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1.  SICHERHEITSHINWEISE

Beachten Sie die nachfolgenden Hinweise fur einen siche-
ren Aufbau und Betrieb des Ladesystems.

11 Hinweis an den Betreiber und an den
Bediener des Ladesystems

Lesen Sie vor Inbetriebnahme des Ladesystems die
Bedienungsanleitung.
Stellen Sie sicher, dass alle Personen, die an diesem La-
desystem arbeiten oder es benutzen die Bedienungs-
anleitung gelesen haben.
Stellen Sie sicher, dass Sie die Vorschriften und Anwei-
sungen fur sicheres Arbeiten befolgen.
Bewahren Sie die Geratedokumentation so auf, dass
sie den Bedienern des Ladesystems immer zur Ver-
flgung steht.
Stellen Sie sicher, dass keine unbefugten
Personen Zugang zum Ladesystem haben.

12 BestimmungsgemaBe Verwendung
Das Ladesystem ist fUr den Einsatz im privaten und halb-
offentlichen Bereich vorgesehen, z. B. Privatgrundstucke,
Firmenparkplatze oder Betriebshdéfe. Verwenden Sie das
Ladesystem nicht an Orten, an denen explosionsfahige
oder brennbare Substanzen (z. B. Gase, Flussigkeiten oder
Staube) lagern oder vorhanden sind. Das Ladesystem
dient ausschlieBlich zum Laden von Elektrofahrzeugen.
Ladung nach Mode 3 gemaf EN IEC 61851-1
Steckvorrichtungen gemaf EN IEC 62196
Das Ladesystem ist nur fur den Betrieb in TT-, TNC- und
TNCS-Netzen vorgesehen. Das Ladesystem darf nicht
in IT-Netzen betrieben werden.
Das Ladesystem ist nicht zum Laden von Fahrzeugen
mit gasenden Batterien (beispielsweise Bleiakkumula-
toren) geeignet.
Das Ladesystem ist ausschlieBlich fur die stationare
Montage bestimmt. Das Ladesystem ist fur die Monta-
ge im Freien geeignet.
Das Ladesystem darf nur von Personen bedient und
verwendet werden, die die Bedienungsanleitung ge-
lesen haben.
Die elektrische Installation, Inbetriebnahme und
Wartung des Ladesystems darf nur durch qualifizierte
Elektrofachkrafte erfolgen, die vom Betreiber dazu
autorisiert wurden.
Die qualifizierten Elektrofachkrafte mussen die
Geratedokumentation gelesen, verstanden
haben und deren Anweisungen befolgen.

1.2.1 Anforderungen an die Qualifikation
von Elektrofachkraften

Kenntnis und Beachtung der 5 Sicherheitsregeln fur das

Arbeiten an elektrischen Anlagen:

1. Freischalten.

2. Gegen Wiedereinschalten sichern.

3. Spannungsfreiheit feststellen.
4. Erden und kurzschlieBen.

5. Benachbarte, unter Spannung stehende Teile
abdecken oder abschranken.

Das Wiedereinschalten erfolgt in umgekehrter Reihen-
folge.
Kenntnis der allgemeinen und speziellen Sicherheitsvor-
schriften und Unfallverhttungsvorschriften.
Kenntnis der einschlagigen elektrotechnischen Vor-
schriften z. B. fur die Prufung bei Erstinbetriebnahme
und die Anforderungen fur Betriebsstatten, Raume
und Anlagen besonderer Art - Stromversorgung von
Elektrofahrzeugen.
Fahigkeit, Risiken zu erkennen und mogliche
Gefahrdungen zu vermeiden.
Die nationalen Sicherheitsvorschriften und Unfallverhu-
tungsvorschriften sind bei der Bereitstellung des Lade-
systems und beim Umgang mit dem Ladesystem vom
Betreiber, vom Bediener und von der Elektrofachkraft zu
beachten. Die nicht bestimmungsgemaie Verwendung
sowie die Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
kann gefahrden:
Ihr Leben,
lhre Gesundheit,
Ladesystem und Fahrzeug.

1.2.2 Sicherheitseinrichtungen am Lade-
system
Nicht abmontieren,
Nicht manipulieren,
Nicht umgehen,
Vor jeder Verwendung prufen, dass die Ausristung
(z. B. Gehause, Anschlussleitung,
Ladekupplung) unbeschadigt ist,
Wenn erforderlich, reparieren oder ersetzen lassen,
damit die Funktionseigenschaft gewahrt bleibt.
Tragen Sie dafur Sorge, dass:
Sicherheitskennzeichnungen, z. B. gelbe farbliche
Markierungen
Warnschilder
Sicherheitsleuchten
dauerhaft gut erkennbar bleiben und ihre Wirksamkeit
behalten.
Verwenden Sie fUr den Betrieb des Ladesystems keine
Verlangerungskabel, Kabeltrommeln, Mehrfachsteck-
dosen und Adapter.
FUhren Sie keine Gegenstande in die Ladekupplung
des Ladesystems ein.
Schutzen Sie Steckdosen und Steckverbindungen vor
Feuchtigkeit und Wasser oder anderen FlUssigkeiten.
Tauchen Sie das Ladesystem oder die Ladekupplung
niemals in Wasser oder andere FlUssigkeiten.
Trennen Sie nicht wahrend des Ladevorgangs die
Ladekupplung vom Fahrzeug.



AMPERFIED kann nur fur den Auslieferungszustand des
Ladesystems und fur alle von AMPERFIED-Fachpersonal
geleisteten Arbeiten Verantwortung Ubernehmen.

123 Besondere Betriebsbedingungen fiir

die Schweiz
Verwenden Sie bei der Version mit 75m Ladekabel in der
Schweiz ein Leitungsfuhrungssystem.

1.2.4 Besondere Betriebsbedingungen fur

die Niederlande und Italien

SchlieBen Sie an den digitalen Ausgang SW

(Abb. 6 - Nr. 2) beispielsweise eine Fernausloésung fur den
vorgeschalteten RCD oder einen Schitz an.

U =24V
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1.2.5 Ladesysteme mit integriertem RCD-
TYP A

Ladesysteme von AMPERFIED werden optional mit
einem integrierten RCD-TYP A angeboten. Ein zusatz-
licher RCD in der Infrastruktur ist dann nicht mehr
notwendig.

Beachten Sie Kapitel 1.5 ,Installation und Prifungen®.
Prufen Sie bei der Erstinbetriebnahme, dass der integ-
rierte RCD Typ A eingeschaltet ist.

Bei Ladesystemen mit integriertern RCD muss dieser nach
dem Auslésen wieder zurlckgestellt werden. Gehen Sie
geman der nachfolgenden Beschreibung vor. Entfernen

Sie gegebenenfalls den Ladestecker aus dem Fahrzeug.

1 B

O

Offnen Sie die linke
Gummiabdeckung.

Lésen Sie die beiden
Schrauben auf der
Unterseite der Abde-
ckung und entfernen
Sie diese.

g

v

i

Prifen Sie den integrierten RCD geman

\ nationalen Vorschriften (bspw. EN 50110-1/-2,
DGUV-V3), mindestens jedoch alle 6 Monate
durch die Betatigung der Test-Taste.

Betatigen Sie das Schaltglied und
schalten Sie die Spannung wieder zu.

=0

13 Hinweise fur Personen mit aktiven
Medizinprodukten

Aktive Medizinprodukte sind beispielsweise: Herzschritt-

macher, Hirnschrittmacher, implantierter Defibrillator, In-

sulinpumpe. Ladesysteme aus dem Haus AMPERFIED, die

Deutsch

bestimmungsgeman betrieben werden, erfullen die euro-
paische Richtlinie Uber die elektromagnetische Vertrag-
lichkeit hinsichtlich der Storabstrahlung in Industrieberei-
chen. Sollten Personen mit aktiven Medizinprodukten an
Ladesystemen und deren Einrichtungen Tatigkeiten im
bestimmungsgemaBen Normalbetrieb ausfUhren wollen,
kann AMPERFIED keine Aussage hinsichtlich der Eignung
solcher aktiven Medizinprodukte treffen.

AMPERFIED ist nicht in der Lage, die entsprechenden
aktiven Medizinprodukte hinsichtlich ihrer Anfalligkeit
gegen elektromagnetische Strahlungen zu beurteilen.
Dies kann nur der Hersteller des aktiven Medizinproduk-
tes tun. Zu den zu betrachtenden Einrichtungen gehéren
zum Beispiel Schaltschranke, RFID-Reader, Displays.
AMPERFIED empfiehlt daher, betroffene Personen

erst nach Rucksprache mit dem Hersteller des aktiven
Medizinproduktes sowie dem zustandigen Versicherer an
unseren Ladesystemen arbeiten zu lassen. Stellen Sie auf
jeden Fall im Vorfeld sicher, dass niemals Gesundheits-
oder Sicherheitsrisiken bestehen.

1.4  Arbeiten am Ladesystem ohne Gefidhr-
dungen
Vor Einstecken der Ladekupplung ins Fahrzeug:
Die Anschlussleitung des Ladesystems muss vollstan-
dig abgewickelt sein.

Kontrollieren Sie, ob das Gehause des Ladesystems, die
Anschlussleitung, die Ladekupplung und die AnschlUs-
se unbeschadigt sind.
Fassen Sie die Steckverbindung des Ladesystems nur
an der Ladekupplung an und nicht an der Ladeleitung.
Achten Sie darauf, dass keine Stolperstellen durch z. B.
die Ladeleitung vorhanden sind.

Wahrend des Ladevorgangs:
Unbefugte Personen vom Ladesystem fernhalten.
Wenn das Ladesystem angeschlossen ist, durfen Sie
das Fahrzeug nicht mit einem Hochdruckreiniger
reinigen oder waschen, da die Steckverbindung nicht
druckwasserfest ist.

Bei Stérungen oder Ausfall des Ladesystems:
Trennen Sie durch Ausschalten der zugehérigen ge-
baudeseitigen Sicherung das Ladesystem von der Ver-
sorgungsspannung. Befestigen Sie eine Hinweistafel
mit dem Namen der Person, die die Sicherung wieder
einschalten darf.
Sofort eine Elektrofachkraft verstandigen.



Elektrische Einrichtungen:
Das Gehause des Ladesystems immer
geschlossen halten.

1.5 Installation und Prafungen
Hinweise zur Auswahl der Schutzeinrichtungen fur Basis-
und Fehlerschutz hinsichtlich direkten und indirekten
Beruhrens:
Leitungsabsicherung
Die Absicherung des Ladesystems muss in Uber-
einstimmung mit den jeweiligen nationalen Vor-
schriften erfolgen. Sie ist abhangig von beispielsweise
erforderlicher Abschaltzeit, Netzinnenwiderstand,
Leiterquerschnitt, Leitungslange und der eingestellten
Leistung des Ladesystems. Die Leitungs-Kurzschluss-
absicherung muss eine Charakteristik besitzen, die
einen 8 bis10-fachen | zulasst und darf einen
maximalen Nennstrom von 16 A, abhangig von der ein-
gestellten Leistung des Ladesystems, nicht Uberschrei-
ten. Verwenden Sie ausschlieBlich Leitungsschutz-
schalter mit einem Bemessungsausschaltvermogen
von 6 KA. Der |2t Wert der Sicherung darf 80 kAZ2s nicht
Uberschreiten.
Fehlerstrom-Schutzeinrichtung
Schalten Sie aus Grinden des Personenschutzes
jedem Ladesystem einen eigenen RCD vor.
Verwenden Sie hierzu mindestens einen
RCD Typ A mit einem I, von 30 mA AC.
DC-Fehlerstromerkennung (IEC 62955)
Das Ladesystem verfugt Uber eine 6 mA DC-Fehler-
stromerkennung. Bei einem Fehlerstrom von gréBer
gleich 6 mA DC schaltet sich das Ladesystem ab.

Hinweise hierzu entnehmen Sie der Tabelle ,Diagnose*.

Hinweise zu Erstprafungen nach Installation und
Wiederholprufungen

Nationale Vorschriften kénnen vor der Inbetriebnahme
und in regelmafigen Abstanden Prifungen des Lade-
systems vorschreiben. FUhren Sie diese Prufungen
entsprechend den zutreffenden Regelwerken aus.
Nachfolgend erhalten Sie Hinweise, wie diese Prufun-
gen vorgenommen werden kénnen.
Schutzleiterprifung

Messen Sie nach der Installation und vor dem erstmali-

gen Einschalten die Durchgadngigkeit des Schutzleiters.

Verbinden Sie hierzu die Ladekupplung mit einem
Prufadapter zur Fahrzeugsimulation nach EN IEC
61851-1. Messen Sie den Widerstand des Schutzleiters
zwischen der Schutzleiterbuchse des Adapters und
dem Anschlusspunkt des Schutzleiters in der Ge-
baudeinstallation. Der Wert des Schutzleiters darf bei
einer Gesamtlange der Leitung (Anschlussleitung des
Ladesystems und Fahrzeugladeleitung) bis 5 m den
Wert von 300 mQ) nicht Uberschreiten. Bei langeren
Leitungen sind Zuschlage geman den zutreffenden
nationalen Regelwerken zu addieren. Der Widerstand
darf auf jeden Fall den Wert von 1 Q) nicht Uberschrei-
ten.

Isolationsprifung

Da das Ladesystem Uber Netztrennrelais verfugt,
sind zwei Isolationsmessungen erforderlich. Das
Ladesystem muss hierzu von der Netzversorgung
getrennt sein. Schalten Sie daher vor der Messung die
Netzspannung am Leitungsschutzschalter in der Haus-
installation aus.
» 1. Messung Primarseite des Ladesystems
Messen Sie auf der Primarseite des Ladesystems
den Isolationswiderstand am Anschlusspunkt der
Zuleitung des Ladesystems im Hausanschluss. Der
Wert darf 1 MQ nicht unterschreiten.

° Das Ladesystem ist mit einer Uberspannungs-

H \ schutzeinrichtung versehen. Dies darfim
Rahmen der Messdurchfihrung berdcksich-
tigt werden.

» 2. Messung Sekundarseite des Ladesystems
Verbinden Sie hierzu die Ladekupplung mit einem
Prufadapter zur Fahrzeugsimulation nach EN IEC
61851-1. FUhren Sie die Isolationsmessung Uber die
Messbuchsen am Prufadapter aus. Der Wert darf1
MQ nicht unterschreiten. Alternativ kann auch das
Differenzstromverfahren in Verbindung mit der
Messung des Schutzleiterstromes durchgefuhrt
werden. Der Wert von 3,5 mA darf in beiden Fallen
nicht Uberschritten werden. Verbinden Sie fUr diese
Messungen die Ladekupplung mit einem Pruf-
adapter zur Fahrzeugsimulation nach EN IEC 61851-1.
Die Messungen mussen im Zustand C des Adapters
durchgefuhrt werden. Die Differenzstrommessung
ist am Anschlusspunkt der Zuleitung des Ladesys-
tems im Hausanschluss durchzufUhren.

° Die nachfolgende Messung kann je nach

H \ verwendetem Messgerdt nicht am
Adapter durchgefihrt werden. Fihren
Sie in diesem Fall die Prifung an den
Anschlussklemmen durch.

Prifung der Abschaltbedingung im Kurzschlussfall
Z.)

Verbinden Sie fur diese Messungen die Ladekupplung
mit einem Prufadapter zur Fahrzeugsimulation nach
EN IEC 61851-1. Die Messungen mussen im Zustand

C des Adapters durchgefuhrt werden. Fuhren Sie die
Messungen an Messbuchsen des Prufadapters durch.
Es mussen die Werte entsprechend des ausgewahlten
Leitungsschutzschalters eingehalten werden.
Prufung der Abschaltbedingung im Fehlerfall RCD
Auslésung

Verbinden Sie fur diese Messungen die Ladekupp-
lung mit einem Prufadapter zur Fahrzeugsimulation
nach EN IEC 61851-1. Die Messung muss im Zustand

C des Adapters durchgefuhrt werden. Fihren Sie die
Messung an den Messbuchsen des Prufadapters mit
einem geeigneten Messgerat durch. Es mussen die
Werte entsprechend des ausgewahlten RCD und des
Netzes eingehalten werden.



Prufung der integrierten DC-Fehlerstromerkennung
Verbinden Sie fur diese Messungen die Ladekupplung
mit einem Prufadapter zur Fahrzeugsimulation nach
EN IEC 61851-1. Die Messungen mussen im Zustand

C des Adapters durchgefuhrt werden. Fihren Sie die
Messungen an Messbuchsen des Prufadapters mit
einem geeigneten Messgerat durch. Das Ladesystem
muss bei einem Fehlerstrom von gréBer als 6 mA DC
die Ladekupplung vom Netz trennen. Die Fehleranzei-
ge am Ladesystem muss ansprechen.

Prufung des vorgeschalteten RCD

Der vorgeschaltete RCD muss am Anschlusspunkt der
Zuleitung des Ladesystems im Hausanschluss gepruft
werden. Der RCD muss gemaf3 den nationalen Regel-
werken auslésen.

1.6 Hinweise zu verwendeten Zeichen,
Symbolen und Kennzeichnungen

Gefahrenhinweis:

Hinweis auf eine moglicherweise gefahrliche Situation,
die zum Tod oder zu schweren Verletzungen fUhren kann,
wenn die SicherheitsmaBnahmen nicht befolgt werden.
Arbeiten durfen nur durch fachkundige Personen aus-
geflUhrt werden.

o ) Hinweis:
H ergdnzende Informationen.

17 Schutzeinrichtungen
Schutzeinrichtungen (Abb. 11) sind die folgenden
Bestandteile:
Nr.1Gehause, Nr. 5 Parkhalter, Nr. 6 Ladekupplung,
Nr.7 Ladekabel
Prufen der Schutzeinrichtungen
» 1. Prufen Sie vor jedem Ladevorgang durch Sichtkon-
trolle die Schutzeinrichtungen auf Schaden.
» 2. Lassen Sie regelmafig entsprechend der nationa-
len Vorschriften die elektrische Funktionsprifung

durch eine qualifizierte Elektrofachkraft durchfuhren.

1.8  Typenschild, Statusanzeige und Sperr-
einrichtung

Das Typenschild des Ladesystems finden Sie wie in

Abb. 11 - Nr. 2 dargestellt auf der rechten Seite.

1.8.1 Statusanzeige

Die Statusanzeige (Abb. 11 - Nr. 4) zeigt den Betriebs-
zustand des Ladesystems an. Ausfuhrliche Hinweise zu
den Betriebszustanden finden Sie in der Bedienungs-
anleitung.

1.8.2
Optional kann eine externe Sperreinrichtung
(z. B. Schlusselschalter) an der internen Schnittstelle an-

Sperreinrichtung

geschlossen werden (Abb. 6 - Nr. 2 - EN Schnittstelle).
Wenn eine externe Sperreinrichtung angeschlossen ist,
wird der Ladevorgang erst gestartet, wenn diese externe
Sperreinrichtung die Freigabe dafur gibt.

Optional kann das Ladesystem durch die App oder
RFID-Authentifizierung gegen unbefugte Nutzung ge-
sichert werden.

19 Umwelt

Dieses Gerat dient zur Ladung elektrisch betriebener
Fahrzeuge und unterliegt entsprechend der EU-Richt-
linie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE). Die Entsorgung muss nach den nationalen und
regionalen Bestimmungen fur Elektro- und Elektronik-
gerate erfolgen. Altgerate und Batterien durfen nicht Uber
den Hausmull oder Sperrmull entsorgt werden. Bevor das
Gerat entsorgt wird, sollte es funktionsunfahig gemacht
werden. Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial Gber

die in Ihrer Region Ublichen Sammelbehalter fur Pappe,
Papier und Kunststoffe

110 Vereinfachte Konformitatserklarung
nach Anhang VII der Richtlinie 2014/53/
EU
Hiermit erklart die AMPERFIED GmbH, dass das
Ladesystem AMPERFIED Wallbox connect series
(connect.home, connect.business, connect...) der
Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Der vollstandige Text der
EU-Konformitatserklarung ist im Downloadbereich unter
der Internetadresse www.amperfied.com verfugbar.

[=]%%: =]
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Die Konformitatsaussage und die CE-Kennzeichnung
am Produkt finden in den nachfolgenden EU-Mitglied-
staaten Anwendung: Belgien, Bulgarien, Danemark,
Deutschland, Estland, Finnland, Frankreich, Griechen-
land, Irland, Italien, Kroatien, Lettland, Litauen, Luxem-
burg, Malta, Niederlande, Osterreich, Polen, Portugal,
Rumanien, Slowakei, Slowenien, Spanien, Schweden,
Tschechische Republik, Ungarn, Zypern.



https://www.amperfied.de/service-support/downloads/

111 Technische Daten

Benennung

Technische Angaben

Vorschriften

EN IEC 61851-1:2019
EN IEC 61439-7 (AEVCS)

Ladeleistung Mode 3 bis 11 kW

Nennspannung 230V / 400V /1/3 AC

Nennstrom bis 16 A einstellbar von 6 A bis 16 A in 2 A Schritten
Nennfrequenz 50 Hz

Anschlusstechnik

Federklemmtechnik

Ladeanschluss / Ladekupplung

Typ 2

Lange Ladeleitung

5moder75m

Statusinformation

LED Frontbeleuchtung

Datenschnittstelle

LAN / WLAN

Kommunikationsprotokolle

Modbus TCP / OCPP 1.6s

Lastmanagement
(dynamisch/statisch)

Konfigurierbar als Leader oder Follower in einem Verbund von max. 20 Lade-
systemen der connect series (dynamisches Lastmanagement mit AMPER-

FIED PowerMeter)

Schutzart

IP54

Mechanischer Schutz

KO8

Fehlerstromerkennung

DC 6 mA (IEC 62955)

Umgebungstemperatur

25°Cto +40°C X3

Schutzklasse

Autorisierung und Freigabe

RFID, App, Modbus, Freigabeeingang (z.B. EnNWG §14a)

RFID-Modul

13,56 MHz — MIFARE DESFire EVI/EV2 (ISO / IEC 14443-3 Typ A/ B) (H: 23mA/m)

Betriebssystem

Android, iOS

WLAN

2,4 GHz / IEEE 80211 b/g/n (P: 72mW)

Uberspannungskategorie

Befestigung

Wandmontage und Stele Connect

Abmessungen

(HXBXT) 462 mm x 345 mm x 142 mm

Gewicht

5m:ca.63kg/75m:ca. 68kg




Auspacken

-HZID=ELB=RG

AMPERFIED

Abb.1

Die Abb. 1 zeigt den Lieferumfang:
1. Ladesystem

2. Rahmen fur Blende

3. Blende

4. Wandhalterung

5. Kabelhalter fur Zugentlastung

6. Beipack 1 mit Schrauben, Unterlegscheiben & Montagetullen
7. Beipack 2 mit zwei RFID-Karten



Vorbereiten des
Ladesystems

o—©

Abb. 2

Nehmen Sie den Rahmen und den unteren Deckel des
Ladesystems ab (Abb. 2).

Das Ladesystem wird im Standard Uber eine Kabel-
zufUhrung an der Ruckseite angeschlossen. Fur eine
Kabelzufihrung Uber die Ober- und Unterseite sind
vorgestanzte Bereiche vorbereitet, die Sie mit einer Zange
herausbrechen kénnen.

Far eine Kabelzufihrung von der Oberseite entfernen Sie
vorsichtig mit einer Zange oder einer Sage den vorge-
stanzten Bereich unter (Abb. 3 - Nr.1). Achten Sie bei der
KabelzufUhrung von oben darauf, dass das Ladesystem in
einem witterungssicheren Bereich untergebracht wird.

Far eine Kabelzufihrung von der Unterseite entfernen
Sie vorsichtig mit einer Zange den vorgestanzten Bereich
unter (Abb. 3 - Nr. 2).

Optional

Das Ladesystem verflugt Uber optionale Datenschnittstel-
len. FUr die Anbindung der Schnittstellen, z. B. Digital-
In/~-Out und LAN, brechen Sie den vorgestanzten Bereich
(Abb. 3 - Nr. 3) vorsichtig mit einem Hammer heraus.

Abb. 3

FUhren Sie die im Lieferumfang beiliegende Tulle fur die
Netzanschlussleitung (Abb. 4 - Nr. 1) sowie optional die
Tulle fur die Datenleitungen (Abb. 4. - Nr. 2) ein.

Abb. 4

° Fuhren Sie die Tullen jeweils von der Ruckseite

]] ) des Ladesystems ein. So ist sichergestellt, dass
die Tullen beim spdteren Einfahren der Leitun-
gen an ihrer Position bleiben.



Wandmontage

274 mm

900 -1500 mm

NN/ NANN/)

Abb.5

Fur die Wandmontage gehen Sie wie folgt vor:

1. Montieren Sie die Wandhalterung mithilfe einer
Wasserwaage. Nutzen Sie hierfur die mitgelieferten
speziellen Unterlegscheiben sowie die je nach Wand-
spezifikation gewahlten Dubel und Schrauben.

Schrauben und Dubel sind nicht im
]] \ Lieferumfang enthalten.

2. Hangen Sie das Ladesystem in die montierte Wand-
halterung ein und markieren Sie die Locher fur die
unteren Befestigungsschrauben.

NANN/S 8

3. Hangen Sie das Ladesystem wieder aus und bohren
Sie die entsprechenden Locher anhand der Markie-
rungen.

4. FUhren Sie alle Leitungen Uber die Ruckseite des Lade-
systems durch die vorgesehenen Tullen ein. Sofern Sie
eine LAN-Leitung einfUhren, achten Sie darauf, dass
die Leitung ohne LAN-Verbindungsstecker eingefuhrt
wird.

5. Hangen Sie das Ladesystem wieder in die Wandhalte-
rung ein und befestigen Sie diese. Nutzen Sie hierfur
die mitgelieferten Unterlegscheiben.



Deutsch

Verkabelung

il

2] uofe]

[

max. 2,5 Nm

Abb. 6

vor (@10 - 20 mm // max. 56 mm?2) und verbinden
Sie diese wie unter Abb. 6 - Nr.1dargestellt. In der

Netz anzuschlieBen, nutzen Sie N, L1 und PE.

bis 16 A mithilfe des Drehschalters S3, wie unter
Abb. 6 - Nr. 4 dargestellt.

0=6A (Voreinstellung),1 =8A,2=10 A,
3=12A,4=14A,5.9=16A

wie unter Abb. 6 - Nr. 2 & 3 dargestellt. FUr das Ver-

@ entfernen Sie vorab die Kabelbricke.
max.2 Nm Bringen Sie wie unter Abb. 6 - Nr. 5 die Zugentlastung

Abb. 7 ckung des Ladesystems.
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Achten Sie bei der Verkabelung des Ladesystems auf alle
Hinweise aus dem Kapitel 1 und gehen Sie wie folgt vor:
Bereiten Sie die Netzanschlussleitung entsprechend

Darstellung wird der Netzanschluss Gber drei Phasen
dargestellt. Um das Ladesystem Uber eine Phase am

Konfigurieren Sie den maximalen Ladestrom von 6 A

Optional: Bereiten Sie die Datenleitungen (Digital-In
(EN) / Out (SW) und LAN) vor und verbinden Sie diese

binden einer externen Sperreinrichtung Uber Digital-IN

an und fixieren Sie die Datenleitungen mit Kabelbindern.
Montieren Sie wie in Abb. 7 dargestellt die untere Abde-



Verkabelung

Zusatzinformationen Deutschland:

Netzdienliches Laden

Nationale Regelwerke (bspw. Energiewirtschaftsgesetz
EnWG §14a) fordern fur Ladesysteme eine Ansteuer-
moglichkeit zur Ladeleistungsreduzierung durch den
Netzbetreiber. Ladesysteme von AMPERFIED verfugen
Uber zwei unterschiedliche Ansteuermadglichkeiten.

Ansteuerung Uber EMS
Verbinden Sie ein geeignetes EMS (Energy-
Management System) mit dem SMART-Me-
ter-Gateway des Netzbetreibers und dem
Ladesystem.
Die Kommunikation mit dem Ladesystem
erfolgt Uber ModBus TCP.
Konfigurieren Sie das EMS dahingehend, dass
bei einem Ansteuersignal des Netzbetreibers
die Ladeleistung auf 4,2kW (6A) begrenzt wird.
Informationen hierzu entnehmen Sie der Be-
triebsanleitung des EMS.

Systemvoraussetzung:
Das AMPERFIED Modbus Register-Layout muss im
EMS implementiert sein. Siehe auch ,,Modbus TCP*.

Ansteuerung Uber einen potentialfreien Kontakt
Beachten Sie die Kapitel 1.8.2,,Sperreinrichtung” und
den Abschnitt ,Externe Sperreinrichtung". Die EN-
Schnittstelle (s. Abb 8.) des Ladesystems kann ab dem
Software Release 5.1.0 frei konfiguriert werden (siehe
Kapitel 1.8.2. ,Sperreinrichtung®). Die Konfiguration
erfolgt Uber den DIP-Schalter S2/1.

Konfiguration:
Schalterstellung S2/1-,0FF* - Ladeleistung
OkW bei gedffneter EN-Schnittstelle.
Schalterstellung S2/1-,0ON“ - reduzierte Lade-
leistung 4,2kW bei gedffneter EN-Schnittstelle.

Anschluss:

Verbinden Sie einen potentialfreien Offnerkontakt
(bspw. eines Rundsteuerempfangers oder der FNN-
Steuerbox) mit der EN-Schnittstelle des Ladesystems.
Entfernen Sie ggf. hierzu die vorhandene Leitungs-
bricke.

Abb. 8
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Einrichten der Netzwerkverbindung

Die Verbindung lhres Ladesystems mit Ihrem Heim-
netzwerk kann Uber LAN oder WLAN hergestellt
werden.

Hier finden Sie unsere Tutorials

Verbindung uber LAN-Leitung

Ist das Ladesystem Uber eine LAN-Leitung mit dem Rou-
ter verbunden, wird die Netzwerkverbindung durch das
aktivierte DHCP automatisch hergestellt.

Hinweis:

Im Router muss DHCP aktiviert sein. Die korrekte Ver-
bindung kann Uber die grine Status-LED des Kommuni-
kationsmoduls Uberpruft werden.

Verbindung Uuber WLAN

Qatus 30:}

1. Offnen Sie die beiden unteren Schrauben und
schieben Sie das Frontelement nach oben aus der
Fixierung.

2. Schalten Sie die Spannungsversorgung des Lade-
systems aus und wieder ein.

3. Offnen Sie die rechte Gummidichtung. Das Kommu-
nikationsmodul befindet sich dahinter.

4. Warten Sie, bis das Kommunikationsmodul betriebs-
bereit ist (Status-LED leuchtet grin oder gelb). Stel-
len Sie mit einer der zwei nachfolgenden Moéglich-
keiten innerhalb von 20 Minuten eine Verbindung zu
Ihrem Netzwerk her.

12

WPS-Taste

1. Betatigen Sie kurz (< 1sec.) die connect-Taste des
Kommunikationsmoduls.

2. Betatigen Sie die WPS-Taste an lhrem Router.

3. Status-LED blinkt griin - Verbindung ist hergestellt.

Access-Point (Hotspot)

1. Suchen Sie mithilfe Ihres Smartphones oder Com-
puter nach dem WLAN-Netzwerk des Ladesystems
(Bsp.: "HDM-SMART-xxx") und stellen Sie die Ver-
bindung her.

2. Entnehmen Sie das Passwort dem Etikett ,WiFi Ac-
cess" auf der RUckseite dieser Dokumentation.

3. Die Verbindung mit dem Ladesystem ist hergestellt,
sobald die Status-LED des Kommunikationsmoduls
gelb blinkt.

4. Offnen Sie den Internet-Browser, tragen Sie
"https://192.168.0.1" in die Adresszeile ein und bestati-
gen Sie die Eingabe.

5. Verbinden Sie sich mit lhrem Netzwerk.
6. Die Verbindung zwischen Ladesystem und Netzwerk

ist hergestellt, sobald die Status-LED des Kommuni-
kationsmoduls grun blinkt.

Status
Connect

Reset

Abb. 9
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Einrichten der myAMPERFIED App

1.

Laden Sie die myAMPERFIED App auf Ihr Smart-
phone (Android oder |10S).

. Hinterlegen Sie Ihre persénlichen Daten und folgen

Sie den Anweisungen der App.

. Offnen Sie die beiden unteren Schrauben und schie-

ben das Frontelement nach oben aus der Fixierung

. Schalten Sie die Spannungsversorgung des Lade-

systems aus und wieder ein.

. Offnen Sie die rechte Gummidichtung. Das Kommu-

nikationsmodul befindet sich dahinter.

. Warten Sie, bis das Kommmunikationsmodul betriebs-

bereit ist (Status-LED leuchtet grin oder gelb).

. FUhren Sie die Inbetriebnahme innerhalb der nachs-

ten 20 Minuten durch.

. Scannen Sie den QR-Code auf dem Kommunika-

tionsmodul oder auf der Ruckseite dieser Dokumen-
tation.

. Die App fuhrt Sie durch den Einrichtungsprozess.

|
Status @

ke
O

\

Einrichten des myAMPERFIED Cockpits

Offnen Sie den Internet-Browser und tragen den Host-
Namen in die Adresszeile ein.

Den Host-Namen (https:/HDM-SMART-xxx...) ent-
nehmen Sie dem Etikett auf der Rickseite dieser
Dokumentation unter dem Punkt ,Web-Interface".
Alternativ: Der Hostname setzt sich aus einer definier-
ten Geratebezeichnung (,HDM-SMART-CONNECT-")
und aus den letzten 6 Zeichen der MAC-Adresse auf
dem Kommunikationsmodul zusammen (Abb. 9).
Verwenden Sie alternativ die vom Router erkannte
IP-Adresse (Bsp.: ,https://192.168.5.2").

Hinweis: Bestatigen Sie einen moglichen Hinweis auf
eine unsichere Verbindung.

Tragen Sie bei der Initial-Anmeldung als Benutzerna-
me ,admin“ ein.

Entnehmen Sie das Passwort dem Etikett auf der
Rickseite dieser Dokumentation.

Alternativ: Das initiale Passwort (Login) befindet sich
auf dem Kommunikationsmodul.
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Bedeutungen der Status LED am Kommunikationsmodul

LED Anzeige

Beschreibung

Rot leuchtend

Verbindungsfehler.

Bei fehlender WLAN Verbindung: Bei fehlender LAN Verbindung:
- WLAN-Router prufen. Router nicht in Reich- - LAN Kabel Verbindung prufen.
weite oder ausgeschaltet.

- Ggf. WLAN Verbindung zurlcksetzen

Verbindung ins Netzwerk aber keine Verbindung ins Internet.

Rot blinkend .

Uberprufen Sie Ihre Routerkonfiguration.
5 mal Rot Verbindung mit dem WLAN wird geldscht oder ist fehlgeschlagen.
blinkend Das Ladesystem wird wieder in den Hotspot Modus versetzt.

Gelb leuchtend

Hotspot-Modus aktiv, bereit um WLAN Verbindung herzustellen.
Weitere Anweisungen Uber die App.

Gelb /Grun

abwechselnd WPS-Modus aktiv.

leuchtend

Gelb blinkend Verbindung mit Hotspot ist hergestellt:

- Folgen Sie den Anweisungen in der App

Grun blinkend

Verbindung mit dem Router ist hergestellt.
Eine Verbindung mit dem Server wird hergestellt.

Grun leuchtend

Verbindung zum Server ist hergestellt.

Kommunikationsmodul aktiv und im Stromsparmodus oder Ladesystem ausgeschaltet.

LED aus Durch kurzes Drucken der Connect-Taste wird der aktuelle Gerdtezustand mit Hilfe der LED
angezeigt.
WLAN-Verbindung zurucksetzen Fuhren Sie die nachfolgende Schritte durch, um das
1. Schalten Sie die Spannungsversorgung des Ladesys- Kommunikationsmodul auf die Werkseinstellungen
tems aus und nach 3 Sek. wieder ein. zurlckzusetzen:
Die WLAN-Verbindung des Kommunikationsmoduls 1. Schalten Sie die Spannungsversorgung des Ladesys-
lasst sich nun innerhalb der nachsten 20 Min. zurlck- tems aus und nach 3 Sek. wieder ein.
setzen. Die Werkseinstellungen des Kommmunikationsmoduls
2. Warten Sie, bis das Ladesystem betriebsbereit ist (Sta- lassen sich nun innerhalb der nachsten 20 Min. wieder-
tus-LED des Ladesystems leuchtet blau). herstellen.

3. Drlcken Sie die Connect-Taste am Kommunikations-
modul fir ca. 3 Sek. bis die LED kurz rot aufleuchtet.
Lassen Sie die Connect-Taste los.

2. Warten Sie, bis das Ladesystem betriebsbereit ist (Sta-
tus-LED des Ladesystems leuchtet blau).
3. Drucken Sie die Connect-Taste am Kommunika-

Die LED blinkt 5x rot. Die bestehende WLAN-Verbin- tionsmodul fur 15 Sek. bis die Anzeige LED 2x rot

dung wird zurlckgesetzt. Sobald die LED gelb leuch-
tet, kann eine neue WLAN Verbindung hergestellt

werden.

4. FUhren Sie bei Bedarf die Schritte aus dem Kapitel

aufleuchtet.

4. Lassen Sie die Connect-Taste los.
Das Kommunikationsmodul startet neu und wird auf
Werkseinstellungen zurtckgesetzt. Dieser Vorgang
kann bis zu 90 Sek. dauern.

4Einrichten der Netzwerkverbindung“ aus.

Kommunikationsmodul auf Werkseinstellungen zurlick-

setzen

Durch das ZurUcksetzen auf die Werkseinstellungen
werden individuelle Einstellungen wie z. B. der Authenti-
fizierung, angelernte RFID- Karten oder WLAN Passworter

geldscht.

5. Fuhren Sie bei Bedarf die Schritte aus dem Kapitel
+Einrichten der Netzwerkverbindung* aus.

Hardware Reset

Durch einen Hardware Reset kdnnen Sie das Kommuni-

kationsmodul neu starten. lhre individuellen Einstellun-

gen bleiben erhalten. Dricken Sie den Reset-Knopf mit

einem spitzen Gegenstand am Kommunikationsmodul

far1Sek.
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Zusatzfunktionen mit PowerMeter
Far die Nutzung der folgenden Funktionen mussen Sie
zuerst einen AMPERFIED PowerMeter installieren:

Solar Management (PV-Uberschussladen)
Dynamisches Lastmanagement (Uberlasterkennung,
Leistungsbegrenzung)

Die Funktion statisches Lastmanagement kann ohne
PowerMeter genutzt werden.

Die beschriebenen Funktionen (Funktionskacheln) sind in
der Navigationsleiste unter dem MenuUpunkt ,Energiema-
nagement” im Reiter ,Ladestrategie” in Kombination mit
einem AMPERFIED PowerMeter verfugbar.

Einbindung mit PowerMeter

Installieren Sie das optional erhaltliche PowerMeter
gemaf der mitgelieferten Betriebsanleitung des Power-
Meters und binden Sie dieses Uber LAN im vorhandenen
Netzwerk ein.

Stellen Sie die Verbindung zum PowerMeter im
myAMPERFIED Cockpit her:

Offnen Sie den MenUpunkt ,Verbindungen® in der
Navigationsleiste.

Wahlen Sie den Reiter ,externes Messgerat".
Uberprifen Sie in der Kachel ,Verbindung*, ob die
Verbindung automatisch hergestellt wurde. Ist dies
nicht der Fall, stellen Sie die Verbindung manuell
her.

Anwendungsbeispiel

PV-Anlage

Wechselrichter

Solar Management
Das integrierte Solar Management ist nur in Kombination
mit einem AMPERFIED PowerMeter verfugbar:

Mit Phasenumschaltung ausschlieBlich in der Modell-
variante Wallbox connect.solar.

Ohne Phasenumschaltung auch fur alle anderen
Ladesysteme der Wallbox connect serie.

. Offnen Sie das myAMPERFIED Cockpit.
2. Wahlen Sie den MenUpunkt ,Energiemanagement”
in der Navigationsleiste.

3. Wahlen Sie den Reiter ,Solar Management".
4. Aktivieren und konfigurieren Sie das Solar Manage-
ment.

a o
sl e — c
mm
|
Stromnetz Stromzahler Amperfied Wallbox
PowerMeter {7
]
| % |
| Batteriespeicher |
@ | |
— 0
0z | ))> |
TT = = = - —_—_— e ) . = —d
myAMPERFIED Cockpit Router

= Laststromkreis
=== LAN (Modbus TCP)
(7. WiFl optional

Hier finden Sie unsere Tutorials




Connectivity

Lastmanagement

Ab dem Software Release 5.0.0 ist ein statisches und ein
dynamisches Lastmanagement in das AMPERFIED
Ladesystem integriert.

Es kdnnen maximal 20 Ladessysteme in einem Lastma-
nagementverbund kommunizieren.

Hinweis: Achten Sie bei der Installation der Wallboxen auf
eine gleichmanige Verteilung der Phasenfolge
(Phasenrotation).

Statisches Lastmanagement

Ein statisches Lastmanagement besteht aus 2 bis 20
Ladesystemen. Es regelt die Ladeleistung der einzelnen
Ladesysteme innerhalb eines fest vorgegebenen stati-
schen Gesamtwertes.

Leader Wallbox konfigurieren:
Offnen Sie das myAMPERFIED Cockpit.
Wahlen Sie den MenUpunkt ,Verbindungen in
der Navigationsleiste.
Wahlen Sie den Reiter ,Verbund" aus.
Legen Sie in der Kachel ,Einstellungen“ die
Leader Wallbox fest.
Fugen Sie in der Kachel ,Einstellungen” die
Follower Wallboxen hinzu.

Aktivieren des statischen Lastmanagements:
Wahlen Sie ,Energiemanagement”in der Navi-
gationsleiste.

Wahlen Sie den Reiter ,Lastmanagement®.
Aktivieren und konfigurieren Sie das statische
Lastmanagement.

Anwendungsbeispiel

= U V)

Phasenzuordnung:
Die Phasenzuordnung ist fur ein ordnungsgemafes
Lastmanagement erforderlich.
Wahlen Sie ,Energiemanagement” in der Navi-
gationsleiste.
Wahlen Sie den Reiter ,Verbund"”,
Wahlen Sie die Kachel ,VerbundUbersicht".
Wahlen Sie im Kachelmenu jeder Wallbox die
Phasenzuordnung aus (Phasenrotation), die Sie
bei der Installation vorgenommen haben.

Dynamisches Lastmanagement

Ein dynamisches Lastmanagement besteht aus 1 bis 20
Ladesystemen, sowie weitere elektrische Verbraucher
und Stromerzeuger (bspw. Warmepumpe, PV-Anlagen).
Es regelt die Ladeleistung der einzelnen Ladesysteme
flexibel innerhalb eines Gesamtverbundes abhangig vom
Energiebedarf oder -lieferung der weiteren angeschlosse-
nen elektrischen Gerate.

Leader Wallbox konfigurieren:
siehe statisches Lastmanagement

Aktivieren des dynamischen Lastmanagements:
Wahlen Sie ,Energiemanagement" in der Navi-
gationsleiste.

Wahlen Sie den Reiter ,Lastmanagement”.
Aktivieren und konfigurieren Sie das dynami-
sche Lastmanagement.

Phasenzuordnung:
siehe statisches Lastmanagement

' Wallbox'l + Wallbox2 © Wallbox3
! (Leader) : (Follower) I (Follower)
16A : 10A 10A : 10A !
I 1
e L,

Wallbox 4
(Follower)

Wallbox 20
(Follower)

paw o L1
myAMPERFIED Router Amperfied PowerMeter

Cockpit (far dynamisches Lastmanagement)

-
-y

Stromnetz

Laststromkreis
~===- LAN (Modbus TCP)
(7 wiFioptional
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Konfigurieren des OCPP
AMPERFIED Ladesysteme unterstltzen das Open Charge
Point Protocol OCPP 1.6 (Secure).

Konfigurieren des OCPP:
Offnen Sie das myAMPERFIED Cockpit.
Wahlen Sie ,Verbindungen* in der Navigations-
leiste. Wahlen Sie den Reiter ,Backend / OCPP*.
Wabhlen Sie in der Kachel ,Backend” den
Eintrag ,OCPP*" aus und Ubernehmen Sie die
Einstellung.
Das Ladesystem startet neu.
Konfigurieren Sie nach dem Neustart in der
Kachel OCPP |hr Backend.

Modbus TCP

Ladesysteme der Wallbox connect series kdnnen
Uber LAN oder WLAN mit dem Modbus TCP-Protokoll
gesteuert werden. Ein Energy Management System
(EMS) ist bspw. in der Lage, den Ladevorgang von
AMPERFIED Ladesystemen zu steuern.

Systemvoraussetzung:
Das AMPERFIED Modbus Register-Layout muss im
EMS implementiert sein.

Sie finden das Modbus Register-Layout und Kompati-
bilitatsliste im Downloadbereich der AMPERFIED Web-
site. Dort finden Sie zu jeder Wallbox das zugehorige
Dokument. AMPERFIED unterstUtzt alle Gerateher-
steller, die unser Register-Layout implementieren
mochten. Bitte wenden Sie sich hierfir an support@
amperfied.com.

Konfigurieren des Modbus TCP:

Offnen Sie das myAMPERFIED Cockpit.
Wahlen Sie ,Verbindungen® in der Navigations-
leiste.

Wabhlen Sie den Reiter ,Modbus".

Aktivieren Sie Modbus in der Kachel
LEinstellungen®.

Download-Bereich:

Open Source Software

Bei bestimmten Softwarebibliotheken und anderen
Softwareprogrammen handelt es sich um Software von
Drittanbietern, die zum Lieferumfang der AMPERFIED-
Software gehdren, bei denen das eingeraumte Nut-
zungsrecht den jeweiligen Bestimmungen der Open
Source Lizenzvertrage unterliegt.

Sie kdnnen eine vollstandige maschinenlesbare Kopie
des Quellcodes solcher Open Source Software, nach
MafBgabe der anwendbaren Bestimmungen, auf schrift-
liche Bestellung von AMPERFIED ohne Berechnung,
aber gegen Erstattung der Kosten flr Datentrager, Ver-
sand und Verwaltungsaufwand, erhalten. Die Kopie des
Quellcodes erhalten Sie unter Angabe Ihrer AMPERFIED
Softwareversion bei: AMPERFIED GmbH

Hotline: +49 6222 82-2266

E-Mail: service@amperfied.com



Zusammenbau
des Ladesystems

AMPERFIED

Abb. 9

Nach AusfUhrung der erforderlichen Installationsschritte,
montieren Sie den Rahmen mit der Blende.

Hierfur gehen Sie wie folgt vor:
Ziehen Sie die Schutzfolie von der Blende ab, wie in
Abb. 9 dargestellt.
Beachten Sie, dass die unbeschriftete Seite der Blende
auf der Innenseite des Rahmens montiert wird. Achten
Sie hierbei auf das Klickgerausch, welches ein Ein-
rasten signalisiert.

Befestigen Sie den AuBenrahmen auf dem Ladesys-
tem mit den mitgelieferten Schrauben an den Positio-
nen welche unter Abb. 10 aufgezeigt sind.

max.TNm

Abb.10



Fahrzeug laden

Abb. 1
Sperreinrichtungen des Ladesystems

Authentifizierung Uber RFID-Karte

Das Ladesystem kann durch RFID-Authentifizierung

(z. B. mitgelieferte RFID-Karten) gegen unbefugte Nut-

zung gesichert werden.

Die RFID-Authentifizierung konnen Sie Uber die App oder

die Weboberflache freischalten:

1. Starten Sie den Einlernmodus Uber die App oder die
Weboberflache (Status-LED des Ladesystems leuchtet
lila).

2. Halten Sie die RFID-Karte innerhalb von 60 Sek. vor das
RFID-Symbol des Ladesystems.

3. Die Karte wurde akzeptiert, sobald die Status-LED grun
leuchtet und ein Signalton einmalig ertont.

Halten Sie die RFID-Karte vor das Sensorfeld des Lade-

systems, um den Ladevorgang freizugeben

(Abb. 11 - Nr. 3).

Externe Sperreinrichtung

Das Ladesystem kann Uber eine externe Sperreinrichtung

(z. B. SchlUsselschalter) gegen unbefugte Nutzung ge-

sichert werden. Bei der Anforderung des Ladevorgangs

erfolgt eine Prufung, ob eine externe Sperrung vorliegt.

Nutzen Sie hierzu die Datenschnittstelle EN, wie in

Abb 6 - Nr. 2 dargestellt.

Laden eines Fahrzeugs (Abb. 12)

1. Ziehen Sie die Ladekupplung aus dem Parkhalter
heraus.

2. Wickeln Sie das Ladekabel komplett vom Ladesystem
ab.

3. Optional: Schalten Sie das Ladesystem mit Ihrer RFID-
Karte oder Uber die externe Sperreinrichtung frei.

4. Stecken Sie die Ladekupplung in Ihr Fahrzeug ein.

Abb. 12

Ladeende

Wenn der Ladevorgang beendet ist, ziehen Sie das Lade-
kabel vom Fahrzeug ab. Wickeln Sie das Ladekabel am
Ladesystem auf und stecken Sie die Ladekupplung in den
Parkhalter.

Stolpergefahr durch nicht aufgewickeltes
H ) Ladekabel. Kabelbruchgefahr! Wickeln Sie das
Kabel nicht zu straff auf.

Ladeunterbrechung
Es gibt mehrere Moglichkeiten, den Ladevorgang abzu-
brechen:
Beenden Sie den Ladevorgang mit den Bedienele-
menten des Fahrzeugs. Informationen dazu finden Sie
in der Bedienungsanleitung des Fahrzeugs.
Trennen Sie durch Abschalten der gebaudeseitigen
Leitungssicherungen das Ladesystem von der Span-
nungsversorgung.
Falls das Ladesystem Uber eine externe Sperreinrich-
tung verfugt, kénnen Sie Uber diese Sperreinrichtung
den Ladevorgang abbrechen.
Reinigung des Ladesystems
Zum Reinigen des Ladesystems und speziell der Kunst-
stoffscheibe keine aggressiven Reiniger
(z. B. Waschbenzin, Aceton, Ethanol, Spiritus-Glasreiniger)
verwenden. Diese kdnnen die Oberflache angreifen /
beschadigen. Zulassige Reinigungsmittel waren milde
Waschlaugen (Spulmittel, Neutralreiniger) und ein wei-
ches angefeuchtetes Tuch.

19
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Bedeutung der Status LED
Ladebetriebszustéande

LED blinkt
weil3

Hochfahren der Subsysteme nach Einschalten des Ladesystems.

LED
leuchtet blau

Ladesystem betriebsbereit (Zustand A).

LED
leuchtet gelb

Ladesystem ohne Freigabe (Zustand B) — externer Freigabeeingang, RFID, App.

LED
leuchtet grin

Ladesystem freigegeben und Kommunikation zu Fahrzeug hergestellt
(Zustand B oder C).

LED pulsiert
grun & Signal-
ton einmalig

Ladevorgang ist gestartet (Zustand C & Iststrom >2A).

LED pulsiert
langsam

Ladevorgang lauft mit reduziertem Ladestrom.

Standby und Softwareupdate

LED inaktiv

Ladesystem im Standby.

LED leuchtet
abwechselnd
weil3, blau und
rot

Software-Update wird durchgefuhrt.

RFID-Freigabe und -Einlernen

LED
leuchtet lila

RFID Einlernmodus ist aktiv.

LED leuchtet
grun (5 Sek.) &
Signalton
einmalig

RFID-Karte wurde erfolgreich angelernt.

LED

leuchtet grin
& Signalton
einmalig

RFID-Karte akzeptiert.

LED leuchtet
rot (5 Sek.)
Signalton

5 mal kurz

RFID-Karte nicht akzeptiert.
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Keine Reaktion des Ladesystems
Falls nach dem Einstecken des Ladekabels oder dem Authentifizieren mittels RFID keine Reaktion des Ladesystems
erfolgt, Uberprufen Sie bitte die gebaudeseitige Spannungsversorgung (Leitungssicherungen, Fl-Schutzschalter).

Diagnose

LED Anzeige

Beschreibung

Fehlerbehebung

Fehlerzustande werde

n durch vorangehendes sech

smaliges Blinken der Status LED in rot signalisiert.

a) AnschlieBend LED
permanent blau (3
Sek.)

Fehlerstrom-Schutzein-
richtung im Ladesystem
hat ausgeldst.

FUhren Sie eine optische Prufung des Ladesystems, des
Ladekabels und des Fahrzeugs durch.

Zum RuUcksetzen der Fehlerstromschutzeinrichtung mus-
sen Sie das Ladekabel fur ca. 4 Sek. vom Fahrzeug trennen.
Nachdem Sie das Ladekabel wieder mit dem Fahrzeug
verbunden haben, kann der Ladevorgang vom Fahrzeug
angefordert werden.

b) AnschlieBend LED
blinkt dreimal blau
(On) 50% / (Off) 50%

Ubertemperatur.

Sie muUssen nicht eingreifen.

Nach einem Selbsttest und behobener Stérung leuchtet die
Frontbeleuchtung grun. Das Fahrzeug kann den Ladevor-
gang anfordern.

c) AnschlieBend LED
blinkt dreimal blau
(On) 90% / (Off) 10%

Verbindungsunterbre-
chung zur Leader-
Wallbox.

Verbindungsunterbre-
chung zum externen
PowerMeter.

Uber- oder Unterspan-
nung der Versorgungs
spannung.

Sobald die Verbindung zur Leader-Wallbox wieder hergestellt
ist, wechselt das Ladesystem in den normalen Betrieb.

Sobald die Verbindung zum externen PowerMeter wieder her-
gestellt ist, wechselt das Ladesystem in den normalen Betrieb.

Bei Uber- oder Unterspannung mdssen Sie nicht eingreifen.
Nach einem Selbsttest und behobener Stérung leuchtet die
Frontbeleuchtung grin. Das Fahrzeug kann den Ladevorgang
anfordern.

d) AnschlieBend LED
blinkt dreimal blau
(On) 10% / (Off) 90%

Kommunikationsstérung
mit dem Fahrzeug oder
Uberschreitung des
maximal eingestellten
Stroms.

Uberprifen Sie, ob das Ladekabel korrekt in das Fahrzeug
eingesteckt ist.

Nach einem Selbsttest und behobener Stérung leuchtet die
Frontbeleuchtung grin. Das Fahrzeug kann den Ladevor-
gang anfordern.

e) AnschlieBend
LED blinkt sechsmal
schnell blau (On)
50% / (Off) 50%

Interne Stérung des Lade-
systems.

Trennen Sie das Ladekabel vom Fahrzeug.
Trennen Sie durch Ausschalten der zugehoérigen gebaude-
seitigen Leitungssicherungen das Ladesystem von der
Versorgungsspannung. Warten Sie ca. 1 Min. und schalten
Sie dann die Leitungssicherung wieder ein.
SchlieBen Sie das Ladekabel wieder am Fahrzeug an.

Nach einem Selbsttest und behobener Stérung leuchtet die
Frontbeleuchtung grun. Das Fahrzeug kann den Ladevor-
gang anfordern.

®

Stérungsbehebung
Wenn eine der aufgefUhrten Stérungen weiterhin besteht, setzen Sie sich bitte mit dem Support in Verbin-
dung. Die Kontaktinformationen finden Sie auf der RUckseite der Betriebsanleitung.




Hinweis zur RUucknahme
von Elektrogeraten

Durch das Gesetz Uber das Inverkehrbringen, die Ruck-
nahme und die umweltvertragliche Entsorgung von
Elektro- und Elektronikgeraten (ElektroG) wurde die
WEEE-Richtlinie (Waste of Electrical and Electronic Equip-
ment) in nationales Recht umgesetzt. Unter den Anwen-
dungsbereich des ElektroG bzw. der Richtlinie fallen alle
elektrischen Betriebsmittel, die der Umwandlung, Fort-
und Durchleitung elektrischer Energie dienen.

Zielsetzung des ElektroG

Das ElektroG dient dem Schutz der Umwelt und Ge-
sundheit. Es soll helfen, die natUrlichen Ressourcen zu
schonen. Eine grundlegende Voraussetzung hierfur ist

die ZufUhrung von Altgeraten zu einer fachgerechten Ent-
sorgung und effizienten Verwertung.

Verbraucherpflicht
Sammeln Sie im Rahmen lhrer gesetzlichen Verpflich-
tung alte Elektro- und Elektronikgerate getrennt zum
Hausmull.
Geben Sie diese Gerate an den Rucknahmestellen, bei-
spielsweise Wertstoffhéfe oder der Sammelstellen der
Unternehmen ab.
Hiervon betroffene Gerate sind mit dem nachfolgen-
den Symbol gekennzeichnet.

AMPERFIED ist einem Entsorgungssystem angeschlos-
sen. Die betroffenen Produkte kénnen durch private
Verbraucher in ihrem regionalen Sammel-

system kostenfrei entsorgt werden. Statistiken zur Um-
setzung des ElektroG finden Sie auf der

Webseite des Umweltbundesamtes:
https:/Mww.umweltbundesamt.de

Hinweis zum Datenschutz
Beseitigen Sie vor der Entsorgung lhres Altgerates alle
Daten.

Entfernen Sie eventuell vorhandene SIM-Karten und
|6schen Sie interne Speichermedien.
AMPERFIED haftet nicht fur Daten auf lhrem Gerat.

Verpackungen

Durch das Gesetz Uber das Inverkehrbringen, die Rlck-
nahme und die hochwertige Verwertung von Verpa-
ckungen (VerpackG) wurde die Richtlinie 94/62/EG Uber
Verpackungen und Verpackungsabfalle in nationales
Recht umgesetzt.

Hinweis zum Verpackungsgesetz

Das VerpackungG soll die Auswirkungen von Verpa-
ckungsabfallen auf die Umwelt vermeiden oder verrin-
gern bzw. dem Recycling zufihren.

Gewerbliche Kunden

AMPERFIED erfullt die Verpflichtungen aus dem
VerpackG und hat in diesem Zusammenhang alle
Lieferanten vertraglich verpflichtet, die entsprechen-
den Anforderungen ebenfalls einzuhalten. AMPERFIED
nimmt im Rahmen der gesetzlichen Anforderungen die
Verpackungen zurlck.

Private Endverbraucher
AMPERFIED ist dem Entsorgungssystem ,Duales
System" angeschlossen.
Die betroffenen Verpackungen kénnen durch private
Verbraucher in ihrem regionalen Sammelsystem
(z. B. Papiertonne, gelber Sack) gesammelt und ent-
sorgt werden.
Luftpolsterumschlage und Luftpolsterkissen konnen
als Teil der Abfallentsorgung recycelt werden.
Entsorgen Sie die Verkaufsverpackungen niemals im
Restmuill.
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1. SAFETY INFORMATION

Please observe the following information for safe set-up
and operation of the charging system.

11 Information for the operator and users
of the charging system

Read the operating instructions before putting the
charging system into operation.
Ensure that all persons working on or using this
charging system have read the operating instruc-
tions.
Make sure to follow the regulations and instructions
for safe working.
Keep the device documentation in a safe place where
it is always accessible to charging system users.
Ensure that unauthorised persons cannot access the
charging system.

1.2 Intended use
The charging system is intended to be used in the
private and semi-public sector, e.g. on private property,
company parking areas or machinery and equipment
yards. Do not use the charging system in places where
potentially explosive or combustible substances (such
as gases, liquids or dusts) are stored or present. The
charging system is intended exclusively for charging
electric vehicles.
Mode 3 charging according to EN |IEC 61851-1
Plug and socket connections according to EN |IEC
62196
The charging system is only intended for operation
in TT, TNC and TNCS networks. The charging system
must not be operated in IT networks.
The charging system is not suitable for charging
vehicles with batteries which produce gas (such as
lead-acid batteries).
The charging system is intended exclusively for sta-
tionary installation. The charging system is suitable
for outdoor installation.
Only persons who have read the operating instruc-
tions may operate and use the charging system.
The electrical installation, start-up, and maintenance
of the charging system may only be performed by
qualified electricians who have been correspondingly
authorised by the operator.
The qualified electricians must have read and under-
stood the device documentation and must comply
with its instructions.

1.2.1 Requirements regarding the qualifi-
cation of electricians

Knowledge of and compliance with the five safety rules
for working with electrical installations:

1. Isolate.

2. Secure against reactivation.

3. Check absence of voltage.

4. Earth and short-circuit.

5. Cover up or block off live parts in the vicinity.

Reactivation is carried out in reverse order.
Knowledge of the general and special safety regula-
tions and accident prevention regulations.
Knowledge of the relevant electrotechnical regula-
tions, e.g. checks associated with commmissioning and
the requirements for operating facilities, premises,
and special types of equipment — power supply for
electric vehicles.
Ability to recognise risks and to avoid potential
hazards.
When installing and handling the charging system,
the operator, users, and the electrician must comply
with the national regulations on safety and accident
prevention. Improper use and non-compliance with the
operating instructions may jeopardise:
your life,
your health,
the charging system and the vehicle.

1.2.2 Safety devices on the charging sys-
tem
must not be removed,
must not be tampered with,
must not be bypassed.
Check before each use that the equipment (e.g.
housing, connecting cable, charging coupler) is
undamaged,
Repair or replace as necessary in order to preserve
the functional properties.
Ensure that:
safety identifications such as yellow markings,
warning signs and
safety lights
remain easily recognisable and retain their effectiveness.
Do not use extension cables, cable reels, multi-socket
power strips or adapters when operating the charg-
ing system.
Do not insert any foreign objects into the charging
system’s charging coupler.
Prevent moisture, water or other liquids entering
sockets or plug connections.
Never immerse the charging system or charging
coupler in water or other liquids.
Do not disconnect the charging coupler from the
vehicle during the charging process.
AMPERFIED shall only bear responsibility for the as-de-
livered condition of the charging system and for all work
performed by skilled AMPERFIED personnel.

123 Special operating conditions for Swit-
zerland
Use a cable routing system for the version with 7.5 m

charging cable in Switzerland.



1.2.4 Special operating conditions for the

Netherlands and Italy

Connect a remote tripping device for the upstream RCD
or a contactor, for example, to the digital output SW
(Fig. 6 - no. 2).

U,..=24V

lax =3 A

1.2.5 Charging systems with integrated
RCD TYPE A

AMPERFIED charging systems are available with an op-

tional integrated RCD TYPE A. An additional RCD in the

infrastructure is no longer necessary in this case.

Observe chapter 1.5 ‘Installation and tests'.
Check whether the integrated RCD type A is switched
on during commissioning.

On charging systems with integrated RCD, the device
must be reset after tripping. Proceed as described
below. Unplug the charging plug from the vehicle if

necessary.

-
b
Q/

Unscrew the two
screws on the bottom
of the cover and
remove.

2

O

Open the rubber cover
on the left.

a

vt

i

Test the integrated RCD in accordance

) with national regulations (e.g., EN 50110-1/-2,
DGUV-V3), but at least every 6 months, by
pressing the test button.

Actuate the switching element and
reconnect the voltage.

o

13 Information for people with active med-
ical products
Examples of medical products include: pacemakers,
neurostimulators, implantable cardioverter defibrillators
and insulin pumps. When operated as intended,
AMPERFIED charging systems comply with the Europe-
an Electromagnetic Compatibility Directive regarding
radiated interference. If people with active medical
products wish to perform work on charging systems and
their equipment in the intended manner, AMPERFIED
is not in a position to make any statement regarding the
suitability of such active medical products.

English

AMPERFIED is unable to assess the corresponding ac-
tive medical products with regard to their susceptibility
to electromagnetic radiation. Only the manufacturer of
the respective active medical product can do this. Exam-
ples of the equipment to be considered include control
cabinets, RFID readers and displays.

AMPERFIED therefore recommends allowing the people
in question to work on our charging systems only after
consultation with the manufacturer of the active medi-
cal product and the relevant insurance company. In any
event, always ensure that there are no risks to health or
safety.

1.4  Safe working on the charging system

Before the charging coupler is plugged into the vehicle:
The charging system’s connecting cable must be
completely unwound.

Check whether the charging system housing, the
connecting cable, the charging coupler and the
connections are undamaged.
Hold the plug connection of the charging system
only by the charging coupler, not by the charging
cable.
Make sure that there are no tripping hazards, e.g. due
to the charging cable.

During the charging process:
Keep unauthorised persons away from the charging
system.
Never clean or wash the vehicle using high-pressure
cleaning equipment while it is connected to the
charging system, because the plug connection is not
resistant to pressurised water.

In case of malfunctions or failure of the charging

system:
Disconnect the charging system from the power sup-
ply by switching off the respective circuit breaker in
the building'’s electrical cabinet. Affix a sign with the
name of the person authorised to switch the circuit
breaker back on.
Notify a qualified electrician without delay.

Electrical equipment:
Keep the charging system housing closed at all times.

25



1.5 Installation and tests

Information for selecting the protective devices for basic

and fault protection with respect to direct and indirect

contact:

« Electrical circuit breakers
The charging system must be protected with circuit
breakers in compliance with the respective national
regulations. The required protection depends on
factors such as the required switch-off time, internal
network resistance, conductor cross-section, cable
length and the set power of the charging system. The
cable short-circuit protection must feature a charac-
teristic which permits a current eight to ten times the
value of | | and does not exceed a maximum rated
current of 16 A, depending on the set power of the
charging system. Use exclusively circuit breakers with
a rated breaking capacity of 6 kA. The circuit breaker’s
12t value must not exceed 80 kAZs.

- Residual current device
For reasons of personal safety, connect a dedicated
RCD in series with each charging system. For this
purpose, use at minimum an RCD type Awith an |,
value of 30 mA AC.

+ DC residual current detection (IEC 62955)
The charging system features 6 mA DC residual current
detection. The charging system will switch off if the
residual current reaches or exceeds 6 mA DC. Please
refer to the “Diagnostics” table for more information.

- Information about initial tests after installation and
repeat tests
National regulations could require testing the charg-
ing system before start-up and at regular intervals.
Perform these tests in compliance with the appli-
cable regulations. Instructions on performing these
tests are provided below.
PE conductor test
Measure the PE conductor continuity after installa-
tion and before switching the device on for the first
time. To do this, connect the charging coupler to a
test adapter for vehicle simulation according to EN
IEC 61851-1. Measure the PE conductor resistance
between the PE conductor socket of the adapter and
the connection point for the PE conductor in the
building’s electrical cabinet. For a total cable length
(connecting cable of the charging system and vehicle
charging cable) of up to 5 m, the PE conductor
resistance must not exceed 300 mQ. If the cables
are longer, allowances must be added in accordance
with the applicable national regulations. In any case,
the resistance must never exceed 1 Q.

« Insulation test
The charging system is equipped with a discon-
necting relay and therefore requires two insulation
measurements. The charging system must be discon-
nected from the mains for this purpose. Therefore,
switch off the mains voltage at the circuit breaker in
the building’s electrical cabinet before performing
the measurement.

» First measurement on the primary side of the
charging system
On the primary side of the charging system, meas-
ure the insulation resistance at the connection
point of the charging system's supply cable in the
building'’s electrical cabinet. The value must not be
less than 1 MQ.

° The charging system is equipped with an

]] ) overvoltage protection device. This may be
taken into account when performing the
measurement.

» Second measurement on the secondary side of the
charging system
To do this, connect the charging coupler to a test
adapter for vehicle simulation according to EN |IEC
61851-1. Perform the insulation measurement via
the measuring sockets on the test adapter. The
value must not be less than 1 MQ. Alternatively, the
differential-current method in combination with
measuring the PE conductor current can be used.
A value of 3.5 mA must not be exceeded in either
case. To perform these measurements, connect
the charging coupler to a test adapter for vehicle
simulation according to EN IEC 61851-1. The meas-
urements must be performed in adapter state C.
The differential-current measurement must be
performed at the connection point of the charging
system’s supply cable in the building'’s electrical
cabinet.

° Depending on the measuring instrument

H \ used, it might not be possible to perform the
following measurement on the adapter. In
this case, perform the test at the connection
terminals.

Testing the switch-off condition in the event of a
short circuit (Z,_)

To perform these measurements, connect the charg-
ing coupler to a test adapter for vehicle simulation
according to EN IEC 61851-1. The measurements must
be performed in adapter state C. Perform the meas-
urements at the test adapter’'s measuring sockets.
The values in accordance with the selected circuit
breaker must be observed.

Testing the switch-off condition in the event of the
RCD tripping

To perform these measurements, connect the charg-
ing coupler to a test adapter for vehicle simulation
according to EN |EC 61851-1. The measurement must
be performed in adapter state C. Perform the meas-
urement at the measuring sockets of the test adapter
using a suitable measuring instrument. The values in
accordance with the selected RCD and the network
must be observed.

Testing the integrated DC residual current detection
To perform these measurements, connect the charg-



ing coupler to a test adapter for vehicle simulation
according to EN |EC 61851-1. The measurements must
be performed in adapter state C. Perform the meas-
urements at the test adapter’s measuring sockets
using a suitable measuring instrument. The charging
system must disconnect the charging coupler from
the mains when the residual current exceeds 6 mA
DC. The fault display on the charging system must
respond.

Testing the upstream RCD

The upstream RCD must be tested at the connection
point of the charging system’s supply cable in the
building’s electrical cabinet. The RCD must trip in
accordance with the national regulations.

1.6 Information about signs, symbols and
labelling

Hazard warning:

Information about a possibly hazardous situation that

could be fatal or result in severe injuries if the safety

measures are not observed. All work to be conducted by
skilled personnel only.

° \ Note:
H supplementary information.

1.7 Protective devices
The following components (Fig. 11) are protective
devices:
No. 1 housing, no. 5 coupler holder, no. 6 charging cou-
pler, no. 7 charging cable
Checking the protective devices
» 1. Visually inspect the protective devices for damage
before every charging process.
» 2. Have a qualified electrician perform the electrical
function tests at regular intervals in compliance
with the national regulations.

1.8 Type plate, status display and blocking
device

The charging system’s type plate is located on the right

side, as shown in Fig. 11 - no. 2.

1.8.1 Status display

The status display (Fig. 11 - no. 4) indicates the charging
system’s operating state. Refer to the operating instruc-
tions for details of the operating states.

1.8.2 Blocking device

An optional external blocking device (e.g. key-operated
switch) can be connected to the internal interface (Fig.
6 - no. 2 - EN interface).

If an external blocking device is connected, the charging

process is not started until this external blocking device
enables it.

The charging system can optionally be secured by the
app or RFID authentication to prevent unauthorised use.

1.9 Environment

This device is used for charging electric vehicles and is
accordingly subject to EU Directive 2012/19/EU on Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE). It must

be disposed of in accordance with the national and
regional provisions for electrical and electronic devices.
Old devices and batteries must not be disposed of via
the domestic waste or bulky waste disposal system. The
device should be rendered non-functional before it is
disposed of. Dispose of the packaging material in the
common collection containers for cardboard, paper and
plastic in your region.

110 Simplified Declaration of Conformity
according to Appendix VII of Directive
2014/53/EU

AMPERFIED GmbH hereby declares that the charging

systemn AMPERFIED Wallbox connect series (connect.

home, connect.business, connect...) complies with

Directive 2014/53/EU. The complete text of the EU Decla-

ration of Conformity is available in the Download area at

www.amperfied.com.

The conformity declaration and the CE marking on the
product are applicable in the following EU Member
States: Austria, Belgium, Bulgaria, Croatia, Cyprus, Czech
Republic, Denmark, Estonia, Finland, France, Germany,
Greece, Hungary, Ireland, Italy, Latvia, Lithuania, Luxem-
bourg, Malta, Netherlands, Poland, Portugal, Romania,
Slovakia, Slovenia, Spain, Sweden.
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111 Technical data

Name

Technical specifications

Regulations

EN IEC 61851-1:2019
EN IEC 61439-7 (AEVCS)

Mode 3 charging power

Up to 11 kW

Rated voltage

230V / 400V /1/3 AC

Rated current

Up to 16 A, adjustable from 6 Ato 16 A in 2 A increments

Rated frequency

50 Hz

Connection technology

Spring terminal technology

Charging connection / charging
coupler

Type 2

Charging cable length

S5mor75m

Status information

LED front illumination

Data interface

LAN/WiFi

Communication protocols

Modbus TCP / OCPP 1.6s

Load management (dynamic/
static)

Can be configured as a leader or follower in a network of max. 20 charging
systems of the connect series (dynamic load management with AMPERFIED
PowerMeter)

Type of protection

IP54

Mechanical protection

IKO8

Residual current detection

DC 6 mA (IEC 62955)

Ambient temperature

-25°C to +40 °C 4t

Protection class

Authorisation and enabling

RFID, app, Modbus, enabling input (e.g. Article 14a of the German Energy
Industry Act (EnWQ))

RFID module

13.56 MHz — MIFARE DESFire EVI/EV2 (ISO / IEC 14443-3, type A/ B) (H:
23 mA/m)

Operating system

Android, iOS

WiFi

2.4 GHz / IEEE 80211 b/g/n (P: 72 mW)

Overvoltage category

Attachment

Wall mounting or Stele Connect

Dimensions

(HXWxD) 462 mm x 345 mm x 142 mm

Weight

5 m: approx. 6.3 kg /7.5 m: approx. 6.8 kg




Unpacking

-HZID=ELB=RG

AMPERFIED

Fig.1

Fig. 1 shows the scope of supply:

1. Charging system

2. Frame for cover

3. Cover

4. Wall bracket

5. Cable holder for strain relief

6. Accessory kit T with screws, washers and mounting grommets
7. Accessory kit 2 with two RFID cards



Preparing the charg-
ing system

o—©

Fig.2

Remove the frame and the lower lid from the charging
system (Fig. 2).

The charging system is connected via a cable fed in at
the rear as standard. Pre-cut areas are prepared which
you can break out with pliers to feed in the cable from
the top or bottom.

To feed in the cable from the top, carefully remove the
pre-cut area under (Fig. 3 - no. 1) using pliers or a saw.
When feeding in the cable from above, make sure that
the charging system is located in a place protected
against the weather.

To feed in the cable from the bottom, carefully remove
the pre-cut area under (Fig. 3 - no. 2)using pliers.

Optional

The charging system features optional data interfaces.
To connect the interfaces, e.g. Digital In / Digital Out and
LAN, carefully break out the pre-cut area (Fig. 3 - no. 3)
using a hammer.

Fig.3

Insert the supplied grommet for the mains connecting
cable (Fig. 4 - no. 1) and optionally the grommet for the
data cables (Fig. 4. - no. 2).

30

Fig. 4

° Insert each grommet from the rear of the

]] ) charging system. This ensures that the
grommets will remain in place when the
cables are inserted later.



Wall mounting

274 mm

900 -1,500 mm

NN/ NANN/)

Fig.5

Proceed as follows for wall mounting:

1. Mount the wall bracket, aligning it using a spirit
level. Use the special washers supplied, as well as
the screws and screw anchors suitable for the wall in
question.

Screws and screw anchors are not
]] \ included in the supply scope.

2. Hang the charging system into the mounted wall
bracket and mark the hole locations for the lower
fastening screws.

NANN/S 8

. Take the charging system out again and drill holes at

the markings.

. Insert all cables through the rear of the charger and

through the designated grommets. Insert any LAN
cable without the LAN connecting plug.

. Hang the charging system into the wall bracket again

and fasten it in place. Use the supplied washers.
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English

Cabling

il

2] uofe]

[

max. 2.5 Nm

Fig. 6

When cabling the charging system, follow all instruc-

tions in chapter 1and proceed as follows:
Appropriately prepare the mains connecting cable
(@10 - 20 mm // max. 5*6 mmZ2) and connect it as
shown in Fig. 6 - no. 1. The illustration shows the
mains connection via three phases. Use N, L1and PE
to connect the charging system to the mains via one
phase.
Configure the maximum charging current of 6 A to
16 A using rotary switch S3 as shown in Fig. 6 - no. 4.
0 =6 A (default setting),1=8A,2=T10 A,
3=12A,4=14A5..9=16 A
Optional: Prepare the data cables (Digital In (EN) /
Out (SW) and LAN) and connect them as shown in
Fig. 6 - no. 2 and no. 3. Remove the cable bridge
before connecting an external blocking device via
Digital In.

a Fit the strain relief as shown in Fig. 6 - no. 5 and fix the
max.2 Nm data cables using cable ties. Mount the lower cover of
the charging system as shown in Fig. 7.

Fig. 7
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Connectivity

WPS button

Setting up the network connection
Your charging system can be connected to your home

network via LAN or WiFi.

You can find our tutorials here

Connection via LAN cable

If the charging system is connected to the router via a
LAN cable, the network connection will be established
automatically by the activated DHCP.

Note:

DHCP must be activated in the router. The correct con-
nection can be checked via the green Status LED of the
communication module.

Connection via WiFi

1. Unscrew the two lower screws and push the front
element upwards out of the fixing device.

2. Switch off the power supply for the charging system
and then switch it back on.

3. Open the rubber seal on the right. The communica-
tion module is behind it.

4. Wait until the communication module is ready for op-

eration (Status LED lights up green or yellow). Using
one of the two options below, establish a connection
to your network within 20 minutes.

1

Briefly (< 1sec.) press the Connect button of the com-
munication module.

. Press the WPS button on your router.
. Status LED flashes green — connection has been

established.

Access point (hotspot)

1.

Use your smartphone or computer to find the WiFi
network of the charging system (example: ‘HDM-
SMART-xxx") and establish the connection.

. Refer to the ‘WiFi Access’ label on the back page of

this documentation for the password.

. The connection to the charging system has been

established as soon as the Status LED of the commu-
nication module flashes yellow.

. Open the internet browser, enter ‘https://192.168.0.1" in

the address bar and confirm the entry.

. Connect to your network.
. The connection between the charging system and

the network has been established as soon as the Sta-
tus LED of the communication module flashes green.

Status
Connect

Reset

Fig.9
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Connectivity

Setting up the myAMPERFIED app

1.

o

Load the myAMPERFIED app on your smartphone
(Android or iOS).

. Store your personal data and follow the app’s instruc-

tions.

. Unscrew the two lower screws and push the front

element upwards out of the fixing device.

. Switch off the power supply for the charging system

and then switch it back on.

. Open the rubber seal on the right. The communica-

tion module is behind it.

. Wait until the communication module is ready for

operation (Status LED lights up green or yellow).
Carry out commissioning within the next 20 minutes.

8. Scan the QR code on the communication module or

on the back page of this documentation.

. The app will guide you through the set-up process.
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Setting up the myAMPERFIED Cockpit

Open the internet browser and enter the host name
in the address bar.

The host name (https:/HDM-SMART-xxx...) is provided
under ‘Web Interface’ on the label on the back page
of this documentation.

Alternatively: The host name consists of a defined
device designation (‘HDM-SMART-CONNECT-') and
the last six characters of the MAC address on the
communication module (Fig. 9).

Alternatively, use the IP address detected by the
router (example: ‘https://192.168.5.2').

Note: Confirm any message about a non-secure
connection. The message is generated by your home
network and must be confirmed once.

Enter ‘admin’ as the user name during the initial
login.

Refer to the label on the back page of this documen-
tation for the password.

Alternatively: The initial password (login) is on the
communication module.



Connectivity

Meanings of the Status LED on the communication module

LED display

Description

llluminated red

Connection error.

If there is no WiFi connection:
- Check the WiFi router. Router out of range
or switched off.

If there is no LAN connection:
- Check LAN cable connection.

- Reset the WiFi connection if necessary

Flashing red

Connection to the network but not to the internet.
Check your router configuration.

5red flashes

WiFi connection cleared or failed.
The charging system is returned to Hotspot mode.

Iluminated
yellow

Hotspot mode active, ready to establish WiFi connection.
Additional instructions via the app.

Alternately illu-
minated yellow/

WPS mode active.

green

Flashing yellow

Connection to the hotspot has been established:
- Follow the instructions in the app.

Flashing green

Connection to the router has been established.
Establishing a connection with the server.

Illuminated
Connection to the server has been established.
green
LED off Communication module active and in power saving mode, or charging system switched off.

Briefly pressing the Connect button will indicate the current device state via the LED.

Resetting WiFi connection

1. Switch off the power supply for the charging system
and then switch it back on after 3 seconds.
The communication module’s WiFi connection can
now be reset within the next 20 minutes.

2. Wait until the charging system is ready for operation
(Status LED of the charging system lights up blue).

3. Press the Connect button on the communication
module for approx. 3 seconds until the LED briefly
lights up red. Release the Connect button.

The LED flashes red five times. The existing WiFi con-
nection will be reset. A new WiFi connection can be
established as soon as the LED lights up yellow.

4. If necessary, carry out the steps from the “Setting up
the network connection” chapter.

Resetting the communication module to the factory

settings

Resetting to the factory settings will delete custom

settings such as authentication, taught-in RFID cards or

WiFi passwords.

Perform the following steps to reset the communication

module to the factory settings:

1. Switch off the power supply for the charging system
and then switch it back on after 3 seconds.
The communication module’s factory settings can
now be restored within the next 20 minutes.
2. Wait until the charging system is ready for operation
(Status LED of the charging system lights up blue).
3. Press the Connect button on the communication
module and hold it for 15 seconds until the display
LED lights up red twice.
4. Release the Connect button.
The communication module restarts and is reset to
the factory settings. This can take up to 90 seconds.
5. If necessary, carry out the steps from the “Setting up
the network connection” chapter.
Hardware reset
You can restart the communication module by per-
forming a hardware reset. Your custom settings will be
retained. Using a pointed object, press the Reset button
on the communication module for 1 second.



Connectivity

Additional functions with PowerMeter
You must install an AMPERFIED PowerMeter before you
can use the following functions:

Solar management (PV surplus charging)
Dynamic load management (overload detection,
power limitation)

The static load management function can be used
without PowerMeter.

Solar management system

The integrated solar management system is only availa-

ble in combination with an AMPERFIED PowerMeter:

With phase changeover exclusively in the Wallbox
connect.solar model variant.

Without phase changeover for all other charging
systems of the Wallbox connect series.

1. Open the myAMPERFIED Cockpit.
The functions described (function tiles) are available in 2. Select the ‘Energy Management’ menu item in
combination with an AMPERFIED PowerMeter under the navigation bar.
the ‘Energy Management’ menu item on the ‘Charging 3. Select the ‘Solar Management' tab.
Strategy' tab in the navigation bar. 4. Activate and configure the solar management
system.
Integration with PowerMeter
Install the optionally available PowerMeter in accord-
ance with the supplied PowerMeter operating instruc-
tions and integrate it into the existing network via LAN.
Establish the connection to the PowerMeter in the
myAMPERFIED Cockpit:
Open the ‘Verbindungen’ (‘Connections’) menu
item in the navigation bar.
Select the ‘externes Messgerat’ (‘External Measur-
ing Instrument’) tab.
Check in the ‘Verbindung' (‘Connection’) tile
whether the connection has been established
automatically. If this is not the case, establish the
connection manually.
Application example
\
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You can find our tutorials here




Connectivity

Load Management

Static and dynamic load management are integrated
into the AMPERFIED charging system from software
release 5.0.0.

Up to 20 charging systems can communicate in a load
management network.

Note: Pay attention to uniform phase sequence distribu-
tion (phase rotation ) when installing the Wallboxes.

Static load management

A static load management system consists of 2 to 20
charging systems. It controls the charging power of the
individual charging systems within a fixed static total
value.

Conflgurlng the leader Wallbox:
Open the myAMPERFIED Cockpit.
Select the ‘Verbindungen' (‘Connections’)
menu item in the navigation bar.
Select the ‘Network' tab.
Specify the leader Wallbox in the ‘Settings' tile.
Add the follower Wallboxes in the ‘Settings'’ tile.

Actlvatlng static load management:
Select ‘Energy Management’ in the navigation
bar.
Select the ‘Load Management' tab.
Activate and configure the static load manage-
ment system.

Application example

Phase assignment:
Phase assignment is required for proper load man-
agement
Select ‘Energy Management' in the navigation
bar.
Select the ‘Network’ tab.
Select the ‘Network Overview' tile.
Select the phase assignment (phase rotation)
you specified during installation from the tile
menu of each Wallbox.

Dynamic load management

A dynamic load management system consists of 1to 20
charging systems, plus additional electrical consumers
and generators (such as heat pumps and PV systems).
It flexibly controls the charging power of the individual
charging systems in an overall network depending on
the energy requirement or supply of the other connect-
ed electrical devices.

Configuring the leader Wallbox:
see static load management

Actlvatlng dynamic load management:
Select ‘Energy Management' in the navigation
bar.
Select the ‘Load Management' tab.
Activate and configure the dynamic load man-
agement system.

Phase assignment:
see static load management
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g D g o g D g D
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A
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Cockpit (for dynamic load management)
TSQ A
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=== LAN (Modbus TcP) ) .
(7 wiFi optional Grid You can find our tutorials here
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Configuring the OCPP
AMPERFIED charging systems support the Open
Charge Point Protocol OCPP 1.6 (Secure).

Configuring the OCPP:
Open the myAMPERFIED Cockpit.
Select ‘Verbindungen’ (‘Connections’) in the
navigation bar. Select the ‘Backend / OCPP’
tab.
Select the ‘'OCPP’ entry from the ‘Backend' tile
and apply the setting.
The charging system restarts.
After restarting, configure your backend in the
‘OCPP' tile.

Modbus TCP

Wallbox connect series charging systems can be
controlled via LAN or WiFi with the Modbus TCP
protocol. An energy management system (EMS) can
control the charging process of AMPERFIED charging
systems, for example.

System prerequisite:
The AMPERFIED Modbus tab layout must be imple-
mented in EMS.

You can find the Modbus tab layout and the compat-
ibility list in the Download area of the AMPERFIED
website. The associated document for every Wallbox
can be found there. AMPERFIED supports all device
manufacturers which would like to implement our
tab layout. Please consult support@amperfied.com
for this purpose.

Configuring the Modbus TCP:

Open the myAMPERFIED Cockpit.

Select ‘Verbindungen’ (‘Connections’) in the
navigation bar.

Select the ‘Modbus’ tab.

Activate Modbus in the ‘Settings' tile.

Download area:

Open-source software

Certain software libraries and other software programs
are third-party software belonging to the supply scope
of the AMPERFIED software. The right to use them is
subject to the respective provisions of the open-source
licensing contracts.

You can obtain a complete, machine-readable copy of
the source code for such open-source software (subject
to the applicable provisions) by ordering it in writing
fromm AMPERFIED. The copy itself is free of charge, but
the costs for data carriers, despatch and administrative
expenses will be invoiced. Simply specify your AMPER-
FIED software version to obtain a copy of the source
code from: AMPERFIED GmbH

Hotline: +49 6222 82-2266

Email: service@amperfied.com



Assembling the
charging system

AMPERFIED

Fig.9

After performing the required installation steps, fit the

frame with the cover.

Proceed as follows:
Peel the protective film off the cover, as shown in
Fig. 9.
Please note that the cover is fitted with its unlabelled
side facing the inner side of the frame. Listen for the
click indicating that it has snapped into place.
Fasten the outer frame on the charging system using
the supplied screws at the positions shown in Fig. 10.

max. TNm

Fig.10



Charging the vehicle

Fig. Tl
Charging system blocking devices

Authentication via RFID card

RFID authentication (e.g. the supplied RFID cards) can

protect the charging system against unauthorised use.

You can enable RFID authentication via the app or the

Web interface:

1. Launch the teach-in mode via the app or the Web
interface (Status LED on the charging system lights
up purple).

2. Hold the RFID card in front of the RFID symbol on the
charging system within 60 seconds.

3. The card has been accepted as soon as the Status
LED lights up green and a single signal tone sounds.

Hold the RFID card in front of the charging system'’s

sensor field to enable the charging process (Fig. 11 - no.

3).

External blocking device

An external blocking device (e.g. key-operated switch)

can protect the charging system against unauthorised

use. When the charging process is requested, the sys-
tem checks whether an external block is active. Use the

data interface EN as shown in Fig. 6 - no. 2.

Charging a vehicle (Fig. 12)

1. Pull the charging coupler out of the coupler holder.

2. Fully unwind the charging cable from the charging
system.

3. Optional: Enable the charging system using your
RFID card or via the external blocking device.

4. Plug the charging coupler into your vehicle.

40

Fig. 12

End of charging

Unplug the charging cable from the vehicle when the
charging process is complete. Wind the charging cable
onto the charging system and insert the charging cou-
pler into the coupler holder.

Tripping hazard from unwound charging
H \ cable. Risk of cable breakage! Do not wind
the cable too tightly.

Interrupting charging
There are three options for stopping the charging
process:
End the charging process using the vehicle's control
elements. Refer to the vehicle’s driver’s manual for
this purpose.
Disconnect the charging system from the power sup-
ply by switching off the building’s circuit breakers.
If the charging system is fitted with an external
blocking device, you can use it to stop the charging
process.
Cleaning the charging system
Never use aggressive cleaning agents (e.g. petroleum
ether, acetone, ethanol or methylated spirit-based glass
cleaner) when cleaning the charging system and par-
ticularly the plastic window. These agents could attack
or damage the surface. Use mild detergent solutions
(washing-up liquid, neutral cleaner) and a soft, damp-
ened cloth for cleaning.



Charging the vehicle

Meaning of the Status LED
Charging operating states

I\;vi[i)t:lashes The charging system has been switched on, and the subsystems are starting up.
It.)IIEuII;Iights up Charging system ready for operation (state A).

I}:lei\llivghts up Charging system not enabled (state B) — external enabling input, RFID, app.

;Ife[)e:ghts up Charging system enabled, and communication with the vehicle established (state B or C).

LED pulsates
green, and one
signal tone
sounds

Charging process started (state C, and actual current >2 A).

LED pulsates

Charging at reduced charging current.
slowly

Standby and software update

LED inactive Charging system in standby state.

LED alternately
lights up white, | Software is being updated.
blue and red

RFID enabling and teach-in

LED lights up
purple

RFID teach-in mode is active.

LED lights
up green (5
seconds), and RFID taught-in successfully.
one signal tone
sounds

LED lights up
green, and one
signal tone
sounds

RFID card accepted.

LED lights up
red (5 seconds)
Five brief
signal tones

RFID card not accepted.




Charging the vehicle

No reaction of the charging system

Diagnostics

If the charging system does not react when the charging cable is plugged in or after RFID authentication, please
check the building’s power supply (circuit breakers, residual current device).

LED display

Description

Troubleshooting

Error states are indicated by the Status LED first flashing red six times.

a) LED then
illuminates with a
steady blue light (3
seconds.)

The residual current
device in the charging
system has tripped.

Visually inspect the charging system, the charging cable
and the vehicle.

You must disconnect the charging cable from the vehicle
for approx. 4 seconds to reset the residual current device.
Once you have reconnected the charging cable to the
vehicle, the vehicle can request the charging process.

b) LED then flashes
blue three times
(On) 50% / (Off) 50%

Overtemperature.

You do not have to intervene.

After a self-test has been performed and the fault has been
corrected, the front illumination lights up green. The vehicle
can request the charging process.

c) LED then flashes
blue three times
(On) 90% / (Off) 10%

Connection interruption
to the leader Wallbox

Connection interruption
to the external Power-
Meter

Overvoltage or under-
voltage
of the power supply.

As soon as the connection to the leader Wallbox is re-es-
tablished, the charging system changes to normal operation.

As soon as the connection to the external PowerMeter is
re-established, the charging system changes to normal
operation.

You do not have to intervene in case of overvoltage or
undervoltage.

After a self-test has been performed and the fault has been
corrected, the front illumination lights up green. The vehicle
can request the charging process.

d) LED then flashes
blue three times
(On) 10% / (Off) 90%

Communication with
the vehicle disrupted or
maximum set current
exceeded.

Check whether the charging cable is plugged into the
vehicle correctly.

After a self-test has been performed and the fault has been
corrected, the front illumination lights up green. The vehicle
can request the charging process.

e) LED then rapidly
flashes blue six times
(On) 50% / (Off) 50%

Internal fault in the charg-
ing system.

Unplug the charging cable from the vehicle.
Disconnect the charging system from the power supply
by switching off the respective circuit breakers in the
building’s electrical cabinet. Wait approx. 1 minute and
then switch the circuit breaker back on.

Reconnect the charging cable to the vehicle.

After a self-test has been performed and the fault has been
corrected, the front illumination lights up green. The vehicle
can request the charging process.

Troubleshooting

®

If one of the faults listed persists, please contact our Customer Support team. You can find the contact
information on the back page of the operating instructions.




Information on returning
electrical equipment

The German Act Governing the Sale, Return and Envi-
ronmentally Sound Disposal of Electrical and Electronic
Equipment (ElektroG) implemented the WEEE Directive
(Waste from Electrical and Electronic Equipment) in
German law. The ElektroG or the Directive applies to all
electrical equipment used to convert, conduct or trans-
mit electrical energy.

Objective of the ElektroG

The purpose of the ElektroG is to protect health and the
environment. It is intended to help conserve natural
resources. Proper disposal and efficient utilisation of old
equipment is a basic prerequisite for this purpose.

Consumer’s obligation
As part of your legal obligation, please collect old
electrical and electronic equipment separately from
domestic waste.
Bring this equipment to disposal points such as recy-
cling centres or the companies’ collection points.
Affected devices are marked with the following
symbol.

AMPERFIED is affiliated with a disposal system. Private
consumers can dispose of the affected products free
of charge in their regional collection system. Statistics
regarding implementation of the ElektroG are available
on the website of the German Environment Agency:
https:/Awww.umweltbundesamt.de

Note on data privacy
Remove all data before disposing of your old equipment.

Remove any SIM cards and delete internal data
memories.
AMPERFIED is not liable for data on your equipment.

Packaging

The German law on the market placement, take-back
and high-quality recycling of packaging (VerpackG)
implemented Directive 94/62/EC on packaging and
packaging waste in German law.

Note on the packaging law

The VerpackG is intended to prevent or reduce the
negative effects of packaging waste on the environment
and ensure that such waste is recycled.

Commercial customers

AMPERFIED fulfils the obligations from the VerpackG
and has contractually obligated all of its suppliers to
comply with the corresponding requirements as well.
AMPERFIED takes packaging back under the legal
requirements.

Private consumers
AMPERFIED is affiliated with the German ‘Duales Sys-
tem’ waste management scheme.
Private consumers can collect and dispose of affected
packaging materials at their regional collection sys-
tem, e.g. paper bin or yellow bag.
Padded envelopes and air cushions can be disposed
of by recycling.

Never dispose of sales packaging as residual waste.
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1. CONSIGNES DE SECURITE

Respectez les consignes suivantes afin d'assurer la
sécurité du montage et du fonctionnement du systéme
de charge.

11
et de l'utilisateur du systéme de charge

Lisez attentivement les instructions de service avant
la mise en service du systéme de charge.
Assurez-vous que toutes les personnes qui mani-
pulent ou utilisent ce systéme de charge ont bien lu
le manuel d'instructions.
Assurez-vous que les consignes et prescriptions qui
contribuent au fonctionnement sdr sont respectées.
Conservez la documentation de l'appareil de maniére
a ce gu'elle soit toujours a la disposition de I'exploi-
tant du systéme de charge.
Assurez-vous que seules les personnes autorisées ont
acces au systéme de charge.

1.2 Utilisation conforme
Le systeme de charge est prévu pour une utilisation
dans des zones privées et semi-publiques, par ex. les
propriétés privées, les parkings d'entreprises ou les lieux
d'acces aux entreprises. N'utilisez pas le systeme de
charge dans les zones ou des substances inflammables
(par ex. gaz, liquides ou poussieres) sont stockées ou
présentes. Le systéme de charge est exclusivement pré-
vu pour le chargement de véhicules électriques.
Charge selon le mode 3 conformément a la norme
EN IEC 61851-1
Dispositifs de connexion conformes a la norme
EN IEC 62196
Le systéme de charge est uniquement prévu pour
fonctionner sur les réseaux TT, TNC et TNCS. Le
systéme de charge ne doit pas fonctionner sur des
réseaux informatiques.
Le systéme de charge n'est pas adapté au char-
gement de véhicules électriques a batteries a gaz
(par exemple accumulateurs au plomb).
Le systéme de charge est exclusivement prévu pour
le montage stationnaire. Le systéme de charge est
adapté au montage en extérieur.
Le systéme de charge doit exclusivement étre mani-
pulé et utilisé par des personnes ayant lu le manuel
d'instructions.
L'installation électrique, la mise en service et la main-
tenance du systéeme de charge doivent uniquement
étre assurées par un électricien qualifié et mandaté
par I'exploitant.
L'électricien qualifié doit s'assurer de lire et de
comprendre la documentation de I'appareil et de
respecter les indications qui y figurent.

Informations a I'intention de I'exploitant

1.2.1 Exigences de qualification de I'élec-
tricien
Connaissance et respect des 5 régles de sécurité pour la
manipulation des installations électriques :
Déconnecter
Sécuriser contre la remise sous tension

1.

2.

3. Constater I'absence de tension

4. Mettre a la terre et court-circuiter
5.

Couvrir ou isoler les piéces adjacentes sous tension

Le redémarrage se produit dans l'ordre inverse.
Connaissance des réglementations générales et
spécifiques relatives a la sécurité et a la prévention des
accidents.

Connaissance des réglementations électriques perti-
nentes par ex. pour la surveillance lors de la premiére
mise en service et pour les consignes relatives aux

sites de production, aux pieces et installations de type
particulier - Alimentation électrique des véhicules
électriques.

Capacité a reconnaitre les risques et a éviter les dangers
éventuels.

Les réglementations nationales relatives a la sécurité et a

la prévention des accidents doivent étre respectées lors de

la préparation du systéme de charge ainsi que de la mani-
pulation du systéeme de charge par I'exploitant, I'utilisateur
et I'électricien. L'utilisation non conforme et le non-respect
des instructions de service peuvent représenter un danger
pour:

votre vie,

votre santé,

le systéme de charge et le véhicule.

122 Dispositifs de sécurité sur le systeme
de charge

Ne pas démonter
Ne pas manipuler
Ne pas contourner
Contrdler avant chaque utilisation que I'équipement
(par ex. boitier, cable de raccordement, borne de
recharge) n'est pas endommagé
Si nécessaire, faire réparer ou remplacer afin de préser-
ver les propriétés de fonctionnement

Pour cela, veillez a ce que
les dispositifs de sécurité, tels que les marquages de
couleur jaune;
les panneaux de signalisation ;
les éclairages de sécurité

restent bien identifiables et conservent leur efficacité.
Lors du fonctionnement du systéme de charge, n'utili-
sez pas de rallonge, d’'enrouleur de cable, de multiprise
ni d'adaptateur.
N'insérez aucun objet dans la borne de recharge du
systéme de charge.
Protégez les prises et connecteurs de 'numidité et de
I'eau ou d'autres liquides.



Ne plongez jamais le systéme de charge ou la borne de
recharge dans I'eau ou dans d'autres liquides.

Ne déconnectez pas la borne de recharge du véhicule
pendant le chargement.

AMPERFIED est uniqguement tenu responsable de I'état de
livraison du systéme de charge et de toutes les opérations
assurées par le personnel spécialis€ AMPERFIED.

123 Conditions de fonctionnement parti-
culiéres pour la Suisse

Avec le modele de cable de charge de 7,5 m en Suisse,

utilisez un systéme de conduite de cable.

1.2.4 Conditions de fonctionnement parti-

culiéres pour les Pays-Bas et I'ltalie
Raccordez par exemple un déclenchement a distance
pour le RCD en amont ou un contacteur a la sortie
numérique SW (fig. 6 - n° 2).
U =24V
=3 A

1.2.5 Systémes de charge avec RCD de
type A intégré

Les systémes de charge AMPERFIED sont disponibles

avec 'option RCD de type A intégré. Il n'est donc pas

nécessaire d'installer un RCD supplémentaire sur

linfrastructure.

Observez les indications du chapitre 1.5 « Installation et
contréles ».

Lors de la premiére mise en service, vérifiez que le RCD
de type A intégré est activé.

Les systemes de charge avec RCD intégré doivent étre
réinitialisés suite au déclenchement. Veuillez procéder
selon les consignes indiquées. Débranchez la prise de

charge du véhicule en cas de besoin.

/'

o B

11 o

Ouvrez le cache
en caoutchouc de
gauche.

Desserrez les deux vis
de la partie inférieure
du couvercle et retirez
ce dernier.

8

vt

i

o ) Appuyez sur le bouton de test pour procéder

au contrdle du RCD intégré conformément
aux réglementations nationales (notamment
EN 50110-1/-2, DGUV-V3) et veillez a respecter
un intervalle maximum de 6 mois.

Actionnez I'élément de contact et
activez de nouveau la tension.

Francais

13 Informations a I'intention des per-
sonnes utilisant des dispositifs médi-
caux actifs

Sont considérés comme dispositifs médicaux actifs : les

stimulateurs cardiaques, les stimulateurs cérébraux, les

défibrillateurs implantables, les pompes a insuline. Les
systémes de charge de la maison AMPERFIED utilisés de
maniére conforme répondent aux directives européennes
liées a la compatibilité électromagnétique en ce qui
concerne les rayonnements parasites dans les secteurs
industriels. Si des personnes portant des dispositifs
médicaux actifs souhaitent intervenir sur les systemes de
charge et leurs fonctionnalités de réglage en fonctionne-
ment normal conforme, AMPERFIED ne peut se pronon-
cer sur I'adéquation de tels dispositifs médicaux actifs.

AMPERFIED n'est pas en mesure d'évaluer I'impact des
rayonnements électromagnétiques sur les dispositifs
médicaux actifs. Seul le fabricant du dispositif médical
actif est en capacité de le faire. Les armoires électriques,
les lecteurs RFID et les écrans sont des exemples des
équipements concernés. C'est pourquoi AMPERFIED
recommande aux personnes concernées de manipuler
nos systémes de charge uniquement aprés consultation
du fabricant du dispositif médical actif et de I'assureur
responsable. Assurez-vous impérativement au préalable
de I'absence de risque pour votre santé et votre sécurité.

1.4  Utilisation sans danger du systeme de
charge

Avant le branchement de la borne de recharge au

véhicule :
Le cable de raccordement du systéme de charge doit
étre entiérement déroulé.
Assurez-vous que le boitier du systéme de charge, le
cable de raccordement, la borne de recharge et les
raccordements sont en bon état.
Manipulez le connecteur du systéme de charge uni-
quement au niveau de la borne de recharge et non
du cable de charge.
Veillez a ce que le cable de charge, par exemple, ne
représente pas un obstacle.

Pendant le chargement :
Interdire I'accés au systéme de charge aux personnes
non autorisées.
Lorsque le systéme de charge est raccordé, le
connecteur n'étant pas étanche, il est interdit de
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procéder au nettoyage ou au lavage du véhicule avec
un nettoyeur haute-pression.

En cas de dysfonctionnement ou de panne du systéme
de charge:

Déconnectez le systéme de charge de la tension
d’alimentation en coupant le fusible correspondant
coté batiment. Apposez un panneau d'information
avec le nom de la personne autorisée a réenclencher
le fusible.

Contactez immédiatement un électricien.

Equipements électriques :

Maintenir toujours fermé le boitier du systéme de
charge.

1.5 Installation et homologations

Informations relatives au choix des dispositifs pour la
protection de base et la protection contre les dysfonc-
tionnements en cas de contact direct ou indirect :

Fusible

Le fusible du systéme de charge doit étre conforme

a la réglementation nationale en vigueur. Il dépend
notamment du temps d'arrét nécessaire, de la résis-
tance interne du réseau, de la section du conducteur,
de la longueur du cable et de la puissance paramé-
trée du systéme de charge. La protection contre les
courts-circuits de ligne doit présenter une caractéris-
tique autorisantune | .
ne doit pas dépasser une intensité nominale de 16 A
en fonction de la puissance paramétrée du systéeme
de charge. Utilisez exclusivement des interrupteurs
de puissance avec une propriété de déconnexion
nominale de 6 kKA. La valeur 12t du fusible ne doit pas
dépasser 80 kA?s.

Dispositif de protection du courant résiduel

Pour des raisons de protection des personnes, instal-
lez un RCD en amont de chaque systéme de charge.
Utilisez pour cela au moins un RCD de type A avec
une |, de 30 mA CA.

Détection du courant résiduel CC (IEC 62955)

Le systéme de charge est doté d'une détection du cou-
rant résiduel CC de 6 mA. Le systéme de charge se
déconnecte en cas de courant résiduel supérieur ou
égal a 6 mA CC. Pour plus d'informations a ce sujet,
consultez le tableau « Diagnostic ».

8 a 10 fois supérieure et

Informations relatives aux tests initiaux aprés instal-
lation et aux tests répétés

Les réglementations nationales peuvent exiger des
tests du systéme de charge avant la mise en service
et a intervalles réguliers. Procédez a ces tests confor-
meément aux dispositions réglementaires applicables.
Les informations relatives au déroulement des tests
mentionnés sont présentées ci-dessous.

Test du conducteur de protection

Mesurez la conductivité du conducteur de protection
aprés l'installation et avant la premiére mise en
marche. Pour cela, raccordez la borne de recharge

a la simulation du véhicule avec un adaptateur

de test selon la norme EN IEC 61851-1. Mesurez la

résistance du conducteur de protection entre la prise

de terre de I'adaptateur et le point de raccordement

du conducteur de protection dans l'installation du
batiment. La valeur du conducteur de protection

ne doit pas dépasser 300 mQ sur un cable d'une

longueur totale (cable de raccordement du systéme

de charge et cable de charge du véhicule) de 5 m.

Pour les cébles plus longs, des suppléments doivent

étre ajoutés conformément aux réglementations

nationales applicables. La résistance ne doit en aucun
cas dépasser 1Q.

Test d'isolation

Le systéme de charge disposant d'un relais de

séparation du réseau, deux mesures d'isolation sont

nécessaires. Le systéme de charge doit pour cela étre
déconnecté de I'alimentation. Avant de procéder

a la mesure, coupez ainsi la tension du réseau au

niveau de l'interrupteur de puissance de l'installation

domestique.

» 1 mesure coté primaire du systéme de charge
Sur le coté primaire du systéme de charge, mesurez
la résistance d'isolation au point de raccordement
de la ligne d'alimentation du systéme de charge du
raccordement domestique. La valeur ne doit pas
étre inférieure a1 MQ.

° Le systéme de charge est équipé d’un dispo-

H ) sitif de protection contre les surtensions. En
tenir compte dans le cadre de la réalisation
des mesures.

» 28me mesure coté secondaire du systéme de charge
Pour cela, raccordez la borne de recharge a la simu-
lation du véhicule avec un adaptateur de test selon
la norme EN IEC 61851-1. Procédez a la mesure de
I'isolation via les douilles de mesure de I'adaptateur
de test. La valeur ne doit pas étre inférieure a1 MQ.
Il est également possible d'utiliser la méthode du
courant différentiel en combinaison avec la mesure
du courant du conducteur de protection. Dans les
deux cas, la valeur de 3,5 mA ne doit jamais étre
dépassée. Pour réaliser ces mesures, raccordez la
borne de recharge a la simulation du véhicule avec
un adaptateur de test selon la norme EN IEC 61851-1.
Les mesures doivent étre réalisées avec I'adaptateur
en position C. La mesure du courant différentiel
doit étre effectuée au point de raccordement de
la ligne d'alimentation du systéme de charge du
raccordement domestique.

° Selon I'appareil de mesure utilisé, la mesure

H \ suivante ne peut pas étre effectuée sur
l'adaptateur. Dans ce cas, procédez au test
au niveau des bornes de raccordement.

Test de la condition de coupure en cas de court-circuit
2.0

Pour réaliser ces mesures, raccordez la borne de re-
charge a la simulation du véhicule avec un adaptateur



de test selon la norme EN IEC 61851-1. Les mesures
doivent étre réalisées avec I'adaptateur en position C.
Procédez aux mesures au niveau des douilles de me-
sure de I'adaptateur de test. Respectez les valeurs cor-
respondant a l'interrupteur de puissance sélectionné.

- Test de la condition de coupure en cas de dysfonction-
nement du déclenchement RCD
Pour réaliser ces mesures, raccordez la borne de re-
charge a la simulation du véhicule avec un adaptateur
de test selon la norme EN IEC 61851-1. La mesure doit
étre réalisée avec I'adaptateur en position C. Procédez
a la mesure au niveau des douilles de mesure de
'adaptateur de test a I'aide d'un appareil de mesure
adapté. Respectez les valeurs correspondant au RCD et
au réseau sélectionné.

. Test de la détection intégrée du courant résiduel CC
Pour réaliser ces mesures, raccordez la borne de re-
charge a la simulation du véhicule avec un adaptateur
de test selon la norme EN IEC 61851-1. Les mesures
doivent étre réalisées avec I'adaptateur en position C.
Procédez aux mesures au niveau des douilles de
mesure de 'adaptateur de test a I'aide d'un appareil de
mesure adapté. Le systéme de charge doit déconnec-
ter la borne de recharge en cas de courant résiduel
supérieur a 6 mA CC. Le voyant d’erreur du systéme de
charge doit s'allumer.

Test du RCD en amont

Le RCD en amont doit étre contrélé au point de
raccordement de la ligne d'alimentation du systeme
de charge du raccordement domestique. Le RCD doit
se déclencher conformément aux réglementations
nationales.

1.6 Remarques relatives aux signes, sym-
boles et signalisations

Indication de danger:

Indication relative a une situation potentiellement dan-
gereuse pouvant provoquer des blessures graves voire
la mort en cas de non-respect des mesures de sécurité.
Les travaux doivent étre effectués exclusivement par du
personnel formé.

(] ‘ Remarque:
]] Informations complémentaires.

17 Dispositifs de protection

Les dispositifs de protection (fig. 11) sont les éléments
suivants:

n°1 boitier, n°5 support de stationnement, n°6 borne de
recharge, n°7 cable de charge

Contréle des dispositifs de protection

» 1. Avant chaque chargement, procédez a un
contréle visuel afin d'évaluer les dommages sur les
dispositifs de protection.

» 2. Faites réaliser un contréle régulier du fonctionne-
ment électrique par un électricien qualifié, confor-
mément aux prescriptions nationales.

1.8 Plaque signalétique, affichage du sta-
tut et dispositif de verrouillage

Vous trouverez une représentation de la plaque signa-

létique du systéme de charge sur la page de droite,

comme indiqué a la fig. 11 - n°2.

1.8.1 Affichage du statut

L'affichage du statut (fig. 11 - n°4) indique I'état de fonc-
tionnement du systéme de charge. Vous trouverez des
informations détaillées au sujet des états de fonctionne-
ment dans le manuel d'instructions.

1.8.2 Dispositif de verrouillage

En option, un dispositif de verrouillage externe (par ex.
interrupteur a clé) peut étre raccordé a l'interface in-
terne (fig. 6 - n°2 - interface EN).

Lorsqu'un dispositif de verrouillage externe est raccordé,
le chargement démarre seulement lorsque ce dispositif
de verrouillage externe en donne l'autorisation.

Vous avez la possibilité de sécuriser le systéme de
charge contre toute utilisation non autorisée via I'appli-
cation ou l'authentification RFID.

19 Environnement

Cet appareil sert a charger les véhicules fonctionnant

a I'énergie électrique et est soumis a la directive euro-
péenne 2012/19/UE relative aux déchets d'équipements
électriques et électroniques (DEEE). Procéder a I'élimi-
nation des déchets selon les prescriptions nationales et
régionales pour les équipements électriques et électro-
nigues. Ne pas jeter les appareils usagés et les batteries
dans les poubelles domestiques ni aux encombrants.
Eliminer un appareil uniguement s'il n'est plus fonction-
nel. Recycler 'emballage dans les containers habituels a
carton, papier et plastique de votre région.
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110 Déclaration de conformité simplifiée
conforme a I’Annexe VIl de la direc-
tive 2014/53/UE

AMPERFIED GmbH déclare par la présente que le

systéme de charge AMPERFIED de la Wallbox connect

series (connect.home, connect.business, connect...) est
conforme a la directive 2014/53/UE. Le texte intégral de
la déclaration UE de conformité est disponible dans la
section de téléchargement a I'adresse www.amperfied.
de/fr.

(5] 4% : =]
[=]=¥a

La déclaration de conformité et le marquage CE sur le
produit s'appliquent dans les Etats membres de I'UE
suivants : Allemagne, Autriche, Belgique, Bulgarie,
Chypre, Croatie, Danemark, Espagne, Estonie, Finlande,
France, Gréce, Hongrie, Irlande, Italie, Lettonie, Lituanie,
Luxembourg, Malte, Pays-Bas, Pologne, Portugal, Répu-
blique tcheque, Roumanie, Slovaquie, Slovénie, Suede.


https://www.amperfied.de/service-support/downloads/

mm

Caractéristiques techniques

Désignation

Données techniques

Réglementations

EN IEC 61851-1:2019
EN IEC 61439-7 (AEVCS)

Puissance de charge mode 3

jusqu'a 1M kW

Tension nominale

230V / 400V /1/3CA

Intensité nominale

réglable jusqu'a1l6 Ade 6 Aa 16 A par intervalles de 2 A

Fréguence nominale

50 Hz

Technique de raccordement

Technique de serrage a ressort

Raccord de charge/borne de
recharge

type 2

Longueur du cable de charge

5mou75m

Indication d'état

Eclairage avant a LED

Interface de données

LAN/WLAN

Protocoles de commmunication

Modbus TCP / OCPP 1.6s

Gestion de charge (dynamique/
statique)

Configurable comme leader ou follower dans un réseau de 20 systémes de
charge max. de connect series (gestion de charge dynamique avec
AMPERFIED PowerMeter)

Indice de protection

IP54

Protection mécanique

IKO8

Détection du courant résiduel

CC 6 mA (IEC 62955)

Température ambiante

25°C a +40 °C

Classe de protection

Autorisation et validation

RFID, application, Modbus, entrée de validation (notamment la loi allemande
sur le secteur de I'énergie EnNWG §14a)

Module RFID

13,56 MHz — MIFARE DESFire EVI/EV2 (ISO/IEC 14443-3 type A/B) (H : 23 mA/m)

Systéme d'exploitation

Android, iOS

WLAN

2,4 GHz / IEEE 80211 b/g/n (P : 72 mW)

Catégorie de surtension

Fixation

Montage mural ou Stele Connect

Dimensions

(hxIxp) 462 mMm x 345 mm x 142 mm

Poids

S5m:env.63kg/75m:env.68kg




Ouverture du colis

HZIDELB=RG

Fig.1

La fig. 1indique I'étendue de la livraison :

1.

Systéme de charge

2. Cadre du panneau
3. Panneau

4.
5
6
7.

Support mural

. Porte-cables pour décharge de traction

. Kit 1avec vis, rondelles et douilles de montage

Kit 2 avec deux cartes RFID

-HZIDZLB=RG

AMPERFIED




Préparation du sys-
teme de charge

o—©

Fig.2

Retirez le cadre et le cache inférieur du systéme de
charge (fig. 2).

Par défaut, le systéme de charge est connecté via un
cable alimenté a l'arriére. Pour passer un cable par le
haut et le bas, des zones prédécoupées sont prévues et
peuvent étre cassées a I'aide d'une pince.

Pour passer un cable par le haut, retirez soigneusement
la zone prédécoupée a I'aide d'une pince ou d'une scie
(fig. 3 - n°1). En cas de passage des cables par le haut,
veillez a ce que le systéme de charge soit placé dans une
zone protégée contre les intempéries.

Pour passer un cable par le bas, retirez soigneusement
la zone prédécoupée a I'aide d'une pince (fig. 3 - n°2).

En option

Le systéme de charge propose en option des interfaces
de données. Pour la connexion des interfaces, par ex.
entrée/sortie numérique et LAN, cassez soigneusement
la zone prédécoupée (fig. 3 - n°3) a l'aide d'un marteau.

Fig.3

Insérez la douille fournie a la livraison pour le cable de
raccordement au réseau (fig. 4 - n°1) et la douille en
option pour les cables de données (fig. 4 - n°2).

Fig. 4

° Insérez les deux douilles depuis I'arriere du

H \ systéme de charge. Cela permet aux douilles
de rester en position lors du passage ulté-
rieur de cébles.

52



Montage mural

274 mm

900 -1500 mm

\N/2 NANNLS

Fig.5

Pour le montage mural, procédez comme suit :

1. Montez le support mural a I'aide d'un niveau a bulle.
Utilisez pour cela les rondelles spéciales fournies
ainsi que les chevilles d’ancrage et les vis choisies en
fonction du type de paroi.

Les vis et les chevilles d'ancrage ne
[[ ) sont pas fournies a la livraison.

2. Posez le systeme de charge sur le support mural
installé et marquez les trous pour les vis de fixation
inférieures.
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3. Retirez le systeme de charge et percez les trous cor-
respondants au niveau des marquages.

4. Insérez tous les cables par I'arriére du systeme de
charge en passant par les douilles prévues a cet effet.
Lorsque vous insérez un cable LAN, assurez-vous que
la fiche de connexion LAN n'est pas installée sur le
cable inséré.

5. Reposez le systéeme de charge sur le support mural et
fixez celui-ci. Utilisez pour cela les rondelles fournies.



Francais

Cablage

2]

[

2,5 Nm max.

Fig.& Lors du cablage du systéeme de charge, respectez I'en-

semble des instructions figurant au Chapitre 1 et procédez

comme suit :
Préparez le cable de raccordement au réseau en consé-
quence (@10 - 20 mm // 56 mm?2 max.) et raccordez-le
comme indiqué a la fig. 6 - n°1. Le raccordement au
réseau se divise en trois phases dans la représentation.
Pour raccorder le systeme de charge au réseau en une
phase, utilisez N, L1 et PE.

Configurez le courant de charge maximalde 6 Aa16 A
a l'aide de l'interrupteur rotatif S3 comme indiqué a la
fig. 6 - n°4.

0=6A (préréglage),1=8A,2=10A,
3=12A,4=14A5.9=16A

En option : préparez les cables de données (entrée
(EN)/sortie (SW) numérique et LAN) et raccordez-les
comme indiqué a la fig. 6 - n°2 & 3. Pour procéder au
raccordement d'un dispositif de verrouillage externe via
une entrée numérique, retirez au préalable les ponts
de cable.

2 Nm max. . . s
Effectuez la décharge de traction comme indiqué a la

fig. 6 - n°5 et fixez les cables de données a l'aide de serre-
cables. Montez le cache inférieur du systéme de charge
Fig.7 comme indiqué a la fig. 7.

54



Connectivité

Configuration de la connexion réseau

La connexion de votre systéme de charge a votre
réseau domestique peut étre établie par réseau LAN
ou WLAN.

Visionnez nos tutoriels

Connexion par cable LAN

Lorsque le systéme de charge est connecté au routeur
par cable LAN, la connexion au réseau est établie auto-
matiquement par le DHCP activé.

Remarque:

Le DHCP doit étre activé dans le routeur. La LED Etat
verte du module de communication indique que la
connexion est correcte.

Connexion par WLAN

Ostatus €+}

1. Dévissez les deux vis inférieures et retirez I'élément
frontal de la fixation par le haut.

2. Coupez l'alimentation électrique du systéme de
charge puis réactivez-la.

3. Ouvrez le cache en caoutchouc de droite. Le module
de communication se trouve derriére.

4. Attendez que le module de communication soit en
état de fonctionnement (la LED Etat émet une lu-
miére verte ou jaune). Etablissez la connexion a votre
réseau en moins de 20 minutes selon I'une des deux
procédures indiquées ci-aprés.
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Bouton WPS

1. Appuyez brievement (< 1sec.) sur la touche Connect
du module de communication.

2. Actionnez le bouton WPS de votre routeur.

3. La LED Etat clignote en vert : la connexion est établie.

Point d'accés (Hotspot)

1. Cherchez le réseau WLAN du systéme de charge de-
puis votre smartphone ou votre ordinateur (par ex.:

« HDM-SMART-xxx ») et connectez-vous.

2. Copiez le mot de passe indiqué sur I'étiquette « WiFi
Access » apposée a l'arriere du présent document.

3. La connexion au systeme de charge est établie une
fois que la LED Etat du module de communication
clignote en jaune.

4. Ouvrez votre navigateur Internet, entrez
« https://192.168.0.1 » dans la barre d'adresse et confir-
mez la saisie.

5. Connectez-vous a votre réseau.

6. La connexion entre le systéme de charge et le réseau
est établie une fois que la LED Etat du module de
communication clignote en vert.

Status
Connect

Reset

Fig.9



Connectivité

Configuration de I'appli myAMPERFIED

Téléchargez I'appli myAMPERFIED sur votre smart-
phone (Android ou I0S).

. Entrez vos données personnelles et suivez les instruc-
tions de I'appli.

. Dévissez les deux vis inférieures et retirez I'élément
frontal de la fixation par le haut.

. Coupez l'alimentation électrique du systéme de
charge puis réactivez-la.

. Ouvrez le cache en caoutchouc de droite. Le module
de communication se trouve derriere.

. Attendez que le module de communication soit
en état de fonctionnement (la LED Etat émet une
lumiére verte ou jaune).

. Procédez a la mise en service au cours des 20 pro-
chaines minutes.

. Scannez le QR code figurant sur le module de com-
munication ou a l'arriere du présent document.

. L'appli vous guide dans le processus de configuration.

atus -

230 |

960

\{

a

Configuration du tableau de bord myAMPERFIED

Ouvrez votre navigateur Internet puis entrez le nom
d'héte dans la barre d'adresse.

Le nom d’héte (https:/HDM-SMART-xxx...) est indiqué
sur I'étiquette apposée a l'arriére du présent docu-
ment sous « Interface Web ».

En option : le nom de I'néte est composé d'une
description de l'appareil définie (« HDM-SMART-
CONNECT- ») et des 6 derniers caractéres de I'adresse
MAC indiguée sur le module de communication

(fig. 9).

Vous pouvez également utiliser I'adresse IP du rou-
teur détectée (par ex. « https://192.168.5.2 »).
Remarque : confirmez un message éventuel de
connexion non sécurisée. Le message est généré par
votre réseau domestique et doit étre confirmé une
fois.

Indiquez le nom d'utilisateur « admin » lors de la
connexion initiale.

Copiez le mot de passe indiqué sur I'étiquette appo-
sée a l'arriere du présent document.

En option : le mot de passe initial (connexion) est
indiqué sur le module de communication.
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Connectivité

Significations de la LED Status sur le module de communication

Affichage LED Désignation

Erreur de connexion
Emet une lumiére
rouge

portée ou éteint.

En cas d'absence de connexion WLAN :
- Controler le routeur WLAN. Routeur hors de

En cas d'absence de connexion LAN :
- Controler le raccordement du cable
LAN.

- Réinitialiser la connexion WLAN si nécessaire

Clignote en rouge
votre routeur.

Connecté au réseau mais aucune connexion a Internet. Contrélez la configuration de

Clignote 5 fois en rouge
9 9 mode Hotspot.

La connexion au WLAN est supprimée ou a échoué. Le systeme de charge repasse en

Emet une lumiére
jaune

Mode Hotspot activé, prét a établir une connexion WLAN. Instructions complémentaires
sur l'application.

Emet en alternance
une lumiére jaune/
verte

Mode WPS activé.

Clignote en jaune

Connexion au Hotspot établie : - Suivez les instructions de I'application

Clignote en vert

La connexion au routeur est établie. Une connexion est établie avec le serveur.

Emet une lumiére
verte

La connexion au serveur est établie.

LED éteinte

les LED.

Le module de communication est activé et en mode Economie d'énergie ou le systéme de
charge est éteint. Un appui bref de la touche Connect indique I'état actuel de I'appareil via

Réinitialiser la connexion WLAN
1. Eteignez I'alimentation électrique du systéme de
charge puis rallumez-la au bout de 3 sec.

Vous disposez maintenant de 20 minutes pour réinitiali-

ser la connexion WLAN du module de communication.

2. Attendez que le systéme de charge soit en état de
fonctionnement (la LED Status du systéme de charge
émet une lumiére bleue).

(]

. Appuyez sur la touche Connect du module de com-
munication pendant env. 3 sec., jusqu'a ce que la LED
s'allume brievement en rouge. Relachez la touche
Connect.

La LED clignote 5 fois en rouge. La connexion WLAN
existante est réinitialisée. Une nouvelle connexion
WLAN est établie dés que la LED émet une lumiere
jaune.

4. Sinécessaire, suivez les étapes figurant au chapitre

« Configuration de la connexion réseau ».

Réinitialiser le module de communication aux réglages

d'usine

Lors de la réinitialisation aux réglages d'usine, les réglages

personnalisés commme l'authentification, les cartes RFID

associées ou les mots de passe WLAN seront supprimes.

Suivez les étapes suivantes pour réinitialiser le module de

communication aux réglages d'usine :

1. Eteignez l'alimentation électrique du systéme de
charge puis rallumez-la au bout de 3 sec.

Vous disposez maintenant de 20 minutes pour rétablir
les réglages d'usine du module de commmunication.

2. Attendez que le systeme de charge soit en état de
fonctionnement (la LED Status du systeme de charge
émet une lumiére bleue).

3. Appuyez sur la touche Connect du module de com-
munication pendant env. 15 sec., jusqu'a ce que la LED
s'allume 2 fois en rouge.

4. Relachez la touche Connect.

Le module de communication redémarre et est réini-
tialisé aux réglages d'usine. Cette étape peut prendre
jusgu'a 90 secondes.

5. Sinécessaire, suivez les étapes figurant au chapitre
« Configuration de la connexion réseau ».

Reset du matériel

Un reset du matériel vous permet de redémarrer le mo-

dule de communication. Vos réglages personnalisés sont

conservés. Avec un objet pointu, appuyez pendant 1sec.
sur le bouton Reset du module de communication.



Connectivité

Fonctions supplémentaires avec PowerMeter connexion.
Installez un PowerMeter AMPERFIED pour profiter des Gestion de I'énergie solaire
fonctions suivantes : La gestion intégrée de I'énergie solaire est unique-
ment disponible en association avec un PowerMeter
Gestion de I'énergie solaire (chargement excéden- AMPERFIED :
taire PV)
Gestion de charge dynamique (détection de sur- - Avec commutation de phase, uniquement dans la

version Wallbox connect.solar.
Sans commutation de phase, également pour tous

La fonction « Gestion de charge statique » peut étre les autres systémes de charge de la Wallbox connect
utilisée sans PowerMeter. serie.

charge, limite de puissance)

Les fonctions décrites (vignettes) sont disponibles dans
la barre de navigation de l'option « Gestion énergé-

Ouvrez le tableau de bord myAMPERFIED.

tique » sous l'onglet « Stratégie de charge » en associa- 2. Sélectionnez I'option « Gestion énergétique » dans
tion avec un PowerMeter AMPERFIED. la barre de navigation.
3. Sélectionnez I'onglet « Gestion de I'énergie
. ) solaire ».
Intégration du PowerMeter . . 4. Activez et configurez la gestion de I'énergie
Installez le PowerMeter disponible en option conformé- solaire.
ment au manuel d'instructions du PowerMeter fourni et
raccordez celui-ci au réseau disponible via LAN.
Etablissez la connexion au PowerMeter dans le tableau
de bord myAMPERFIED :
Ouvrez l'option « Connexions » dans la barre de
navigation.
Sélectionnez I'onglet « Appareil de mesure
externe ».
Dans la vignette « Connexion », vérifiez que la
connexion a été établie automatiquement. Dans
le cas contraire, établissez manuellement la
Exemple d'application
\
\ 7
- -
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V4 =
Installation PV Onduleur
a a
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; o
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n
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= Circuit de charge
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Connectivité

Gestion de charge
A partir de la version logicielle 5.0.0, une gestion de
charge statique et dynamique est intégrée au systeme

de charge AMPERFIED.

Jusqu'’a 20 systémes de charge peuvent communiquer
au sein d'un méme réseau de gestion de charge.
Remarque : lors de l'installation des Wallbox, veillez a
respecter la répartition égale de l'ordre de phases (rota-
tion des phases).

Gestion de charge statique

Une gestion de charge statique se compose de 2 a
20 systemes de charge. Elle régule la puissance de
charge des systemes de charge individuels sur une
valeur globale statique donnée.

Conflguratlon de la Wallbox leader :
Ouvrez le tableau de bord myAMPERFIED.
Sélectionnez I'option « Connexions » dans la
barre de navigation.
Sélectionnez I'onglet « Réseau ».
Déterminez la Wallbox leader dans la vignette
«Réglages ».
Ajoutez la Wallbox follower dans la vignette
« Réglages ».

Activation de la gestion de charge statique :
Sélectionnez « Gestion énergétique » dans la
barre de navigation.

Sélectionnez 'onglet « Gestion de charge ».
Activez et configurez la gestion de charge
statique.

Exemple d’application

Affectation des phases :
L'affectation des phases permet d'assurer une ges-
tion de charge conforme.
Sélectionnez « Gestion énergétique » dans la
barre de navigation.
Sélectionnez 'onglet « Réseau ».
Sélectionnez la vignette « Vue d'ensemble du
réseau ».
Dans le menu de vignette de chaque Wallbox,
sélectionnez I'affectation des phases (rotation
des phases) retenue lors de I'installation.

Gestion de charge dynamique

Une gestion de charge dynamique se compose de 1a
20 systemes de charge ainsi que de consommateurs
et générateurs électriques (par ex. pompe a chaleur,
installations PV). Elle régule la puissance de charge des
systemes de charge individuels de maniere flexible au
sein d'un réseau global, en fonction des besoins et des
approvisionnements en énergie des autres dispositifs
électriques raccordés.

Configuration de la Wallbox leader :
Voir gestion de charge statique

Activation de la gestion de charge dynamique :
Sélectionnez « Gestion énergétique » dans la
barre de navigation.

Sélectionnez I'onglet « Gestion de charge ».
Activez et configurez la gestion de charge
dynamique.

Affectation des phases:
Voir gestion de charge statique

”' ﬁ' ﬁ' "
J J CJ J - ) O )
© Wallbox1 . Wallbox 2 . Wallbox 3 Wallbox 4 . Wallbox 20
' (leader) | (follower) I (follower) (follower) ! (follower)
Y 10A|, 10al} 10A] |
1 1 1 ) 1
. g H

o L1
myAMPERFIED Routeur Amperfied PowerMeter

Cockpit

-
-y

Réseau électrique

Circuit de charge
~===- LAN (Modbus TCP)
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Connectivité

Configuration de 'OCPP
L'Open Charge Point Protocol OCPP 1.6 (Secure) est pris

en charge par les systemes de charge AMPERFIED.

Configuration de I'OCPP :
Ouvrez le tableau de bord myAMPERFIED.
Sélectionnez « Connexions » dans la barre de
navigation. Sélectionnez 'onglet « Backend/
OCPP ».
Sélectionnez I'entrée « OCPP » dans la vignette
« Backend » et acceptez le paramétrage.
Le systéeme de charge redémarre.
Suite au redémarrage, configurez votre
backend dans la vignette « OCPP ».

Modbus TCP

Les systémes de charge de la Wallbox connect series
peuvent étre contrdlés par LAN ou WLAN a l'aide du
protocole Modbus TCP. Un Energy Management Sys-
tem (EMS) est par exemple en mesure de contrdler le
chargement des systémes de charge Amperfied.

Conditions préalables du systéme :
Le format de registre Modbus Amperfied doit étre
installé dans 'EMS.

Le format de registre Modbus et la liste de compati-
bilité sont disponibles dans la rubrique de téléchar-
gement du site Web Amperfied. Vous y trouverez la
fiche correspondant a chaque Wallbox. Amperfied
accompagne tous les fabricants souhaitant intégrer
notre format de registre dans leurs dispositifs. Pour
cela, veuillez vous adresser a support@amperfied.
com.

Configuration du Modbus TCP :

Quvrez le tableau de bord myAMPERFIED.
Sélectionnez « Connexions » dans la barre de
navigation.

Sélectionnez I'onglet « Modbus ».

Activez I'option « Modbus » dans la vignette
«Réglages ».

Rubrique de téléchargement :

Logiciel open source

Certaines bibliothéques de logiciels et autres pro-
grammes logiciels sont des logiciels de tiers qui font
partie de la livraison des logiciels AMPERFIED et pour
lesquels le droit d'utilisation concédé est soumis aux
dispositions respectives des contrats de licence open
source.

Il est possible de recevoir une copie compléte lisible

par une machine du code source d'un tel logiciel open
source, conformément aux dispositions applicables, par
demande écrite d’AMPERFIED, sans facturation, moyen-
nant le reglement des frais pour le support de données,
I'envoi et la charge administrative. Pour recevoir la copie
du code source, indiquez la version de votre logiciel
AMPERFIED aupres de : AMPERFIED GmbH

Assistance : +49 6222 82-2266

E-mail : service@amperfied.com



Assemblage du
systéme de charge

AMPERFIED

Fig.9

Une fois les étapes d'installation nécessaires réalisées,
montez le cadre avec le panneau.

Pour cela, procédez comme suit :
Retirez le film de protection du panneau comme
indiqué a la fig. 9.

Veillez a ce que la face du panneau sans inscription
soit montée a l'intérieur du cadre. Soyez attentif au
clic qui signale I'enclenchement.

Fixez le cadre extérieur sur le systéeme de charge avec
les vis fournies aux positions indiquées sur la fig. 10.

TNm max.

Fig. 10



Chargement du véhicule

Fig. 1
Dispositifs de verrouillage du systéme de charge

Authentification par carte RFID

L'authentification RFID (par ex. cartes RFID fournies)

permet de sécuriser le systéeme de charge contre toute

utilisation non autorisée.

Vous pouvez activer I'authentification RFID via l'applica-

tion ou l'interface web :

1. Démarrez le mode d'association via I'application ou
I'interface web (la LED Status du systéme de charge
émet une lumiére violette).

2. Placez la carte RFID devant le symbole RFID du
systéme de charge pendant 60 sec.

3. La carte est acceptée des que la LED Status s'allume
en vert et qu'un signal sonore retentit une fois.

Placez la carte RFID devant le champ de capteur du

systéeme de charge afin de déclencher le chargement

(fig. 11 - n°3).

Dispositif de verrouillage externe

Un dispositif de verrouillage externe (par ex. interrup-

teur a clé) permet de sécuriser le systéme de charge

contre toute utilisation non autorisée. Une vérification
de la présence d'un verrouillage externe a lieu lors de la
demande de chargement. Pour cela, utilisez I'interface
de données EN comme indiqué a la fig. 6 - n°2.

Chargement d'un véhicule (fig. 12)

1. Retirez la borne de recharge du support de stationne-
ment.

2. Déroulez entiérement le cable de charge du systéme
de charge.

3. En option : déverrouillez le systéme de charge avec
votre carte RFID ou le dispositif de verrouillage
externe.

Fig. 12

4. Branchez la borne de recharge au véhicule.

Fin du chargement

Une fois le chargement terminé, débranchez le cable
de charge du véhicule. Déroulez le cable de charge du
systéme de charge et rangez la borne de recharge dans
le support de stationnement.

o Risque de trébuchement en cas de cable de

H ) charge déroulé. Risque de rupture de cable !
Ne serrez pas trop le cdble au moment de
I'enrouler.

Interruption du chargement
Il existe plusieurs facons d'interrompre le chargement :
Terminez le chargement a l'aide des éléments de
commande du véhicule. Vous trouverez des infor-
mations a ce sujet dans le manuel d'instructions du
véhicule.
Déconnectez le systéme de charge de I'alimenta-
tion électrique en coupant les fusibles de ligne coté
batiment.
Si le systéeme de charge est équipé d’'un dispositif
de verrouillage externe, vous pouvez interrompre le
chargement a l'aide de celui-ci.
Nettoyage du systéme de charge
Pour nettoyer le systéme de charge, en particulier
le disque en plastique, ne pas utiliser de nettoyants
agressifs (par ex. essence de nettoyage, acétone, étha-
nol, nettoyant a vitre Spiritus). lls pourraient attaquer/
endommager la surface. Les solutions douces (liquide
vaisselle, détergent neutre) et un chiffon doux humidifié
sont considérés comme matériel de nettoyage autorisé.
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Chargement du véhicule

Signification de la LED Status

Etats de charge

LED clignote
en blanc

Les sous-systémes démarrent aprés la mise sous tension du systéme de charge.

LED émet une
lumiére bleue

Le systéeme de charge est en état de fonctionnement (position A).

LED émet une
lumiére jaune

Le systéme de charge ne dispose pas d'autorisation (position B) : entrée de validation
externe, RFID, application.

LED émet une
lumiére verte

Le systéme de charge dispose d'une autorisation et la communication est établie avec le
véhicule (position B ou C).

LED pulse une
lumiére verte
+ signal sonore
une fois

Le chargement a commencé (position C et courant effectif >2 A).

LED pulse
lentement

Le chargement a lieu a une intensité réduite.

Arrét et mise a jour |

ogicielle

LED inactive

Le chargement est a l'arrét.

LED émet en
alternance
une lumiere
blanche, bleue
et rouge

Une mise a jour logicielle est en cours.

Autorisation et association RFID

LED émet
une lumiere
violette

Le mode d'association RFID est actif.

LED émet une
lumiére verte
(5 sec.) + signal
sonore une fois

La carte RFID a bien été associée.

LED émet une
lumiére verte
+ signal sonore
une fois

La carte RFID est acceptée.

LED émet une
lumiére rouge
(5sec.)

Signal sonore

bref 5 fois

La carte RFID est refusée.




Chargement du véhicule

Aucune réaction du systéme de charge
Si le systéme de charge ne réagit pas une fois le cable de charge branché ou aprés authentification par RFID,
contrélez I'alimentation électrique coté batiment (fusibles de ligne, disjoncteur différentiel).

Diagnostic

Affichage LED

Désignation

Dépannage

Les états de dysfonctionnement sont signalés par les six premiers clignotements rouges de la LED Status.

a) La LED émet
ensuite une lumiére
bleue constante
(3sec.)

Le dispositif de protection
du courant résiduel

s'est déclenché dans le
systéme de charge.

Procédez a un contrdle visuel du systeme de charge, du
cable de charge et du véhicule.

Débranchez le cable de charge du véhicule pendant env.
4 sec. pour réinitialiser le dispositif de protection du cou-
rant résiduel. Une fois que vous avez de nouveau branché
le cable de charge au véhicule, le chargement du véhicule
peut étre demandé.

b) La LED émet
ensuite trois cligno-
tements bleus

(On) 50 % / (Off) 50 %

Surtempérature

Vous n'avez pas a intervenir.

Aprés un auto-test et une fois le dysfonctionnement résolu,
I'éclairage avant émet une lumiere verte. Le véhicule peut
demander le chargement.

c) La LED émet
ensuite trois cligno-
tements bleus
(On) 90 % / (Off) 10 %

Interruption de la
connexion a la Wallbox
leader.

Interruption de la
connexion au PowerMe-
ter externe.

Tension d'alimentation
en surtension ou
sous-tension.

Dés lors que la connexion a la Wallbox leader est rétablie, le
systéme de charge bascule en fonctionnement normal.

Dés lors que la connexion au PowerMeter externe est
rétablie, le systéme de charge bascule en fonctionnement
normal.

Apres un auto-test et une fois le dysfonctionnement résolu,
I'éclairage avant émet une lumiére verte. Le véhicule peut
demander le chargement.

d) La LED émet
ensuite trois cligno-
tements bleus

(On) 10 % / (Off) 90 %

Erreur de communication
avec le véhicule ou dé-
passement de l'intensité
maximale paramétrée.

Vérifiez que le cable de charge est bien branché au véhicule.
Apres un auto-test et une fois le dysfonctionnement résolu,
I'éclairage avant émet une lumiére verte. Le véhicule peut
demander le chargement.

e) La LED émet
ensuite six clignote-
ments rapides bleus

Dysfonctionnement
interne du systeme de
charge

Débranchez le cable de charge du véhicule.
Déconnectez le systéme de charge de la tension d'ali-
mentation en coupant les fusibles de ligne correspon-
dants c6té batiment. Patientez env. 1 min. et réenclenchez
le fusible de ligne.

Rebranchez le cable de charge au véhicule.

(On) 50 % / (Off) 50 %
Aprés un auto-test et une fois le dysfonctionnement résolu,
I'éclairage avant émet une lumiére verte. Le véhicule peut
demander le chargement.
Dépannage

(] - . . . . . . f <
I ) Silundes dysfonctionnements mentionnés persiste, veuillez contacter |'assistance. Les coordonnées sont
disponibles a l'arriere du manuel d'instructions.




Remarque relative a la reprise
des appareils électriques

La loi relative a la commercialisation, a la reprise et a
I'élimination respectueuse de I'environnement des
appareils électriques et électroniques (loi ElektroG) a
transposé la directive DEEE (directive relative aux dé-
chets d'équipements électriques et électroniques) dans
le droit national. Tous les équipements électriques qui
servent a la transformation, au transport et au transit de
I'énergie électrique entrent dans le champ d'application
de la loi ElektroG ou de la directive.

Objectif de la loi ElektroG

La loi ElektroG a pour objectif de protéger I'environ-
nement et la santé. Elle doit contribuer a I'utilisation
parcimonieuse des ressources naturelles. A ce titre, la
mise en ceuvre d'une filiere d'élimination appropriée et
de recyclage efficace des appareils usagés constitue une
condition fondamentale.

Obligation du consommateur
Dans le cadre de votre obligation |égale, collectez les
appareils électriques et électroniques usagés séparé-
ment des déchets ménagers.
Remettez ces appareils aux points de collecte, par
exemple les déchetteries, ou aux points de collecte
des entreprises.
Les appareils concernés par cette obligation com-
portent le symbole suivant.

La société AMPERFIED est affiliée a un réseau d'élimina-
tion. Les produits considérés peuvent étre éliminés gra-
tuitement au sein du systeme de collecte régional des
consommateurs privés. Vous trouverez les données sta-
tistiques relatives a la mise en ceuvre de la loi ElektroG
sur le site de I'Office fédéral de I'environnement.
https://www.umweltbundesamt.de

Remarque relative a la protection des données
Veuillez éliminer toutes les données visibles avant de
procéder a I'élimination de votre appareil usagé.

Veuillez retirer les cartes SIM éventuelles et effacer le
contenu des supports de stockage de données.

La société AMPERFIED décline toute responsabilité
qguant aux données mémorisées sur votre appareil.

Emballages

La loi allemande sur la commercialisation, la reprise et la
valorisation de qualité des emballages (loi VerpackG) a
transposé la directive 94/62/CE relative aux emballages
et aux déchets d'emballages dans le droit national.

Remarque relative a la loi sur les emballages

La loi VerpackungG sur les emballages est destinée a
prévenir ou réduire I'effet des déchets d'emballages sur
'environnement et a mettre en ceuvre le recyclage de
ces déchets.

Clients professionnels

La société AMPERFIED remplit ses obligations décou-
lant de la loi VerpackG et impose contractuellement a
tous ses fournisseurs de se conformer a ces mémes obli-
gations. La société AMPERFIED reprend les emballages
dans le cadre de ses obligations légales.

Consommateurs finaux privés
La société AMPERFIED est affiliée au systéeme d'élimi-
nation « Duales System ».
Les consommateurs privés peuvent déposer les
emballages considérés dans les bacs de leur systéme
de ramassage et d'élimination régional (par ex. bac a
papier, sac jaune).
Les enveloppes a bulles et les coussins a bulles
peuvent étre recyclés dans le cadre de I'élimination
des déchets.
Ne déposez jamais les emballages de vente dans le
bac a ordures ménageres.
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1. NORME PER LA SICUREZZA

Attenersi alle seguenti indicazioni per il montaggio e il
funzionamento sicuro del sistema di carica.

11 Indicazioni per il gestore e I'utilizzatore
del sistema di carica

Leggere le istruzioni per 'uso prima di mettere in
funzione il sistema di carica.
Assicurarsi che tutte le persone che lavorano al siste-
ma di carica o lo utilizzano abbiano letto le istruzioni
per l'uso.
Accertarsi di seguire le indicazioni e le norme per
lavorare in sicurezza.
Conservare la documentazione dell'apparecchio in
modo che sia sempre a disposizione degli utenti del
sistema di carica.
Accertarsi che il sistema di carica non sia accessibile a
persone non autorizzate.

1.2 Uso conforme
L'uso del sistema di carica & previsto in aree private e
semipubbliche, ad es. terreni privati, parcheggi o depo-
siti aziendali. Non utilizzare il sistema di carica in luoghi
in cui sono presenti o stoccate sostanze infiammabili
o a rischio di esplosione (come gas, liquidi o polveri). Il
sistema di carica serve esclusivamente alla ricarica dei
veicoli elettrici.
Ricarica secondo il modo 3 in conformita con
EN IEC 61851-1
Connettori a spina in conformita con EN IEC 62196
Il sistema di carica & predisposto per il funzionamento
unicamente in reti TT, TNC e TNCS. Non deve essere
utilizzato in reti IT.
Il sistema di carica non & idoneo alla ricarica di veicoli
con batterie che sviluppano gas (ad es. accumulatori
al piombo).
E predisposto unicamente per il montaggio staziona-
rio. E idoneo all'installazione all'aperto.
Il sistema di carica deve essere azionato e utilizzato
unicamente da persone che abbiano letto le istruzio-
ni per 'uso.
Linstallazione elettrica, la manutenzione e la messa
in funzione del sistema di carica devono essere
eseguite da elettricisti adeguatamente qualificati,
autorizzati dal gestore ad eseguire tali interventi.
Gli elettricisti qualificati sono tenuti a leggere la
documentazione dell'apparecchio, a comprenderla e
a seguirne le istruzioni.

1.2.1 Requisiti di qualifica degli elettricisti

Conoscenza e rispetto delle 5 regole per la sicurezza sul
lavoro negli impianti elettrici:
1. Scollegare la tensione.

2. Bloccare contro la riattivazione.

3. Verificare I'assenza di tensione.
4. Mettere a terra e in cortocircuito.

5. Coprire o schermare le parti adiacenti rimaste sotto
tensione.

Il ricollegamento avviene nella sequenza inversa.
Conoscenza delle disposizioni generali e specifiche
sulla sicurezza e per la prevenzione degli infortuni.
Conoscenza delle disposizioni elettrotecniche in
vigore, ad esempio per il controllo durante la prima
messa in servizio e i requisiti per officine, aree di
produzione e impianti particolari, alimentazione per
veicoli elettrici.

Capacita di riconoscere i rischi ed evitare possibili
pericoli.

E necessario attenersi alle disposizioni nazionali sulla

sicurezza e sulla prevenzione degli infortuni nella

predisposizione del sistema di carica e nel suo utilizzo
da parte del gestore, dell'utente e degli elettricisti. L'uso
non conforme e la mancata osservanza delle istruzioni
per I'uso potrebbero costituire un pericolo:

per la vostra vita,

per la sicurezza,

per il sistema di carica e il veicolo.

1.2.2 | dispositivi di sicurezza del sistema
di carica

Non devono essere smontati
Non devono essere manomessi
Non devono essere elusi
Prima di ogni utilizzo controllare che I'attrezzatura (ad
es. alloggiamento, cavo di collegamento, giunto di
ricarica) non sia danneggiata
Se necessario, farla riparare o sostituire, al fine di
preservarne il funzionamento.

Atal fine accertarsi che
contrassegni di sicurezza, ad es. le marcature di
colore giallo
segnali di avvertenze
luci di sicurezza

siano sempre ben visibili ed efficaci.
Per il funzionamento del sistema di carica non
utilizzare prolunghe, avvolgicavo, prese multiple e
adattatori.
Non introdurre oggetti nel giunto del sistema di
carica.
Proteggere le prese e i connettori da umidita, acqua
e altri liquidi.
Non immergere mai il sistema di carica o il giunto di
ricarica in acqua o altri liquidi.
Non separare il giunto di ricarica dal veicolo durante
la ricarica.

AMPERFIED é responsabile esclusivamente per il
sistema di carica allo stato della consegna e per tutti gli
interventi eseguiti dal personale tecnico di AMPERFIED.



123 Condizioni di utilizzo particolari per la

Svizzera
Nella versione con cavo di ricarica da 7,5 m utilizzare in
Svizzera un sistema di guidacavo.

1.2.4 Condizioni di utilizzo particolari per
Paesi Bassi e Italia

All'uscita digitale SW (fig. 6 n. 2) collegare ad esempio

un relé o uno scatto a distanza per I'RCD collegato a

monte.

U =24V

=3 A

125 Sistemi di carica con RCD di tipo A
integrato

| sistemi di carica di AMPERFIED sono dotati di RCD di

tipo A integrato disponibile come optional. In questo

caso non € piu necessario un ulteriore RCD nell'infra-

struttura.

Attenersi al capitolo 1.5 “Installazione e controlli”.
Durante la prima messa in funzione controllare che
I'RCD di tipo A integrato sia attivato.

Nei sistemi di carica con RCD integrato, quest'ultimo
deve essere nuovamente resettato dopo I'innesco.
Procedere come indicato di seguito. Eventualmente

rimuovere il connettore di ricarica dal veicolo.

U
L \E

Allentare entrambe le Aprire la copertura
viti dal lato inferiore in gomma sul lato
della copertura e sinistro.
rimuoverle.

g

v

u

Controllare 'RCD integrato secondo le dispo-
\ sizioni nazionali (ad es. la norma EN 50110-1/-2
o la norma tedesca DGUV-V3), in ogni caso al-
meno ogni 6 mesi, azionando il tasto di prova.

Azionare l'elemento di commutazio-
ne e riattivare la tensione.

=0

13 Indicazioni per persone con dispositivi
medicali attivi

| dispositivi medicali attivi sono, ad esempio, pacemaker,

pacemaker cerebrale, defibrillatore impiantato, pompa
insulinica. | sistemi di carica di AMPERFIED, azionati in
conformita con le disposizioni, soddisfano la direttiva
europea relativamente alla compatibilita elettromagne-
tica per quanto riguarda i disturbi irradiati nei settori
industriali. Qualora portatori di dispositivi medicali attivi

Italiano

volessero eseguire attivita al sistema di carica e ai suoi
dispositivi secondo gli usi previsti in conformita con le
disposizioni, AMPERFIED non puo rilasciare dichiarazioni
sull'idoneita di tali dispositivi medicali.

AMPERFIED non ¢ in grado di valutare I'idoneita di
dispositivi medicali attivi alla resistenza alle emissioni
elettromagnetiche. Questa valutazione spetta unica-
mente al produttore del dispositivo medicale attivo. A
tale apparecchiatura appartengono ad esempio quadri
di comando, lettori RFID, display.

AMPERFIED consiglia pertanto alle persone interes-
sate di lavorare al suo sistema di carica solo dopo aver
consultato il produttore del dispositivo medicale attivo
nonché il responsabile della sicurezza di competenza. In
ogni caso accertarsi preventivamente che non vi siano
rischi per la salute e la sicurezza.

1.4 Lavorare al sistema di carica senza

pericoli

Prima di collegare il giunto di ricarica al veicolo:

Il cavo di collegamento del sistema di carica deve
essere completamente svolto.

Controllare che l'alloggiamento del sistema di carica,
il cavo di collegamento, il giunto di ricarica e i connet-
tori siano privi di danni.

Afferrare il collegamento a spina del sistema di carica
solo dal giunto e non dal cavo di ricarica.

Verificare che il cavo di ricarica non costituisca perico-
lo di inciampo.

Durante il processo di ricarica:

Tenere lontane dal sistema di carica eventuali perso-
ne non autorizzate.

Se il sistema di carica & collegato, non pulire o lavare
il veicolo con apparecchi di pulizia ad alta pressione,
poiché il connettore non é resistente all'acqua ad alta
pressione.

In caso di anomalie o guasti al sistema di carica:
Disattivando il relativo interruttore automatico dell'e-
dificio, scollegare il sistema di carica dalla tensione di
alimentazione. Apporre un cartello riportante il nome
della persona autorizzata a reinserire l'interruttore
automatico.

Incaricare immediatamente un elettricista specializzato.

Dispositivi elettrici:

Tenere sempre chiuso I'alloggiamento del sistema di
carica.
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1.5 Installazione e controlli

Indicazioni sulla selezione dei dispositivi di protezio-

ne base e dai guasti relativamente a contatti diretti e

indiretti:

« Protezione della linea
La protezione del sistema di carica deve essere
eseguita in conformita con le relative disposizioni
nazionali. Dipende ad esempio dal tempo di disatti-
vazione necessario, dalla resistenza interna della rete,
dalla sezione dei conduttori, dalla lunghezza del cavo
e dalla potenza regolata del sistema di carica. L'or-
gano di protezione dal cortocircuito della linea deve
avere una caratteristica che consenta un'intensita
dicorrente da8al0volte | e non deve superare
una corrente nominale massima di 16 A a seconda
della potenza regolata del sistema di carica. Utilizzare
esclusivamente un interruttore di protezione da
sovracorrente con un potere di interruzione nominale
di 6 KA. Il valore 12t dell'interruttore automatico non
deve superare 80 kA?s.

- Dispositivo di protezione corrente residua
Per la sicurezza degli utenti, a monte di ogni sistema
di carica & necessario collegare un proprio RCD. A tal
fine utilizzare almeno un RCD di tipo A con |, di 30
mA CA.

+  Rilevamento della corrente residua CC (IEC 62955)
Il sistema di carica dispone di un rilevamento della
corrente residua CC di 6 mA. Con una corrente residua
maggiore o uguale a 6 mA CC il sistema di carica si
spegne. Le indicazioni in merito sono contenute nella
tabella “Diagnosi”.

- Indicazioni sui primi controlli dopo installazione e
controlli successivi
In base alle disposizioni nazionali potrebbe essere
necessario effettuare controlli del sistema di carica
prima della messa in funzione e a intervalli regolari.
Eseguire tali controlli in conformita con la normativa
vigente. Qui di seguito sono riportate indicazioni su
come devono essere eseguiti tali controlli.
Controllo dei conduttori di messa a terra
Dopo l'installazione e prima della prima attivazio-
ne misurare la continuita del conduttore di messa
a terra. A tal fine collegare il giunto di ricarica alla
simulazione del veicolo con un adattatore di prova
in conformita con la norma EN IEC 61851-1. Misurare
la resistenza del conduttore di messa a terra tra la
presa di messa a terra dell'adattatore e il punto di
collegamento del conduttore nell'impianto dell’'edifi-
cio. Il valore del conduttore di messa a terra non deve
superare i 300 mQ con una lunghezza complessiva
del cavo (cavo di collegamento del sistema di carica
e cavo di ricarica del veicolo) fino a 5 m. Con cavi piu
lunghi & necessario aggiungere una maggiorazione
in base alle disposizioni nazionali vigenti in materia.
In ogni caso la resistenza non deve superare il valore
diltQ.

« Controllo dell'isolamento
Poiché il sistema di carica dispone di relé disgiuntori,

sono necessarie due misurazioni dell'isolamento.

Atal fine il sistema di carica deve essere scollegato

dall'alimentazione di rete. Pertanto, prima della misu-

razione scollegare la tensione di rete dall'interruttore

di protezione nell'impianto dell'edificio.

» 1. Misurazione sul lato primario del sistema di
carica
Sul lato primario del sistema di carica misurare la
resistenza di isolamento sul punto di collegamento
del cavo di alimentazione del sistema di carica
nell'impianto dell'edificio. Il valore 1 MQ non deve
essere superato.

Il sistema di carica é prowvisto di un disposi-
]] ) tivo per la protezione da sovratensione che
deve essere incluso nella misurazione.

» 2. Misurazione sul lato secondario del sistema di
carica
Atal fine collegare il giunto di ricarica con un
adattatore di prova alla simulazione del veicolo in
conformita con la norma EN IEC 61851-1. Eseguire
la misurazione dell'isolamento mediante le prese
di misurazione sull'adattatore di prova. Il valore
1MQ non deve essere superato. In alternativa
possibile adottare anche il metodo della corrente
differenziale in combinazione con la misurazione
della corrente del conduttore di messa a terra. In
entrambi i casi non deve essere superato il valore di
3,5 mA. Per queste misurazioni collegare il giunto di
ricarica con un adattatore di prova per effettuare la
simulazione del veicolo in conformita con la norma
EN IEC 61851-1. Le misurazioni devono essere ese-
guite con 'adattatore nello stato C. La misurazione
della corrente differenziale deve essere eseguita sul
punto di collegamento del cavo di alimentazione
del sistema di carica nell'impianto dell'edificio.

° La misurazione che segue pud non essere

]] ) eseguita sull’adattatore, a seconda dell'ap-
parecchio di misurazione utilizzato. In questo
caso eseguire un controllo dei morsetti di
collegamento.

Controllo della condizione di disattivazione in caso di
cortocircuito (Z, )

Per questa misurazione collegare il giunto di ricarica
alla simulazione del veicolo con un adattatore di
prova in conformita con la norma EN IEC 61851-1. Le
misurazioni devono essere eseguite con I'adattatore
nello stato C. Eseguire le misurazioni sulle prese
dell'adattatore di prova. E necessario attenersi ai
valori selezionati corrispondenti all'interruttore di
protezione.

Controllo della condizione di disattivazione in caso di
innesco del'lRCD

Per questa misurazione collegare il giunto di ricarica
alla simulazione del veicolo con un adattatore di
prova in conformita con la norma EN IEC 61851-1. La



misurazione deve essere eseguita con |'adattatore
nello stato C. Eseguire la misurazione sulle prese
dell’adattatore di prova con un apparecchio di
misurazione adeguato. E necessario attenersi ai valori
corrispondenti all'lRCD selezionato e alla rete.

- Controllo del rilevamento integrato della corrente
residua CC
Per questa misurazione collegare il giunto di ricarica
alla simulazione del veicolo con un adattatore di
prova in conformita con la norma EN IEC 61851-1. Le
misurazioni devono essere eseguite con I'adattatore
nello stato C. Eseguire le misurazioni sulle prese
dell’adattatore di prova con un apparecchio di misu-
razione adeguato. Il sistema di carica deve scollegare
il giunto di ricarica dalla rete in caso di corrente
residua superiore a 6 mA CC. L'indicatore di errore sul
sistema di carica deve attivarsi.

«  Controllo dell’lRCD collegato a monte
L'RCD collegato a monte deve essere controllato sul
punto di collegamento del cavo di alimentazione del
sistema di carica nell'impianto dell'edificio. LRCD
deve innescarsi come riportato nelle disposizioni
nazionali.

1.6  Avvertenze sui contrassegni, i segnali e
i simboli utilizzati

/N

Awviso di pericolo:

Avvertenza relativa a una possibile situazione di pericolo
che puod causare lesioni gravi o mortali in caso di man-
cata osservanza delle misure di sicurezza. Gli interventi
devono essere eseguiti solo da personale qualificato.

o \ Avvertenza:
H Informazioni aggiuntive.

17 Dispositivi di protezione
| dispositivi di protezione (fig. 11) sono costituiti dai
seguenti componenti:
n.1alloggiamento, n. 5 supporto parcheggio, n. 6 giunto
diricarica, n. 7 cavo di ricarica
Controllo dei dispositivi di protezione
» 1. Prima di ogni ricarica controllare visivamente che
i dispositivi di protezione non presentino danni.
» 2. Far eseguire regolarmente controlli elettrici da
parte di elettricisti qualificati secondo le disposizio-
ni nazionali vigenti.

1.8 Targhetta modello, indicatore di stato e
dispositivo di blocco

La targhetta modello del sistema di carica & illustrata

alla fig. 11 - n. 2 sul lato destro.

1.8.1 Indicatore di stato

L'indicatore di stato (fig. 11 - n. 4) mostra lo stato di eser-
cizio del sistema di carica. Indicazioni dettagliate sugli
stati di esercizio sono riportate nelle istruzioni per I'uso.

1.8.2 Dispositivo di blocco

Come optional € possibile collegare un dispositivo di
blocco esterno (ad es. interruttore a chiave) all'interfaccia
interna (fig. 6 - n. 2 - Interfaccia EN).

Se & collegato un dispositivo di blocco esterno, il proces-
so di ricarica viene awviato solo se il dispositivo di blocco
esterno trasmette la relativa abilitazione.

Come optional € possibile proteggere il sistema di carica
dall'utilizzo non autorizzato tramite app o autentifica-
zione RFID.

1.9 Ambiente

L'apparecchio & configurato per la ricarica di veicoli
elettrici ed & soggetto alla direttiva europea 2012/19/UE
sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
(RAEE). Lo smaltimento deve avvenire in base alle
disposizioni nazionali e regionali per le apparecchiature
elettriche ed elettroniche. | rifiuti delle apparecchiature
e le batterie non devono essere mai smaltiti con i rifiuti
domestici. Prima di smaltire I'apparecchio occorre ren-
derlo inutilizzabile. Smaltire il materiale di imballaggio
tramite i contenitori di raccolta per carta, cartone e
plastica presenti nella propria area.

110 Dichiarazione di conformita semplifica-
ta in base all’allegato VII della direttiva
2014/53/UE

Con il presente, AMPERFIED GmbH dichiara che il siste-

ma di carica AMPERFIED Wallbox connect series (con-

nect.home, connect.business, connect...) & conforme
alla direttiva 2014/53/UE. Il testo completo della dichia-
razione di conformita UE é disponibile per il download
all'indirizzo Internet www.amperfied.de/it/.

[=]5: =]
=i

La dichiarazione di conformita e il contrassegno CE

sul prodotto sono utilizzati nei seguenti stati membri
dell'Ue: Belgio, Bulgaria, Danimarca, Germania, Estonia,
Finlandia, Francia, Grecia, Irlanda, Italia, Croazia, Letto-
nia, Lituania, Lussemburgo, Malta, Olanda, Austria, Polo-
nia, Portogallo, Romania, Slovacchia, Slovenia, Spagna,
Svezia, Repubblica Ceca, Ungheria, Cipro.
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m Dati tecnici

Denominazione Specifiche tecniche

EN IEC 61851-1:2019

Regolamenti
EN IEC 61439-7 (AEVCS)

Potenza di ricarica modo 3 Fino a 11 kW

Tensione nominale 230V / 400V /1/3 AC

Corrente nominale Regolabile finoa16 Ada 6 A al6 A in passaggidi 2 A
Frequenza nominale 50 Hz

Tecnologia di collegamento Tecnologia con clip a molla

Collegamento di ricarica / Giunto

di ricarica Tipo 2

Lunghezza cavo di ricarica 5mo75m

Informazioni sullo stato LED illuminazione frontale
Interfaccia dati LAN / WiFi

Protocolli di comunicazione Modbus TCP / OCPP 1.6s

Configurabile come leader o follower in un gruppo di massimo 20 sistemi di

Gestione del carico (dinamica/ . . . . R X
carica connect series (gestione del carico dinamica con PowerMeter

statica)

AMPERFIED)
Tipo di protezione IP54
Protezione meccanica IKO8
Rilevamento corrente residua CC 6 mA (IEC 62955)
Temperatura ambiente Da -25°C a +40°C i%}
Classe di protezione
Autorizzazione e abilitazione RFID, app, Modbus, ingresso abilitazione (ad es. EnNWG §14a)

13,56 MHz — MIFARE DESFire EVI/EV2 (ISO / IEC 14443-3 tipo A/ B) (H: 23

Modulo RFID mA/)

Sistema operativo Android, iOS

WiFi 2,4 GHz / IEEE 802.11 b/g/n (P: 72 mW)
Categoria di sovratensione 1l

Fissaggio Montaggio a parete o Stele Connect

Misure (HXLxP) 462 mm x 345 mm x 142 mm

Peso 5m:ca.63kg/75m:ca. 68 kg




Disimballaggio

-HZID=ELB=RG

AMPERFIED

Fig.1

L'entita della fornitura € illustrata nella Fig. 1:

1. Sistema di carica

2. Telaio per mascherina

3. Mascherina

4. Supporto per montaggio a parete

5. Portacavi per protezione antistrappo

6. Dotazione 1 con viti, rondelle e boccole di montaggio
7. Dotazione 2 con due schede RFID



Preparazione del
sistema di carica

o—©

Fig.2

Estrarre il telaio e il coperchio inferiore del sistema di
carica (fig. 2).

Come impostazione predefinita, il sistema di carica
viene collegato sul lato posteriore tramite una canalina.
Per posizionare la canalina attraverso il lato superiore e
inferiore vengono predisposte delle aree preforate che si
possono scalzare una pinza.

Per posizionare la canalina dal lato superiore rimuovere
con cautela l'area preforata utilizzando una pinza oun
seghetto (fig. 3 - n. 1). Posizionando la canalina dall'alto
verificare che il sistema di carica sia sempre protetto
dalle intemperie.

Per posizionare la canalina dal lato inferiore rimuovere
con cautela 'area preforata utilizzando una pinza (fig.
3-n.2).

Optional

Il sistema di carica dispone di interfacce dati opzionali.
Per il collegamento delle interfacce, ad esempio Digi-
tal-In e Digital-Out e LAN, rompere con cautela I'area
preforata (fig. 3 - n. 3) con un martello.

Fig.3

Inserire la boccola inclusa nella fornitura per il cavo di
collegamento di rete (fig. 4 - n. 1) e la boccola delle linee
dati disponibile come optional (fig. 4. - n. 2).
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Fig. 4

Inserire le boccole dal lato posteriore del
sistema di carica. In questo modo si garan-
tisce che le boccole restino in posizione al
successivo inserimento dei cavi.

=0



Montaggio a parete

274 mm

900 -1500 mm

NN/

Fig.5

Per il montaggio a parete procedere come segue:

1

Montare il supporto a parete con l'ausilio di una bolla
di livello. A tal fine utilizzare le speciali rondelle fornite
in dotazione, nonché tasselli e viti scelti in base alle
specifiche della parete.

Viti e tasselli non sono forniti in
]] \ dotazione.

. Agganciare il sistema di carica nel supporto per il

montaggio a parete e contrassegnare i fori per le viti
di fissaggio inferiori.

NANN/)

4.

NANN/S 8

. Sganciare nuovamente il sistema di carica e praticare

i fori sui contrassegni.

Far passare tutti i cavi sul lato posteriore del sistema
di carica attraverso le boccole previste. Inserendo il
cavo LAN, verificare che il cavo non venga inserito
insieme al connettore di collegamento LAN.

. Riagganciare il sistema di carica nel supporto per il

montaggio a parete e fissarlo. A tal fine utilizzare le
rondelle fornite in dotazione.
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Cablaggio

il

2] uofe]

[

max. 2,5 Nm

Fig. 6

Nel cablaggio del sistema di carica osservare tutte le
indicazioni riportate nel Capitolo 1e procedere come
segue:
Preparare il cavo di collegamento di rete adeguato
(@10 - 20 mm // max. 56 mm?2) e collegarlo come
illustrato alla fig. 6 - n. 1. In figura, il collegamento di
rete viene rappresentato come trifase. Per effettuare
un collegamento monofase utilizzare N, L1 e PE.
Configurare la corrente di carica massima da 6 A
a 16 A mediante l'interruttore a rotazione S3, come
illustrato alla fig. 6 - n. 4.
0 =6 A (impostazione di default),1=8A,2=10 A,
3=12A,4=14A,5..9=16 A
Optional: Preparare le linee dati (Digital-In (EN) /
Out (SW) e LAN) e collegarle come illustrato alla fig.
6-n.2e 3. Per il collegamento di un dispositivo di
B blocco esterno tramite Digital-IN, rimuovere prima i
i ponticelli dei cavi.

max.2 Nm Come illustrato alla fig. 6 - n. 5 applicare la protezione
antistrappo e fissare le linee dati con le fascette serra-
cavo. Come illustrato alla fig. 7 montare la copertura

Fig. 7
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inferiore del sistema di carica.




Connectivity

Creazione del collegamento di rete Tasto WPS
Il collegamento del vostro sistema di carica con la rete .
domestica pud avvenire tramite LAN o WiFi. 1. Premere brevemente (< 1sec.) il tasto Connect del

modulo di comunicazione.
2. Azionare il tasto WPS sul router.

3. Il LED di stato lampeggia in verde. Il collegamento &
stato creato.

Qui trovate i nostri tutorial

Collegamento mediante linea LAN

Se il sistema di carica € collegato con il router mediante
una linea LAN, il collegamento di rete viene creato auto-
maticamente mediante il DHCP attivato.

Punto di accesso (hotspot)

1. Mediante lo smartphone o il computer cercare la rete

WiFi del sistema di carica (ad es.: "HDM-SMART-xxx")
Avvertenza: e creare il collegamento.
Nel router il DHCP deve essere attivato. Si puo verificare >
se il collegamento é stato effettuato correttamente

controllando che il LED di stato del modulo di comuni- e ) ) ‘
cazione sia verde. 3. |l collegamento con il sistema di carica & attivo non

appena il LED di stato del modulo di comunicazione
lampeggia in giallo.

4. Aprire il browser Internet, inserire "https://192.168.0.1"
nella riga dell'indirizzo e confermare I'immissione.

. La password é riportata sull'etichetta “WiFi Access”
sul lato posteriore della presente documentazione.

5. Collegarsi alla rete.

6. Il collegamento tra il sistema di carica e la rete e
attivo non appena il LED di stato del modulo di
comunicazione lampeggia in verde.

Status
Connect

Reset

Fig.9
1. Svitare entrambe le viti inferiori e spingere I'elemento
anteriore verso l'alto per estrarlo dal fissaggio.

2. Scollegare l'alimentazione di tensione del sistema di
carica e ricollegarla.

3. Aprire la guarnizione in gomma sul lato destro. Il
modulo di comunicazione si trova dietro di essa.

4. Attendere fino a quando il modulo di comunicazione
& pronto per il funzionamento (il LED di stato si ac-
cende di colore verde o giallo). Entro 20 minuti creare
un collegamento con la propria rete utilizzando una
delle due possibilita seguenti.
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Connectivity

Configurazione della app myAMPERFIED

1. Caricare la app myAMPERFIED sul vostro smartpho-
ne (Android o 10S).

2. Memorizzare i dati personali e seguire le indicazioni
della app.

3. Svitare entrambe le viti inferiori e spingere I'elemento
anteriore verso l'alto per estrarlo dal fissaggio.

4. Scollegare l'alimentazione di tensione del sistema di
carica e ricollegarla.

5. Aprire la guarnizione in gomma sul lato destro. Il
modulo di comunicazione si trova dietro di essa.

6. Attendere fino a quando il modulo di comunicazio-
ne & pronto per il funzionamento (il LED di stato si
accende di colore verde o giallo).

7. Eseguire la messa in funzione entro i 20 minuti
successivi.

8. Scansionare il QR-Code sul modulo di comunicazione
o sul lato posteriore della presente documentazione.

9. La app vi guidera attraverso il processo di installa-
zione.
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Configurazione del cockpit myAMPERFIED

Aprire il browser Internet e inserire il nome dell’host
nella riga dell'indirizzo.

Il nome dell’host (https:/HDM-SMART-xxx...) &
riportato sull'etichetta sul lato posteriore di questa
documentazione al punto “Interfaccia web”.

In alternativa: Il nome dell’host &€ composto da una
denominazione definita del dispositivo (“HDM-
SMART-CONNECT-") e dagli ultimi 6 caratteri dell'indi-
rizzo MAC sul modulo di comunicazione (fig. 9).

In alternativa utilizzare I'indirizzo IP riconosciuto dal
router (ad es.: “https://192.168.5.2").

Avvertenza: Confermare un possibile messaggio

su un collegamento non sicuro. Il messaggio viene
generato dalla vostra rete domestica e deve essere
confermato una sola volta.

Durante il login iniziale inserire il nome utente
“admin”.

La password e riportata sull'etichetta sul lato posterio-
re della presente documentazione.

In alternativa: La password iniziale (Login) si trova sul
modulo di comunicazione.



Connectivity

Significati del LED Status sul modulo di comunicazione

Indicatore LED

Descrizione

Acceso in rosso

Errore di collegamento.

In assenza di collegamento WiFi: In assenza di collegamento LAN:

- Controllare il router WiFi. Router fuori portata - Controllare il collegamento del cavo LAN.
o disattivato.

- Eventualmente resettare il collegamento

WiFi
Lampeggia in Collegato alla rete ma non a Internet.
rosso Controllare la configurazione del router.
Lampeggia in Il collegamento WiFi & stato eliminato o e difettoso.

rosso 5 volte

Il sistema di carica viene portato nuovamente nella modalita hotspot.

Acceso in giallo

Modalita hotspot attiva, pronto per il collegamento WiFi.
Ulteriori indicazioni riportate sulla app.

Accensione a
intermittenza

Modalita WPS attiva.

giallo/verde

Lampeggia in Il collegamento con I'hotspot & pronto:
giallo - Seguire le indicazioni nella app.
Lampeggia in Il collegamento con il router & pronto.
verde Viene creato un collegamento con il server.

Acceso in verde

Il collegamento con il server & pronto.

Il modulo di comunicazione & attivo e si trova in modalita di risparmio energetico oppure il

sistema di carica e disattivato.
LED off

diante LED.

Premendo brevemente il tasto Connect viene visualizzato lo stato attuale del dispositivo me-

Reset del collegamento WiFi

1. Scollegare I'alimentazione di tensione del sistema di
carica e ricollegarla dopo 3 secondi.

Il collegamento WiFi del modulo di comunicazione puo
essere ora resettato entro 20 minuti.

2. Attendere fino a quando il sistema di carica & pronto
per il funzionamento (il LED Status del sistema di carica
siaccende in blu).

3. Premere il tasto Connect sul modulo di comunicazione
per ca. 3 secondi fino a quando il LED si illumina breve-
mente in rosso. Rilasciare il tasto Connect.

Il LED lampeggia 5 volte in rosso. Il collegamento WiFi
esistente viene resettato. Non appena il LED si accende

in giallo, & possibile creare un nuovo collegamento WiFi.

4. Se necessario eseguire i passaggi riportati nel capitolo
“Creazione del collegamento di rete”.

Ripristino delle impostazioni di fabbrica del modulo di

comunicazione

Con il ripristino delle impostazioni di fabbrica vengono eli-

minate le impostazioni personalizzate, come ad esempio

l'autentificazione, le schede RFID apprese o le password

WiFi.

Eseguire i seguenti passaggi per riportare il modulo di

comunicazione alle impostazioni di fabbrica:

1. Scollegare l'alimentazione di tensione del sistema di
carica e ricollegarla dopo 3 secondi.

Ora & possibile ripristinare le impostazioni di fabbrica
del modulo di comunicazione entro 20 minuti.

2. Attendere fino a quando il sistema di carica & pronto
per il funzionamento (il LED Status del sistema di
carica si accende in blu).

3. Premere il tasto Connect sul modulo di comunicazio-
ne per ca. 15 secondi fino a quando il LED si illumina
2 volte in rosso.

4. Rilasciare il tasto Connect.

I modulo di comunicazione viene riavviato e reset-
tato alle impostazioni di fabbrica. Questa procedura
pud durare fino a 90 secondi.

5. Se necessario eseguire i passaggi riportati nel capito-
lo “Creazione del collegamento di rete”.

Reset hardware

Con il reset dell'nardware & possibile riavviare il modulo

di comunicazione. Le impostazioni personalizzate ven-

gono mantenute. Premere il tasto Reset con un oggetto

appuntito sul modulo di comunicazione per 1sec.
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Funzioni supplementari con PowerMeter
Per I'utilizzo delle seguenti funzioni & necessario innan-
zitutto installare un PowerMeter AMPERFIED:

Gestione solare (carica fotovoltaica in eccesso)
Gestione del carico dinamica (rilevamento sovraccari-
co, limitazione di potenza)

La funzione della gestione del carico statica puo essere
utilizzata senza PowerMeter.

1.
Le funzioni descritte (icone funzioni) sono disponibili 2.

nella barra di navigazione alla voce di menu “Ener-
giemanagement” (Gestione energetica) nella scheda
“Ladestrategie” (Strategia di ricarica) in combinazione
con un PowerMeter AMPERFIED.

Integrazione del PowerMeter

Installare il PowerMeter disponibile come optional se-
condo le istruzioni per I'uso fornite e collegarlo alla rete
disponibile mediante LAN.

Creare il collegamento al PowerMeter nel Cockpit
mMyAMPERFIED:

Aprire la voce di menu “Verbindungen” (Collega-
menti) nella barra di navigazione.

Scegliere la scheda “externes Messgerat” (Appa-
recchio di misurazione esterno).

Nell'icona “Verbindung” (Collegamento) controlla-
re che il collegamento sia stato creato automati-
camente. In caso negativo, creare la connessione
manualmente.

Esempio di applicazione

v\

e

N

Gestione solare
La gestione solare integrata & disponibile solo in combi-
nazione con un PowerMeter AMPERFIED:

Con commutazione di fase esclusivamente nella
versione Wallbox connect.solar.

Senza commutazione di fase anche per tutti gli altri
sistemi di carica delle Wallbox connect series.

Aprire il cockpit myAMPERFIED.

Selezionare la voce di menu “Energiemana-
gement” (Gestione energetica) nella barra di
navigazione.

Scegliere la scheda "Gestione solare".
Attivare e configurare la gestione solare.

Impianto fotovoltaico Inverter
[-] a
" —
mm
>
|
Rete elettrica Contatore
corrente {7

Amperfied
PowerMeter
] %

Accumulatore
batteria

myAMPERFIED Cockpit

= Circuito corrente di carico
« == LAN (Modbus TCP)
(7 WiFi optional
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Gestione del carico

A partire dalla versione software 5.0.0, nel sistema di
carica AMPERFIED e integrata una gestione del carico
statica e dinamica.

In un gruppo di gestione del carico possono comunicare
fino a 20 sistemi di carica.

Avvertenza: Durante l'installazione delle wallbox presta-
re attenzione affinché la sequenza di fase (rotazione di
fase) venga distribuita in modo uniforme.

Gestione del carico statica

Una gestione del carico statica € composta da 2 fino a
20 sistemi di carica. Essa regola la potenza di ricarica dei
singoli sistemi di carica all'interno di un valore comples-
sivo statico predefinito.

Conflgurazwne della wallbox leader:
Aprire il cockpit myAMPERFIED
Selezionare la voce di menu “Verbindungen”
(Collegamenti) nella barra di navigazione.
Scegliere la scheda “Verbund” (Gruppo).
Nell'icona “Einstellungen” (Impostazioni) sele-
zionare la wallbox leader.
Nell'icona “Einstellungen” (Impostazioni)
aggiungere le wallbox follower.

Attivazione della gestione del carico statica:
Selezionare “Energiemanagement” (Gestione
energetica) nella barra di navigazione.
Scegliere la scheda “Gestione del carico”.
Attivare e configurare la gestione del carico
statica.

Esempio di applicazione

Assegnazione delle fasi:

L'assegnazione delle fasi & necessaria per una gestio-

ne del carico corretta.
Selezionare “Energiemanagement” (Gestione
energetica) nella barra di navigazione.
Scegliere la scheda “Verbund” (Gruppo).
Scegliere I'icona “VerbundUbersicht” (Panora-
mica del gruppo).
Nel menu delle icone di ogni wallbox scegliere
I'assegnazione delle fasi (rotazione delle fasi)
stabilite durante l'installazione.

Gestione del carico dinamica

Una gestione del carico dinamica € composta da 1fino
a 20 sistemi di carica nonché da altre utenze elettriche e
generatori di corrente (ad es. pompe di calore, impianti
fotovoltaici). Essa regola in modo flessibile la potenza di
ricarica dei singoli sistemi all'interno di un sistema com-
plessivo a seconda del fabbisogno o della trasmissione
di energia degli altri dispositivi elettrici collegati.

Configurazione della wallbox leader:
Vedere la gestione del carico statica

Attivazione della gestione del carico dinamica:
Selezionare “Energiemanagement” (Gestione
energetica) nella barra di navigazione.
Scegliere la scheda “Gestione del carico”.
Attivare e configurare la gestione del carico
dinamica.

Assegnazione delle fasi:
Vedere la gestione del carico statica

Wallbox 2

0 Wallbox 1 ' '
! (leader) | (follower) !
w6al| 04|, 04|
' ' |

Wallbox 4
(follower)

Wallbox 3
(follower)
10A

Wallbox 20
(follower)

13
"
— )
oyl [P | 1=
=)
myAMPER_FIED Router Amperfied PowerMeter
Cockpit (per gestione del carico dinamica)

Tss A

Rete elettrica

Circuito corrente di carico
- === LAN (Modbus TCP)
(% wikioptional

Edificio
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Configurazione dellOCPP
| sistemi di carica AMPERFIED supportano I'Open Char-
ge Point Protocol OCPP 1.6 (Secure).

Configurazione del’lOCPP:
Aprire il cockpit myAMPERFIED.
Selezionare “Verbindungen” (Collegamenti)
nella barra di navigazione. Selezionare la sche-
da “Backend / OCPP”.
Nell'icona “Backend” selezionare la voce
“OCPP" ed effettuare I'impostazione.
Il sistema di carica viene riavviato.
Configurare il backend dopo il riavvio nell'icona
“OCPP".

Modbus TCP

| sistemi di carica delle Wallbox connect series posso-
no essere azionati tramite LAN o WiFi con il protocollo
Modbus TCP. Un Energy Management System (EMS)
€ ad esempio in grado di gestire il processo di ricarica

dei sistemi AMPERFIED.

Condizioni preliminari del sistema:
Il layout di registro del Modbus di AMPERFIED deve
essere implementato nellEMS.

Il layout di registro del Modbus e I'elenco di compa-
tibilita sono riportati nell'area di download del sito
web AMPERFIED. Qui per ogni wallbox & riportato il
relativo documento. AMPERFIED supporta tutti i pro-
duttori di dispositivi che desiderano implementare il
nostro layout di registro. A tal fine potete rivolgervi a
support@amperfied.com.

Configurazione del Modbus TCP:

Aprire il cockpit myAMPERFIED.
Selezionare “Verbindungen” (Collegamenti)
nella barra di navigazione.

Scegliere la scheda “Modbus”.

Attivare "Modbus” nell'icona “Impostazioni”.

Area di download:

Software open source

Alcune librerie e altri programmi software sono di
fornitori terzi che fanno parte dell'offerta dei software
AMPERFIED in cui il diritto di utilizzo concesso e sogget-
to alle disposizioni dei contratti di licenza open source.

E possibile ottenere una copia digitale completa del
codice sorgente di tale software open source, in confor-
mita con le normative vigenti, inoltrando la richiesta per
iscritto ad AMPERFIED senza addebito, ma sostenendo i
costi derivanti da supporti dati, spedizione e spese di ge-
stione. La copia del codice sorgente puo essere ottenuta
indicando la propria versione del software AMPERFIED
a: AMPERFIED GmbH

Linea diretta: +49 6222 82-2266

E-mail: service@amperfied.com



Assemblaggio del
sistema di carica

AMPERFIED

Fig.9

Dopo aver eseguito i passaggi necessari all'installazione,

montare il telaio con la mascherina.

A tale scopo procedere come segue:
Rimuovere la pellicola protettiva dalla mascherina,

come illustrato alla fig. 9.

Si osservi che il lato della mascherina privo di scritte
deve essere montato sul lato interno del telaio. Pre-
stare attenzione al clic che indica I'innesto avvenuto.

Fissare il telaio esterno sul sistema di carica con le
viti fornite in dotazione nelle posizioni illustrate alla
fig.10.

max. TNm

Fig.10



Ricarica veicolo

Fig. T
Dispositivi di blocco del sistema di carica

Autentificazione tramite scheda RFID

Il sistema di carica puo essere bloccato contro I'utilizzo

non autorizzato tramite autentificazione RFID (ad es.

schede RFID fornite in dotazione).

L'autentificazione RFID pu0 essere abilitata tramite app

o interfaccia web:

1. Awviare la modalita di apprendimento tramite app o
interfaccia web (il LED Status del sistema di carica si
accende in viola).

2. Posizionare la scheda RFID entro 60 secondi davanti
al simbolo RFID del sistema di carica.

3. La scheda viene accettata non appena il LED Status
si accende in verde e viene emesso una volta un
segnale acustico.

Tenere la scheda RFID davanti al sensore del sistema di

carica per abilitare la procedura di ricarica (fig. 11 - n. 3).

Dispositivo di blocco esterno

Il sistema di carica pu0 essere protetto dall'utilizzo non

autorizzato mediante un dispositivo di blocco esterno

(ad es. interruttore a chiave). Alla richiesta del processo

di ricarica viene controllata la presenza di un blocco

esterno. A tal fine utilizzare l'interfaccia dati EN, come

illustrato nella fig. 6-n.2.

Ricarica di un veicolo (fig. 12)

1. Estrarre il giunto di ricarica dal foro di parcheggio.

2. Svolgere completamente il cavo di ricarica dal siste-
ma di carica.

3. Optional: Abilitare il sistema di carica con la scheda
RFID o tramite il dispositivo di blocco esterno.

4. Inserire il giunto di ricarica nel veicolo.

83

Fig.12

Termine della ricarica

Una volta terminato il processo di ricarica, estrarre il cavo
di ricarica dal veicolo. Avvolgere il cavo di ricarica sul
sistema di carica e inserire il giunto di ricarica nel foro di
parcheggio.

° Pericolo di inciampo per cavo di ricarica non

]] ) avvolto. Pericolo di rottura del cavo! Durante
I'avvolgimento del cavo, non tenderlo ecces-
sivamente.

Interruzione della ricarica
E possibile interrompere il processo di ricarica in diversi
modi:
Terminare il processo di ricarica con gli elementi di
comando del veicolo. Le relative informazioni sono
riportate nel manuale d'uso del veicolo.
Scollegare il sistema di carica dall'alimentazione di
tensione disinserendo l'interruttore automatico di
potenza dell'edificio.
Se il sistema di carica dispone di un dispositivo di
blocco esterno, questo pud essere utilizzato per inter-
rompere il processo di ricarica.
Pulizia del sistema di carica
Per la pulizia del sistema di carica, e in particolare della
calotta in plastica, non utilizzare detergenti aggressivi
(ad es. benzina, acetone, etanolo, liquido lavavetri a
base di alcool). Potrebbero aggredire/danneggiare le
superfici. | detergenti consentiti sono acqua leggermen-
te saponata (detersivo, detergente neutro) e un panno
umido morbido.



Ricarica veicolo

Significato del LED Status

Stati di caricamento

Il LED lampeggia in
bianco

Attivazione dei sottosistemi dopo I'accensione del sistema di carica.

Il LED si accende
in blu

Sistema di carica pronto per il funzionamento (stato A).

Il LED si accende
in giallo

Sistema di carica senza abilitazione (stato B) - ingresso abilitazione esterno, RFID, app.

Il LED si accende in
verde

Sistema di carica abilitato e comunicazione verso il veicolo creata (stato B o C).

Il LED lampeggia
in verde e viene
emesso un solo
segnale acustico

La procedura di ricarica € avviata (stato C e corrente effettiva >2 A).

Il LED lampeggia
lentamente

La procedura di carica € in funzione a corrente ridotta.

Standby e aggiornamento software

LED spento

Sistema di carica in standby.

Il LED si accende
a intermittenza in
bianco, blu e rosso

Viene eseguito I'aggiornamento software.

Abilitazione e apprendimento RFID

Il LED si accende
in viola

Modalita di apprendimento RFID attiva.

Il LED si accende
in verde (5 secon-
di) e viene emesso
un solo segnale
acustico

La scheda RFID e stata appresa correttamente.

Il LED si accende
in verde e viene
emesso un solo
segnale acustico

Scheda RFID accettata.

Il LED si accende
in rosso (5 secon-
di) Breve segnale
acustico per 5
volte

Scheda RFID non accettata.




Ricarica veicolo

Nessuna reazione del sistema di carica
Se dopo l'inserimento del cavo di ricarica o I'autentificazione tramite RFID non si verificasse alcuna reazione da parte del
sistema di carica, controllare I'alimentazione di tensione dell'edificio (fusibili di linea, interruttore di protezione salvavita).

Diagnosi

Indicatore LED

Descrizione

Eliminazione dei guasti

| guasti vengono segnalati tramite sei lampeggi ros:

si del LED Status.

a) Successivamente
LED costantemente
acceso in blu (3 sec.)

Il dispositivo di protezione
della corrente residua

nel sistema di carico si &
attivato.

Effettuare un controllo visivo del sistema di carica, del
cavo di ricarica e del veicolo.

Per resettare il dispositivo di protezione della corrente
residua & necessario scollegare il cavo di ricarica dal
veicolo per ca. 4 secondi. Una volta collegato nuovamente
il cavo di ricarica al veicolo, quest'ultimo pud richiedere il
processo di ricarica.

b) Successivamente
il LED lampeggia tre
volte in blu

(On) 50% / (Off) 50%

Sovratemperatura.

Non intervenire.

Dopo un autotest e dopo aver eliminato il guasto, I'illumina-
zione frontale si accende in verde. Il veicolo pud richiedere il
processo di ricarica.

c) Successivamente
il LED lampeggia tre
volte in blu

(On) 90% / (Off) 10%

Interruzione del collega-
mento alla wallbox leader.

Interruzione del colle-
gamento al PowerMeter
esterno.

Sovratensione o sotto-
tensione

della tensione di
alimentazione.

Una volta ripristinato il collegamento alla wallbox leader, il
sistema di carica passa alla modalita normale.

Una volta ripristinato il collegamento al PowerMeter esterno,
il sistema di carica passa alla modalita normale.

Dopo un autotest e dopo aver eliminato il guasto, l'illumina-
zione frontale si accende in verde. Il veicolo puo richiedere il
processo di ricarica.

d) Successivamente
il LED lampeggia tre
volte in blu

(On) 10% / (Off) 90%

Anomalia di comunica-
zione con il veicolo o su-
peramento della corrente
massima impostata.

Verificare che il cavo di ricarica sia stato correttamente
inserito nel veicolo.

Dopo un autotest e dopo aver eliminato il guasto, I'illumina-
zione frontale si accende in verde. Il veicolo pud richiedere il
processo di ricarica.

e) Successivamente
il LED lampeggia sei
volte rapidamente
in blu

(On) 50% / (Off) 50%

Anomalia interna al siste-
ma di carica.

Scollegare il cavo di ricarica dal veicolo.
Disattivando i relativi fusibili del cavo lato edificio, scolle-
gare il sistema di carica dalla tensione di alimentazione.
Attendere ca. 1 minuto, quindi attivare nuovamente
I'interruttore automatico.

Collegare nuovamente il cavo di ricarica al veicolo.

Dopo un autotest e dopo aver eliminato il guasto, l'illumina-
zione frontale si accende in verde. Il veicolo puo richiedere il
processo di ricarica.

Eliminazione dell'anomalia
]] ) Se le anomalie persistono, contattare |'assistenza. Le informazioni di contatto sono riportate sul retro delle

istruzioni per I'uso.




Indicazioni sul ritiro delle
apparecchiature elettriche

Con la legge tedesca sullimmissione sul mercato, il
ritiro e lo smaltimento sostenibile delle apparecchiature
elettriche ed elettroniche (ElektroG) e stata recepita nel
diritto nazionale la direttiva RAEE (Rifiuti di Appa-
recchiature Elettriche ed Elettroniche). Nell'ambito

di applicazione della legge tedesca ElektroG o della
direttiva rientra tutto il materiale elettrico che serve alla
trasformazione, alla conduzione e al passaggio dell'ener-
gia elettrica.

Obiettivo della legge tedesca ElektroG

La legge ElektroG e volta alla tutela dell'ambiente e
della salute. Il suo scopo & quello di proteggere le risorse
naturali. Una premessa fondamentale & il convoglia-
mento delle apparecchiature obsolete a un punto di
smaltimento adeguato e il loro recupero efficace.

Doveri del consumatore
La legge prevede che le apparecchiature elettriche
ed elettroniche vengano smaltite separatamente dai
rifiuti domestici.
Queste apparecchiature devono essere consegnate
nei punti di ritiro, ad esempio le discariche, o nei
punti di raccolta delle aziende.
Le apparecchiature interessate sono contrassegnate
dal seguente simbolo.

AMPERFIED ¢ collegata a un sistema di smaltimento.

| prodotti interessati possono essere smaltiti gratu-
itamente dagli utenti privati nel sistema di raccolta
regionale dei rifiuti. Le statistiche sullimplementazione
della legge sulle apparecchiature elettriche ed elettro-
niche (ElektroG) sono riportate sul sito web dell'’Agenzia
federale dell'ambiente.
https://www.umweltbundesamt.de

Nota sulla protezione dei dati
Prima dello smaltimento si consiglia di rimuovere tutti i
dati dall'apparecchiatura.

Rimuovere eventuali schede SIM e cancellare i supporti
di memoria interni.

AMPERFIED non si assume alcuna responsabilita per i
dati presenti sull'apparecchiatura.

Imballaggi

Con la legge tedesca sullimmissione sul mercato, il ritiro
e il riciclaggio di alta qualita degli imballaggi (VerpackG)
& stata recepita nel diritto nazionale la direttiva 94/62/CE
sugli imballaggi e i rifiuti da imballaggio.

Note sulla legge sugli imballaggi

La legge tedesca sugliimballaggi € volta a eliminare o
ridurre gli effetti dei rifiuti da imballaggio sull'ambiente
o a incentivare il loro riciclo.

Clienti aziendali

AMPERFIED adempie agli obblighi della legge tedesca
sugliimballaggi e vincola contrattualmente tutti i for-
nitori ad attenervisi. AMPERFIED ritira gli imballaggi in
conformita con i requisiti stabiliti dalla legge.

Utenti finali privati
AMPERFIED ¢ collegata al “sistema duale” di smal-
timento.
Gliimballaggi interessati possono essere raccolti e
smaltiti dagli utenti privati nel loro sistema di raccolta
regionale (ad es. nel cassonetto della carta, sacco
giallo).
Buste e cuscini a bolle d'aria possono essere riciclati
nei rifiuti.

Non smaltire mai gli imballaggi nell'indifferenziato.
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1.  VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

Neem de volgende aanwijzingen in acht voor een veilige
opbouw en een veilig gebruik van het laadsysteem.

1.1 Opmerking voor de exploitant en de
bediener van het laadsysteem

Lees véor de inbedrijfname van het laadsysteem de
bedieningshandleiding.
Zorg ervoor dat alle personen die aan dit laadsysteem
werken of het gebruiken de bedieningshandleiding
hebben gelezen.
Zorg ervoor dat u de voorschriften en aanwijzingen
voor veilig werken opvolgt.
Bewaar de documentatie van het apparaat zo dat
deze altijd beschikbaar is voor de bedieners van het
laadsysteem.
Zorg ervoor dat onbevoegde personen geen toegang
tot het laadsysteem hebben.

1.2 Reglementair gebruik
Het laadsysteem is bedoeld voor gebruik in het privé-
en semi-openbare bereik, bijv. particuliere terreinen,
bedrijfsparkeerplaatsen of remises. Gebruik het laadsys-
teem niet op plaatsen waar ontplofbare of brandbare
substanties (bijv. gassen, vloeistoffen of stof) opgeslagen
of aanwezig zijn. Het laadsysteem dient uitsluitend voor
het opladen van elektrische voertuigen.
Opladen volgens Mode 3 conform EN IEC 61851-1
Steekvoorzieningen conform EN IEC 62196
Het laadsysteem is uitsluitend bedoeld voor gebruik
in TT-, TNC- en TNCS-netten. Het laadsysteem mag
niet in IT-netten gebruikt worden.
Het laadsysteem is niet geschikt voor het opladen
van voertuigen met gassende batterijen (bijvoorbeeld
loodaccu's).
Het laadsysteem is uitsluitend bestemd voor de stati-
onaire montage. Het laadsysteem is geschikt voor de
montage in de openlucht.
Het laadsysteem mag uitsluitend worden bediend en
gebruikt door personen die de bedieningshandlei-
ding gelezen hebben.
De elektrische installatie, inbedrijffname en het
onderhoud van het laadsysteem mogen uitsluitend
worden uitgevoerd door gekwalificeerde elektriciens
die daartoe door de exploitant zijn geautoriseerd.
De gekwalificeerde elektriciens moeten de documen-
tatie van het apparaat gelezen, begrepen hebben en
de aanwijzingen hierin opvolgen.

1.2.1 Eisen aan de kwalificatie van elektri-
ciens

Kennis en inachtneming van de 5 veiligheidsregels voor

het werken aan elektrische installaties:

1. Spanningsvrij maken.

2. Beveiligen tegen opnieuw inschakelen.

3. Spanningsvrijheid vaststellen.
4. Aarden en kortsluiten.

5. Nabijgelegen, onder spanning staande delen afdek-
ken of afsluiten.

Het opnieuw inschakelen gebeurt in omgekeerde
volgorde.
Kennis van de algemene en speciale veiligheids-
voorschriften en voorschriften ter voorkoming van
ongevallen.
Kennis van de betreffende elektrotechnische voor-
schriften, bijv. voor de controle bij de eerste inbedrijf-
name en de eisen voor bedrijfsruimten, ruimten en
installaties van bijzondere aard - elektrische voeding
van elektrische voertuigen.
Het vermogen om risico's te herkennen en mogelijke
gevaren te vermijden.
De nationale veiligheidsvoorschriften en voorschriften
ter voorkoming van ongevallen dienen bij de beschik-
baarstelling van het laadsysteem en bij de omgang
met het laadsysteem door de exploitant, de bediener
en door de elektricien in acht te worden genomen. Het
niet-reglementaire gebruik en het niet in acht nemen
van de bedieningshandleiding kan het volgende in
gevaar brengen:
uw leven,
uw gezondheid,
laadsysteem en voertuig.

1.2.2 Veiligheidsinrichtingen op het
laadsysteem
Niet verwijderen,
niet manipuleren,
niet omzeilen,
voor ieder gebruik controleren of de uitrusting (bijv.
behuizing, aansluitleiding, laadkoppeling) onbescha-
digd is,
Indien nodig laten repareren of vervangen, zodat de
functie-eigenschap behouden blijft.
Zorg ervoor dat:
veiligheidsaanduidingen, bijv. gele gekleurde mar-
keringen
waarschuwingsborden
veiligheidslampen
permanent goed herkenbaar blijven en hun doeltref-
fendheid behouden.
Gebruik voor het gebruik van het laadsysteem geen
verlengsnoeren, kabelhaspels, meervoudige contact-
dozen en adapters.
Breng geen voorwerpen in de laadkoppeling van het
laadsysteem.
Bescherm de stopcontacten en steekverbindingen
tegen vocht en water of andere vloeistoffen.
Dompel het laadsysteem of de laadkoppeling nooit in
water of andere vloeistoffen.

Koppel de laadkoppeling niet van het voertuig los
tijdens het laden.



AMPERFIED kan uitsluitend verantwoordelijkheid ne-
men voor de leveringstoestand van het laadsysteem en
voor alle door vakpersoneel van AMPERFIED verrichte
werkzaamheden.

123 Bijzondere bedrijfsomstandigheden
voor Zwitserland

Gebruik bij de versie met 7,5m-laadkabel in Zwitserland

een geleidingssysteem voor leidingen.

1.2.4 Bijzondere bedrijfsomstandigheden
voor Nederland en Italié

Sluit op de digitale uitgang SW (afb. 6 - nr. 2) bijvoor-

beeld een activering op afstand voor de voorgeschakel-

de RCD of een contactor aan.

U, =24V

I =3 A

1.2.5 Laadsystemen met geintegreerde
RCD TYPE A

Laadsystemen van AMPERFIED worden optioneel
aangeboden met een geintegreerde RCD TYPE A. Een
aanvullende RCD in de infrastructuur is dan niet meer
nodig.

Lees hoofdstuk 1.5 "Installatie en controles".
Controleer bij de eerste inbedrijfname of de geinte-
greerde RCD type A ingeschakeld is.

Bij laadsystemen met geintegreerde RCD moet deze na
de activering weer worden teruggezet. Ga te werk zoals
hieronder beschreven. Verwijder eventueel de laadstek-

ker uit het voertuig.

e @

O

Maak beide schroeven
aan de onderkant van
de afdekking los en
verwijder deze.

Open de linker rubbe-
ren afdekking.

8

vt

u

o Controleer de geintegreerde RCD conform

]] \ nationale voorschriften (bijvoorbeeld EN
50110-1/-2, DGUV-V3), maar minstens om de 6
maanden, door op de test-toets te drukken.

Druk op het schakelelement en
schakel de spanning weer in.

13 Aanwijzingen voor personen met actie-
ve medische hulpmiddelen

Actieve medische hulpmiddelen zijn bijvoorbeeld:

pacemaker, DBS-neurostimulator, geimplanteerde

defibrillator, insulinepomp. Laadsystemen van de firma

Nederlands

AMPERFIED die reglementair worden gebruikt, voldoen
aan de Europese richtlijn inzake de elektromagnetische
compatibiliteit met betrekking tot de storingsemissie in
industriéle zones. Als personen met actieve medische
hulpmiddelen werkzaamheden aan laadsystemen en
de inrichtingen hiervan bij reglementair normaal bedrijf
willen uitvoeren, kan AMPERFIED geen uitspraak doen
over de geschiktheid van dergelijke actieve medische
hulpmiddelen.

AMPERFIED is niet in staat de desbetreffende actieve
medische hulpmiddelen te beoordelen met betrek-
king tot hun gevoeligheid voor elektromagnetische
stralingen. Dit kan alleen de fabrikant van het actieve
medische hulpmiddel doen. Tot de inrichtingen die in
aanmerking moeten worden genomen, behoren bij-
voorbeeld schakelkasten, RFID-readers en displays.
Daarom adviseert AMPERFIED de desbetreffende per-
sonen pas na overleg met de fabrikant van het actieve
medische hulpmiddel en de bevoegde verzekeraar aan
onze laadsystemen te laten werken. Waarborg in ieder
geval vooraf dat er nooit gezondheids- of veiligheidsrisi-
co's bestaan.

1.4  Werken aan het laadsysteem zonder
gevaren

Voordat de laadkoppeling in het voertuig gestoken

wordt:
De aansluitleiding van het laadsysteem moet volledig
afgewikkeld zijn.
Controleer of de behuizing van het laadsysteem, de
aansluitleiding, de laadkoppeling en de aansluitingen
onbeschadigd zijn.
Raak de steekverbinding van het laadsysteem
uitsluitend aan de laadkoppeling aan en niet aan de
laadkabel.
Let erop dat er geen struikelpunten aanwezig zijn
door bijv. de laadkabel.

Tijdens het laden:
Houd onbevoegde personen bij het laadsysteem
vandaan.
Als het laadsysteem aangesloten is, mag u het
voertuig niet met een hogedrukreiniger reinigen of
wassen, omdat de steekverbinding niet bestand is
tegen water onder druk.

Bij storingen of uitval van het laadsysteem:
Koppel het laadsysteem van de voedingsspanning los
door het uitschakelen van de bijbehorende zekering
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in het gebouw. Bevestig een bord met de naam van

de persoon die de zekering weer mag inschakelen.

Breng onmiddellijk een elektricien op de hoogte.
Elektrische inrichtingen:

Houd de behuizing van het laadsysteem altijd

gesloten.

1.5 Installatie en controles

Aanwijzingen voor de keuze van de beveiligingen voor

basis- en foutbescherming met betrekking tot directe

en indirecte aanraking:

- Leidingbeveiliging
De beveiliging van het laadsysteem moet plaats-
vinden in overeenstemming met de betreffende
nationale voorschriften. De beveiliging is afhankelijk
van bijvoorbeeld de vereiste uitschakeltijd, inwendige
netweerstand, geleiderdoorsnede, leidinglengte en
het ingestelde vermogen van het laadsysteem. De
kortsluitingsbeveiliging van de leiding moet een
karakteristiek bezitten die een 8- tot 10-voudige | _
toelaat en mag een maximale nominale stroom van
16 A, afhankelijk van het ingestelde vermogen van het
laadsysteem, niet overschrijden. Gebruik uitsluitend
installatieautomaten met een nominaal uitschakel-
vermogen van 6 kA. De |2t waarde van de zekering
mag niet hoger zijn dan 80 kA?s.

« Aardlekschakelaar
Schakel ter bescherming van personen bij ieder
laadsysteem een eigen RCD voor. Gebruik hiervoor
minstens een RCD type A met een |, van 30 mA AC.

- DC-lekstroomherkenning (IEC 62955)
Het laadsysteem beschikt over een 6 mA DC-lek-
stroomherkenning. Bij een lekstroom van 6 mA DC of
hoger wordt het laadsysteem uitgeschakeld. Aanwij-
zingen hierover vindt u in de tabel "Diagnose".

Aanwijzingen voor eerste controles na installatie en
herhalingscontroles

Nationale voorschriften kunnen véér de inbedrijfna-
me en met regelmatige tussenpozen controles van
het laadsysteem voorschrijven. Voer deze controles
uit overeenkomstig de toepasselijke voorschriften.
Hierna ontvangt u aanwijzingen over hoe deze con-
troles uitgevoerd kunnen worden.

Controle beschermingsgeleider

Meet na de installatie en véor het eerste inschakelen
de continuiteit van de beschermingsgeleider. Verbind
hiervoor de laadkoppeling met een testadapter voor
voertuigsimulatie volgens EN IEC 61851-1. Meet de
weerstand van de beschermingsgeleider tussen de
beschermingsgeleideraansluiting van de adapter
en het aansluitpunt van de beschermingsgeleider
in de installatie van het gebouw. De waarde van de
beschermingsgeleider mag bij een totale lengte van
de leiding (aansluitleiding van het laadsysteem en
voertuiglaadkabel) tot 5 m de waarde van 300 mQ
niet overschrijden. Bij langere leidingen moeten
verhogingen conform de toepasselijke nationale
voorschriften worden opgeteld. De weerstand mag in

ieder geval de waarde van 1 Q) niet overschrijden.

Isolatiecontrole

Omdat het laadsysteem over netscheidingsrelais

beschikt, zijn twee isolatiemetingen vereist. Het

laadsysteem moet hiertoe van de netvoeding losge-
koppeld zijn. Schakel daarom voorafgaand aan de
meting de netspanning op de installatieautomaat in
de huisinstallatie uit.

» 1. Meting primaire zijde van het laadsysteem
Meet aan de primaire zijde van het laadsysteem de
isolatieweerstand op het aansluitpunt van de toe-
voerleiding van het laadsysteem in de huisaanslui-
ting. De waarde mag 1 MQ niet onderschrijden.

° Het laadsysteem is voorzien van een over-

H ) spanningsbeveiligingsinrichting. Hier mag
in het kader van de meting rekening mee
worden gehouden.

» 2. Meting secundaire zijde van het laadsysteem
Verbind hiervoor de laadkoppeling met een
testadapter voor voertuigsimulatie volgens EN IEC
61851-1. Voer de isolatiemeting uit door middel van
de meetaansluitingen op de testadapter. De waar-
de mag 1 MQ niet onderschrijden. Als alternatief
kan ook de verschilstroommmethode in combinatie
met de meting van de beschermingsgeleider-
stroom worden uitgevoerd. De waarde van 3,5 mA
mag in beide gevallen niet worden overschreden.
Verbind voor deze metingen de laadkoppeling met
een testadapter voor voertuigsimulatie volgens EN
IEC 61851-1. De metingen moeten in toestand C van
de adapter worden uitgevoerd. De verschilstroom-
meting moet worden uitgevoerd op het aansluit-
punt van de toevoerleiding van het laadsysteem in
de huisaansluiting.

° De volgende meting kan naargelang het

]] ) gebruikte meetapparaat niet op de adapter
worden uitgevoerd. Voer in dat geval de
controle uit op de aansluitklemmen.

Controle van de uitschakelvoorwaarde in geval van
kortsluiting (Z_,)

Verbind voor deze metingen de laadkoppeling met
een testadapter voor voertuigsimulatie volgens EN
IEC 61851-1. De metingen moeten in toestand C van
de adapter worden uitgevoerd. Voer de metingen uit
op meetaansluitingen van de testadapter. De waar-
den overeenkomstig de gekozen installatieautomaat
moeten in acht genomen worden.

Controle van de uitschakelvoorwaarde in geval van
een fout (RCD-activering)

Verbind voor deze metingen de laadkoppeling met
een testadapter voor voertuigsimulatie volgens EN
IEC 61851-1. De meting moet in toestand C van de
adapter worden uitgevoerd. Voer de meting uit op
de meetaansluitingen van de testadapter met een
geschikt meetapparaat. De waarden overeenkomstig



de gekozen RCD en het net moeten in acht genomen
worden.

Controle van de geintegreerde DC-lekstroomher-
kenning

Verbind voor deze metingen de laadkoppeling met
een testadapter voor voertuigsimulatie volgens EN
IEC 61851-1. De metingen moeten in toestand C van
de adapter worden uitgevoerd. Voer de metingen uit
op meetaansluitingen van de testadapter met een
geschikt meetapparaat. Het laadsysteem moet bij
een lekstroom groter dan 6 mA DC de laadkoppeling
van het net loskoppelen. De storingsmelder op het
laadsysteem moet reageren.

Controle van de voorgeschakelde RCD

De voorgeschakelde RCD moet op het aansluitpunt
van de voedingskabel van het laadsysteem in de
huisaansluiting gecontroleerd worden. De RCD moet
conform de nationale voorschriften actief worden.

1.6 Opmerkingen m.b.t. gebruikte tekens,
symbolen en markeringen

Gevarenaanduiding:

Duidt op een mogelijk gevaarlijke situatie die tot de
dood of tot ernstig letsel kan leiden als de veiligheids-
maatregelen niet worden opgevolgd. Werkzaamheden
mogen uitsluitend door vakkundige personen worden
uitgevoerd.

o Opmerking:
H aanvullende informatie.

17 Beveiligingen
Beveiligingen (afb. 1) zijn de volgende onderdelen:
Nr.1Behuizing, nr. 5 Parkeerhouder, nr. 6 Laadkoppe-
ling, nr. 7 Laadkabel
Controleren van de beveiligingen
» 1. Controleer véor iedere laadprocedure door
middel van een visuele controle de beveiligingen
op schade.
» 2. Laat regelmatig overeenkomstig de nationale
voorschriften de elektrische functiecontrole door
een gekwalificeerde elektricien uitvoeren.

1.8 Typeplaatje, statusindicatie en blok-
keerinrichting

Het typeplaatje van het laadsysteem vindt u zoals weer-

gegeven op afb. 11 - nr. 2 aan de rechterkant.

1.8.1 Statusindicatie

De statusindicatie (afb. 11 - nr. 4) geeft de bedrijfstoe-
stand van het laadsysteem aan. Uitvoerige aanwijzingen
over de bedrijfstoestanden vindt u in de bedienings-
handleiding.

1.8.2 Blokkeerinrichting

Optioneel kan een externe blokkeerinrichting (bijv.
sleutelschakelaar) op de interne interface worden aan-
gesloten (afb. 6 - nr. 2 - EN interface).

Als een externe blokkeerinrichting is aangesloten, wordt
het laden pas gestart als deze externe blokkeerinrich-
ting hiervoor vrijgave verleent.

Optioneel kan het laadsysteem door de app of RFID-au-
thentificatie beveiligd worden tegen onbevoegd
gebruik.

1.9 Milieu

Dit apparaat dient voor het laden van elektrisch
aangedreven voertuigen en valt dienovereenkomstig
onder de EU-richtlijn 2012/19/EU betreffende afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur (WEEE). De
verwijdering moet conform de nationale en regio-

nale bepalingen voor elektrische en elektronische
apparatuur plaatsvinden. Afgedankte apparatuur en
batterijen mogen niet via het huisvuil of grofvuil worden
verwijderd. Voordat het apparaat wordt verwijderd,
moet het onbruikbaar worden gemaakt. Verwijder het
verpakkingsmateriaal via de in uw regio gebruikelijke
inzamelingscontainers voor karton, papier en plastic.

110 Vereenvoudigde conformiteitsverkla-
ring volgens bijlage VIl van de richtlijn
2014/53/EU

Hierbij verklaart AMPERFIED GmbH dat het laadsys-

teem AMPERFIED Wallbox connect series (connect.

home, connect.business, connect...) voldoet aan de
richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst van de EU-con-
formiteitsverklaring is beschikbaar in het downloadge-
deelte op de website www.amperfied.de/nl/.

[=]%%: =]
[=]=¥s

De conformiteitsverklaring en de CE-markering op het
product zijn van toepassing in de volgende EU-lidsta-
ten: Belgié, Bulgarije, Cyprus, Denemarken, Duitsland,
Estland, Finland, Frankrijk, Griekenland, Hongarije,
lerland, Italié, Kroatié, Letland, Litouwen, Luxemburg,
Malta, Nederland, Oostenrijk, Polen, Portugal, Roemeniég,
Slovenié, Slowakije, Spanje, Tsjechi&, Zweden.
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m Technische gegevens

Naam

Technische specificaties

Voorschriften

EN IEC 61851-1:2019
EN IEC 61439-7 (AEVCS)

Laadvermogen Mode 3

tot 11 kW

Nominale spanning

230V / 400V /1/3 AC

Nominale stroom

tot 16 A instelbaar van 6 A tot 16 A in stappen van 2 A

Nominale frequentie

50 Hz

Aansluittechniek

Veerklemtechniek

Laadaansluiting / laadkoppeling

type 2

Lengte laadkabel

5mof75m

Statusinformatie

Led-frontverlichting

Gegevensinterface

LAN / WLAN

Communicatieprotocollen

Modbus TCP / OCPP 1.6s

Belastingsbeheer (dynamisch/
statisch)

Configureerbaar als Leader of Follower in een groep van max. 20 laadsyste-
men van de connect series (dynamisch belastingsbeheer met AMPERFIED
PowerMeter)

Beschermingsgraad

IP54

Mechanische bescherming

KO8

Lekstroomherkenning

DC 6 mA (IEC 62955)

Omgevingstemperatuur

-25°C tot +40 °C

Beschermingsklasse

Autorisatie en vrijgave

RFID, app, Modbus, vrijgave-ingang (bijv. ENWG §14a)

RFID-module

13,56 MHz — MIFARE DESFire EVI/EV2 (ISO / IEC 14443-3 type A/ B) (H:
23mA/m)

Besturingssysteem

Android, iOS

WLAN

2,4 GHz / IEEE 80211 b/g/n (P: 72mW)

Overspanningscategorie

Bevestiging

Wandmontage of Stele Connect

Afmetingen

(HXBXD) 462 mm x 345 mm x 142 mm

Gewicht

5m:ca.6,3kg/75m:ca. 68 kg




Uitpakken

P

el 11
R
Afb.1

Afb. 1toont de leveringsomvang:

1. Laadsysteem

2. Frame voor afdekking

3. Afdekking

4. Wandhouder

5. Kabelhouder voor trekontlasting

6. Meegeleverde verpakking 1 met schroeven, onderlegringen en montagetules
7. Meegeleverde verpakking 2 met twee RFID-kaarten

-HZID=L

{1{c]
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Voorbereiden van
het laadsysteem

o—©

Afb. 2

Verwijder het frame en het onderste deksel van het
laadsysteem (afb. 2).

Het laadsysteem wordt standaard via een kabeltoevoer
aan de achterkant aangesloten. Voor een kabeltoevoer
via de boven- en onderkant zijn voorgestanste gedeeltes
voorbereid die u met een tang eruit kunt breken.

Voor een kabeltoevoer vanaf de bovenkant verwijdert

u voorzichtig met een tang of zaag het voorgestanste
gedeelte onder (afb. 3 - nr. 1). Let er bij de kabeltoevoer
vanaf de bovenkant op dat het laadsysteem in een weer-
bestendige omgeving wordt ondergebracht.

Voor een kabeltoevoer vanaf de onderkant verwijdert u
voorzichtig met een tang het voorgestanste gedeelte
onder (afb. 3 - nr. 2).

Optioneel

Het laadsysteem beschikt over optionele gegevensin-
terfaces. Voor de verbinding van de interfaces, bijv. Digi-
tal-In/-Out en LAN, breekt u het voorgestanste gedeelte
afb. 3 - nr. 3 voorzichtig met een hamer eruit.

Afb. 3

Breng de meegeleverde tule voor de netaansluitleiding
(afb. 4 - nr. 1) en optioneel de tule voor de gegevenslei-
dingen (afb. 4. - nr. 2) erin.
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Afb. 4

° Breng de tules steeds vanaf de achterkant

]] \ van het laadsysteem erin. Zo is gewaarborgd
dat de tules bij het later inbrengen van de
leidingen op hun plaats blijven.



Wandmontage

274 mm

900 -1500 mm

NN/

Afb. 5

Voor de wandmontage gaat u als volgt te werk:

1. Monteer de wandhouder met behulp van een wa-
terpas. Gebruik hiervoor de meegeleverde speciale
onderlegringen en de pluggen en schroeven die
afhankelijk van de wandspecificatie zijn geselecteerd.

De schroeven en pluggen zijn niet
]] ) meegeleverd.

2. Hang het laadsysteem in de gemonteerde wandhou-
der en markeer de gaten voor de onderste bevesti-
gingsschroeven.

NANN/)

NANN/S 8

3. Haal het laadsysteem er weer af en boor de desbe-
treffende gaten aan de hand van de markeringen.

4. Breng alle leidingen via de achterkant van het
laadsysteem erin door de daarvoor bestemde tules.
Indien u een LAN-leiding inbrengt, dient u erop te
letten dat de leiding zonder LAN-verbindingsstekker
wordt ingebracht.

5. Hang het laadsysteem weer in de wandhouder en
bevestig deze. Gebruik hiervoor de meegeleverde
onderlegringen.
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Nederlands

Bekabeling

il

2] uofe]

[

max. 2,5 Nm

Afb. 6

Neem bij de bekabeling van het laadsysteem alle aan-
wijzingen uit hoofdstuk 1in acht en ga als volgt te werk:
Bereid de netaansluitleiding overeenkomstig voor (@
10 - 20 mm // max. 5*6 mm?2) en verbind deze, zoals
weergegeven op afb. 6 - nr. 1. In de weergave wordt
de netaansluiting via drie fases weergegeven. Om het
laadsysteem via een fase op het net aan te sluiten,
gebruikt u N, L1en PE.
Configureer de maximale laadstroom van 6 Atot 16 A
met behulp van de draaischakelaar S3, zoals weerge-
geven op afb. 6 - nr. 4.
0 =6 A (voorinstelling),1=8A,2=10 A,
3=12A,4=14A5..9=16 A
Optioneel: bereid de gegevensleidingen (Digital-In
(EN) / Out (SW) en LAN) voor en verbind deze, zoals
weergegeven op afb. 6 - nr. 2 & 3. Voor het verbinden
van een externe blokkeerinrichting via Digital-IN
i verwijdert u vooraf de kabelbrug.

max.2 Nm Breng zoals weergegeven op afb. 6 - nr. 5 de tre-
kontlasting aan en fixeer de gegevensleidingen met
kabelbinders. Monteer de onderste afdekking van het

Afb. 7
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Connectivity

Instellen van de netwerkverbinding
De verbinding van uw laadsysteem met uw thuisnet-
werk kan via LAN of WLAN tot stand worden gebracht.

Hier vindt u onze tutorials

Verbinding via LAN-kabel

Als het laadsysteem via een LAN-kabel met de router is
verbonden, dan wordt de netwerkverbinding door het
geactiveerde DHCP automatisch tot stand gebracht.

Opmerking:

In de router moet DHCP geactiveerd zijn. De correcte
verbinding kan via de groene status-led van de commu-
nicatiemodule worden gecontroleerd.

Verbinding via WLAN

Ostatus {:o}

1. Maak de twee schroeven aan de onderkant los
en schuif het frontelement naar boven toe uit de
fixering.

2. Schakel de spanningsvoorziening van het laadsys-
teem uit en weer in.

3. Open de rechter rubberen afdekking. De communi-
catiemodule bevindt zich daarachter.

4. Wacht tot de communicatiemodule bedrijfsklaar is
(de status-led brandt groen of geel). Breng met een
van de twee volgende mogelijkheden binnen 20
minuten een verbinding met uw netwerk tot stand.

1. Druk kort (< 1sec.) op de Connect-toets van de com-
municatiemodule.

2. Druk op de WPS-toets op uw router.

3. De status-led knippert groen - de verbinding is tot
stand gebracht.

Access-Point (Hotspot)

1. Zoek met behulp van uw smartphone of computer
naar het WLAN-netwerk van het laadsysteem (bijv.:

"HDM-SMART-xxx") en maak verbinding.

2. Het wachtwoord vindt u op het etiket 'WiFi Access"
op de achterkant van deze documentatie.

3. De verbinding met het laadsysteem is tot stand
gebracht zodra de status-led van de communicatie-
module geel knippert.

4. Open de internetbrowser, voer "https://192.168.0.1" in
de adresbalk in en bevestig de invoer.

5. Maak verbinding met uw netwerk.

6. De verbinding tussen laadsysteem en netwerk is tot
stand gebracht zodra de status-led van de communi-
catiemodule groen knippert.

Status
Connect

Reset

Afb. 9
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Instellen van de myAMPERFIED-app

1.

Download de myAMPERFIED-app op uw smartphone
(Android of 10S).

. Sla uw persoonlijke gegevens op en volg de instruc-

ties van de app op.

. Maak de twee schroeven aan de onderkant los

en schuif het frontelement naar boven toe uit de
fixering.

. Schakel de spanningsvoorziening van het laadsys-

teem uit en weer in.

. Open de rechter rubberen afdekking. De communi-

catiemodule bevindt zich daarachter.

. Wacht tot de communicatiemodule bedrijfsklaar is

(de status-led brandt groen of geel).

. Voer de inbedrijfname binnen de volgende 20

minuten uit.

. Scan de QR-code op de communicatiemodule of op

de achterkant van deze documentatie.

. De app leidt u door het instelproces.
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atus 2e-

Instellen van de myAMPERFIED-cockpit

Open de internetbrowser en voer de host-naam in de
adresbalk in.

De host-naam (https:/HDM-SMART-xxx...) vindt u op
het etiket op de achterkant van deze documentatie
onder het punt "Web-Interface".

Alternatief: de hostnaam bestaat uit een gedefinieer-
de apparaataanduiding ("HDM-SMART-CONNECT-")
en uit de laatste 6 tekens van het MAC-adres op de
communicatiemodule (afb. 9).

Gebruik als alternatief het door de router herkende
IP-adres (bijv.: "https://192.168.5.2").

Opmerking: Bevestig een mogelijke opmerking over
een onveilige verbinding. De melding wordt door
uw thuisnetwerk gegenereerd en moet eenmalig
worden bevestigd.

Voer bij de initiéle aanmelding "admin" als gebrui-
kersnaam in.

Het wachtwoord vindt u op het etiket op de achter-
kant van deze documentatie.

Alternatief: het initiéle wachtwoord (Login) bevindt
zich op de communicatiemodule.



Connectivity

Betekenissen van de status-led op de communicatiemodule

Led-weergave Beschrijving

Verbindingsfout.

Brandt rood Bij ontbrekende WLAN-verbinding:

nen reikwijdte of uitgeschakeld.
- Evt. WLAN-verbinding resetten.

Bij ontbrekende LAN-verbinding:

- WLAN-router controleren. Router niet bin- - Verbinding van LAN-kabel controleren.

Knippert rood ) .
Controleer uw routerconfiguratie.

Verbinding met het netwerk maar geen verbinding met het internet.

Knippert 5 keer | Verbinding met WLAN wordt gewist of is mislukt.
rood Het laadsysteem wordt weer in de hotspot-modus gezet.

Hotspot-modus actief, gereed om WLAN-verbinding tot stand te brengen.

Brandt geel . ]
Verdere aanwijzingen via de app.
Brandt afwis-
selend geel / WPS-modus actief.
groen

Knippert geel
ppertg - Volg de aanwijzingen in de app.

Verbinding met hotspot is tot stand gebracht:

Knippert groen

Verbinding met de router is tot stand gebracht.
Er wordt verbinding met de server gemaakt.

Brandt groen Verbinding met de server is tot stand gebracht.

Communicatiemodule actief en in de stroombesparingsmodus of laadsysteem uitgeschakeld.

LED uit Door de Connect-toets kort in te drukken, wordt de actuele apparaattoestand met behulp van

de led weergegeven.

WLAN-verbinding resetten

1

Schakel de spanningsvoorziening van het laadsys-
teem uit en na 3 sec. weer in.

De WLAN-verbinding van de communicatiemodule
kan nu binnen de volgende 20 minuten worden
gereset.

. Wacht tot het laadsysteem bedrijfsklaar is (de sta-

tus-led van het laadsysteem brandt blauw).

. Druk de Connect-toets op de coommunicatiemodule

gedurende ca. 3 seconden in tot de led kort rood
oplicht. Laat de Connect-toets los.

De led knippert 5x rood. De bestaande WLAN-verbin-
ding wordt gereset. Zodra de led geel brandt, kan een
nieuwe WLAN-verbinding tot stand gebracht worden.

. Voer indien nodig de stappen uit het hoofdstuk

"Instellen van de netwerkverbinding" uit.

Communicatiemodule naar fabrieksinstellingen
terugzetten

Door het terugzetten naar de fabrieksinstellingen
worden individuele instellingen gewist, zoals van de au-
thentificatie, ingeleerde RFID-kaarten of WLAN-wacht-
woorden.

Voer de volgende stappen uit om de communicatiemo-
dule naar de fabrieksinstellingen terug te zetten:

1. Schakel de spanningsvoorziening van het laadsys-
teem uit en na 3 sec. weer in.

De fabrieksinstellingen van de communicatiemodule
kunnen nu binnen de volgende 20 minuten worden
hersteld.

2. Wacht tot het laadsysteem bedrijfsklaar is (de sta-
tus-led van het laadsysteem brandt blauw).

3. Druk de Connect-toets op de communicatiemodule
gedurende 15 seconden in tot de weergave-led 2x
rood oplicht.

4. Laat de Connect-toets los.

De communicatiemodule wordt opnieuw opgestart
en wordt naar de fabrieksinstellingen teruggezet.
Deze procedure kan max. 90 seconden duren.

5. Voer indien nodig de stappen uit het hoofdstuk
"Instellen van de netwerkverbinding" uit.

Hardware Reset

Door een Hardware Reset kunt u de communicatiemo-

dule opnieuw starten. Uw individuele instellingen blijven

behouden. Druk de Reset-knop op de communicatie-
module gedurende 1seconde in met een spits voorwerp.



Connectivity

Extra functies met PowerMeter
Voor het gebruik van de volgende functies moet u eerst
een AMPERFIED PowerMeter installeren:

Solar-management (PV-overschotladen)
Dynamisch belastingsbeheer (overbelastingsherken-
ning, vermogensbegrenzing)

De functie statisch belastingsbeheer kan zonder Power-
Meter worden gebruikt.

De beschreven functies (functietegels) zijn in de navi-
gatiebalk onder het menupunt "Energiemanagement"
in het tabblad "Laadstrategie" in combinatie met een
AMPERFIED PowerMeter beschikbaar.

Integratie met PowerMeter

Installeer de optioneel verkrijgbare PowerMeter volgens
de meegeleverde handleiding van de PowerMeter en
integreer deze via LAN in het aanwezige netwerk.

Maak verbinding met de PowerMeter in de myAMPER-
FIED-cockpit:

Open het menupunt "Verbindingen" in de navi-
gatiebalk.

Kies het tabblad "Extern meetapparaat".
Controleer in de tegel "Verbinding" of de verbin-
ding automatisch tot stand is gebracht. Als dit niet
het geval is, dan maakt u handmatig verbinding.

Toepassingsvoorbeeld
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PV-installatie

Solar-management
Het geintegreerde solar-management is alleen in com-
binatie met een AMPERFIED PowerMeter beschikbaar:

Met faseomschakeling uitsluitend in de modelvariant
Wallbox connect.solar.

Zonder faseomschakeling ook voor alle andere
laadsystemen van de Wallbox connect serie.

Open de myAMPERFIED-cockpit.

2. Selecteer het menupunt "Energiebeheer" in de
navigatiebalk.

3. Selecteer het tabblad "Solar-management".

4. Activeer en configureer het solar-management.

Wisselrichter
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Connectivity

Belastingsbeheer

Vanaf softwarerelease 5.0.0 is een statisch en dynamisch
belastingsbeheer in het AMPERFIED-laadsysteem
geintegreerd.

Er kunnen maximaal 20 laadsystemen in een belastings-
beheergroep communiceren.

Opmerking: let bij de installatie van de Wallboxen

op een gelijkmatige verdeling van de fasevolgorde
(faserotatie).

Statisch belastingsbeheer

Een statisch belastingsbeheer bestaat uit 2 tot 20
laadsystemen. Dit regelt het laadvermogen van de
afzonderlijke laadsystemen binnen een vastgelegde
statische totaalwaarde.

Leader Wallbox configureren:
Open de myAMPERFIED-cockpit.
Selecteer het menupunt "Verbindingen" in de
navigatiebalk.
Selecteer het tabblad "Groep".
Stel in de tegel "Instellingen" de Leader
Wallbox in.
Voeg in de tegel "Instellingen" de Follower
Wallboxen toe.

Het statisch belastingsbeheer activeren:
Selecteer "Energiebeheer" in de navigatiebalk.
Selecteer het tabblad "Belastingsbeheer”.
Activeer en configureer het statische belas-
tingsbeheer.

Toepassingsvoorbeeld

Fasetoewijzing:
Voor een correct belastingsbeheer is de fasetoewij-
zmg vereist.
Selecteer "Energiebeheer" in de navigatiebalk.
Selecteer het tabblad "Groep".
Selecteer de tegel "Groepoverzicht".
Selecteer in het tegelmenu van elke Wallbox
de fasetoewijzing (faserotatie) die u bij de
installatie hebt uitgevoerd.

Dynamisch belastingsbeheer

Een dynamisch belastingsbeheer bestaat uit 1 tot 20
laadsystemen, alsook andere elektrische verbruikers
en stroomopwekkers (bijv. warmtepompen, PV-instal-
latie). Dit regelt het laadvermogen van de afzonderlijke
laadsystemen flexibel binnen een totaalgroep afhanke-
lijk van de energiebehoefte of -levering van de andere
aangesloten elektrische apparaten.

Leader Wallbox configureren:
Zie statisch belastingsbeheer

Het dynamisch belastingsbeheer activeren:
Selecteer "Energiebeheer" in de navigatiebalk.
Selecteer het tabblad "Belastingsbeheer”.
Activeer en configureer het dynamische belas-
tingsbeheer.

Fasetoewijzing:
Zie statisch belastingsbeheer

B UB)

Wallbox 2 . Wallbox 3 © Wallbox 4
(Follower) : (Follower) :
oAl 10A|1
1

Wallbox 20

Wallbox 1 '
(Leader) : (Follower) (Follower)
10A

'
|
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myAMPERFIED Router Amperfied PowerMeter
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-
-y
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Configuratie van het OCPP
AMPERFIED-laadsystemen ondersteunen het Open
Charge Point Protocol OCPP 1.6 (Secure).

Configuratie van het OCPP:
Open de myAMPERFIED-cockpit.
Selecteer "Verbindingen" in de navigatiebalk.
Selecteer het tabblad "Backend / OCPP".
Selecteer "OCPP" in de tegel "Backend" en
neem de instelling over.
Het laadsysteem start opnieuw op.
Configureer na het opnieuw opstarten in de
tegel "OCPP" uw backend.

Modbus TCP

Laadsystemen van de Wallbox connect series kunnen
via LAN of WLAN met het Modbus TCP-protocol
worden aangestuurd. Een Energy Management
System (EMS) is bijv. in staat om het laadproces van

AMPERFIED-laadsystemen aan te sturen.

Systeemvereiste:
De AMPERFIED Modbus-register-lay-out moet zijn
geimplementeerd in het EMS.

U vindt het Modbus-register-lay-out en de compatibi-
liteitslijst in het downloadgedeelte op de AMPER-
FIED-website. Daar vindt u voor elke Wallbox het

bijbehorende document. AMPERFIED ondersteunt
alle apparaatfabrikanten die onze register-lay-out
willen implementeren. Neem hiervoor contact op via
support@amperfied.com.

Configuratie van het Modbus TCP:

Open de myAMPERFIED-cockpit.

Selecteer "Verbindingen" in de navigatiebalk.
Selecteer het tabblad "Modbus".

Activeer Modbus in de tegel "Instellingen".

Downloadgedeelte:

Open Source software

Bij bepaalde softwarebibliotheken en andere soft-
wareprogramma's gaat het om software van derde
aanbieders, die tot de leveringsomvang van de AMPER-
FIED-software behoren, waarbij het verleende gebruiks-
recht onderworpen is aan de betreffende bepalingen
van de Open Source licentiecontracten.

U kunt een volledige machineleesbare kopie van de
broncode van zulke Open Source software, overeenkom-
stig de toepasbare bepalingen, kosteloos op schriftelijke
bestelling van AMPERFIED krijgen, maar tegen vergoe-
ding van de kosten voor gegevensdragers, verzending
en administratie. De kopie van de broncode krijgt u
onder vermelding van uw AMPERFIED-softwareversie
bij: AMPERFIED GmbH

Hotline: +49 6222 82-2266

E-mail: service@amperfied.com



Montage van het
laadsysteem

AMPERFIED

Afb.9

Na het uitvoeren van de vereiste installatiestappen mon-
teert u het frame met de afdekking.

Hiervoor gaat u als volgt te werk:
Trek de beschermfolie van de afdekking af, zoals
weergegeven op afb. 9.

Let erop dat de onbeschreven zijde van de afdekking
aan de binnenkant van het frame wordt gemonteerd.
Let hierbij op het klikgeluid. Dit duidt het arréteren
aan.

Bevestig het buitenframe op het laadsysteem met de
meegeleverde schroeven op de posities die worden
weergegeven op afb. 10.

max. TNm
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Voertuig opladen

Afb. 1
Blokkeerinrichtingen van het laadsysteem

Authentificatie via RFID-kaart

Het laadsysteem kan door RFID-authentificatie (bijv.

meegeleverde RFID-kaarten) worden beveiligd tegen

onbevoegd gebruik.

De RFID-authentificatie kunt u via de app of de webin-

terface vrijschakelen:

1. Start de inleermodus via de app of de webinterface
(de status-led van het laadsysteem brandt paars).

2. Houd de RFID-kaart binnen 60 seconden voor het
RFID-symbool van het laadsysteem.

3. De kaart is geaccepteerd zodra de status-led groen
brandt en er eenmalig een geluidssignaal te horen is.

Houd de RFID-kaart voor het sensorveld van het laadsys-

teem om het laden vrij te geven (afb. 11 - nr. 3).

Externe blokkeerinrichting

Het laadsysteem kan tegen onbevoegd gebruik worden

beveiligd via een externe blokkeerinrichting (bijv.

sleutelschakelaar). Bij de aanvraag van het laden wordt

gecontroleerd of er een externe blokkering is. Gebruik

hiervoor de gegevensinterface EN, zoals weergegeven

op afb.6 - nr. 2.

Opladen van een voertuig (afb. 12)

1. Trek de laadkoppeling uit de parkeerhouder.

2. Wikkel de laadkabel volledig van het laadsysteem af.

3. Optioneel: Schakel het laadsysteem vrij met uw RFID-
kaart of via de externe blokkeerinrichting.

4. Steek de laadkoppeling in uw voertuig.

Laadeinde

Als het laden beéindigd is, trekt u de laadkabel van het

voertuig af. Wikkel de laadkabel op het laadsysteem op

en steek de laadkoppeling in de parkeerhouder.
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Afb. 12

Struikelgevaar door niet-opgewikkelde laad-
H ) kabel. Kabelbreukgevaar! Wikkel de kabel
niet te strak op.

Laadonderbreking
Er zijn meerdere mogelijkheden om het laden af te
breken:
Beéindig het laden met de bedieningselementen van
het voertuig. Informatie daarover is te vinden in de
bedieningshandleiding van het voertuig.
Koppel het laadsysteem los van de spanningsvoorzie-
ning door de leidingbeveiligingen van het gebouw
uit te schakelen.
Als het laadsysteem over een externe blokkeerinrich-
ting beschikt, kunt u het laden via deze blokkeerin-
richting afbreken.
Reiniging van het laadsysteem
Voor het reinigen van het laadsysteem en met name van
de kunststof plaat geen agressieve reinigingsmiddelen
(bijv. wasbenzine, aceton, ethanol, spiritus-glasreiniger)
gebruiken. Deze kunnen het oppervlak aantasten/
beschadigen. Toegestane reinigingsmiddelen zijn mild
zeepsop (afwasmiddel, neutraal reinigingsmiddel) en
een zachte bevochtigde doek.



Voertuig opladen

Betekenis van de status-led
Laadbedrijfstoestanden

Led knippert
wit

Opstarten van de subsystemen na het inschakelen van het laadsysteem.

Led brandt
Laadsysteem bedrijfsklaar (toestand A).
blauw
Led brandt " . .
geel Laadsysteem zonder vrijgave (toestand B) — externe vrijgave-ingang, RFID, app.
Led brandt Laadsysteem vrijgegeven en communicatie met het voertuig tot stand gebracht (toe-
groen stand B of C).

Led pulseert
groen en
geluidssignaal
eenmalig

Laadproces is gestart (toestand C en werkelijke stroom >2 A).

Led pulseert
langzaam

Laden gebeurt met verminderde laadstroom.

Stand-by en software-update

Led niet actief

Laadsysteem in stand-by.

Led brandt
afwisselend
wit, blauw en
rood

Software-update wordt uitgevoerd.

RFID-vrijgave en -inleren

Led brandt
paars

RFID-inleermodus is actief.

Led brandt
groen (5 sec.)
en geluidssig-
naal eenmalig

RFID-kaart is succesvol ingeleerd.

Led brandt
groen en
geluidssignaal
eenmalig

RFID-kaart geaccepteerd.

Led brandt
rood (5 sec.)
Geluidssignaal
5 keer kort

RFID-kaart niet geaccepteerd.




Voertuig opladen

Geen reactie van het laadsysteem
Als na het insteken van de laadkabel of de authentificatie door middel van RFID geen reactie van het laadsysteem
plaatsvindt, controleer dan de spanningsvoorziening van het gebouw (leidingbeveiligingen, aardlekschakelaars).

Diagnose

Led-weergave

Beschrijving

Verhelpen van fouten

Fouttoestanden worden aangeduid door vooraf zesi

maal rood knipperen van de status-led.

a) Vervolgens led
permanent blauw
(3sec.)

Aardlekschakelaar in het
laadsysteem is geacti-
veerd.

Voer een optische controle uit van het laadsysteem, van
de laadkabel en van het voertuig.

Om de aardlekschakelaar te resetten, moet u de laadka-
bel gedurende ca. 4 seconden van het voertuig loskop-
pelen. Nadat u de laadkabel weer op het voertuig hebt
aangesloten, kan het laden door het voertuig worden
aangevraagd.

b) Vervolgens knip-
pert led driemaal
blauw

(On) 50% / (Off) 50%

Overtemperatuur.

U hoeft niet in te grijpen.
Na een zelftest en verholpen storing brandt de frontverlich-
ting groen. Het voertuig kan het laden aanvragen.

c) Vervolgens knip-
pert led driemaal
blauw

(On) 90% / (Off) 10%

Verbreking van de verbin-
ding met Leader-Wallbox.

Verbreking van de
verbinding met externe

PowerMeter.

Over- of onderspanning

van de voedingsspanning.

Zodra de verbinding met de Leader-Wallbox weer tot stand
is gebracht, gaat het laadsysteem naar het normale bedrijf.

Zodra de verbinding met de externe PowerMeter weer tot
stand is gebracht, gaat het laadsysteem naar het normale
bedrijf.

Na een zelftest en verholpen storing brandt de frontverlich-
ting groen. Het voertuig kan het laden aanvragen.

d) Vervolgens knip-
pert led driemaal
blauw

(On) 10% / (Off) 90%

Communicatiestoring
met het voertuig of
overschrijding van de
maximaal ingestelde
stroom.

Controleer of de laadkabel correct in het voertuig is gesto-
ken.

Na een zelftest en verholpen storing brandt de frontverlich-
ting groen. Het voertuig kan het laden aanvragen.

e) Vervolgens knip-
pert led zesmaal snel
blauw (On) 50% /
(Off) 50%

Interne storing van het
laadsysteem.

Koppel de laadkabel los van het voertuig.
Koppel het laadsysteem los van de voedingsspanning
door het uitschakelen van de bijbehorende leidingbevei-
ligingen van het gebouw. Wacht ca. 1 minuut en schakel
dan de leidingbeveiliging weer in.

Sluit de laadkabel weer aan op het voertuig.

Na een zelftest en verholpen storing brandt de frontverlich-
ting groen. Het voertuig kan het laden aanvragen.

®

Storingsverhelping

Als een van de vermelde storingen nog steeds bestaat, neem dan contact op met de support. De contact-
informatie vindt u op de achterkant van de handleiding.




Aanwijzing m.b.t. het terugne-
men van elektrische apparatuur

Door de Duitse wet inzake het in omloop brengen, het
terugnemen en het milieuvriendelijk verwijderen van
elektrische en elektronische apparatuur (ElektroG) is
de WEEE-richtlijn (Waste of Electrical and Electronic
Equipment) omgezet in Duits recht. Onder het toepas-
singsgebied van de ElektroG resp. van de richtlijn vallen
alle elektrische bedrijfsmiddelen die bedoeld zijn voor
het omzetten, geleiden en doorvoeren van elektrische
energie.

Doelstelling van de ElektroG

De ElektroG dient voor de bescherming van het milieu
en de gezondheid. De wet moet helpen om de natuur-
lijke hulpbronnen te ontzien. Een fundamentele voor-
waarde hiervoor is het toevoeren van oude apparatuur
naar een vakkundige afvalverwijdering en efficiénte
verwerking.

Consumentenplicht
Verzamel in het kader van uw wettelijke verplich-
ting oude elektrische en elektronische apparatuur
gescheiden van het huisvuil.
Geef deze apparatuur af aan de inzamelingsinrichtin-
gen, bijvoorbeeld afvalpunten, of aan de verzamel-
punten van de bedrijven.
De apparaten waarvoor dit van toepassing is, zijn
gemarkeerd met het volgende symbool.

AMPERFIED is aangesloten bij een afvalverwijde-
ringssysteem. De betrokken producten kunnen door
particuliere consumenten in hun regionale inzame-
lingssysteem kosteloos worden verwijderd. Statistieken
met betrekking tot de toepassing van de ElektroG vindt
u op de website van de Duitse federale milieudienst
(Umweltbundesamt).
https://www.umweltbundesamt.de

Aanwijzingen m.b.t. gegevensbescherming
Verwijder alle gegevens voorafgaand aan de verwijde-
ring van uw oude apparatuur.

Verwijder eventueel aanwezige simkaarten en wis inter-
ne opslagmedia.

AMPERFIED is niet aansprakelijk voor gegevens op uw
apparaat.

Verpakkingen

Door de Duitse wet inzake het in omloop brengen,

het terugnemen en het hoogwaardig verwerken van
verpakkingen (VerpackG) is de richtlijn 94/62/EG betref-
fende verpakking en verpakkingsafval ommgezet in Duits
recht.

Aanwijzing m.b.t. de Duitse verpakkingswet

De VerpackG dient de effecten van verpakkingsafval op
het milieu te vermijden of te verminderen resp. ervoor te
zorgen dat verpakkingsafval wordt gerecycled.

Zakelijke klanten

AMPERFIED voldoet aan de verplichtingen uit de
VerpackG en heeft in dit verband alle leveranciers
contractueel verplicht tot het eveneens naleven van de
overeenkomstige eisen. AMPERFIED neemt in het kader
van de wettelijke eisen de verpakkingen terug.

Particuliere eindconsumenten
AMPERFIED is aangesloten bij het Duitse afvalverwij-
deringssysteem "Duales System".
De betrokken verpakkingen kunnen door particuliere
consumenten in hun regionale inzamelingssysteem
(bijv. papierbak, zak voor o.a. plastic afval) worden
verzameld en verwijderd.
Luchtkussenenveloppen en luchtkussens kunnen
als onderdeel van de afvalverwijdering worden
gerecycled.
Gooi de verkoopverpakkingen nooit bij het restafval.
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1.  INDICACIONES DE SEGURIDAD

Tener en cuenta las siguientes indicaciones para el mon-
taje y el funcionamiento seguros del sistema de carga.

11 Indicaciones para la empresa operadora
y los operarios del sistema de carga
Leer el manual de servicio antes de poner en marcha

el sistema de carga.

Asegurarse de que todas las personas que utilicen
este sistema de carga o que trabajen con él hayan
leido el manual de servicio.

Asegurarse de que cumplan las normativas relativas
a la seguridad en el trabajo y se atengan a las corres-
pondientes instrucciones.

Guardar la documentacion del aparato de tal forma
que esté siempre al alcance de los operarios del
sistema de carga.

Asegurarse de que ninguna persona no autorizada
tenga acceso al sistema de carga.

12 Uso previsto
El sistema de carga esta previsto para su uso en ambitos
privados y semiprivados, p. ej., propiedades privadas,
aparcamientos o recintos empresariales. No utilizar el
sistema de carga en lugares en los que haya sustancias
explosivas o inflamables (p. ej., gases, liquidos o polvos).
El sistema de carga permite cargar exclusivamente
vehiculos eléctricos.
Carga segun modo 3 conforme a EN IEC 61851-1.
Dispositivos enchufables conforme a EN IEC 62196.
El sistema de carga esta previsto Unicamente para el
funcionamiento en redes TT, TNC y TNCS. El sistema
de carga no debe utilizarse en redes informaticas.
El sistema de carga no es adecuado para cargar vehi-
culos con baterias de gas (por ejemplo, acumuladores
de plomo).
El sistema de carga esta destinado exclusivamente
al montaje estacionario. El sistema de carga puede
instalarse en el exterior.
El sistema de carga solo debe ser utilizado y ma-
nejado por personas que hayan leido el manual de
servicio.
La instalacion eléctrica, la puesta en marchay el
mantenimiento del sistema de carga solo deben lle-
varse a cabo por electricistas cualificados que hayan
sido autorizados por la empresa operadora.
Los electricistas cualificados tendran que haber leido
y entendido la documentacién del aparato y seguir
sus indicaciones.

1.2.1 Requisitos de cualificacion de los
electricistas

Conocer y cumplir las 5 reglas de seguridad para traba-
jar en instalaciones eléctricas:
1. Desconexion.

2. Asegurar contra reconexion.

3. Comprobar que no haya tension.

4. Conectar a tierray cortocircuitar.
5. Cubrir o separar las piezas adyacentes que se en-
cuentren bajo tensién.
La reconexion se realiza en el orden inverso.
Conocer las normativas de seguridad y de prevencion
de accidentes tanto a nivel general como especifico.
Conocer las normativas de instalacion de equipos
eléctricos, por ejemplo, para la comprobacién de la
primera puesta en marcha, asi como los requisitos
para las instalaciones, salas y plantas de caracteristi-
cas especiales; alimentacion de corriente de vehiculos
eléctricos.
Capacidad de detectar los riesgos y evitar posibles
peligros.
Es imprescindible que la empresa operadora, los opera-
rios y los electricistas tengan en cuenta las normativas
nacionales de seguridad y de prevencion de accidentes
durante la preparacién y el manejo del sistema de carga.
Un uso que no respete la normativa y que no tenga en
cuenta el manual de servicio puede poner en peligro
la vida,
la salud del operario,

el sistema de cargay el vehiculo.

1.2.2 Los dispositivos de seguridad del
sistema de carga
no deben desmontarse;
no deben manipularse;
no deben puentearse, y
deben comprobarse antes de cada uso (p. €], caja,
cable de conexién, acoplamiento de carga) para
asegurarse de que estén en perfecto estado;
En caso necesario, reparar o sustituir los componen-
tes para asegurar un correcto funcionamiento.
Asegurarse de que
las sefiales de seguridad, por ejemplo, las marcas
amarillas,
los letreros de precauciény
las luces de seguridad
permanezcan bien visibles de forma duraderay man-
tengan su efectividad.
No utilizar cables de prolongacién, tambores de ca-
bles, regletas ni adaptadores para el funcionamiento
del sistema de carga.
No introducir ningun objeto en el acoplamiento de
carga del sistema de carga.
Proteger las tomas de corriente y las conexiones de la
humedad, el agua y otros liquidos.
No sumergir nunca el sistema de carga o el acopla-
miento de carga en agua u otros liquidos.
No desenchufar nunca el acoplamiento de carga del
vehiculo durante el proceso de carga.

AMPERFIED solo se hace responsable del estado de
entrega del sistema de carga y de todos los trabajos
realizados por el personal especializado de AMPERFIED.



123 Condiciones de funcionamiento
especiales para Suiza

Utilizar un sistema de guiado de cables para la versién

de cable de carga de 7,5 m en Suiza.

1.2.4 Condiciones de funcionamiento es-

peciales para los Paises Bajos e Italia
Conectar, por ejemplo, un teledisparo automatico para
el RCD anterior o un contactor a la salida digital SW
(fig. 6 - n.°2).
U, =24V
s =3A

125 Sistemas de carga con RCD tipo A
integrado
Los sistemas de carga de AMPERFIED estan disponibles

opcionalmente con un RCD tipo A integrado, por lo que
ya no seria necesario un RCD adicional.

Consultar el capitulo 1.5 «Instalacion y comprobaciones».
En la primera puesta en marcha, comprobar que el RCD
tipo A integrado esté conectado.

En los sistemas de carga con un RCD integrado, este
debe restablecerse después de la activacion. Proceder
como se describe a continuacion. Si es necesario, retirar

el conector del vehiculo.

Al
ksl N

Aflojar los dos tornillos
de la parte inferior de
la tapa y retirarlos.

o @

Abrir la tapa de goma
izquierda.

D

-
|

ey

Accionar el elemento de conmuta-
cién y volver a conectar la tension.

Comprobar el RCD integrado de acuerdo

\ con las normativas aplicables (por ejemplo,
EN 50110-1/-2 y DGUV-V3) y al menos cada
6 meses pulsando el boton de test T.

=o

13 Indicaciones para personas con produc-
tos sanitarios activos
Los productos sanitarios activos son, por ejemplo,
marcapasos, marcapasos cerebrales, desfibriladores
implantados y bombas de insulina. Los sistemas de
carga de la empresa AMPERFIED que estan en servicio
seglin su uso previsto cumplen la directiva europea
sobre compatibilidad electromagnética con respecto a
la radiacién en el drea industrial. AMPERFIED no puede
emitir ninguna afirmacion relativa a la idoneidad de di-

Espafiol

chos productos sanitarios activos en el caso de que haya
personas con productos sanitarios activos que deseen

llevar a cabo actividades con los sistemas de carga y sus
dispositivos durante el funcionamiento normal previsto.

AMPERFIED no esta en condiciones de evaluar los
correspondientes productos sanitarios activos en cuanto
a su susceptibilidad a las radiaciones electromagnéticas.
Esto solo es responsabilidad del fabricante del producto
sanitario activo. Los dispositivos que hay que tener en
cuenta son, por ejemplo, los armarios de distribucion, los
lectores RFID y las pantallas.

Por ello, AMPERFIED recomienda que las personas

en cuestion solo trabajen con nuestros sistemas de
carga tras consultar al fabricante del producto sanitario
activo y al asegurador responsable. En cualquier caso,
asegurarse previamente de que nunca existan riesgos
en materia de salud o seguridad.

1.4  Trabajo sin riesgos con el sistema de

carga

Antes de conectar el acoplamiento de carga al vehiculo:
El cable de conexion del sistema de carga debe estar
completamente desenrollado.

Comprobar que la caja del sistema de carga, el cable
de conexidn, el acoplamiento de carga y las conexio-
nes no presenten danos.

Sujetar la conexion de enchufe del sistema de carga
siempre por el acoplamiento de carga y no por el
cable.

Asegurarse de que no haya ningun punto donde sea
facil tropezar, p. ej., con el cable de carga.

Durante el proceso de carga:

Mantener a las personas no autorizadas alejadas del
sistema de carga.

Si el sistema de carga esté conectado, el vehiculo no
debe limpiarse con un limpiador de alta presion, ya que
la conexién no es resistente al agua a presion.

En caso de averia o fallo del sistema de carga:
Desenchufar el sistema de carga de la tension de
alimentacion desconectando el fusible correspondiente
de la instalacion del edificio. Colocar un rétulo con el
nombre de la persona que esté autorizada a volver a
conectar el fusible.

Informar de inmediato a un electricista cualificado.

Instalacion eléctrica:

Mantener la caja del sistema de carga siempre cerrada.

1o



1.5 Instalaciéon y comprobaciones
Indicaciones relativas a la seleccién de los dispositivos
de proteccion para la proteccion basica y contra fallos en
caso de contacto directo e indirecto:

Proteccion de cables

El sistema de carga debe protegerse en concordan-
cia con las normativas nacionales aplicables. Varia,
por ejemplo, en funcién del tiempo de desconexién
necesario, de la resistencia intrinseca de la red, de la
seccion y la longitud del cable y de la alimentacién
establecida del sistema de carga. La proteccion
contra cortocircuitos del cable debe tener una carac-
teristica que admita unal_ . de entre 8-10 veces y
no debe superar una corriente nominal maxima de
16 A en funcién de la alimentacién establecida del
sistema de carga. Utilizar exclusivamente disyuntores
con una capacidad nominal de corte de 6 kA. El valor
12t del fusible no debe superar los 80 kA2,

Dispositivo de proteccién contra corriente de falta
Para la proteccién de personas, conectar previamente
un RCD en cada sistema de carga. Para ello, utilizar al
menos un RCD tipo A con un |, de 30 mA CA.
Deteccién de corriente de falta CC (IEC 62955)

El sistema de carga dispone de un dispositivo de de-
teccion de corriente de falta CC de 6 mA. Si la corriente
residual es superior o igual a 6 mA CC, el sistema

de carga se desconecta. Consultar las indicaciones
correspondientes en la tabla «<Diagndstico».
Indicaciones relativas a las primeras comprobacio-
nes tras la instalacién y comprobaciones repetidas
Las normativas nacionales pueden prescribir compro-
baciones del sistema de carga antes de la puesta

en marchay en intervalos regulares. Realizar dichas
comprobaciones conforme a las regulaciones aplica-
bles. A continuacién se recogen las indicaciones para
realizar las comprobaciones.

Comprobacién del conductor de proteccién

Medir la continuidad del conductor de proteccion
tras la instalacion y antes de la primera conexion.
Para ello, conectar el acoplamiento de carga con un
adaptador de comprobacién para la simulaciéon de
un vehiculo conforme a EN |IEC 61851-1. Medir la resis-
tencia del conductor de proteccién entre el conector
hembra del adaptador y el punto de conexién del
conductor de proteccién en la instalacién del edificio.
El valor del conductor protector no debe superar el
valor de 300 mQ para una longitud total del cable
(cable de conexion del sistema de carga y cable

de carga del vehiculo) de hasta 5 m. En el caso de
cables de mayor longitud, se agregaran suplementos
conforme a las regulaciones nacionales aplicables.
En cualquier caso, la resistencia no debe superar el
valorde1Q.

Prueba de aislamiento

Dado que el sistema de carga dispone de relés sec-
cionadores de red, se requieren dos mediciones de
aislamiento. Para ello, el sistema de carga debe estar
desconectado de la alimentacion de red. Debido

a esto, antes de la mediciéon hay que desconectar

la tensién de red del disyuntor en la instalacion

doméstica.

» 1. Medicién del lado primario del sistema de carga
Medir la resistencia del aislamiento en el lado pri-
mario del sistema de carga en el punto de conexién
del cable de alimentacién del sistema de carga en
la conexion doméstica. El valor no debe ser inferior
alMQ.

° El sistema de carga estd equipado con un

]] ) dispositivo de proteccion contra sobreten-
sién. Esto debe tenerse en cuenta al realizar
las mediciones.

» 2. Medicién del lado secundario del sistema de
carga
Para ello, conectar el acoplamiento de carga con un
adaptador de comprobacion para la simulacion de
un vehiculo conforme a EN IEC 61851-1. Medir el ais-
lamiento a través de los conectores hembra de me-
dicion del adaptador de comprobacién. El valor no
debe ser inferior a1 MQ. Como alternativa, también
es posible aplicar el método de corriente diferencial
en combinacién con la medicién de la corriente del
conductor de proteccion. En ninguno de los dos ca-
sos se puede superar el valor de 3,5 mA. Para estas
mediciones, conectar el acoplamiento de carga con
un adaptador de comprobacién para la simula-
cién de un vehiculo conforme a EN IEC 61851-1. Las
mediciones deben realizarse en el estado C del
adaptador. La corriente diferencial debe medirse en
el punto de conexién del cable de alimentacion del
sistema de carga en la conexién doméstica.

° Segun el medidor utilizado, la siguiente me-

H ) dicion no puede realizarse en el adaptador.
En este caso, realizar la comprobacién en los
bornes de conexién.

Comprobacién de la condicién de desconexién en
caso de cortocircuito (Z_,)

Para estas mediciones, conectar el acoplamiento de
carga con un adaptador de comprobacion para la
simulacién de un vehiculo conforme a EN IEC 61851-1.
Las mediciones deben realizarse en el estado C del
adaptador. Realizar las mediciones en conectores de
mediciéon hembra del adaptador de comprobacion.
Deben respetarse los valores conforme al disyuntor
seleccionado.

Comprobacién de la condicién de desconexién en
caso de fallo de activacién RCD

Para estas mediciones, conectar el acoplamiento de
carga con un adaptador de comprobacion para la
simulacién de un vehiculo conforme a EN IEC 61851-1.
La mediciéon debe realizarse en el estado C del adap-
tador. Realizar la medicién en los conectores de me-
dicion hembra del adaptador de comprobacién con
un medidor adecuado. Deben respetarse los valores



conforme al RCD seleccionadoy a la red.

. Comprobacidn del dispositivo de deteccién de
corriente de falta CC integrado
Para estas mediciones, conectar el acoplamiento de
carga con un adaptador de comprobacion para la
simulaciéon de un vehiculo conforme a EN IEC 61851-1.
Las mediciones deben realizarse en el estado C del
adaptador. Realizar las mediciones en conectores de
medicién hembra del adaptador de comprobacion
con un medidor adecuado. El sistema de carga debe
desconectar el acoplamiento de carga de la red con
una corriente de falta superior a 6 mA CC. La indica-
cién de fallo del sistema de carga debe reaccionar.

+ Comprobacion del RCD anterior
El RCD anterior debe comprobarse en el punto de
conexion del cable de alimentacion del sistema de
carga en la conexiéon doméstica. EI RCD debe activar-
se conforme a las regulaciones nacionales.

1.6 Indicaciones acerca de los caracteres,
simbolos y sefales utilizados

Indicacién de peligro:

Aviso que apunta a una situacion potencialmente peli-
grosa que podria provocar la muerte o lesiones graves
si no se respetan las medidas de seguridad. Los trabajos
solo deben llevarse a cabo por personal especializado.

° Nota:
H informacién complementaria.

ivos de proteccién
Los siguientes componentes son dispositivos de protec-
cion (fig. 1):
n.°1caja, n.° 5 soporte, N.° 6 acoplamiento de carga,
n.° 7 cable de carga
Comprobacién de los dispositivos de proteccion
» 1. Antes de cada proceso de carga, comprobar
visualmente si los dispositivos de proteccion estan
dafados.
» 2. Solicitar regularmente una comprobacion del
funcionamiento eléctrico por parte de electricistas
cualificados conforme a las normativas nacionales.

1.8 Placa de caracteristicas, indicacion de
estado y dispositivo de bloqueo

La placa de caracteristicas del sistema de carga se en-

cuentra en la fig. 11 - n.° 2 en el lado derecho.

1.8.1 Indicacion de estado

La indicacion de estado (fig. 11 - n.° 4) indica el estado de
funcionamiento del sistema de carga. El manual de ser-
vicio contiene indicaciones detalladas sobre los estados
de funcionamiento.

1.8.2 Dispositivo de bloqueo

De forma opcional se puede conectar un dispositivo

de blogueo externo (p. ej,, un interruptor de llave) en la
interfaz interna (fig. 6 - n.° 2 - interfaz EN).

Si hay conectado un dispositivo de bloqueo externo, el
proceso de carga no se pone en marcha hasta que el
dispositivo de bloqueo externo otorgue la habilitacién.
De forma opcional, el sistema de carga puede proteger-
se contra el uso no autorizado mediante la aplicacién o
la autenticacién RFID.

1.9 Medioambiente

Este aparato permite cargar vehiculos eléctricos y esta
sujeto a la Directiva 2012/19/UE sobre residuos de apara-
tos eléctricos y electronicos (RAEE). Los residuos deben
desecharse conforme a las disposiciones nacionales y
regionales sobre aparatos eléctricos y electrénicos. Los
aparatos usados y las pilas no deben desecharse junto
a los residuos domeésticos o voluminosos. Antes de
desechar el aparato, este debe inutilizarse. Desechar el
material de embalaje en los contenedores habituales
para cartén, papel y plastico segun el pais.

110 Declaracién de conformidad simplifi-
cada segtn el anexo VIl de la Directi-
va 2014/53/UE

Con la presente, AMPERFIED GmbH declara que el

sistema de carga AMPERFIED Wallbox connect series

(connect.home, connect.business, connect..) cumple

con la Directiva 2014/53/UE. El texto completo de la de-

claracion UE de conformidad estd disponible en el area
de descargas de www.amperfied.de/es/.

La declaraciéon de conformidad y el marcado CE del pro-
ducto son validos en los siguientes Estados miembros
de la UE: Alemania, Austria, Bélgica, Bulgaria, Chipre,
Croacia, Dinamarca, Eslovaquia, Eslovenia, Espafia,
Estonia, Finlandia, Francia, Grecia, Hungria, Irlanda, Italia,
Letonia, Lituania, Luxemburgo, Malta, Paises Bajos, Polo-
nia, Portugal, Republica Checa, Rumania y Suecia.

n2


https://www.amperfied.de/es/servicio-de-asistencia/descargas/

m Datos técnicos

Categoria Especificaciones técnicas

EN IEC 61851-1:2019

Normativas
EN IEC 61439-7 (AEVCS)

Potencia de carga modo 3 Hasta 11 kW

Tensién nominal 230V / 400V /1/3CA

Corriente nominal Ajustable de 6 Aa 16 A en pasos de 2 A
Frecuencia nominal 50 Hz

Sistema de conexion Tecnologia de conexién por resorte de presion

Conexién de carga / acoplamiento

de carga Tipo 2

Longitud del cable de carga 5mo75m

Informacién de estado lluminacién frontal led
Interfaz de datos LAN/WLAN

Protocolo de comunicacién Modbus TCP / OCPP 1.6s

Configurable como principal o secundario en una red de max. 20 sistemas de

Gestion de la carga (dinamica/ . e
carga de la connect series (gestiéon dinamica de la carga con

estatica) AMPERFIED PowerMeter)
Grado de proteccién IP54

Proteccién mecanica IKO8

Deteccién de corriente de falta CC 6 mA (IEC 62955)
Temperatura ambiente -25°Ca+40°C iﬁé

Clase de aislamiento |

RFID, aplicacion, Modbus, habilitacién de tipo Iégico (p. ej., articulo 14a de la

Autorizacion y habilitacion . . -
EnWG [ley alemana de la industria energética])

Médulo RFID 13,56 MHz - MIFARE DESFire EV1/EV2 (ISO/IEC 14443-3 tipo A/B) (H: 23 mA/m)
Sistema operativo Android, iOS
WLAN 2,4 GHz / IEEE 80211 b/g/n (P: 72 MW)

Categoria de sobretension 1l

Fijacion Montaje en la pared o Stele Connect

Medidas (alto x ancho x profundidad) 462 mm x 345 mm x 142 mm

Peso 5 m: aprox. 6,3 kg /7,5 m: aprox. 6,8 kg




Desembalaje

Fig.1

La fig. 1 muestra el volumen de suministro:

1. Sistema de carga

2. Marco del panel

3. Panel

4, Soporte de pared

5. Soporte de cable para mordaza de fijacion

6. Suministro adicional 1 con tornillos, arandelas y ojales de montaje
7. Suministro adicional 2 con dos tarjetas RFID

-HZID=L
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Preparacion del
sistema de carga

o—©

Fig.2

Retirar el marco y la tapa inferior del sistema de carga
(fig. 2).

El sistema de carga se conecta de serie a través de

un paso de cables en la parte trasera. Hay unas zonas
precortadas para pasar los cables por la parte superior e
inferior que se pueden romper con unos alicates.

Para pasar los cables por la parte superior, retirar con
cuidado la zona precortada con unos alicates o una
sierra (fig. 3 - n.°1). En el caso de pasar los cables por la
parte superior, asegurarse de que el sistema de carga
esté colocado en un lugar cubierto.

Para pasar los cables por la parte inferior, retirar con cui-
dado la zona precortada con unos alicates (fig. 3 - n.° 2).

Opcional

El sistema de carga cuenta con interfaces de datos op-
cionales. Para conectar las interfaces, p. ej., entrada/sali-
da digital y LAN, romper con cuidado la zona precortada
(fig. 3 - n.° 3) con un martillo.

Fig.3

Colocar el ojal para el cable de conexién a la red incluido
en el volumen de suministro (fig. 4 - n.° 1) y, de forma
opcional, el ojal para los cables de datos (fig. 4 - n.° 2).

ns

Fig. 4

Colocar cada ojal por la parte posterior del
sistema de carga. De este modo se asegura
que los ojales permanezcan en su sitio cuan-
do se introduzcan los cables posteriormente.

o
—



Montaje en la pared

274 mm

900 -1500 mm

NN/ NANN/)

Fig.5

Proceder de la siguiente manera para el montaje en la

pared:

1. Montar el soporte de pared con un nivel de burbuja.
Para ello, utilizar las arandelas especiales suminis-
tradas y los tacos y tornillos seleccionados segun las
caracteristicas de la pared.

Los tornillos y tacos no estdn inclui-
]] ) dos en el volumen de suministro.

2. Colgar el sistema de carga en el soporte de pared
montado y marcar los agujeros para los tornillos de
fijacion inferiores.

NANN/S 8

. Descolgar el sistema de carga y hacer los agujeros

correspondientes de acuerdo con las marcas.

. Introducir todos los cables por la parte trasera del

sistema de carga a través de los ojales previstos para
ello. Si se pretende introducir un cable LAN, asegurar-
se de que el cable se introduce sin conector LAN.

. Volver a colgar el sistema de carga en el soporte de

pared y fijarlo. Para ello, utilizar las arandelas sumi-
nistradas.

16
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Cableado

il

2] uofe]

[

Max. 2,5 Nm

Fig. 6

manera:
Preparar el cable de conexién a la red de forma

carga a la red en una fase, utilizar N, L1y PE.

en lafig.6-n.° 4.
0 =6A (preajuste),1=8A,2=10A,
3=12A,4=14A,5..9=16 A

i digital, retirar previamente el puente de cables.

Max.2 Nm Colocar la mordaza de fijacion como se indica en la

Fig. 7 la fig. 7.

n7

Al cablear el sistema de carga, prestar atencién a todas
las indicaciones del capitulo 1y proceder de la siguiente

adecuada (@ 10-20 mm // max. 56 mm?2) y conectarlo
como se indica en la fig. 6 - n.° 1. La figura muestra
la conexion en tres fases. Para conectar el sistema de

Configurar la corriente de carga maximade 6 Aa16 A
mediante el interruptor giratorio S3 como se indica

Opcional: preparar los cables de datos (entrada digi-
tal [EN]/salida digital [SW]y LAN) y conectarlos como
se indica en la fig. 6 - n.°s 2y 3. Para conectar un dis-
positivo de bloqueo externo a través de una entrada

fig. 6 - n°5y fijar los cables de datos con bridas. Montar
la tapa inferior del sistema de carga como se indica en
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Configuracion de la conexion a la red
El sistema de carga puede conectarse a la red domésti-
ca a través de LAN o WLAN.

Conexion mediante cable LAN

Si el sistema de carga se conecta al riter mediante un
cable LAN, la conexion a la red se establece automatica-
mente mediante el DHCP activado.

Nota:

El DHCP debe estar activado en el ruter. La conexién
correcta puede comprobarse mediante el led de estado
verde del médulo de comunicacion.

Conexién mediante WLAN

Botén WPS

1. Retirar los dos tornillos inferiores y deslizar el elemen-
to frontal hacia arriba hasta sacarlo.

2. Desconectar la alimentacién de tension del sistema
de carga y reconectarla.

3. Abrir la junta de goma derecha. Detrds se encuentra
el médulo de comunicacion.

4, Esperar hasta que el médulo de comunicacién esté
listo para funcionar (el led de estado del sistema de
carga se ilumina en verde o amarillo). Utilizar una
de las dos opciones siguientes para establecer una
conexion con la red en menos de 20 minutos.

1. Pulsar brevemente (<1s) el botén Connect del médu-
lo de comunicacion.

2. Pulsar el botén WPS del ruter.

3. Elled de estado parpadea en verde. La conexién se
ha establecido.

Punto de acceso

1. Utilizar un smartphone o un ordenador para buscar la
red WLAN del sistema de carga (por ejemplo, <HDM-
SMART-xxx») y establecer la conexion.

2. Consultar la contrasena en la etiqueta «WiFi Access»
del reverso de esta documentacion.

3. La conexion con el sistema de carga se habra esta-
blecido en cuanto el led de estado del médulo de
comunicaciéon parpadee en amarillo.

4. Abrir el navegador de Internet, introducir «ht-
tps://192.168.0.1» en la barra de direcciones y confirmar
la entrada.

5. Conectarse a lared.

6. La conexion entre el sistema de cargay la red se
habra establecido en cuanto el led de estado del
modulo de comunicacién parpadee en verde.

1 Status

f— Connect

Reset

Fig.9

N8
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Configuraciéon de la aplicacion myAMPERFIED

1. Descargar la aplicacion myAMPERFIED en un smar-
tphone (Android o 10S).

2. Introducir los datos personales y seguir las instruccio-
nes de la aplicacion.

3. Retirar los dos tornillos inferiores y deslizar el elemen-
to frontal hacia arriba hasta sacarlo.

4. Desconectar la alimentacion de tensién del sistema
de cargay reconectarla.

5. Abrir la junta de goma derecha. Detras se encuentra
el médulo de comunicacion.

o

. Esperar hasta que el médulo de comunicacién esté
listo para funcionar (el led de estado del sistema de
carga se ilumina en verde o amarillo).

7. Poner el sistema en marcha en los siguientes 20 mi-
nutos.

oo)

. Escanear el cédigo QR del médulo de comunicacion
o del reverso de esta documentacion.

9. La aplicacion le guiara por el proceso de configura-
cion.

1o

Status -®-

T
ey
D

a

Configuracion del panel de control de myAMPERFIED

Abrir el navegador e introducir el nombre del host en
la barra de direcciones.

El nombre del host (https://HDM-SMART-xxx...) se en-
cuentra en la etiqueta del reverso de esta documen-
tacion, en el apartado «Interfaz webn».

De forma alternativa: el nombre del host se compone
del nombre del dispositivo definido («<HDM-SMART-
CONNECT-») y de los Ultimos 6 caracteres de la direc-
cién MAC del médulo de comunicacion (fig. 9).

De forma alternativa se puede utilizar la direc-

cion IP detectada por el rdter (por ejemplo, «ht-
tps://192.168.5.2»).

Nota: confirmar un posible mensaje de conexién in-
segura. El mensaje lo genera la red doméstica y debe
confirmarse una vez.

Introducir xadmin» como nombre de usuario para el
primer inicio de sesion.

Consultar la contrasefia en la etiqueta del reverso de
esta documentacion.

De forma alternativa: la contrasefa inicial (Login) se
encuentra en el moédulo de comunicacion.
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Significados del led de estado en el médulo de comunicacién

Indicacion led

Descripcion

Se ilumina en rojo

Error de conexion.

En el caso de error de conexion a la LAN:
- Comprobar la conexién del cable LAN.

En el caso de error de conexién a la WLAN:

- Comprobar el rater. El rdter no esta suficien-
temente cerca o estd apagado.

- Sifuera el caso, restablecer la conexién
WLAN.

Parpadea en rojo

Conectado a la red pero sin conexién a Internet.
Comprobar la configuracion del rater.

Parpadea 5 veces
en rojo

La conexidn a la WLAN se ha borrado o ha fallado.
El sistema de carga vuelve al modo de punto de acceso.

Seilumina en
amarillo

Modo de punto de acceso activo, listo para establecer la conexion WLAN.
Mas instrucciones en la aplicacion.

Se ilumina alter-
nativamente en
amarillojverde

Modo WPS activo.

Parpadea en
amarillo

Se ha establecido la conexién con el punto de acceso:
- Seguir las instrucciones de la aplicacion.

Parpadea en verde

Se ha establecido la conexién con el ruter.
Se esta estableciendo la conexion con el servidor.

Se ilumina en verde

Se ha establecido la conexién con el servidor.

Led apagado

Maodulo de comunicacién activo y en modo de ahorro de energia o sistema de carga desco-
nectado. Al pulsar brevemente el botén Connect se muestra el estado actual del dispositivo
con la ayuda del led.

Restablecer la conexién WLAN
1.

Restablecer la configuracion predeterminada del mé-
dulo de comunicacién

El restablecimiento de la configuracion predeterminada
borra ajustes individuales como la autenticacion, las
tarjetas RFID emparejadas o las contrasefias WLAN.

Desconectar la alimentacion de tension del sistema 1
de cargay reconectarla después de 3 segundos.

La conexion WLAN del moédulo de comunicacion pue-
de restablecerse en los préximos 20 minutos.

Esperar hasta que el sistema de carga esté listo para
funcionar (el led de estado del sistema de carga se

ilumina en azul).

Pulsar el botén Connect del médulo de comunicacion
durante unos 3 segundos hasta que el led se ilumine
brevemente en rojo. Dejar de pulsar el botéon Connect.
El led parpadea 5 veces en rojo. La conexion WLAN
existente se restablece. En cuanto el led se ilumine

en amarillo se puede establecer una nueva conexion

WLAN.

. Si es necesario, realizar los pasos del capitulo «Confi-
guracion de la conexién a la red».

racion predeterminada del moédulo de comunicacion:

Desconectar la alimentacion de tension del sistema

de carga y reconectarla después de 3 segundos.

La configuracién predeterminada del médulo de

comunicacion puede restablecerse en los préximos

20 minutos.

2. Esperar hasta que el sistema de carga esté listo para
funcionar (el led de estado del sistema de carga se
ilumina en azul).

3. Pulsar el botéon Connect del médulo de comunicacion
durante unos 15 segundos hasta que el led se ilumine
2 veces en rojo.

4. Dejar de pulsar el botéon Connect.

El médulo de comunicacién se reinicia y se restablece
la configuracién predeterminada. Este proceso puede
durar hasta 90 segundos.

5. Sies necesario, realizar los pasos del capitulo «Confi-
guracion de la conexion a la red».

Restablecimiento del hardware

Puede reiniciar el médulo de comunicacion restablecien-

do el hardware. Los ajustes individuales se conservan.

Pulsar el botén Reset del mdédulo de comunicacién con

un objeto puntiagudo durante 1segundo.

Realizar los siguientes pasos para restablecer la configu-



Conectividad

Funciones adicionales con PowerMeter
Para utilizar las siguientes funciones, primero debe
instalarse un PowerMeter de AMPERFIED:

Gestion solar (carga fotovoltaica del excedente de
energia)

Gestion dindmica de la carga (detecciéon de sobrecar-
ga, limitacién de potencia)

La funcién de gestién estatica de la carga puede utilizar-
se sin un PowerMeter.

Las funciones descritas estan disponibles en la barra de
navegacion, en la opcion «Gestion de la energia» y en la
pestana «Estrategia de carga», en combinacién con un
PowerMeter de AMPERFIED.

Integraciéon con PowerMeter

Instalar el PowerMeter disponible opcionalmente
siguiendo las instrucciones del manual de servicio sumi-
nistrado e integrarlo en la red existente a través de LAN.

Establecer la conexion con el PowerMeter en el panel de
control de myAMPERFIED:

Abrir la opcién «Conexiones» en la barra de
navegacion.

Seleccionar la pestafia «Medidor externo».

En «Conexién», comprobar si la conexion se ha
establecido automaticamente. En caso contrario,
establecer la conexion manualmente.

Ejemplo de aplicacion

Sistema fotovoltaico

Convertidor

Gestion solar
La gestién solar integrada solo esta disponible en com-
binacién con un PowerMeter de AMPERFIED:

Con conmutacién de fase solo en el modelo Wall-
box connect.solar.

Sin conmutacion de fase también para todos los de-
mas sistemas de carga de la Wallbox connect series.

Abrir el panel de control de myAMPERFIED.

2. Seleccionar la opcién «Gestion de la energia» en la
barra de navegacion.

Seleccionar la pestafa «Gestion solar».

Activar y configurar la gestién solar.

N
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Gestion de la carga

A partir de la version de software 5.0.0, el sistema de
carga de AMPERFIED incluye tanto una gestion estatica
como una gestion dindmica de la carga.

Ademads, pueden comunicarse hasta 20 sistemas de
carga en una red de gestién de carga.

Nota: al instalar los Wallbox, asegurarse de que la se-
cuencia de fases se distribuye uniformemente (rotacién
de fases).

Gestion estatica de la carga

La gestion estatica de la carga consta de 2 a 20 sistemas
de carga y regula la potencia de carga de los sistemas
de carga individuales dentro de un valor total estatico
predefinido.

Conflguramon del Wallbox principal:
Abrir el panel de control de myAMPERFIED.
Seleccionar la opcién «Conexiones» en la barra
de navegacion.
Seleccionar la pestafa «Red».
Especificar el Wallbox principal en «Ajustes».
Afadir los Wallbox secundarios en «Ajustes».

Activacion de la gestion estatica de la carga:
Seleccionar «Gestién de la energia» en la barra
de navegacion.

Seleccionar la pestafa «Gestién de carga».
Activar y configurar la gestion estatica de la
carga.

Ejemplo de aplicacién

Asignacion de fases:
La asignacion de fases es necesaria para una correcta
gestlon de la carga.
Seleccionar «Gestion de la energia» en la barra
de navegacion.
Seleccionar la pestafa «Red».
Seleccionar «Vista general de la red».
En el menu de cada Wallbox, seleccionar la
asignacion de fases (rotacion de fases) que se
ha realizado durante la instalacion.

Gestion dinamica de la carga

La gestién dindmica de la carga consta de 1 a 20 siste-
mas de carga, asi como de otros consumidores eléctri-
cos y generadores de energia (por ejemplo, bombas de
calor o sistemas fotovoltaicos). Regula de forma flexible
la potencia de carga de cada sistema dentro de una red
global en funcién de la demanda o del suministro de
energia de los demas dispositivos eléctricos conectados.

Configuracion del Wallbox principal:
Véase la seccién «Gestidn estatica de la carga».

Activacion de la gestion dinamica de la carga:
Seleccionar «Gestion de la energia» en la barra
de navegacion.

Seleccionar la pestafa «Gestion de carga».
Activar y configurar la gestion dindmica de la
carga.

Asignacion de fases:
Véase la seccion «Gestion estatica de la carga».

Wallbox 1
(principal)

Wallbox 2
(secundario)

Wallbox 3
(secundario)

S
>
Fm——=

Wallbox 4
(secundario)

Wallbox 20
(secundario)

—_—
T T Ter i | AR H=l
I L
myAMPERFIED Amperfied PowerMeter
Cockpit

(para la gestion dinamica de la carga)
Circuito de carga

Iss A
==== LAN (Modbus TCP)

(% WiFi opcional Red eléctrica

Edificio

Nuestros tutoriales estdn disponibles aqui
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Configuraciéon del OCPP

Los sistemas de carga de AMPERFIED son compatibles
con el protocolo abierto de punto de carga OCPP 1.6
(Secure).

Configuracién del OCPP:
Abrir el panel de control de myAMPERFIED.
Seleccionar «Conexiones» en la barra de
navegacion. Seleccionar la pestafa «Backend/
OCPP».
Seleccionar la entrada «OCPP» en «Backend» y
aceptar la configuracion.
El sistema de carga se reinicia.
Tras el reinicio, configurar el backend en
«OCPP».

Modbus TCP

Los sistemas de carga de la Wallbox connect series
pueden controlarse a través de LAN o WLAN utilizan-
do el protocolo Modbus TCP. Un sistema de gestion
de energia (EMS) puede, por ejemplo, controlar

el proceso de carga de los sistemas de carga de
AMPERFIED.

Requisitos del sistema:
El disefio de registros Modbus de AMPERFIED debe
implementarse en el EMS.

El disefio de registros Modbus y la lista de compa-
tibilidad estan disponibles en el area de descargas
de la pagina web de AMPERFIED. Alli se encuentra
el documento correspondiente para cada Wallbox.
AMPERFIED brinda asistencia a todos los fabricantes
de dispositivos que deseen implementar nuestro
disefio de registros. Para ello, ponerse en contacto
con support@amperfied.com.

Configuracion del Modbus TCP:

Abrir el panel de control de myAMPERFIED.
Seleccionar «Conexiones» en la barra de
navegacion.

Seleccionar la pestafia «Modbus».

Activar Modbus en «Ajustes».

Area de descargas:

Software de cédigo abierto

Ciertas bibliotecas de software y otros programas de
software son de terceros y forman parte del volumen
de suministro del software AMPERFIED. Para estos, el
derecho de uso concedido esta sujeto a las respectivas
disposiciones de los acuerdos de licencia de cédigo
abierto.

Se puede recibir una copia completa legible por ma-
quina del cédigo fuente de dicho software de cédigo
abierto, con sujecién a las disposiciones aplicables, pre-
via solicitud por escrito de AMPERFIED sin cargo alguno,
pero contra reembolso de los costes de los soportes de
datos, el envio y los gastos administrativos. Se puede ob-
tener una copia del cédigo fuente indicando la version
de software AMPERFIED aqui: AMPERFIED GmbH
Teléfono de atencidn al cliente: +49 6222 82-2266

Correo electrénico: service@amperfied.com



Montaje del siste-
ma de carga

AMPERFIED

Fig.9

Después de realizar los pasos de instalacion necesarios,

montar el marco con el panel.

A continuacion, proceder de la siguiente manera:
Retirar la pelicula protectora del panel como se indica
en la fig. 9.

Asegurarse de que el lado sin etiquetar del panel
esté montado en el lado interior del marco. Esperar a
escuchar un «clic»; eso significara que el sistema esta
bien encajado.

Fijar el marco exterior al sistema de carga con los
tornillos suministrados en las posiciones indicadas
en la fig. 10.

Max.TNm

Fig.10



Cargar el vehiculo

Fig. T
Dispositivos de bloqueo del sistema de carga

Autenticacién mediante tarjeta RFID

El sistema de carga puede asegurarse contra el uso no

autorizado mediante la autenticacion RFID (p. €], tarje-

tas RFID suministradas).

La autenticacion RFID puede activarse a través de la

aplicacion o de la interfaz web:

1. Iniciar el modo de emparejamiento a través de la apli-
cacion o la interfaz web (el led de estado del sistema
de carga se ilumina en lila).

2. Poner la tarjeta RFID delante del simbolo RFID del
sistema de carga antes de que pasen 60 segundos.

3. La tarjeta se habrd aceptado en cuanto el led de esta-
do se ilumine en verde y suene un pitido una vez.

Poner la tarjeta RFID delante del sensor del sistema de

carga para habilitar el proceso de carga (fig. 11 - n.° 3).

Dispositivo de bloqueo externo

El sistema de carga puede asegurarse contra el uso no

autorizado mediante un dispositivo de bloqueo externo

(p. €j., un interruptor de llave). Cuando se solicita el pro-

ceso de carga, se comprueba si hay un blogqueo externo.

Utilizar para ello la interfaz de datos EN como se indica

en lafig.6-n.°2.

Carga de un vehiculo (fig. 12)

1. Retirar el acoplamiento de carga del soporte.

2. Desenrollar el cable del sistema de carga por com-
pleto.

3. Opcional: desbloquear el sistema de carga con la
tarjeta RFID o mediante el dispositivo de bloqueo
externo.

4. Conectar el acoplamiento de carga al vehiculo.

125

Fig.12

Fin de la carga

Cuando la carga se complete, desconectar el cable de
carga del vehiculo. Enrollar el cable en el sistema de
cargay colocar el acoplamiento de carga en el soporte.

Si el cable de carga no estd enrollado, existe
H \ peligro de tropiezo. Peligro de rotura del ca-
ble. No enrollar el cable demasiado apretado.

Interrupcion de la carga
Existen varias posibilidades para cancelar el proceso de
carga:
Finalizar el proceso de carga con los elementos de
mando del vehiculo. Se puede encontrar informaciéon
al respecto en el manual de servicio del vehiculo.
Desenchufar el sistema de carga de la alimentacién
de tension desconectando los fusibles del edificio.
Si el sistema de carga dispone de un dispositivo de
bloqueo externo, el proceso de carga se podra cance-
lar mediante este.
Limpieza del sistema de carga
Para limpiar el sistema de carga y, en especial, el disco
de plastico, no utilizar ningun producto agresivo (p. €j.,
bencina, acetona, etanol, limpiacristales con alcohol).
Pueden dafar la superficie. Los productos de limpieza
permitidos son, por ejemplo, lejias suaves (lavavajillas,
limpiador neutro) y un pafo suave humedecido.
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Significado del led de estado

Estados de carga

El led parpadea
en blanco

Puesta en marcha de los subsistemas tras conectar el sistema de carga.

El led se ilumi-
na en azul

Sistema de carga listo para el servicio (estado A).

El led se ilumi-
na en amarillo

Sistema de carga sin habilitacion (estado B) — habilitacién externa de tipo légico, RFID,
aplicacion

El led se ilumi-
na en verde

Sistema de carga habilitado y comunicacion con el vehiculo establecida (estado B o C).

El led parpadea
enverdey
suena un pitido
una vez

El proceso de carga se ha iniciado (estado Cy corriente nominal de >2 A).

El led parpadea
despacio

El proceso de carga se produce con una corriente reducida.

Standby y actualizacién del software

Led inactivo

Sistema de carga en standby.

El led se ilumi-
na alternati-
vamente en
blanco, azul

y rojo

Se estd actualizando el software.

Habilitacién y emparejamiento RFID

El led se ilumi-
naen lila

El modo de emparejamiento RFID esta activo.

El led se ilu-
mina en verde
(5s) y suena un
pitido una vez

La tarjeta RFID se ha emparejado correctamente.

El led se ilumi-
naenverdey
suena un pitido
una vez

Tarjeta RFID aceptada.

El led se ilumi-
naenrojo (5s)
Suena un
pitido 5 breves
veces

Tarjeta RFID no aceptada.
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El sistema de carga no reacciona
Si tras conectar el cable de carga o autentificar mediante RFID no se produce ninguna reaccion por parte del sistema
de carga, comprobar la alimentacion de tension del edificio (fusibles, interruptor diferencial).

Diagnéstico

Indicacion led

Descripcion

Solucién del error

El led parpadea seis ve:

ces en rojo para avisar de un

error.

a) A continuacion, el
led se mantiene en
azul (3s)

El dispositivo de protec-
cién contra corriente de
falta del sistema de carga
ha reaccionado.

Revisar visualmente el sistema de carga, el cable de carga
y el vehiculo.

Para reiniciar el dispositivo de proteccién contra corriente
de falta es necesario desenchufar el cable de carga del
vehiculo durante unos 4 s. Una vez se ha vuelto a enchu-
far el cable de carga al vehiculo, este puede solicitar el
proceso de carga.

b) A continuacioén,
el led parpadea tres
veces en azul

(ON) 50 % / (OFF)
50 %

Sobrecalentamiento.

No es necesario intervenir.

Tras una comprobacién automatica y una vez solucionada la
averia, la iluminacién frontal se enciende en verde. El vehicu-
lo puede solicitar el proceso de carga.

c) A continuacién,
el led parpadea tres
veces en azul

(ON) 90 % / (OFF)
10%

Interrupcién de la cone-
xién al Wallbox principal.

Interrupcion de la
conexion al PowerMeter
externo.

sobretension o subten-
sion de la tension de
alimentacion.

En cuanto se restablezca la conexion al Wallbox principal, el
sistema de carga pasa al funcionamiento normal.

En cuanto se restablezca la conexién al PowerMeter externo,
el sistema de carga pasa al funcionamiento normal.

En caso de sobretension o subtension no es necesario
intervenir. Tras una comprobacién automatica y una vez
solucionada la averia, la iluminacion frontal se enciende en
verde. El vehiculo puede solicitar el proceso de carga.

d) A continuacion,
el led parpadea tres
veces en azul

(ON) 10 % / (OFF)

90 %

Fallo de comunicacion
con el vehiculo o corriente
maxima establecida
sobrepasada.

Comprobar si el cable de carga estd enchufado correcta-
mente al vehiculo.

Tras una comprobacién automatica y una vez solucionada la
averia, la iluminacion frontal se enciende en verde. El vehicu-
lo puede solicitar el proceso de carga.

e) A continuacion,

el led parpadea seis
radpidas veces en azul
(ON) 50 % / (OFF)

50 %

Averia interna del sistema
de carga.

Desenchufar el cable de carga del vehiculo.
Desenchufar el sistema de carga de la tension de alimen-
tacion desconectando los fusibles correspondientes de la
instalacion del edificio. Esperar aproximadamente 1 miny
a continuacioén volver a conectar el fusible.

Volver a conectar el cable de carga al vehiculo.

Tras una comprobaciéon automatica y una vez solucionada
la averia, la iluminacidn frontal se enciende en verde. El
vehiculo puede solicitar el proceso de carga.

Reparacioén de

)

(=[]

averias

encuentra al dorso del manual de servicio.

Si una de las averias indicadas persiste, contactar con la linea de atencién. La informacién de contacto se




Nota sobre la retirada de apara-
tos eléctricos

La Directiva sobre RAEE (residuos de aparatos eléctricos
y electrénicos) se incorporé a la legislacion nacional
mediante la ley alemana sobre la introduccién en el
mercado, la retirada y la eliminacién ecolégica de apa-
ratos eléctricos y electrénicos (ElektroG). La ElektroG y

la directiva hacen referencia a todo el material eléctrico
utilizado para la transformacion y transmisién de ener-
gia eléctrica.

Finalidad de la ElektroG

La ElektroG tiene por objetivo proteger el medioam-
biente y la salud y ayudar a conservar los recursos na-
turales. Un requisito fundamental para ello es eliminar
los aparatos usados de manera profesional y reciclarlos
eficazmente.

Obligaciones del consumidor
Como parte de su obligacion legal, debe separar
los aparatos eléctricos y electronicos usados de los
residuos domésticos.
Entregue estos aparatos en los puntos de recogida,
por ejemplo en los puntos limpios o en los puntos de
recogida de las empresas.

Los aparatos en cuestion llevan el siguiente simbolo:

AMPERFIED se adhiere a un sistema de eliminacion de
residuos. Los productos en cuestién pueden ser elimina-
dos gratuitamente por los consumidores privados me-
diante el sistema de recogida regional. Las estadisticas
de la aplicacién de la ElektroG pueden consultarse en

el sitio web del Umweltbundesamt, esto es, el Instituto
Federal del Medio Ambiente de Alemania:
https://www.umweltbundesamt.de

Indicacién sobre la proteccion de datos
Borre todos los datos antes de eliminar su aparato
usado.

Retire las tarjetas SIM y borre los medios de almacena-
miento internos.

AMPERFIED no se responsabiliza de los datos de su
aparato.

Envases

La Directiva 94/62/CE relativa a los envases y residuos de
envases se incorporé a la legislacion nacional mediante
la ley alemana sobre la introduccién en el mercado,

la retirada y el reciclaje de alta calidad de los envases
(VerpackgG).

Indicacién sobre la ley alemana de envases (VerpackG)
La VerpackG pretende evitar o reducir el impacto de los
residuos de envases en el medioambiente mediante su
reciclaje.

Clientes comerciales

AMPERFIED cumple las obligaciones derivadas de la
VerpackGy, a tal efecto, también obliga contractual-
mente a todos los proveedores a cumplir los requisitos
correspondientes. AMPERFIED retira los envases confor-
me a los requisitos legales.

Consumidores finales privados
AMPERFIED se adhiere al sistema dual de elimina-
cion de residuos.
Los envases en cuestion pueden ser recogidos y
eliminados por los consumidores privados mediante
el sistema de recogida regional (p. ej., contenedor de
papel, bolsa amarilla).
Los sobres acolchados y las almohadillas de aire pue-
den reciclarse en los contenedores habituales.
No desechar nunca los envases de venta con los
residuos no reciclables.
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1. WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZEN-
STWA

Uwzgledni¢ nastepujace wskazéwki dotyczace bezpiecz-

nego montazu i instalacji systemu tadowania.

11 Informacje dla uzytkownika i operatora
systemu tadowania

Przed uruchomieniem systemu tadowania nalezy
zapoznac sie z instrukcja obstugi.
Dopilnowac¢, aby wszystkie osoby pracujace przy
systemie tadowania lub uzywajace go przeczytaty
instrukcje obstugi.
Pamietac o przestrzeganiu przepiséw i instrukcji
dotyczacych bezpiecznej pracy.

Przechowa¢ dokumentacje urzadzenia w taki sposéb,

aby byta zawsze dostepna dla oséb obstugujacych
system ftadowania.

Dopilnowaé¢, aby nieupowaznione osoby nie miaty
dostepu do systemu tadowania.

1.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
System tadowania jest przewidziany do uzytku w miej-
scach prywatnych lub czesciowo publicznych, takich jak
prywatne dziatki, parkingi firmowe lub zajezdnie. Nie
uzywac systemu tadowania w miejscach, w ktérych sa
sktadowane lub dostepne wybuchowe lub palne sub-

stancje (np. gazy, ptyny lub pylty). System tadowania stuzy

wytacznie do fadowania pojazdoéw elektrycznych.
tadowanie w trybie 3 zgodnie z norma EN IEC 61851-1
Gniazda i wtyczki odpowiadajg normie EN IEC 62196
System tadowania jest przewidziany wytgcznie do
eksploatacji w sieciach TT, TNC i TNCS. System tado-
wania nie moze byc¢ eksploatowany w sieciach IT.
System fadowania nie nadaje sie do fadowania pojaz-
déw z akumulatorami gazujgcymi (np. akumulatora-
mi otowiowymi).

System fadowania jest przeznaczony wytacznie do

montazu stacjonarnego. System tadowania nadaje sie

do montazu na zewnatrz.

System fadowania moze by¢ obstugiwany i uzywany
wytacznie przez osoby, ktore przeczytaly instrukcje
obstugi.

Instalacja elektryczna, uruchamianie i konserwacja

systemu fadowania moga by¢ wykonywane wytacznie

przez wykwalifikowanych specjalistow elektrykow,
ktdrzy zostali do tego upowaznieni przez uzytkow-
nika.

Wykwalifikowani specjalisci elektrycy musza prze-
czytac i zrozumie¢ dokumentacje urzadzenia oraz
przestrzegac zawartych w niech instrukgji.

1.2.1 Wymagania dotyczace kwalifikacji
specjalistow elektrykéow

Znajomos¢ i przestrzeganie 5 zasad bezpieczenstwa

pracy na instalacjach elektrycznych:

1. Odtaczy¢ od napiecia.

2. Zabezpieczy¢ przed ponownym wigczeniem.

3. Sprawdzi¢, czy napigcie zostato odtgczone.

4. Uziemic i zewrzec.

5. Zakry¢ lub odgrodzi¢ sasiednie czesci znajdujace sie
pod napieciem.

Ponowne wigczenie wykona¢ w odwrotnej kolejnosci.
Znajomoséc¢ ogdlnych i specjalnych przepiséw bez-
pieczenstwa i przepiséw dotyczacych zapobiegania
wypadkom.

Znajomos¢ wiasciwych przepiséw elektrotechnicz-
nych, np. dotyczacych sprawdzenia przy pierwszym
uruchomieniu i wymagan dla zaktadéw pracy, po-
mieszczen i instalacji specjalnych rodzajow - zasilanie
pradowe pojazdéw elektrycznych.

Umiejetnos¢ rozpoznawania ryzyka i eliminowania
potencjalnych zagrozen.

Podczas przygotowywania systemu tadowania do uzyt-

ku i podczas obstugi uzytkownik, operator i specjalista

elektryk musza przestrzegac krajowych przepiséw doty-
czacych bezpieczenstwa oraz zapobiegania wypadkom.

Uzytkowanie w sposéb niezgodny z przeznaczeniem

oraz nieprzestrzeganie instrukcji obstugi moze stanowi¢

zagrozenie dla:
zycia,
zdrowia,

systemu ftadowania i pojazdu.

1.2.2 Zasady dotyczace urzadzen zabezpie-
czajacych na systemie tadowania
Nie demontowac.
Nie manipulowac.
Nie omijac.
Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy wyposazenie
(np. obudowa, przewdd przytaczeniowy, ztgcze tado-
wania) jest nieuszkodzone,
W razie potrzeby zleci¢ naprawe lub wymiane, aby
zapewni¢ wiasciwoséci dziatania.
Nalezy zadbac o to, aby:
oznaczenia bezpieczenstwa, np. oznaczenia zéttym
kolorem,
tabliczki ostrzegawcze,
lampy bezpieczenstwa
byty zawsze dobrze widoczne i zachowaty swoje wiasci-
wosci.
Nie uzywac do eksploatacji systemu fadowania kabli
przedtuzajgcych, bebnéw kablowych, gniazd wtyko-
wych wielokrotnych i adapteréw.
Nie wprowadza¢ zadnych przedmiotéw do ztacza
fadujgcego systemu tadowania.
Zabezpieczy¢ gniazdka i pofaczenia wtykowe przed
wilgocia i woda lub innymi cieczami.
Nie zanurza¢ systemu tadowania ani zfaczy taduja-
cych w wodzie lub innych cieczach.
Podczas tadowania nie odtgczac ztacza fadujacego
od pojazdu.



AMPERFIED ponosi odpowiedzialno$¢ wytgcznie za stan
systemu fadowania w momencie dostawy i za wszystkie

roboty wykonywane przez specjalistyczny personel firmy
AMPERFIED.

1.2.3 Specjalne warunki eksploatacji dla
Szwajcarii
W Szwajcarii wersje z kablem tadujacym 7,5 m nalezy

uzywac z systemem prowadzenia kabli.

1.2.4 Specjalne warunki eksploatacji dla

Holandii i Wtoch
Podtaczy¢ do wyjscia cyfrowego SW (rys. 6, nr 2), na
przyktad zdalne wyzwalanie dla podtgczonego wytaczni-
ka réznicowopradowego RCD lub stycznika.
U e =24V
| =3A

maks.

1.2.5 Systemy tadowania z wbudowanym

wytacznikiem RCD typu A
Systemy fadowania AMPERFIED oferowane sa opcjonal-
nie z wbudowanym wytgcznikiem RCD typu A. Dodatko-
wy RCD w takiej instalacji nie jest juz potrzebny.

Uwzgledni¢ informacje zawarte w rozdziale 1.5 , Instala-
cja i kontrole”.

Podczas pierwszego uruchomienia nalezy sprawdzi¢, czy
wbudowany wytgcznik RCD typu A jest wigczony.

W przypadku systemoéw tadowania z wbudowanym
wytgcznikiem réznicowopradowym wytacznik ten nalezy
zresetowac po zadziataniu. Nalezy postepowac zgodnie
Z ponizszym opisem. W razie potrzeby nalezy odfaczy¢

wtyczke tadowania od pojazdu.

-
b
Q/

&

Odkreci¢ dwie sruby Otworzy¢ lewg gumo-
na spodzie pokrywy Wa ostone.
izdjac ja.

a

v

i

Naciskajac przycisk testu, sprawdzi¢ zintegro-

) wany wytacznik RCD zgodnie z przepisami
krajowymi (np. EN 50110-1/-2, DGUV-V3), ale nie
rzadziej niz co 6 miesiecy.

Nacisng¢ element przetgczajgcy
i ponownie wigczy¢ napiecie.

/o

Polski

13 Informacje dla oséb z aktywnymi pro-
duktami medycznymi
Aktywnymi produktami medycznymi sa na przykfad:
rozruszniki serca, stymulatory moézgu, wszczepiony
defibrylator, pompa insulinowa. Systemy tadowania firmy
AMPERFIED uzytkowane w sposéb zgodny z przeznacze-
niem spetniaja wymogi europejskiej dyrektywy w sprawie
kompatybilnosci elektromagnetycznej w zakresie emis;ji
zaktécen w obszarach przemystowych. Firma AMPERFIED
nie potrafi okresli¢ oddziatywania aktywnych produk-
téw medycznych, gdy osoby z aktywnymi produktami
medycznymi wykonuja prace przy systemach tadowa-
nia w ramach zwyktego i zgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania.

Firma AMPERFIED nie jest w stanie ocenic¢ podatnosci
okreslonych aktywnych produktéw medycznych na pro-
mieniowanie elektromagnetyczne. Oceny moze dokonaé
wytacznie producent aktywnego produktu medycznego.
Urzadzenia, ktére nalezy wzig¢ pod uwage, to np. szafy
rozdzielcze, czytniki RFID, wyéwietlacze.

Z tego wzgledu firma AMPERFIED zaleca, aby takie osoby
dopuszczane byly do pracy przy naszym systemie fado-
wania dopiero po konsultacji z producentem aktywnego
urzadzenia medycznego oraz wiasciwym ubezpieczycie-
lem. Na wszelki wypadek nalezy najpierw wyeliminowac
wszelkie zagrozenia dla zdrowia i bezpieczerstwa.

1.4  Prace przy systemie fadowania bez
zagrozen

Przed podtgczeniem ztacza tadujgcego do pojazdu:

- Przewdd przytaczeniowy systemu tadowania musi by¢
catkowicie rozwiniety.
Sprawdzi¢, czy obudowa systemu tadowania, przewod
przytaczeniowy, ztacze tadujace i przytacza nie s
uszkodzone.
Chwyta¢ potaczenie wtykowe systemu fadowania wy-
facznie za zfgcze tadujace, a nie za przewdd tadujacy.
Wyeliminowa¢ mozliwos¢ potykania sie np. o prze-
wad fadujacy.

Podczas fadowania:
Nie dopuszczac oséb nieupowaznionych do systemu
tadowania.
Jezeli system tadowania jest podfgczony, pojazdu
nie wolno czysci¢ ani my¢ myjka wysokocisnieniowa,
poniewaz pofgczenie wtykowe nie jest odporne na
wode pod cisnieniem.

W razie usterek lub awarii systemu fadowania:
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Odfaczyc¢ system tadowania od zasilania napigciowe-

go przez wytaczenie odpowiedniego bezpiecznika

w budynku. Przymocowac tabliczke informacyjna

z nazwiskiem osoby, ktéra moze ponownie wigczy¢

bezpiecznik.

Niezwtocznie zawiadomié specjaliste elektryka.
Urzadzenia elektryczne:

Obudowa systemu tadowania musi by¢ zawsze

zamknieta.

1.5 Instalacja i kontrole

Informacje na temat wyboru urzadzen zabezpieczaja-

cych ochrony podstawowej i ochrony przed usterkami w

zakresie bezposredniego i posredniego dotykania:
Zabezpieczenie przewoddéw
Zabezpieczenie systemu tadowania nalezy wykonac
zgodnie z odpowiednimi przepisami krajowymi. Za-
lezy przyktadowo od wymaganego czasu wytaczenia,
wewnetrznej rezystancji sieci, przekroju przewodoéw,
dtugosci przewoddw i ustawionej wydajnosci syste-
mu fadowania. Zabezpieczenie przewoddéw przed
zwarciem musi mie¢ charakterystyke dopuszczajaca
8-10-krotnosc |, i nie moze przekracza¢ maksy-
malnego pradu znamionowego 16 A ustawionej
wydajnosci systemu tadowania. Stosowac wytgcznie
wytaczniki réznicowo-pradowe o znamionowej mocy
zatgczalnej 6 kA. Wartos¢ It bezpiecznika nie moze
przekraczac 80 kAZs.
Wytacznik réznicowopradowy
Ze wzgledu na bezpieczenstwo oséb do kazdego
systemu fadowania podtgczy¢ witasny RCD. Do tego
celu uzy¢ co najmniej RCD typu A z |, wynoszacym
30 mA AC.
Wykrywanie pradu uszkodzeniowego DC (IEC 62955)
System fadowania wyposazony jest w system wykrywa-
nia pradu uszkodzeniowego DC 6 mA. W przypadku
pradu uszkodzeniowego wigkszego lub réwnego 6
mA DC system tadowania wytacza sie. Informacje na
ten temat sg zawarte w tabeli Diagnostyka.
Informacje o pierwszych kontrolach po instalacji i
powtarzalnych kontrolach
Przepisy krajowe moga zaleca¢ kontrole systemu
tadowania przed uruchomieniem i w regularnych od-
stepach czasu. Te kontrole nalezy wykonywac¢ zgodnie
z odpowiednimi regulacjami. Ponizej zostaty podane
wskazéwki dotyczgce wykonywania tych kontroli.
Kontrola przewoddéw ochronnych
Po instalacji i przed pierwszym wigczeniem zmierzyé
ciggtos¢ przewodu ochronnego. W tym celu potgczy¢
ztgcze tadujgce z adapterem kontrolnym w celu
wykonania symulacji pojazdu wg EN IEC 61851-1.
Zmierzy¢ opor przewodu ochronnego miedzy gniaz-
dem przewodu ochronnego i punktem podtaczenia
przewodu ochronnego w instalacji budynku. Wartosé
przewodu ochronnego przy tacznej dtugosci prze-
wodu (przewdd przytgczeniowy systemu tadowania
i przewodu tadujacego samochodu) do 5 m nie
moze przekraczac¢ wartosci 300 mQ. W przypadku

dtuzszych przewoddéw dodatki nalezy doda¢ zgodnie
z odpowiednimi krajowymi zasadami regut. Opér nie
moze w zadnym przypadku przekracza¢ wartosci 1 Q.
Kontrola izolacji
Poniewaz system fadowania jest wyposazony w
sieciowy przekaznik roztaczajacy, wymagane sg dwa
pomiary izolacji. W tym celu system tadowania musi
by¢ odtgczony od zasilania sieciowego. Dlatego przed
pomiarem nalezy wytgczy¢ napiecie sieciowe przy
uzyciu wytgcznika réznicowo-pradowego w instalacji
budynku.
» 1 pomiar, strona gtéwna systemu ftadowania
Po stronie gtéwnej systemu tadowania zmierzy¢
opdr izolacji w punkcie podiaczania przewodu
zasilajacego systemu tadowania w przytaczu domo-
wym. Wartos¢ nie moze by¢ mniejsza niz1 MQ.

° System tadowania jest wyposazony

H \ w ochronnik przepieciowy. Mozna go
uwzgledni¢ podczas wykonywania pomia-
row.

» 2 pomiar, strona pomocnicza systemu fadowania
W tym celu potaczy¢ ztgcze tadujace z adapterem
kontrolnym do symulacji pojazdu wg EN IEC 61851-1.
Wykona¢ pomiar izolacji przez gniazda pomiarowe
na adapterze kontrolnym. Wartos¢ nie moze by¢
mniejsza niz 1 MQ. Alternatywnie mozna réwniez
skorzysta¢ z metody pradéw réznicowych w pota-
czeniu z pomiarem pradu przewoddw ochronnych.
W obu przypadkach nie moze by¢ przekroczona
wartosé 3,5 mA. W celu wykonania pomiaréw pota-
czyc¢ ztgcze tadujace z adapterem kontrolnym, ktéry
pozwala symulowac¢ pojazd, zgodnie z norma EN
|IEC 61851-1. Pomiary nalezy wykonywac w stanie C
adaptera. Pomiar pradéw réznicowych nalezy wyko-
nac¢ w punkcie podtgczenia przewodu zasilajgcego
systemu fadowania w przytaczu budynku.

° Ponizszego pomiaru nie mozna wykonywadé

]] ) na adapterze w zaleznosci od wybranego
przyrzqdu pomiarowego. W takim przypad-
ku wykonac¢ pomiar na zaciskach przytqgcze-
niowych.

Kontrola warunku wyfgczania w przypadku zwarcia
Z.)

W celu wykonania tych pomiaréw potaczyc¢ ztacze
fadujace z adapterem kontrolnym w celu wykonania
symulacji pojazdu wg EN IEC 61851-1. Pomiary nalezy
wykonywac w stanie C adaptera. Wykonac¢ pomiary
na gniazdach pomiarowych adaptera kontrolnego.
Nalezy zachowac¢ wartosci odpowiednio do wybrane-
go wytgcznika réznicowo-pradowego.

Kontrola warunku wyfaczania w przypadku awarii
W celu wykonania tych pomiaréw potaczyc¢ ztacze
fadujace z adapterem kontrolnym w celu wykonania
symulacji pojazdu wg EN IEC 61851-1. Pomiar nalezy
wykonywac w stanie C adaptera. Wykonac¢ pomiar na
gniazdach pomiarowych adaptera kontrolnego przy



uzyciu odpowiedniego przyrzagdu pomiarowego. Na-
lezy zachowac wartosci odpowiednio do wybranego
RCD i sieci.

Kontrola zintegrowanego wykrywania pradu zakto-
ceniowego

W celu wykonania tych pomiaréw potaczy¢ ztgcze
fadujace z adapterem kontrolnym w celu wykonania
symulacji pojazdu wg EN IEC 61851-1. Pomiary nalezy
wykonywac w stanie C adaptera. Wykona¢ pomiary
na gniazdach pomiarowych adaptera kontrolnego
przy uzyciu odpowiedniego przyrzadu pomiarowego.
System tadowania musi odtaczac ztgcze tadujgce od
sieci przy pradzie uszkodzeniowym wiekszym niz 6
mA DC. Wskaznik usterek na systemie tadowania
musi zadziatac.

Kontrola podtgczonego RCD

Podtaczony RCD nalezy sprawdzi¢ w punkcie pod-
faczania przewodu zasilajgcego systemu tadowania
w przytagczu domowym. RCD musi by¢ wyzwalany
zgodnie z odpowiednimi krajowymi zasadami regut.

1.6 Informacje o stosowanych znakach,
symbolach i oznaczeniach

/N

Informacja o zagrozeniu:

wskazuje na mozliwa niebezpieczng sytuacje, ktéra
moze prowadzi¢ do $mierci lub ciezkich obrazen w przy-
padku nieprzestrzegania srodkéw bezpieczenstwa. Pra-
ce moga by¢ wykonywane wytgcznie przez fachowcow.

o Wskazéwka:
]] Informacje uzupetniajqce.

17 Urzadzenia zabezpieczajace
Do urzadzen zabezpieczajacych (rys. 11) nalezg nastepu-
jace czesci:
nr1obudowa, nr 5 uchwyt parkowania, nr 6 ztgcze tadu-
jace, nr 7 kabel fadujacy
Kontrola urzadzen zabezpieczajacych
» 1. Przed kazdym tadowaniem sprawdzi¢ urzadze-
nia zabezpieczajgce pod katem uszkodzen przez
kontrole wzrokowa.
» 2. W regularnych odstepach czasu zleca¢ wykona-
nie elektrycznej kontroli sprawnosci przez wykwali-
fikowanego specjaliste elektryka.

1.8  Tabliczka znamionowa, wskaznik stanu
i urzadzenie blokujace

Tabliczke znamionowa systemu tadowania mozna

odnalez¢ w sposéb przedstawiony na rys. 11 - nr 2 po

prawej stronie.

1.8.1 Wskaznik stanu

Wskaznik stanu (rys. 11 — nr 4) wskazuje stan roboczy
systemu tadowania. Doktadne wskazéwki dotyczace
stanéw roboczych sg zawarte w instrukcji obstugi.

1.8.2 Urzadzenie blokujace

Opcjonalnie do zewnetrznego interfejsu mozna podta-
czy¢ zewnetrzne urzadzenie blokujace (np. wytgcznik

z kluczem) (rys. 6 - nr 2 - interfejs EN).

Jezeli jest podigczone zewnetrzne urzadzenie blokujace,
operacja fadowania zostaje uruchomiona dopiero wtedy,
kiedy zewnetrzne urzadzenie blokujace wygeneruje na
to zgode.

Opcjonalnie system fadowania mozna zabezpieczy¢
przed nieupowaznionym uzytkowaniem przez aplikacje
lub uwierzytelnianie RFID.

1.9 Srodowisko

To urzadzenie stuzy do tadowania pojazdéw napedza-
nych elektrycznie i odpowiednio jest objete dyrektywa
UE 2012/19/UE dotyczaca urzadzen elektrycznych i elek-
tronicznych (WEEE). Utylizacje nalezy wykona¢ zgodnie
z krajowymi i regionalnymi przepisami dotyczgcymi
urzadzen elektrycznych i elektronicznych. Zuzytych
urzadzen i akumulatoréw nie wolno wyrzucac razem z
odpadami domowymi ani wielkogabarytowymi. Przed
utylizacjg urzadzenie nalezy doprowadzi¢ do stanu, w
ktérym nie moze dziata¢. Materiat opakowaniowy wyrzu-
ci¢ do stosowanych w regionie pojemnikéw na tekture,
papier i tworzywa sztuczne.

110 Uproszczona deklaracja zgodnosci wg
zatacznika VII dyrektywy 2014/53/UE
AMPERFIED GmbH niniejszym oswiadcza, ze system fa-
dowania AMPERFIED Wallbox connect series (connect.
home, connect.business, connect...) spetnia wymagania
dyrektywy 2014/53/UE. Petny tekst deklaracji zgodnosci
UE jest dostepny w sekcji materiatéw do pobrania na
stronie internetowej pod adresem www.amperfied.com.

Ok, HO|
=i

Deklaracja zgodnosci i symbol CE na produkcie znajduja
zastosowanie w nastepujacych krajach cztonkowskich:
Belgia, Butgaria, Dania, Niemcy, Estonia, Finlandia, Fran-
cja, Grecja, Irlandia, Wiochy, Chorwacja, totwa, Litwa,
Luksemburg, Malta, Holandia, Austria, Polska, Portugalia,
Rumunia, Stowacja, Stowenia, Hiszpania, Szwecja, Repu-
blika Czeska, Wegry, Cypr.
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m Dane techniczne

Nazwa Parametry techniczne
. EN IEC 61851-1:2019
Przepisy
EN IEC 61439-7 (AEVCS)
Wydajnos¢ tadowania Mode 3 Do 11 kW
Napiecie znamionowe 230V / 400V /1/3 AC

Prad znamionowy

do 16 A mozliwos¢ ustawiania od 6 A do 16 A w krokach co 2 A

Czestotliwoé¢ znamionowa

50 Hz

Technika przytagczowa

Zaciski sprezynowe

Przytacze tadowania / ztacze
tadujace

Typ 2

Dtugi przewdd tadujacy

5miub75m

Informacje o stanie

Przednie oswietlenie LED

Ztacze danych

LAN / WLAN

Protokoty komunikacyjne

Modbus TCP / OCPP 1.6s

Zarzadzanie obcigzeniem (dyna-
miczne/statyczne)

Mozliwoé¢ skonfigurowania jako wiodaca (leader) lub podporzgdkowana (fol-
lower) stacja tadowania w zespolonym uktadzie maks. 20 systemow tadowania
connect series (dynamiczne zarzadzanie obcigzeniem z uzyciem miernika
PowerMeter firmy AMPERFIED)

Stopien ochrony

IP54

Ochrona mechaniczna

KO8

Wykrywanie pradu uszkodzenio-
wego

DC 6 mA (IEC 62955)

Temperatura otoczenia

-25°C do +40°C ¢

Klasa ochrony

Autoryzacja i dopuszczenie

RFID, aplikacja, Modbus, wejscie zezwolenia (np. EnNWG §14a)

Modut RFID

13,56 MHz - MIFARE DESFire EVI/EV2 (ISO / IEC 14443-3 typ A/ B) (H: 23 mA/m)

System operacyjny

Android, iOS

WLAN

2,4 GHz / IEEE 80211 b/g/n (P: 72 mW)

Kategoria przepigciowa

Montaz Montaz na $cianie i stela Connect
Wymiary (wys.xszer.xgt) 462 x 345 x 142 mm
Masa 5m:ok.6,3kg/75m:ok. 6,8 kg




Rozpakowanie

-HZID=ELB=RG

AMPERFIED

Rys.1

Rys. 1 przedstawia zakres dostawy:
1. System tadowania

2. Ramka na ostone

3. Ostona

4. Uchwyt Scienny

5. Uchwyt kablowy jako odciag kablowy

6. Dodatkowe opakowanie 1zawierajace sruby, podkfadki tulejki montazowe
7. Dodatkowe opakowanie 2 zawierajace dwie karty RFID



Przygotowanie sys-
temu tadowania

o—©

Rys. 2

Zdjgc¢ ramke i dolng pokrywe systemu tadowania (rys. 2).

Standardowo system ftadowania podtacza sie z tytu przez
doprowadzenie kabla. Na potrzeby doprowadzenia kabli
od géry i od dotu sg dostepne wstepnie wyttoczone
otwory, ktére mozna wytamac szczypcami.

W celu doprowadzenia kabla z géry przy uzyciu szczy-
piec lub pity ostroznie usuna¢ wstepnie wyttoczony
obszar pod (rys. 3 - nr 1). Podczas doprowadzania kabla
od goéry nalezy pamiegtac o tym, aby zainstalowac¢ system
tadowania w miejscu zabezpieczonym przed zjawiskami
atmosferycznymi.

W celu doprowadzenia kabla z géry przy uzyciu szczy-
piec usuna¢ wstepnie wyttoczony obszar pod (rys. 3
-nr2).

Opcjonalnie

System fadowania jest wyposazony w opcjonalne ztacza
danych. W celu podtgczenia interfejséw, np. cyfrowe
wejscie/wyjscie i sie¢ LAN, nalezy ostroznie, uzywajac
miotka, wytamac wstepnie wyttoczony obszar (rys. 3 -
nr 3).

Rys.3

Wprowadzi¢ tulejke nalezaca do zakresu dostawy na
przewdd sieciowy (rys. 4 — nr 1) oraz opcjonalnie tulejke
na przewody przesytu danych (rys. 4. - nr 2).
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Rys. 4

° Odpowiednio wprowadzi¢ tulejki od tytu

]] ) systemu tadowania. W ten sposéb mozna
zagwarantowad, ze przy pozniejszym wpro-
wadzaniu przewoddw tulejki pozostang na
swoim miejscu.



Montaz scienny

274 mm

900 -1500 mm

NN/

Rys.5

W celu wykonania montazu $ciennego nalezy postepo-

wacé w nastepujacy sposdb:

1. Zamontowac uchwyt écienny przy uzyciu poziomnicy.
W tym celu wykorzystac¢ specjalne podktadki zawarte
w komplecie oraz kotki i Sruby wybrane odpowiednio
do specyfikacji éciany.

° Sruby i kotki nie sq zawarte w zakre-
H ) sie dostawy.

2. Zawiesi¢ system fadowania na zamontowanym
uchwycie sciennym i zaznaczy¢ otwory na dolne
Sruby montazowe.

NANN/)

NANN/S 8

3. Zdjg¢ system z uchwytu i wywierci¢ odpowiednie
otwory na podstawie oznaczen.

4. Przeprowadzi¢ wszystkie przewody przez otwory w
tylnej czesci systemu tadowania. Przy wprowadzaniu
przewodu LAN dopilnowa¢, aby przewdd zostat wpro-
wadzony bez wtyczki potgczeniowej LAN.

5. Ponownie zawiesi¢ system tadowania na uchwycie
Sciennym i przymocowac go. Do tego celu wykorzy-
sta¢ dostarczone podktadki.
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Polski

Okablowanie

il

2] uofe]

[

maks. 2,5 Nm

Rys. 6

Podczas okablowywania systemu fadowania uwzgledni¢

wszystkie wskazdwki z rozdziatu 1i postepowacé w naste-
pujacy sposob:
Przygotowac odpowiednio przewdd sieciowy (310
—20 mm // maks. 56 mm?2) i podtaczy¢ go w sposdb
przedstawiony na rys. 6 - nr 1. Na prezentacji zostato
przedstawione podigczenie do sieci przez trzy fazy. Aby
podiaczy¢ system tadowania do sieci przez jedna faze,
uzyé N, L1i PE.
Przy uzyciu wytacznika obrotowego S3 skonfigurowaé
maksymalny prad tadowania od 6 Ado 16 A, jak przed-
stawiono narys. 6-nr 4.
0 =6 A (ustawienie wstepne),1=8A,2=10 A,
3=12A,4=14A,5.9=16 A
Opcjonalnie: Przygotowac przewody do transmisji
danych (cyfrowe wejscie (EN) / wyjscie (SW) i sie¢ LAN)
- i podigczyc je w sposéb przedstawiony narys.6—-nr2i3.
B W celu podifgczenia zewnetrznego urzadzenia blokuja-
cego przez Digital-IN najpierw usunaé¢ mostek kablowy.

maks. 2 Nm
Zainstalowac¢ odcigg kablowy w sposéb przedstawiony na

rys. 6 —nr 5 i przymocowac przewody danych przy uzyciu

Rys. 7
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opasek kablowych. Zamontowac¢ dolna pokrywe systemu
tadowania w sposéb przedstawiony na rys. 7.



tacznosc

Przycisk WPS

Ustawianie potaczenia sieciowego
System tadowania mozna poditaczy¢ do sieci domowej
za posrednictwem sieci LAN lub WLAN.

Potaczenie przy uzyciu kabla LAN

Jesli system tadowania jest podtgczony do routera za po-

moca kabla LAN, potgczenie sieciowe jest nawigzywane
automatycznie przez aktywowany protokét DHCP.

Wskazéwka:

W routerze nalezy aktywowac protokét DHCP. Popraw-
nosc¢ potgczenia sygnalizowana jest przez zielong diode
LED stanu na module komunikacyjnym.

K Os(atus {:.}

1. Odkreci¢ obie dolne sruby i wysuna¢ przedni element

w gore z mocowania.

2. Wytaczy¢ zasilanie napigciowe systemu ftadowania
i wigczy¢ je ponownie.

3. Otworzy¢ prawg gumowa ostoneg. Za nig znajduje sie
modut komunikacyjny.

4. Zaczeka¢, az system tadowania bedzie gotowy do
pracy (dioda LED stanu zaswieci sie na zielono lub na

z6tto). Nawigzac potgczenie z siecig w ciggu 20 minut,

korzystajgc z jednej z dwdch ponizszych opcji.

Na module komunikacyjnym nalezy krétko (< 1sek.)
nacisngc¢ przycisk Potgczenia.

. Nastepnie nacisna¢ przycisk WPS na routerze.
. Dioda LED stanu miga na zielono — potgczenie zostato

nawigzane.

Punkt dostepu (hotspot)

1

Korzystajgc ze smartfonu lub komputera, wyszukac

sie¢ WLAN systemu tadowania (np.: ,HDM-SMART-
-xxx") i nawigzac¢ potaczenie.

. Hasto znajduje sie na etykiecie ,WiFi Access” zamiesz-

czonej na odwrocie niniejszej dokumentacji.

. Potaczenie z systemem tadowania jest nawiazane,

kiedy dioda LED stanu modutu komunikacyjnego
miga na zotto.

. Otworzy¢ przegladarke internetowa, wpisac ,ht-

tps://192.168.0.1" w pasku adresu i przycisnac Enter.

. Potaczyc sie z siecia.
. Potgczenie miedzy systemem tadowania a siecia jest

nawigzane, kiedy dioda LED stanu modutu komuni-
kacyjnego miga na zielono.

1— Status

J— Connect

Reset

Rys. 9
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tacznosc

Konfiguracja aplikacji myAMPERFIED

1.

Pobrac aplikacje myAMPERFIED na swojego smartfo-
na (system Android lub 10S).

. Wprowadzi¢ swoje dane osobowe i postepowac zgod-

nie z instrukcjami aplikacji.

. Odkreci¢ obie dolne sruby i wysuna¢ przedni element

w gore z mocowania.

. Wytaczy¢ zasilanie napieciowe systemu tadowania

i wigczy¢ je ponownie.

. Otworzy¢ prawg gumowa ostone. Za nig znajduje sie

modut komunikacyjny.

. Zaczekag, az system tadowania bedzie gotowy do

pracy (dioda LED stanu zaswieci sie na zielono lub
na zé6tto).

7. Przeprowadzi¢ uruchomienie w ciggu 20 minut.

8. Zeskanowac kod QR znajdujacy sie na module komu-

nikacyjnym lub na odwrocie niniejszej dokumentacji.

. Aplikacja przeprowadzi uzytkownika przez proces

konfiguracji.
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Konfiguracja myAMPERFIED Cockpit

Otworzy¢ przegladarke internetowa i wpisa¢ nazwe
hosta w pasku adresu.

Nazwe hosta (https://HDM-SMART-xxx..) mozna zna-
lez¢ na etykiecie umieszczonej na odwrocie niniejszej
dokumentacji w sekcji ,Interfejs sieciowy”.
Alternatywnie: Nazwa hosta skfada sie ze zdefinio-
wanej nazwy urzadzenie (,HDM-SMART-CONNECT-*)
i z ostatnich 6 znakéw adresu MAC na module komu-
nikacyjnym (rys. 9).

Alternatywnie mozna uzy¢ adresu IP wykrytego przez
router (np.: ,https://192.168.5.2").

Wskazéwka: potwierdzi¢ ewentualny komunikat

o niezabezpieczonym potgczeniu. Komunikat jest
generowany przez sie¢ domowa uzytkownika i musi
zostac jednorazowo potwierdzony.

Podczas pierwszego logowania wprowadzi¢ ,admin”
jako nazwe uzytkownika.

Hasto znajduje sie na etykiecie umieszczonej na
odwrocie niniejszej dokumentacji.

Alternatywnie: Hasto wstepne (logowanie) znajduje
sie na module komunikacyjnym.



tacznosc

Znaczenie diod LED stanu na module komunikacyjnym

Wskazanie LED | Opis

Btad pofaczenia.

&wieci na czer- Kiedy brak potaczenia WLAN:

Kiedy brak potaczenia LAN:

Wono - Sprawdzi¢ router WLAN. Router poza zasig- - Sprawdzi¢ podigczenie kabla LAN.
giem lub wytaczony.
- W razie potrzeby zresetowac potgczenie
WLAN.

Miga na czer- Potgczenie z siecig, lecz brak potgczenia z Internetem.

Wwono Sprawdzi¢ konfiguracje routera.

Miga 5 razy na Potgczenie z siecig WLAN zostato usunigte lub nie powiodto sie.

czerwono System fadowania zostanie ponownie przestawiony do trybu punktu dostepu.

Swieci na z6tto ) . S
Dalsze instrukcje w aplikacji.

Tryb punktu dostepu aktywny, gotowosé do nawigzania potgczenia WLAN.

Swieci na
zmiane w
kolorze zéttym /
zielonym

Tryb WPS aktywny.

Miga na zéto

Potgczenie z punktem dostepu nawigzane:
- Postepowac zgodnie z instrukcjami w aplikacji.

. ) Potgczenie z routerem jest nawigzane.
Miga na zielono

Trwa nawigzywanie potgczenie z routerem.

Swieci na

R Potgczenie z serwerem jest nawigzane.
zielono

Dioda LED wyt.

Modut komunikacyjny aktywny i w trybie oszczednosci pradu lub system tadowania wytaczony.
Po krétkim wecisnieciu przycisku Connect dioda LED wskazuje aktualny stan urzadzenia.

Zresetowac potaczenie WLAN

1. Wytaczy¢ zasilanie napieciowe systemu tadowania i
wigczyc je ponownie po 3 sekundach.

Potaczenie WLAN modutu komunikacyjnego mozna
zresetowac wytgcznie w ciggu najblizszych 20 minut.

2. Zaczekaé, az system tadowania bedzie gotowy do pracy
(dioda LED systemu tadowania $wieci na niebiesko).

3. Wecisna¢ przycisk Connect na module komunikacyjnym
na ok. 3 sekundy, az dioda LED zaswieci krotko w kolo-
rze czerwonym. Zwolni¢ przycisk Connect.

Dioda LED miga 5x na czerwono. Istniejgce potaczenie
WLAN zostanie zresetowane. Kiedy dioda LED zacznie
Swieci¢ na zétto, mozna nawigza¢ nowe pofgczenie
WLAN.

4. W razie potrzeby wykonac¢ kroki z rozdziatu ,Ustawianie
potaczenia sieciowego*.

Zresetowa¢ modut komunikacyjny do ustawien fabrycz-

nych

Po zresetowaniu do ustawien fabrycznych indywidualne

ustawienia takie, jak uwierzytelnianie, zaprogramowane

karty RFID lub hasta WLAN zostang usuniete.

Wykonac nastepujgce korki, aby zresetowa¢ modut komu-

nikacyjny do ustawien fabrycznych:

1. Wyltaczy¢ zasilanie napigciowe systemu tadowania i
wiaczy¢ je ponownie po 3 sekundach.

Ustawienia fabryczne modutu komunikacyjnego moz-
na teraz przywroécié¢ w ciggu najblizszych 20 minut.

2. Zaczekac, az system tadowania bedzie gotowy do pracy
(dioda LED systemu fadowania $wieci na niebiesko).

3. Wecisna¢ przycisk Connect na module komunikacyjnym
na 15 sekund, az wskaznik LED zaswieci 2x w kolorze
czerwonym.

4. Zwolnic¢ przycisk Connect.

Modut komunikacyjny zostanie uruchomiony od nowa
i zresetowany do ustawien fabrycznych. Ta operacja
moze potrwac do 90 sekund.

5. W razie potrzeby wykona¢ kroki z rozdziatu ,Ustawianie
potaczenia sieciowego*.

Reset sprzetu

Reset sprzetu umozliwia ponowne uruchomienie modutu

komunikacyjnego. Ustawienia indywidualne zostang

zachowane. Wcisna¢ przycisk Reset ostrym przedmiotem
na module komunikacyjnym na 1sekunde.



tacznosce

Dodatkowe funkcje mozliwe dzieki PowerMeter
Aby korzystac¢ z ponizszych funkcji, nalezy najpierw zain-
stalowac¢ miernik AMPERFIED PowerMeter:

Zarzadzanie energia stoneczna (nadwyzki z instalacji
fotowoltaicznej)

Dynamiczne zarzadzanie obcigzeniem (wykrywanie
przeciazenia, ograniczanie mocy)

Z funkcji statycznego zarzadzania obcigzeniem mozna
korzysta¢ bez miernika PowerMeter.

Opisane funkcje (kafelki funkcyjne) sg dostepne na
pasku nawigacyjnym w punkcie menu ,Zarzadzanie
energia” w zaktadce ,Strategia tadowania” w potaczeniu
z miernikiem AMPEFIED PowerMeter.

Integracja miernika PowerMeter

Zainstalowac opcjonalny PowerMeter zgodnie z instruk-
cja obstugi dostarczong wraz z miernikiem PowerMeter
i zintegrowac go z istniejaca sieciag poprzez LAN.

Nawigza¢ potaczenie z miernikiem PowerMeter w my-
AMPERFIED Cockpit:

Na pasku nawigacyjnym otworzy¢ pozycje menu
+Verbindungen” (Potaczenia).

Wybra¢ zaktadke ,Zewnetrzny miernik”.

W kafelku ,Potaczenie” nalezy sprawdzi¢, czy
potaczenie zostato nawigzane automatycznie. Jesli
potaczenie nie zostato nawigzane, nalezy ustano-
wi¢ je recznie.

Przyktadowe zastosowanie
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Instalacja fotowoltaiczna

a
a

1

Zarzadzanie energig stoneczng

Zintegrowane zarzadzanie energig stoneczng jest
dostepne tylko w potgczeniu z miernikiemm AMPERFIED
PowerMeter:

z funkcja przetaczania faz tylko w wariancie Wallbox
connect.solar,

bez przefaczania faz réwniez dla wszystkich innych
systemow tadowania z serii Wallbox connect.

Otworzy¢ myAMPERFIED Cockpit.

Na pasku nawigacyjnym nalezy wybra¢ pozycje
menu ,Zarzadzanie energiag”.

Wybra¢ zaktadke ,Zarzadzanie energig stoneczng”.
Aktywowac i skonfigurowac zarzadzanie energig
stoneczna.

Falownik

1z

(=

Amperfied
PowerMeter

=

Licznik energii
elektrycznej

Sie¢ elektryczna

Akumulatol

|

|

|

T - — — —
myAMPERFIED Cockpit

= Obwod pradu obcigzenia
= == LAN (Modbus TCP)
(7 WiFi (opcjonalnie)
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Nasze poradniki mozna znalezé tutaj




tagcznosc

Kontroler obcigzenia

Od wersji oprogramowania 5.0.0 statyczne i dynamiczne
zarzadzanie obcigzeniem jest zintegrowane z systemem
tadowania AMPERFIED.

W sieci zarzadzania obcigzeniem moze komunikowaé
sie maksymalnie 20 systemdw tadowania.

Wskazéwka: podczas instalacji stacji tadowania nalezy
zadbac o rownomierne roziozenie kolejnosci faz (rotacja
faz).

Statyczne zarzadzanie obcigzeniem

Statyczne zarzadzanie obcigzeniem sktada sie z 2 do
20 systemow tadowania. Reguluje ono moc tadowania
poszczegdlnych systemdw tadowania w ramach statej
statycznej wartosci catkowitej.

Konflgurac;a wiodacej stacji tadowania Wallbox
Otworzy¢ myAM PERFIED Cockpit.
Na pasku nawigacyjnym wybrac¢ pozycje menu
JVerbindungen” (Potaczenia).
Wybrac¢ zaktadke ,Sie¢”.
W kafelku ,Ustawienia” wyznaczy¢ wiodaca
stacje fadowania Wallbox.
W kafelku ,Ustawienia” doda¢ podporzadko-
wane stacje fadowania Wallbox.

Aktywat:ja statycznego zarzadzania obcigzeniem:
Na pasku nawigacyjnym wybra¢ ,Zarzadzanie
energig”.

Wybra¢ zaktadke ,Zarzadzanie obcigzeniem”.
Aktywowac i skonfigurowac statyczne zarza-
dzanie obcigzeniem.

Przyktadowe zastosowanie

Przypisanie faz:
Przypisanie faz jest niezbedne do prawidtowego
zarzqdzanla obcigzeniem.
Na pasku nawigacyjnym wybrac¢ ,Zarzadzanie
energia”.
Wybra¢ zaktadke ,Siec¢”.
Wybrac¢ kafelek ,Widok sieci”.
W menu kafelkow kazdej stacji tadowania
wybrac¢ przypisanie faz (rotacje faz) dokonane
podczas instalacji.

Dynamiczne zarzadzanie obcigzeniem

Dynamiczne zarzadzanie obcigzeniem obejmuje od 1 do
20 systemoéw tadowania, a takze inne odbiorniki i gene-
ratory energii elektrycznej (np. pompy ciepta, instalacje
fotowoltaiczne). Reguluje ono w sposéb elastyczny moc
tadowania poszczegdélnych systemoéw tadowania w ra-
mach catej sieci w zaleznosci od zapotrzebowania lub
podazy energii ze strony innych podigczonych urzadzen
elektrycznych.

Konfiguracja wiodacej stacji tadowania Wallbox
Patrz statyczne zarzadzanie obcigzeniem

Aktywacja dynamicznego zarzadzania obcigze-
niem
. Na pasku nawigacyjnym wybra¢ ,Zarzadzanie

energia”.

Wybra¢ zaktadke ,Zarzadzanie obcigzeniem”.

Aktywowac i skonfigurowac¢ dynamiczne

zarzadzanie obcigzeniem.

Przypisanie faz:
Patrz statyczne zarzadzanie obcigzeniem
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tacznosce

Konfiguracja protokotu OCPP
Systemy tadowania AMPERFIED obstuguja protokét
Open Charge Point Protocol OCPP 1.6 (Secure).

Konfiguracja protokotu OCPP:

. Otworzy¢é myAMPERFIED Cockpit.
Na pasku nawigacyjnym wybra¢ ,Verbindun-
gen” (Potaczenia). Wybra¢ zaktadke ,,Backend
/ OCPP”.
W kafelku ,Backend” wybra¢ pozycje ,OCPP”
i zaakceptowac ustawienia.
System tadowania uruchomi sie ponownie.
Po ponownym uruchomieniu nalezy skonfigu-
rowac¢ Backend w kafelku ,OCPP".

Modbus TCP

Systemy tadowania Wallbox connect series moga by¢
sterowane za posrednictwem sieci LAN lub WLAN
przy uzyciu protokotu Modbus TCP. Na przyktad,
system zarzadzania energia (Energy Management
System, EMS) jest w stanie kontrolowa¢ proces tado-
wania systemow tadowania AMPERFIED.

Wymagania systemowe:
Ukfad rejestréw AMPERFIED Modbus musi zosta¢
wprowadzony do EMS.

Uktad rejestréw Modbus i liste kompatybilnosci moz-
na znalez¢ w obszarze pobierania na stronie inter-
netowej AMPERFIED. Znajduja sie tam odpowiednie
dokumenty dla kazdej stacji tadowania. AMPER-
FIED zapewnia wsparcie wszystkim producentom
urzadzen, ktérzy chca wdrozy¢ nasz uktad rejestréow.
W tym celu prosimy o kontakt pod adresem sup-
port@amperfied.com.

Konfiguracja protokotu Modbus TCP:

Otworzy¢ myAMPERFIED Cockpit.

Na pasku nawigacyjnym wybraé ,Verbindun-
gen” (Potgczenia).

Wybra¢ zaktadke ,Modbus”.

W kafelku ,Ustawienia” aktywowa¢ Modbus.

Strefa pobierania:

EI5AHE]
Tl E

Oprogramowanie open source

Niektore biblioteki oprogramowania i inne programy

sg oprogramowaniem innych dostawcoéw, ktére nalezy
do zakresu dostawy oprogramowania AMPERFIED,

w przypadku ktérych przyznane prawo do uzytkowania
podlega odpowiednim postanowieniom uméw licencyj-
nych open source.

Moga Panstwo otrzymac petna kopig kodu zrédtowe-
go mozliwag do odczytywani komputerowego takiego
oprogramowania open source, zgodnie z obowigzujacy-
mi przepisami, na pisemne zamdwienie od AMPERFIED
bezptatnie, lecz za koszt nos$nika danych, wysytki i koszty
administracyjne. Kopie kodu Zrédtowego moga Panstwo
otrzymac po podaniu swojej wersji oprogramowania
AMPERFIED: AMPERFIED GmbH

Infolinia: +49 6222 82-2266

E-mail: service@amperfied.com



Montaz systemu
tadowania

AMPERFIED

Rys. 9

Po wykonaniu niezbednych czynnosci instalacyjnych

zamontowac ramke z ostona.

W tym celu nalezy postepowac w nastepujacy sposob:
Zdja¢ folie ochronna z ostony, jak wida¢ na rys. 9.

Pamietac¢ o tym, aby nieopisana strona ostony zostata
zamontowana po wewnetrznej stronie ramy. Pamig-
tac przy tym o odgtosie klikniecia, ktéry sygnalizuje
zatrzasniecie.

Przymocowac ramke zewnetrzng na systemie fado-
wania przy uzyciu dostarczonych srub w pozycjach
wskazanych na rys. 10.

maks.1TNm

Rys. 10



tadowanie pojazdu

Rys. 1

Urzadzenia blokujace systemu tadowania

Uwierzytelnianie przy uzyciu karty RFID

System tadowania mozna zabezpieczy¢ przed nieupo-

waznionym uzytkowaniem przez uwierzytelnianie RFID

(np. dostarczone karty RFID).

Uwierzytelnianie RFID mozna odblokowac przez aplika-

cje lub interfejs internetowy:

1. Uruchomic¢ tryb nauki przez aplikacje lub interfejs
internetowy (dioda LED stanu systemu fadowania
Swieci na fioletowo).

2. W ciggu 60 sekund przytrzymac karte RFID przed
symbolem RFID systemu tadowania.

3. Karta zostanie zaakceptowana, kiedy dioda LED
stanu zacznie $wieci¢ na zielono i zostanie wtgczony
jednorazowy sygnat.

Przytrzymac karte RFID przed polem czujnika systemu

fadowania, aby odblokowac operacje tadowania (rys. 11

—nr 3).

Zewnetrzne urzadzenie blokujace

System tadowania moze by¢ zabezpieczony przed

nieupowaznionym uzytkowaniem przez zewnetrzne

urzadzenie blokujace (np. wytgcznik z kluczem). W

momencie zadania operacji fadowania wykonywana jesz

kontrola, czy wystepuje zewnetrzna blokada. Do tego
celu uzy¢ interfejsu danych EN, jak przedstawiono na
rys.6-nr2.

tadowanie pojazdu (rys. 12)

1. Wyciggna¢ ztacze tadujgce z uchwytu parkowania.

2. Catkowicie rozwing¢ kabel tadujacy z systemu tado-
wania.

3. Opcjonalnie: Odblokowac¢ system tadowania przy
uzyciu karty RFID lub zewnetrznego urzadzenia
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Rys. 12

blokujacego.
4. Podfaczy¢ ztacze tadujace do pojazdu.
Koniec tadowania
Jezeli operacja tadowania jest zakoniczona, wyciagnac
kabel tadowania z pojazdu. Zwing¢ kabel tadujacy na
systemie ftadowania i wiozy¢ ztacze tadowania w uchwyt
parkowania.

Ryzyko potkniecia o niezwiniety kabel tado-
wania. Ryzyko przerwania kabla! Nie zwijaé
kabla za ciasno.

o

Przerwanie tadowania
Istnieje wigcej mozliwosci przerwania operacji tadowa-
nia:
Zakonczy¢ operacje tadowania przy uzyciu elemen-
téw obstugowych pojazdu. Informacje na ten temat
sg zawarte w instrukcji obstugi pojazdu.
Odfaczy¢ system tadowania od zasilania napieciowe-
go przez odtgczenie bezpiecznikéw przewodow w
budynku.
Jezeli system fadowania jest wyposazony w zewnetrz-
ne urzadzenie blokujace, operacje fadowania mozna
przerwac przy uzyciu tego urzgdzenia blokujacego.
Czyszczenie systemu tadowania
Do czyszczenia systemu fadowania i w szczegdlnosci
szyby z tworzywa sztucznego nie stosowac agresywnych
oczyszczalnikéw (np. benzyna do prania chemicznego,
aceton, etanol, srodki do czyszczenia szkta na bazie
spirytusu). Moga one zniszczyc¢/uszkodzié¢ powierzchnie.
Do dozwolonych érodkéw czyszczacych naleza tagodne
tugi myjace (ptyn do mycia naczyn, neutralny srodek
czyszczacy) i miekka zwilzona szmatka.



tadowanie pojazdu

Znaczenie diod LED stanu

Stany trybu fadowania

Dioda LED miga
na biato

Uruchamianie podsysteméw po wiaczeniu systemu tadowania.

Dioda LED $wieci
na niebiesko

System tadowania gotowy do pracy (stan A).

Dioda LED $wieci
na z6ito

System tadowania bez zezwolenia (stan B) — zewnetrzne wejscie zezwolenia, RFID, apli-
kacja.

Dioda LED $wieci
na zielono

System tadowania odblokowany i komunikacja z pojazdem nawigzana (stan B lub C).

Dioda LED pulsuje
na zielono i jedno-
razowy sygnat

Operacja tadowania jest uruchomiona (stan C i prad rzeczywisty >2 A).

Dioda LED pulsuje
powoli

Operacja tadowania trwa ze zredukowanym pradem tadowania.

Standby i aktualizacja oprogramowania

Dioda LED nieak-
tywna

System tadowania w trybie standby.

Dioda LED $wieci
na zmiane na
biato, niebiesko i
czerwono

Jest wykonywana aktualizacja oprogramowania.

Odblokowanie i nauka RFID

Dioda LED s$wieci
na fioletowo

Tryb programowania RFID jest aktywny.

Dioda LED $wieci
na zielono (5
sekund) i jednora-
zowy sygnat

Karta RFID zostata prawidtowo zaprogramowana.

Dioda LED $wieci
na zielono i jedno-
razowy sygnat

Karta RFID zaakceptowana.

Dioda LED $wieci
na czerwono (5
sekund)

Sygnat 5 razy
krétko

Karta RFID nie zaakceptowana.




tadowanie pojazdu

Brak reakcji systemu tadowania
Jezeli po podtgczeniu kabla tadujgcego lub uwierzytelnieniu przy uzyciu RFDI nie nastepuje zadna reakcja systemu ta-
dowania, nalezy sprawdzi¢ zasilanie napieciowe w budynku (bezpieczniki przewoddw, wytacznik réznicowo-pradowy).

Diagnostyka

Wskazanie LED

Opis

Usuwanie btedoéw

Stany awaryjne s3 sygnalizowane przez poprzedzajgce szesciokrotne miganie diody LED stanu w kolorze czerwo-

nym.

a) Nastepnie dioda
LED $wieci na niebie-
sko w sposob ciggty
(3 sekundy)

Wytgcznik réznicowo-
pradowy w systemie
tadowania zadziatat.

Wykona¢ kontrole wzrokowa systemu tadowania, kabla
tadujacego i pojazdu.

W celu zresetowania wytgcznika réznicowo-pradowego
kabel tadujacy nalezy odtgczyé¢ na ok. 4 s od pojazdu. Po
ponownym podigczeniu kabla tadujacego z pojazdem
pojazd moze zazadac tadowania.

b) Nastepnie dioda
LED miga trzy razy
na niebiesko

(On) 50% / (Off) 50%

za wysoka temperatura.

Ingerencja nie jest konieczna.
Po autotescie i usunieciu usterki przednie oswietlenie $wieci
na zielono. Pojazd moze zazgdac¢ operacji tadowania.

c) Nastepnie dioda

LED miga trzy razy

na niebiesko

(On) 90% / (Off) 10%

Przerwanie potgczenia
z wiodaca stacja fadowa-
nia Wallbox

Przerwanie potgczenia
z zewnetrznym mierni-
kiem PowerMeter

Za wysokie lub za niskie
napiecie zasilania napie-
ciowego.

Z chwilg przywrécenia pofaczenia z wiodaca stacjg tadowa-
nia Wallbox system ftadowania przetacza sie na normalny
tryb pracy.

Z chwilg przywrécenia potaczenia z zewnetrznym mier-
nikiem PowerMeter system ftadowania przetacza sie na
normalny tryb pracy.

W przypadku za wysokiego lub za niskiego napigcia inter-
wencja nie jest konieczna. Po autotescie i usunieciu usterki
przednie oswietlenie $wieci na zielono. Pojazd moze zazadac¢
operacji fadowania.

d) Nastepnie dioda
LED miga trzy razy
na niebiesko

(0On) 10% / (Off) 90%

Zaktécenie komunikacji
z pojazdem lub przekro-
czenie maksymalnego
ustawionego pradu.

Sprawdzi¢, czy kabel fadujacy jest prawidtowo podtgczony
do pojazdu.

Po autotescie i usunigciu usterki przednie oswietlenie Swieci
na zielono. Pojazd moze zazada¢ operacji tadowania.

e) Nastepnie dioda
LED miga szybko
sze$¢€ razy na nie-
biesko

(On) 50% / (Off) 50%

Wewnetrzna usterka
systemu tadowania.

Odtaczy¢ kabel tadujacy od pojazdu.
Odtaczy¢ system tadowania od zasilania napieciowego
przez wytaczenie odpowiednich bezpiecznikéw prze-
woddw w budynku. Zaczeka¢ ok. 1 minute, a nastepnie
ponownie wiaczy¢ bezpiecznik przewodu.
Podtaczy¢ ponownie kabel tadujacy do pojazdu.

Po autotescie i usunieciu usterki przednie oswietlenie $wieci
na zielono. Pojazd moze zazgdac¢ operacji tadowania.

®

Usuwanie usterek

Jezeli jedna z wymienionych usterek nie znikta, nalezy skontaktowac sie ze wsparciem technicznym. Infor-
macje kontaktowe sg dostepne z tytu instrukcji obstugi.




Wskazowka dotyczgca zwrotnego

odbioru urzadzen elektrycznych

Ustawa o wprowadzaniu do obrotu, odbiorze i przyjaznej
dla srodowiska utylizacji sprzetu elektrycznego i elektro-
nicznego (ElektroG) stanowi implementacje dyrek-
tywy WEEE (dyrektywy w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego, ang. Waste of Electrical
and Electronic Equipment) do prawa krajowego. Obszar
zastosowania ustawy ElektroG badz dyrektywy obejmuje
wszystkie elektryczne elementy wyposazenia, ktére
stuza do przeksztatcania, przesytania i przewodzenia
energii elektrycznej.

Okreslenie celu ustawy ElektroG

Ustawa o wprowadzaniu do obrotu, odbiorze i przyjaznej
dla srodowiska utylizacji sprzetu elektrycznego i elektro-
nicznego (ElektroG) stuzy ochronie zdrowia i Srodowiska
naturalnego. Jej zadaniem jest pomoc w ochronie zaso-
béw naturalnych. Podstawowym tego warunkiem jest
doprowadzenie zuzytych urzadzen do fachowej utylizacji
i efektywnego recyklingu.

Obowiagzek uzytkownika
W ramach obowigzkéw okredlonych przez przepisy
prawa zebra¢ zuzyte urzadzenia elektryczne i elektro-
niczne odrebnie od $mieci z gospodarstw domowych.
Oddac te urzadzenia w zbiornicach zuzytego sprzetu,
na przyktad centrach recyklingu odpaddéw lub punk-
tach zbidrki utworzonych przez przedsiebiorstwa.
Urzadzenia, ktérych to dotyczy, oznaczone sg symbo-
lem przedstawionym ponizej.

Firma AMPERFIED jest podtaczona do systemu utylizacji
odpadoéw. Produkty, ktérych to dotyczy, moga by¢ gro-
madzone przez uzytkownikéw prywatnych nieodptatnie
w ich regionalnym systemie zbiérki odpaddw. Statystyki
realizacji ustawy o zuzytym sprzecie elektrycznym i elek-
tronicznym (ElektroG) podane s3 na stronie internetowej
federalnej agencji srodowiska:
https:/Mww.umweltbundesamt.de

Wskazéwka dotyczgca ochrony danych
Przed utylizacja zuzytego urzadzenia usunac z niego
wszystkie dane.

Wyjac wystepujace ewentualnie karty SIM i usunac¢
zawartos¢ wewnetrznych nosnikéw danych.

Firmma AMPERFIED nie odpowiada za dane zapisane
w danym urzgdzeniu.

Opakowania

Dyrektywa 94/62/WE w sprawie opakowan i odpadéw
opakowaniowych zostata zaimplementowana do prawa
krajowego przez ustawe o wprowadzaniu do obrotu,
odbiorze i wysokiej jakosci recyklingu opakowan (Ver-
packG).

Wskazéwka dotyczgca ustawy o opakowaniach
Zadaniem ustawy o wprowadzaniu do obrotu, odbiorze
i wysokiej jakosci recyklingu opakowan jest eliminowa-
nie lub zmniejszanie wptywu odpaddw opakowan na
Srodowisko naturalne badz dostarczanie tych opakowan
do recyklingu.

Klienci komercyjni

Firmma AMPERFIED wypetnia zobowigzania wynikajace

z ustawy o wprowadzaniu do obrotu, odbiorze i wysokiej
Jjakosci recyklingu opakowan i w zwigzku z tym zobowia-
zata umowa wszystkich dostawcoéw do przestrzegania
odpowiednich wymagan. W ramach realizacji wymagan
okreslonych przepisami prawa firma AMPERFIED przyj-
muje opakowania z powrotem.

Prywatni uzytkownicy koricowi
Firma AMPERFIED nalezy do dualnego systemu
utylizacji odpaddéw (niem. ,Duales System”).
Opakowania, ktérych to dotyczy, moga by¢ gro-
madzone przez uzytkownikdéw prywatnych w ich
regionalnym systemie zbiérki odpadoéw (np. pojemnik
na papier, zétty worek) i usuwane.
Koperty babelkowe i poduszki bgbelkowe moga
by¢ poddane recyklingowi jako element usuwania
odpadow.
Nigdy nie usuwaé materiatéw opakowaniowych ra-
zem z odpadami nienadajgcymi sie do przetwarzania.
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1. BIZTONSAGI MEGJEGYZESEK

A toltérendszer biztonsagos telepitése és Uzemeltetése
érdekében tartsa be a kévetkezé utasitasokat.
1.1 Utasitasok a téltérendszer Uzemeltetdje
és kezelGje szamara
A toltérendszer Uzembe helyezése elétt olvassa el a
kezelési utmutatot.
Gydz6djon meg arrdl, hogy a téltérendszeren dolgozd
vagy azt hasznalé minden személy elolvasta a keze-
lési utmutatot.
Ellenérizze, hogy betartsak a biztonsagos munkavég-
zésre vonatkozé eléirdsokat és utasitasokat.
Ugy tarolja késziilék dokumentacisjat, hogy az min-
dig a toltérendszer kezeldinek rendelkezésére alljon.
Biztositsa, hogy illetéktelen személyek ne férjenek
hozz3 a téltérendszerhez.

1.2 Rendeltetésszeri hasznalat
A toltérendszert magan- és félig nyilvanos koztertlete-
ken, igy példaul maganingatlanokon, céges parkoldk-
ban vagy Uzemek udvarain valé hasznalatra tervezték.
Ne hasznalja a téltérendszert olyan helyen, ahol
robbandsveszélyes vagy gyulékony anyagokat (pl. gazok,
folyadékok vagy porok) tarolnak vagy azok vannak jelen.
A toltérendszert kizardlag elektromos jarmuvek toltésé-
re hasznaljak.
3. Gzemmaodu toltés az EN IEC 61851-1 szerint.
EN IEC 62196 szerinti dugds csatlakozok
A toltérendszer csak TT-, TNC- és TNCS-halézatokban
valé mukodésre szolgal. A toltérendszert nem szabad
informatikai halézatban Uzemeltetni.
A toltérendszer nem alkalmas gazos akkumulatorral
(példaul dlomakkumulatorral) rendelkezé jarmuvek
toltésére.
A toltérendszert kizardlag helyhez kotott beépitésre
tervezték. A téltérendszer alkalmas kultéri felallitasra.
A toltérendszert csak olyan személyek Gzemeltethetik
és hasznalhatjak, akik elolvastak a kezelési utmutatot.
A toltérendszer elektromos telepitését, Uzembe
helyezését és karbantartdsat csak képesitett, és az
Uzemeltetd altal erre felhatalmazott villanyszerel6k
végezhetik el.

A képesitett villanyszerel6knek el kell olvasniuk és

kovetniuk kell az abban foglalt utasitasokat.

1.21 A villanyszerel6k képesitésére vonat-
kozé kévetelmények

Az elektromos berendezéseken végzett munkak 5 biz-
tonsagi szabalyanak ismerete és betartasa:

1. Feszlltségmentesités

2. Ujbdli bekapcsolas elleni biztositas

3. FeszUltségmentesség megallapitasa

4. Foldelés és rovidre zaras
5

. A szomszédos feszUltség alatt all6 alkatrészek letaka-
rasa vagy lehatarolasa

Az Ujbdli bekapcsolas forditott sorrendben torténik.
Az altalanos és specialis biztonsagi eldirasok és bal-
eset-megelézési szabalyok ismerete.
A vonatkozé elektrotechnikai el6irdsok ismerete, pl.
az els6 Uzembe helyezés soran végzett vizsgalatokra,
valamint a specialis jellegUl - elektromos jarmuvek
aramellatasara szolgald - telephelyekre, helyiségek-
re és berendezésekre vonatkozé kévetelmények
ismerete.
Képesség a kockazatok felismerésére és a lehetséges
veszélyek elkerulésére.
A toltérendszer rendelkezésre bocsatasa és keze-
|ése soran az Uzemeltetének, a felhasznaldnak és a
villanyszerelének be kell tartania a nemzeti biztonsagi
és balesetvédelmi eléirdsokat. A nem rendeltetésszerU
hasznalat és a kezelési utmutatoé figyelmen kival hagya-
sa veszélyeztetheti:
az on életét,
egészségét,

a toltérendszert és a jarmuvet.

1.2.2 A toltérendszer biztonsagi berende-
zéseit tilos
leszerelni,
modositani,
megkerulni,
Minden hasznalat elétt ellendrizze, hogy a felsze-
reltség (pl. haz, csatlakozékabel, toltécsatlakozo)
sértetlen,
SzUkség esetén javittassa meg vagy cseréltesse ki,
hogy a funkcionalis tulajdonsdagok megmaradjanak.
Gondoskodjon arrdl, hogy
a biztonsagi jeldlések, pl. sdrga szinu jelolések
a figyelmeztetd tablak
a biztonsagi lampatestek
folyamatosan jol [athatéak maradjanak és megdrizzék
hatésossagukat.
Ne hasznaljon hosszabbité kabeleket, kabeldobokat,
tobbszorés csatlakozoaljzatot és adaptereket a toltd-
rendszer muikddtetéséhez.
Ne helyezzen semmilyen targyat a toltérendszer
toltécsatlakozdjaba.
Védje a csatlakozdaljzatokat és a dugos csatlakozokat
a nedvességtdl és a viztél vagy mas folyadékoktol.
Soha ne meritse a tdltérendszert vagy a toltécsatlako-
z6t vizbe vagy mas folyadékba.
A toltési folyamat soran ne valassza le a toltécsatlako-
z6t a jarmurdl.

Az AMPERFIED csak a toltérendszer kiszallitasi allapo-
taért és az AMPERFIED szakszemélyzete altal elvégzett
munkakért vallal felelésséget.



123 Svajcra vonatkozé kulénleges Uze-

meltetési feltételek
A 75 m-es svijci toltdkabellel elldtott valtozathoz hasz-
naljon kabelvezeté rendszert.

1.2.4 Hollandiara és Olaszorszagra vonat-
kozo6 kulénleges Gzemeltetési feltéte-

lek
Csatlakoztasson a digitalis szoftverkimenetre (6. abra, 2.
sz.) példaul egy tavkioldot az elékapcsolt RCD szamara
vagy egy védoérelét.
U =24V
lLL=3A

m;

1.2.5 Toltérendszer integralt A tipusu RCD-
vel

Az AMPERFIED toltérendszerek opcionalisan A tipusu
RCD-vel is kaphatok. Ezért nincs szlkség tovabbi RCD-re
az infrastrukturaban.

Vegye figyelembe az 1.5 ,Telepités és vizsgalatok” c.
fejezetet.

Az elsé Uzembe helyezés sordn ellendrizze, hogy be
van-e kapcsolva az integralt A tipusu RCD.

Az integralt RCD-t tartalmazo tdltérendszerek esetében
ezt kioldas utan vissza kell allitani. Az alabb leirtak
szerint jarjon el. HUzza ki adott esetben a toltédugaszt

ajarmubdl.

OQ/ \@

)

Lazitsa meg a fedél
aljan 1évé két csavart,
és vegye le.

Nyissa ki a baloldali
gumifedelet.

8

Nyomja meg a kapcsolét és kapcsol-
ja vissza a feszUltséget.

Ellendrizze a beépitett RCD-t az orszagos

) eléirasoknak megfelelden (pl. EN 50110-1/-2,
DGUV-V3), de legaldbb 6 havonta a tesztgomb
megnyomasaval.

o

13 Tudnivalék aktiv orvosi termékkel é16
személyek szamara

Aktiv orvosi terméknek szamit példaul: szivritmus-sza-

balyozé, mély agyi stimulacio, belltetett defibrillator, in-

zulinpumpa. Az AMPERFIED toltérendszerei, amelyeket

rendeltetésiknek megfeleléen Gzemeltetnek, az ipari

teruleteken valé interferencia-kibocsatas tekintetében

Magyar

megfelelnek az elektromagneses 6sszeférhetéségrél
sz6l6 eurdpai irdanyelvnek. Amennyiben aktiv orvosi
termékekkel é16 személyek a toltérendszereken és azok
berendezésein a rendeltetésszerli normal mikodés
soran kivannak tevékenységet végezni, az AMPERFI-
ED nem tud nyilatkozni az ilyen aktiv orvosi termékek
alkalmassagarol.

Az AMPERFIED nincs abban a helyzetben, hogy értékelje
az érintett aktiv orvosi termékeket az elektromagneses
sugarzasra valo érzékenységuk tekintetében. Ezt csak az
aktiv orvosi termék gyartdja teheti meg. A figyelembe
veendd berendezések kozé tartoznak példaul a kapcso-
|6szekrények, az RFID-olvasdk és a képernydk.

Az AMPERFIED ezért azt ajanlja, hogy az érintett sze-
mélyek csak az aktiv orvosi termék gyartdjaval, valamint
a felel6s biztositéval valé konzultaciot kovetéen végez-
zenek munkat a téltérendszereinken. Mindenesetre
elézetesen gyéz6djon meg arrdl, hogy soha semmilyen
egészséglgyi vagy biztonsagi kockazat nem all fenn.

1.4  Atoltérendszeren veszélyek nélkul

végzett munkak

Miel6tt csatlakoztatna a toltécsatlakozét a jarmihoz:
A toltérendszer csatlakozdkabelét teljesen le kell
tekerni.

Ellenérizze, hogy a téltérendszer haza, a csatlakozoka-
bel, a téltécsatlakozd és a csatlakozasok sértetlenek-e.
A toltérendszer dugds csatlakozasat csak a toltécsat-
lakozonal és ne a toltékabelnél fogja meg.

GCydz6djon meg arrdél, hogy nem all fenn botlasve-
szély, példaul a toltékabel miatt.

A toltési folyamat kdzben:

Tartsa tavol az illetéktelen személyeket a toltérend-
szertdl.

Ha a toltérendszer csatlakoztatva van, nem szabad

a jdrmuvet nagynyomasu tisztitdszerrel tisztitani
vagy mosni, mivel a dugos csatlakozé nem all ellen a
nyomas alatt allé viznek.

A téltérendszer meghibasodasa vagy kiesése esetén:
Kapcsolja le a toltérendszert a tapfeszultségrél az
épuletoldali megfelelé biztositék kikapcsolasaval.
Rogzitsen egy hirdetétablat annak a személynek a
nevével, aki Ujra bekapcsolhatja a biztositékot.
Azonnal értesitsen szakképzett villanyszerel6t.

Elektromos berendezések:

A toltérendszer hazat mindig tartsa zarva.
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1.5 Telepités és vizsgalatok

Megjegyzések az alap- és hibavédelmi biztonsagi véds-
berendezések kivalasztasahoz a kdzvetlen és kdzvetett
érintés tekintetében:

Kabelbiztositék
Atéltérendszert a vonatkozd nemzeti eléirasoknak
medgfeleléen kell biztositani. Ez fugg példaul a sztk-
séges kikapcsolasi idétdl, a belsé haldzati ellenallastdl,
a vezeték keresztmetszetétdl, a kdbel hosszatdl és a
toltérendszer bedllitott teljesitményétdl. A vezeték
révidzarlat elleni védelemnek olyan karakterisztikaval
kell rendelkeznie, amely lehetéve tesziaz |, 8-10-sze-
resét, és nem haladhatja meg a maximalis 16 A névle-
ges aramot a téltérendszer bedllitott teljesitményétd|
fuggden. Kizardlag 6 kA névleges megszakitdkapacita-
sU kismegszakitokat hasznaljon. A biztositék 12t értéke
nem haladhatja meg a 80 kAZ?s értéket.
Erintésvédelmi védSberendezés
Személyvédelmi okokbdl minden toltérendszer elé
kulon RCD-t kell csatlakoztatni. Hasznaljon erre a célra
legaldbb egy A tipusy, 30 mA AC |, értékd RCD-t.
DC hibaaram-felismerés (IEC 62955)
Atoltérendszer 6 mA DC hibaaram-felismeréssel ren-
delkezik. Ha a hibadram nagyobb vagy egyenlé, mint 6
mA DC, a toltérendszer kikapcsol. Az ezzel kapcsolatos
informacidkat lasd a ,Diagnosztika“ cimu tablazatban.
Megjegyzések a telepités utani elsé vizsgdlatokhoz és
az ismétlédé vizsgalatokhoz
A nemzeti eléirdsok eldirhatjak a toltérendszer Uzem-
be helyezés elétti és rendszeres idékdzonkénti vizs-
galatat. Végezze el ezeket a vizsgalatokat a hatalyos
eléirdsoknak megfeleléen. Az aldbbiakban a vizsgalat
elvégzésére vonatkozo utasitdsokat taldlja.
Véddvezetd vizsgalata
A telepités utan és az elsé bekapcsolds elétt mérje
meg a véddvezetd folytonossagat. Ehhez csatlakoz-
tassa a toltécsatlakozot az EN IEC 61851-1 szabvany
szerinti jarmUszimulacids vizsgalati adapterhez. Mérje
meg a véddvezetd ellenalldsat az adapter védévezetd
aljzata és a véddvezetd csatlakozasi pontja kdzott
az épuUletberendezésben. A védévezets értéke nem
haladhatja meg a 300 mQ-ot a vezeték teljes hossza (a
toltérendszer csatlakozdvezetéke és a jarmu toltdkabe-
le) legfeljebb 5 m lehet. A hosszabb vonalak esetében
az alkalmazandé nemzeti szabalyoknak megfeleléen
pétdijakat kell felszamitani. Az ellendllas semmikép-
pen sem haladhatja meg az1Q értéket.
Szigetelés vizsgalata
Mivel a toltérendszer haldzati kikapcsold relékkel
rendelkezik, két szigetelésmérésre van szikség. A
toltérendszert e célbdl le kell valasztani a haldzati
feszUltségrél. Ezért a mérés elétt kapcesolja ki a haldzati
feszUltséget a hazi berendezés kismegszakitéjanal.
» 1. mérés: Toltérendszer primeroldala
A toltérendszer primer oldaldn mérje meg a szige-
telési ellendllast a toltérendszer tapvezetékének
csatlakozasi pontjan a hazcsatlakozasban. Az érték
nem csékkenhet 1 MQ ala.

A téltérendszer tulfeszultség-védelmi eszkdz-
]] ) zel van felszerelve. Ezt a mérés végrehajtdsa
sordn figyelembe lehet venni.

» 2. Mérés: Toltérendszer szekunderoldala
Ehhez csatlakoztassa a toltécsatlakozot az
EN IEC 61851-1 szabvany szerinti jdrmUszimulaciés
vizsgdlati adapterhez. Végezze el a szigetelésmérést
a vizsgalati adapteren lévé mérdaljzatokon keresz-
tul. Az érték nem csdkkenhet 1 MQ ala. Alternativa-
ként a differencidlaram-maodszer a véddvezetd ara-
manak mérésével egyltt is elvégezhetd. A 3,5 mA
értéket egyik esetben sem szabad tullépni. Ezekhez
a mérésekhez csatlakoztassa a téltécsatlakozot az
EN IEC 61851-1 szabvany szerinti jdrmUszimulaciés
vizsgalati adapterhez. A méréseket az adapter C
allapotaban kell elvégezni. A differencidlaram-mé-
rést a toltérendszer tapvezetékének csatlakozasi
pontjan kell elvégezni a hazoldali racsatlakozasnal.

° A haszndlt méréberendezéstél figgéen a

]] ) kévetkezé mérések nem végezhetdk el az
adapteren. Ebben az esetben végezze el a
vizsgdlatot a csatlakozékapcsokon.

A kikapcsolasi feltétel ellenérzése rovidzarlat esetén
2.0

Ezekhez a mérésekhez csatlakoztassa a téltécsatla-
kozét az EN |EC 61851-1 szabvany szerinti jarmuUszimu-
lacios vizsgalati adapterhez. A méréseket az adapter
C allapotaban kell elvégezni. Végezze el a méréseket
a vizsgalati adapter mérdaljzatain. A kivalasztott kis-
megszakitdonak megfelels értékeket be kell tartani.
A kikapcsolasi feltétel ellenérzése az RCD-t kioldé
hibaesemény esetén

Ezekhez a mérésekhez csatlakoztassa a téltécsatla-
kozét az EN IEC 61851-1 szabvany szerinti jarmuszi-
mulacids vizsgalati adapterhez. A mérést az adapter
C allapotaban kell elvégezni. Végezze el a mérést a
vizsgdlati adapter mérdaljzatain egy megfelelé mé-
réeszkodzzel. A kivalasztott RCD-nek és a halézatnak
medgfeleld értékeket be kell tartani.

A beépitett DC hibadaram-felismerés vizsgalata
Ezekhez a mérésekhez csatlakoztassa a téltécsatlako-
z6t az EN |IEC 61851-1 szabvany szerinti jarmudszimula-
cids vizsgalati adapterhez. A méréseket az adapter C
allapotaban kell elvégezni. Végezze el a méréseket a
vizsgalati adapter mérdaljzatain egy megfelelé méré-
eszkdzzel. A téltérendszernek 6 mA DC-nél nagyobb
hibadram esetén le kell valasztania a toltécsatlako-
z6t a haldzatrol. A toltérendszer hibakijelzéjének
reagdlnia kell.

Az elékapcsolt RCD ellenérzése

Az elékapcsolt RCD-t a toltérendszer tapvezetékeé-
nek csatlakozasi pontjan a hazcsatlakozasban kell
ellenérizni. Az RCD-nek a nemzeti szabalyzatoknak
medgfeleléen kell kioldédnia.



1.6 Az alkalmazott jelekkel, szimbélu-
mokkal és jelolésekkel kapcsolatos
megjegyzések

/NN

Veszélyre figyelmezteté jelzések:

Olyan lehetséges veszélyes helyzetre figyelmeztetnek,
amely, ha nem kerUljuk el, stlyos vagy akar haldlos sé-
ruléshez vezethet. A munkat csak hozzaérté személyek
végezhetik el.

o ) Megjegyzés:
H kiegészité informdciok.

1.7  Biztonsagi védéberendezések
A biztonsagi védéberendezések (11. abra) kdzé a kovet-
kezé alkatrészek tartoznak:
1.sz. haz, 5. sz. tarto, 6. sz. téltécsatlakozo, 7. sz. toltékabel
Biztonsagi véddberendezések vizsgalata
» 1. Minden toltési folyamat elétt szemrevételezéssel
ellendrizze a védéberendezések sérulését.
» 2. Egy szakképzett villanyszerel6vel rendszeresen
végeztesse el az elektromos mukdodés vizsgalatat a
nemzeti eléirdasoknak megfeleléen.

1.8  Tipustabla, dllapotkijelzés és zarszer-
kezet

A toltérendszer tipustablaja a jobb oldalon talalhato
1. abra - 2. sz. szerint.

1.8.1 Allapotkijelzés
Az allapotkijelzés (11. abra - 4. sz.) a toltérendszer Uzemi
allapotat mutatja. A muikodési allapotokra vonatkozé

részletes informaciok a kezelési Utmutatéban talalhatok.

1.8.2 Zarszerkezet

Opcionalisan kulsé zarszerkezet (pl. kulcsos kapcsold)
csatlakoztathaté a belsé interfészhez (6. abra - 2. sz. -EN
interfész).

Ha csatlakoztatva van kulsé zarszerkezet, a toltési folya-
mat addig nem indul el, amig a kulsé zarszerkezet nem
ad erre engedélyt.

Opcionalisan a toltérendszer az alkalmazas vagy az
RFID-hitelesités segitségével biztosithato illetéktelen
hozzaféréssel szemben.

1.9 Kornyezet

Ez a készUlék elektromos meghajtasu jarmuvek
toltésére szolgadl, és az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairél sz6l6 2012/19/EU iranyelv
hatélya ala tartozik. Az artalmatlanitast az elektromos
és elektronikus berendezésekre vonatkozé nemzeti és
regiondlis eléirdasoknak megfeleléen kell elvégezni. A
régi készulékeket és akkumulatorokat nem szabad a
haztartasi hulladékkal vagy a lomhulladékkal egyutt
artalmatlanitani. A készuléket a megsemmisités elétt
mukodésképtelenné kell tenni. A csomagoldéanyagot a
régidjaban szokasos karton-, papir- és mdanyaggyUjté
edényeken keresztul dobja ki.

110 Egyszeriisitett megfeleléségi nyilatko-
zat a 2014/53/EU iranyelv VII. melléklete
szerint

Az AMPERFIED GmbH ezuton kijelenti, hogy a connect

sorozatu (connect.home, connect.business, connect....)

AMPERFIED fali téltédoboz megfelel a 2014/53/EU irény-

elvnek. Az EU megfeleléségi nyilatkozat teljes szovege a

www.amperfied.com internetes cim letdltési tertletén

all rendelkezésre.

A terméken taldlhaté megfeleléségi nyilatkozat és
CE-jeldlés az EU kdvetkezd tagallamaiban érvényes:
Ausztria, Belgium, Bulgaria, Ciprus, Csehorszag, Dania,
Esztorszag, Finnorszag, Franciaorszég, Gérégorszag, Hol-
landia, Horvatorszag, lrorszag, Lengyelorszag, Lettorszag,
Litvania, Luxemburg, Magyarorszag, Malta, Németor-
szag, Olaszorszag, Portugalia, Romania, Spanyolorszag,
Svédorszag, Szlovakia, Szlovénia.
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m Mliszaki adatok

Megnevezés Muszaki adatok

EN IEC 61851-1:2019

Eléirasok
EN IEC 61439-7 (AEVCS)

3. Uzemmodu toltési teljesitmény 1 kW-ig

Névleges feszultség 230V / 400V /1/3 AC

Névleges aram 16 A-ig beadllithatd 6 A és 16 A kdzott 2 A-es fokozatokban
Névleges frekvencia 50 Hz

Csatlakoztatds Rugos kapcsos technika

Toltécsatlakozas / tdltécsatlakozd 2-es tipusu

Toltévezeték hossza 5mvagy 7,5 m
Allapotinformacio LED-es eltlsé megvilagitas
Adatinterfész LAN / WLAN
Kommunikacids protokollok Modbus TCP / OCPP 1.6s

Vezetd vagy kovetd toltérendszerként konfiguralhaté egy max. 20 connect

Terheléskezelés (dinamikus/ o o ! X ) )
{ sorozatu toltérendszerbdl allé haldzatban (dinamikus terheléskezelés az

statikus) AMPERFIED PowerMeterrel).
Védettség IP54

Mechanikai védelem 1KO8

Hibaaram-felismerés DC 6 mA (IEC 62955)
Kornyezeti hémérséklet -25 °C és +40 °C kozott {@3

Védelmi osztaly

Hitelesités és engedélyezés RFID, alkalmazas, modbus, engedélyezé bemenet (pl. EnWG §l4a)

RFID modul 13,56 MHz - MIFARE DESFire EVI/EV2 (ISO / IEC 14443-3 A/ B tipus) (H:
23 mA/m)

Operacids rendszer Android, iOS

WLAN 2,4 GHz / IEEE 80211 b/g/n (P: 72mW

Tulfeszultség-kategodria 1

Rogzités Falra szerelés és stele Connect

Méretek (ma x szé x mé) 462 mm x 345 mm X 142 mm

Témeg 5m: kb. 63 kg/75m: kb. 6,8 kg




Kicsomagolas

1. dbra

Az 1. dbra a szallitasi terjedelmet mutatja:

1. Toltérendszer

2. Keret a takaréelemhez

3. Takaréelem

4. Falitarté

5. Kabeltarté huzasmentesitéshez

6. 1. csomag csavarokkal, alatétekkel és csatlakozévégekkel
7. 2.csomag két RFID-kartyaval

=LBERG

AMPERFIED




A toltérendszer el6-
készitése

o—©

2. abra

Vegye le a toltérendszer keretét és az also fedelet
(2. dbra).

A toltérendszer csatlakoztatdsa alapkivitelben hatoldali
kabelbevezetéssel torténik. A felsé és alsé oldalon ke-
resztll valé kdbelbevezetéshez elére kivagott tertletek
allnak rendelkezésre, amelyeket egy fogd segitségével
ki lehet torni.

A felsé oldalon keresztul valé kdbelbevezetéshez dvato-
san tavolitsa el egy fogdval vagy egy flirésszel az elére
kivagott terUletet a (3. dbra - 1. sz.) szerint. A feltlrél vald
kabelbevezetésnél Ugyeljen arra, hogy a toltérendszert
id¢jarastol védett terlleten helyezze el.

Az als6 oldal feléli kdbelbevezetéshez dvatosan tavolitsa
el egy fogodval az elére kivagott terUletet a (3. abra -
2. sz.) szerint.

Opcionalis

A toltérendszer opcionalis adatinterfészekkel rendelke-
zik. Az interfészek, pl. Digital-In/-Out és LAN, csatlakoz-
tatdsahoz évatosan torje ki az elére kivagott teruletet
(3. abra - 3. sz.) egy kalapacs segitségével.

3.abra

Vezesse be a szallitasi terjedelemhez tartozo halézati
csatlakozo csévéget (4. abra - 1. sz), valamint opcionali-
san az adatvezetékek cs6évégét (4. dbra - 2. sz.).
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4. 4bra

° A csévégeket a téltérendszer hatoldala felsl

]] \ vezesse be. Igy biztositott, hogy a csévégek
a vezetékek késébbi bevezetése sordan a
helyikén maradnak.



Szerelés falra

274 mm

900 -1500 mm

NN/

5.abra

A falra szereléshez az aldbbiak szerint jarjon el:

1. Szerelje fel a fali tartét egy vizmérték segitségével.
Ehhez hasznalja a mellékelt specidlis alatéteket, vala-
mint a fal specifikaciéjanak megfeleléen kivalasztott
dubeleket és csavarokat.

A csavarok és a dibelek nem képe-
]] \ zik a szdllitasi terjedelem részét.

2. Akassza be a toltérendszert a felszerelt fali tartdba, és
jeldlje meg a lyukakat az alsé régzité csavarokhoz.

NANN/)

NANN/S 8

3. Akassza ki ismét a toltérendszert, és furja ki a megfe-
leld lyukakat a jelolések alapjan.

4. Vezessen be minden vezetéket a toltérendszer hatol-
dalan keresztul a megfelelé csévégeken at. Ameny-
nyiben LAN-vezetéket vezet be, Ugyeljen arra, hogy a
vezetéket LAN-csatlakozédugd nélkul kell bevezetni.

5. Akassza be ismét a toltérendszert a fali tartéba, és
régzitse. Enhez hasznalja a mellékelt alatéteket.
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Magyar

Kabelezés

il

2] uofe]

[

max. 2,5 Nm

6. dbra

A toltérendszer kabelezése soran vegyen figyelembe
minden tudnivalét az 1. fejezetbél és az alabbiak szerint
jarjonel:

Készitse el6 megfelelé modon a haldzati csatlakozé-

vezetéket (@10 - 20 mm // max. 56 mm?2), és csatla-

koztassa a 6. dbra - 1. sz. szerint. Az dbran a harom

fazisos haldzati csatlakoztatas lathato. Ha a téltérend-

szert egy fazissal kivanja a halézathoz csatlakoztatni,

hasznalja az N, L1 és PE csatlakozoét.

Konfiguralja a maximalis toltési aramot 6 A és16 A

kozott az S3 forgdkapcsold segitségével a 6. abra -

4. sz. szerint.

0 =6 A (elézetes bedllitas),1=8A,2=10 A,

3=12A,4=14A5.9=16 A

Opcionadlis: Készitse el6 az adatvezetékeket (Digital-In
) ) g (EN) / Out (SW) és LAN), és csatlakoztassa Sket a
c,.—’/" 6. abra - 2. és 3. sz. szerint. KUIs6 zarszerkezetnek a

i Digital-IN lehetéségen keresztUli csatlakoztatasahoz

el6szor tavolitsa el a kabelhidat.

A 6. dbra - 5. sz. szerint helyezze fel a huzasmentesitét,
és rogzitse az adatvezetékeket kabelkotegeldkkel. A
7. abra 7. abra szerint szerelje fel a téltérendszer alsé burkolatat.

159



Konnektivitas

A hélézati kapcsolat bedllitasa
Az On toltérendszere LAN-on vagy WLAN-on keresztul
csatlakoztathat6 otthoni halézatahoz.

Itt talalhatok oktatoanyagaink

Csatlakoztatas LAN-kabelen keresztul

Ha a toltérendszer LAN-kabelen keresztul csatlakozik az
utvalasztéhoz, az aktivalt DHCP automatikusan létrehoz-
za a haldzati kapcsolatot.

Megjegyzés:

A DHCP-t aktivalni kell az utvalasztéban. A helyes
csatlakozast a kommunikaciés modul zéld allapotjelzé
LED-je mutatja.

Csatlakozas WLAN-on keresztul

K Os(atus {:.}

1. Csavarja ki a két alsé csavart, és tolja felfelé az eltlsé
elemet a régzitési helyérél.

2. Kapcsolja ki a toltérendszer feszlltségellatasat, és
kapcsolja be djra.

3. Nyissa ki a jobboldali gumitomitést. A kommunikaci-
6s modul mdgotte talalhato.

4. Varjon, amig a kommunikaciés modul Uzemkész al-
lapotba kerul (az allapotjelzé LED zélden vagy sargan
vilagit). Csatlakozzon a halézathoz 20 percen belll az
aldbbi két lehetdség valamelyikével.

WPS-gomb

1. Nyomja meg réviden (<1 masodperc) a koommunika-
ciés modul Connect gombjat.

2. Nyomja meg a WPS-gombot az Utvalasztéon.

3. Az allapotjelzé LED zdlden villog - a csatlakozas
létrejott.

Hozzaférési pont (Hotspot)

1. Keresse meg a toltérendszer WiFi halézatat okoste-
lefonja vagy szamitégépe segitségével (pl.. ,HDM-
SMART-xxx") hozza |étre a kapcsolatot.

2. Ajelszé a dokumentacié hatoldalan taldlhaté ,WiFi
Access” cimkén van feltUntetve.

3. Atoltérendszerrel vald kapcsolat létrejottét az jelzi,
hogy a kommunikaciés modul allapotjelzé LED-je
sargan villog.

4. Nyissa meg az internetbéngészét, irja be a cimsorba a
,https://192168.0.1" cimet, és erésitse meg a beirast.

5. Csatlakozzon a halézatahoz.

[}

. Atoltdrendszer és a haldzat kozotti kapcsolat létrejot-
tét az jelzi, hogy a kommunikaciés modul allapotjelzé
LED-je zdlden villog.

Status
Connect

Reset

9. abra
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Konnektivitas

A myAMPERFIED alkalmazas beallitasa

1.

o

Telepitse a myAMPERFIED alkalmazast a telefonjara
(Android vagy 10S).

. Adja meg személyes adatait, és kdvesse az alkalma-

z3s utasitasait.

. Csavarja ki a két alsé csavart, és tolja felfelé az eltlsé

elemet a régzitési helyérél

. Kapcsolja ki a toltérendszer feszUlltségellatasat, és

kapcsolja be Ujra.

. Nyissa ki a jobboldali gumitomitést. A kommunikaci-

6s modul mogotte taladlhato.

. Varjon, amig a kommmunikaciés modul Uzemkész

allapotba kerul (az allapotjelzé LED zélden vagy
sargan vilagit).

. 20 percen belll végezze el az Gzembe helyezést.

8. Szkennelje be a kommunikaciés modulon vagy a

dokumentacio hatoldalan taldlhaté QR-kodot.

. Az alkalmazas végig vezeti a beallitasi folyamaton.
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atus 2e-

A myAMPERFIED Cockpit beallitasa

Nyissa meg az Internetbéngészét és irja be a gazda-
gép nevét a cimsorba.

A gazdagép neve (https://HDM-SMART-xxX...) a
dokumentacié hatoldalan talalhaté cimkén a ,Webes
felUlet” cimszo alatt van feltlntetve.

Alternativ: A gazdagép neve egy meghatarozott ké-
szUlék-megnevezésbdl (,HDM-SMART-CONNECT-") és
a kommunikaciés modulon szereplé MAC cim utolsé
6 jegyébdl all dssze (9. abra).

Alternativaként hasznalhatja az Utvalasztoé altal felis-
mert IP-cimet is (pl.: ,https://192.168.5.2").

Megjegyzés: Nyugtazza a nem biztonsagos kapcsolat
esetleges jelzését.

A kezdeti bejelentkezéshez irja be az ,admin” felhasz-
nalénevet.

A jelszé a dokumentacié hatoldalan taldlhaté cimkén
van feltUntetve.

Alternativ: A kezdeti jelszd (Login) a kommmunikacids
modulon talalhato.



Konnektivitas

A kommunikaciés modul allapotjelzé LED-jének jelentései

LED kijelzés Leiras

Csatlakozasi hiba.

Hidnyzé WLAN kapcsolat esetén:
Pirosan vilagit

csolatot

- Ellenérizze a WLAN-routert. A router a hato-
tavolsagon kivul van, vagy ki van kapcsolva.
- SzUkség esetén allitsa vissza a WLAN kap-

Hidnyzé LAN kapcsolat esetén:
- Ellendrizze a LAN-kabel csatlakozasat.

Pirosan villog o . P
Ellendrizze a routerkonfiguraciot.

Csatlakozik a halézathoz, de nincs internetkapcsolat.

5-sz4r pirosan

A WLAN-nal valé kapcsolat torlédik, vagy sikertelen volt.

villog A toltérendszer ismét hotspot Uzemmaddba kerul.

Sargan vilagit

A hotspot Uzemmod aktiv, kész a WLAN kapcsolat |étrehozasara.
Tovabbi utasitasok az alkalmazasban érhetdk el.

Felvaltva
sargan / zélden
vilagit

WPS Uzemmad aktiv.

PP A kapcsolat a hotspottal [étrejott:
Sargan villog

- Kbvesse az utasitasokat az alkalmazasban.

R . A kapcsolat a routerrel létrejott.
Zolden villog

A kiszolgaléval valé kapcsolat Iétrehozéasa folyamatban.

Zolden vilagit

A kapcsolat a kiszolgaléval létrejott.

van kapcsolva.
LED kikapcsolt P

segitségével.

A kommunikaciés modul aktiv és energiatakarékos izemmaodban van, vagy a toltérendszer ki

A Connect gomb révid ideji megnyomasaval a készulék aktudlis dllapota megjelenithetd a LED

WLAN-kapcsolat visszaallitasa

1. Kapcsolja ki a téltérendszer feszUltségellatasat, és
kapcsolja be Ujra 3 masodperc mulva.

A kommunikaciés modul WLAN-kapcsolata a kévet-
kezd 20 percen belUl visszaallithato.

2. Varjon, amig a toltéallomas Uzemkész allapotba kerul
(a toltdrendszer allapotjelzé LED-je kéken vilagit).

3. Nyomja meg a Connect gombot a kommmunikacios
modulon kb. 3 masodpercig, amig a LED rovid idére
pirosan felvillan. Engedje el a Connect gombot.

A LED 5-szor pirosan villog. Végbemegy a fennallé
WLAN-kapcsolat visszaallitdsa. Amint a LED sargan
vilagit, Iétrehozhaté az Uj WLAN-kapcsolat.

4. SzUkség esetén hajtsa végre a A haldézati kapcsolat
beéllitdsa“ cimU fejezetben szerepld 1épéseket.

A kommunikaciés modul visszaallitasa gyari beallita-

sokra

A gyari beallitdsokra valo visszaallitassal az egyedi bealli-

tasok, mint példaul a hitelesités, a betanitott RFID-kar-

tyak, illetve a WLAN jelszavak, torlédnek.

A kommunikaciés modul gyari bedllitasokra valé vissza-

allitdsdhoz hajtsa végre a kovetkezé |épéseket:

1. Kapcsolja ki a toltérendszer feszUltségellatasat, és
kapcsolja be Ujra 3 masodperc mulva.

Ezutan a kommunikacidos modul gyari beallitasai
visszaallithaték a kévetkezd 20 percen belll.

2. Varjon, amig a téltéallomas Uzemkész allapotba kerul
(a toltérendszer allapotjelzé LED-je kéken vilagit).

3. Nyomja meg a Connect gombot a kommunikacids
modulon 15 masodpercig, amig a kijelzé LED 2-szer
pirosan felvillan.

4. Engedje el a Connect gombot.

A kommunikaciés modul Ujraindul, és visszaall a gyari
bedllitdsokra. Ez a folyamat kb. 90 masodpercig is
eltarthat.

5. SzUkség esetén hajtsa végre a ,A haldzati kapcsolat
bedllitasa” cimu fejezetben szerepld |épéseket.

Hardver visszaallitasa

A hardver visszaallitasaval Ujraindithatja a kommunika-

ciés modult. Egyedi beallitdsai megmaradnak. Nyomja

meg a kommunikaciés modulon a Reset gombot egy
hegyes targgyal 1 masodpercig.



Konnektivitas

Kiegészité funkciok PowerMeter-rel
A kovetkezd funkcidk hasznalatdhoz eldszor telepitenie
kell egy AMPERFIED PowerMeter-t

Napenergia kezelés (PV tébblet toltés)
Dinamikus terheléskezelés (tulterhelés felismerése,
teljesitménykorlatozas)

A statikus terheléskezelés PowerMeter nélkul is hasz-
nalhato.

Napenergia kezelése
Az integralt napenergia kezelése csak AMPERFIED
PowerMeter kombinalasaval all rendelkezésre:

Fazisvaltassal csak a Wallbox connect.solar modell-
valtozatban.

Fazisvaltas nélkll a Wallbox connect series dsszes
tobbi téltérendszeréhez is.

1 Nyissa meg a myAMPERFIED Cockpit-et.
A leirt funkciok (funkcidocsempék) a navigaciés savban az 2. Valassza az ,Energiemanagement” (Energiagaz-
,Energiemanagement” (Energiagazdalkodas) menupont dalkodas) menupontot a navigacios savban.
alatt a ,Ladestrategie” (Toltési stratégia) fUlon érhetdek 3. Vélassza a ,Solar Management” (Napenergia
el AMPERFIED PowerMeter rendelkezésre alldsa esetén. kezelése) fulet.
4. Aktivalja és konfiguralja a Solar Management
. i 1é iot.
PowerMeter bekétése (Napenergia kezelése) opcidt.
Telepitse az opciondlisan elérheté PowerMeter-t a hozza
mellékelt hasznalati utasitdsnak megfeleléen, és LAN-on
keresztll integralja a meglévé haldzatba.
Hozza létre a kapcsolatot a PowerMeter-rel a myAM-
PERFIED Cockpitben:
Nyissa meg a ,Verbindungen” (Kapcsolatok) me-
nupontot a navigacios savban.
Valassza a ,externes Messgerat” (kUlsé méréké-
szUlék) fulet.
A ,Verbindung"” (Kapcsolat) csempén ellenériz-
ze, hogy a kapcsolat automatikusan létrejott-e.
Ha nem igy tortént, hozza létre a kapcsolatot
manualisan.
Alkalmazasi példa
\
\Ol
- -
N~ L
I\ / 47
/ —
PV system Inverter
a -]
a a — — (7
47 @l
. I
Grid Electricity meter Amperfied Wallbox
PowerMeter {7
. g ]> |
| |
Battery storage |
| system
| |
0
| ) |
e il ) BN
myAMPERFIED Cockpit Router

Load circuit
LAN (Modbus TCP)

(7 WiFioptional
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Konnektivitas

Terhelésmenedzsment
Az 5.0.0 szoftver verzié éta a statikus és dinamikus terhe-

léskezelés integralva van az AMPERFIED toltérendszerbe.

Egy terheléskezelé haldzatban legfeljebb 20 toltérend-
szer kommunikalhat.

Megjegyzés: A fali toltédobozok telepitésekor Ugyeljen
arra, hogy a fazisok elosztasa egyforma legyen (fazisfor-
gatas).

Statikus terheléskezelés

Egy statikus terheléskezelés 2-20 toltérendszerbdl all.
Az egyes toltérendszerek toltési teljesitményét egy
elére megadott altaldnos statikus osszértéken belul
szabalyozza.

Vezet6 fali toltédoboz konfiguralasa:
Nyissa meg a myAMPERFIED Cockpit-et.
Valassza a ,Verbindungen” (Kapcsolatok) me-
nUpontot a navigacids savban.
Vélassza a ,Verbund” (Kapcsolat) fulet.
A ,Einstellungen” (Beallitasok) csempében
allitsa be a vezeté fali dobozt.
A ,Einstellungen” (Bedllitasok) csempében
adja hozza a kévetd fali dobozt.

A statikus terhelé érlés akti
Valassza az ,Energiemanagement” (Ener-
giagazdalkodas) menUpontot a navigaciés
savban.

Valassza a ,Lastmanagement” (Terheléskeze-
lés) fulet.

Aktivalja és konfigurdlja a statikus terhelés-
kezelést.

Alkalmazasi példa

Faziskiosztas:

A faziskiosztas a normalis terheléskezeléshez szik-
séges.
. Vélassza az ,Energiemanagement” (Ener-
giagazdalkodas) menupontot a navigaciés
savban.

Vélassza a ,Verbund” (Kapcsolat) fulet.
Valassza a ,VerbunduUbersicht” (Kapcsolatok
attekintése) csempét.

Az egyes fali téltédobozok csempe menujében
valassza ki a telepités soran elvégzett faziski-
osztast (fazisforgatast).

Dinamikus terheléskezelés

Egy dinamikus terheléskezelés 1-20 téltérendszerbdl, va-
lamint egyéb elektromos fogyasztokbdl és dramfejlesz-
t6kbdl (pl. hészivattyuk, napelemes berendezések) all. A
tobbi csatlakoztatott elektromos készulék energiaigé-
nyétdl vagy ellatasatodl figgden rugalmasan szabalyozza
az egyes toltérendszerek toltési teljesitményét egy teljes
halézaton belul.

Vezet6 fali toltédoboz konfiguralasa:
lasd a statikus terheléskezelést

A dinamikus terhelésvezérlés aktivalasa:
Valassza az ,Energiemanagement” (Ener-
giagazdalkodas) menupontot a navigaciés
savban.
Vélassza a ,Lastmanagement” (Terheléskeze-
lés) fulet.
Aktivalja és konfiguralja a dinamikus terhelés-
kezelést.

Faziskiosztas:
lasd a statikus terheléskezelést

1 1z 1z 13 1z
] 3 B O \ﬁr B \?
.. .. .. ..
e e
J J J J J J J J
" Wallbox 1 ' ‘Wallbox 2 . ‘Wallbox 3 . Wallbox 4 . ‘Wallbox 20
: (Leader) : (Follower) : (Follower) : (Follower) : (Follower)
1BA| 1A 10A[ 10A|1 1
] 1 ] 1 1
|, [, | L, H
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1
| O
1
_
1 1BA
“ ' .
n
el | ))) _________ Building
- == (I
myAMPER'FIED Router Amperfied PowerMeter
Cockpit (for dynamic load management)
TSQ A
Load circult %
==~ LAN (Modbus TCP) . ) . .
(7 wiFi optional Grid Itt taldlhatok oktatoanyagaink
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Nyilt forraskédu szoftver
Bizonyos szoftverkdnyvtarak és mas szoftverprogramok

Az OCPP konfiguralasa
Az AMPERFIED toltérendszerek tdmogatjak az Open
Charge Point Protocolt - OCPP 1.6 (Secure).

Az OCPP konfiguralasa:

. Nyissa meg a myAMPERFIED Cockpit-et.
Valassza a ,Verbindungen” (Kapcsolatok)
menUpontot a navigacios savban. Valassza a
..Backend / OCPP" (Hattér / OCPP) fllet
Vélassza az ,OCPP" bejegyzést a ,Backend”
(Hattér) csempén és fogadja el a beallitast.

A toltérendszer Gjraindul.
Ujrainditas utan konfiguralja az ,OCPP” csem-
pén a hatteret.

Modbus TCP

A Wallbox connect sorozatu toltérendszerek a Modbus
TCP protokoll segitségével LAN-on vagy WLAN-on
keresztll vezérelheték. Egy energiagazdalkodasi
rendszer (EMS) példaul képes vezérelni az AMPERFIED
toltérendszerek toltési folyamatat.

Rendszerkévetelmények:
Az AMPERFIED Modbus Register elrendezést alkal-
mazni kell az EMS-ben.

A Modbus regiszterek elrendezését és a kompati-
bilitasi listat az AMPERFIED weboldalon taldlja a
letdltéseknél. Onnan minden fali dobozhoz tartozé
dokumentum letdltheté. Az AMPERFIED minden
olyan eszkdzgyartét tdmogat, amely a mi regisz-
ter-elrendezéstinket kivanja megvaldsitani. Ebben a
kérdésben irjon a support@amperfied.com cimre.

A Modbus TCP konfiguralasa:

Nyissa meg a myAMPERFIED Cockpit-et.
Vdlassza a ,Verbindungen” (Kapcsolatok) me-
nlpontot a navigacids savban.

Valassza a ,Modbus” fllet.

Aktivaljon Modbus-t a ,Einstellungen” (Bealli-
tasok) csempén.

Letdltések:

esetén olyan harmadik felektél szarmazo szoftverekrél
van sz6, amelyek az AMPERFIED szoftver szallitasi terje-
delméhez tartoznak, és amelyek esetében a hasznalati
jogra a nyilt forraskédu licencszerzédések rendelkezései
vonatkoznak.

Az ilyen nyilt forraskédu szoftverek forraskédjanak teljes,
géppel olvashaté masolatat, a vonatkozd rendelkezé-
sek elirdsai szerint, az AMPERFIED irdsos rendelésére,
koltségek felszamitasa nélkul, de az adathordozok, a
szallitas és az adminisztrativ raforditasok koltségének
megtéritése ellenében kaphatja meg. A forraskéd ma-
solatat az AMPERFIED szoftververzidjanak megadasaval
kaphatja meg: AMPERFIED GmbH

Forrédrot: +49 6222 82-2266

E-mail: service@amperfied.com



A toltérendszer
Osszeszerelése

AMPERFIED

9. abra

A szUkséges beszerelési |épések végrehajtasa utan
szerelje fel a keretet a takaréelemmel egytt.

Ehhez a kovetkezék szerint jarjon el:
Huzza le a véddéfoliat a takardelemrdl, a 9. dbra szerint.
Vegye figyelembe, hogy a takaréelem felirat nélkuli
oldalat a keret belsé oldalara kell szerelni. Ekézben
figyeljen a kattané hangra, amely a bereteszel6dést

jelzi.
Rogzitse a kulsd keretet a téltérendszeren a mellékelt
csavarokkal a 10. dbran lathatdé pozicidkban.

max. TNm

10. dbra



Jarmu toltése

1. dbra
A toltérendszer zarszerkezetei

Hitelesités RFID-kartyaval

A toltérendszer RFID-hitelesités hasznalataval (pl. mellé-

kelt RFID-kartyak) biztosithato illetéktelen hasznalattal

szemben.

Az RFID-hitelesités az alkalmazason vagy a webes fellle-

ten keresztll engedélyezheté:

1. Inditsa el a betanulasi mdédot az alkalmazason vagy a
webes felUleten keresztUl (a toltéallomas allapotjelzd
LED-je lilan vilagit).

2. Tartsa az RFID-kartyat 60 masodpercen belul a tol-
téallomas RFID-szimbdluma elé.

3. Akartya elfogadasa akkor tértént meg, ha az allapot-
jelzé LED zolden vilagit és egyszer hallhatéva valik
egy jelzés.

Tartsa az RFID-kartyat a toltéallomas érzékel6mezdje elé

a toltési folyamat engedélyezéséhez (11. dbra - 3. sz.).

Kulsé zarszerkezet

A toltérendszer kulsd zarszerkezettel (pl. kulcsos kap-

csolo) biztosithato illetéktelen hasznalattal szemben. A

toltési folyamat igénylésénél megtorténik a kulsé zarolas

fennalldsdnak ellenérzése. Enhez hasznalja az EN adatin-
terfészt a 6. dbra - 2. sz. szerint.

Jarmu toltése (12. bra)

1. Huzza ki a toltécsatlakozot a tartobol.

2. Tekerje le teljesen a toltékabelt a toltérendszerrdl.

3. Opcionalis: Engedélyezze a toltérendszert az
RFID-kartya vagy a kulsé zarszerkezet hasznalataval.

4. Helyezze be a toltécsatlakozot a jarmube.
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12. dbra

Toltés vége

Amikor a toltési folyamat véget ért, hizza ki a téltékabelt
a jarmubdl. Tekerje fel a toltékabelt a toltérendszerre, és
helyezze vissza a téltécsatlakozot a tartoba.

Botldsveszély fel nem tekert téltékdabel miatt.
H \ Kdbelszakadds veszélye! Ne tekerje fel tul
szorosra a kdbelt.

Toltés megszakitasa
A toltési folyamat megszakitasara tobb lehetéség van:
A toltési folyamat befejezése a jarmu kezelészervei-
nek segitségével. Erre vonatkozo informaciok a jarmu
hasznalati utasitasaban talalhatok.
Kapcsolja le a toltérendszert az aramellatasrol az épu-
letoldali haldzati biztositékok kikapcsolasaval.
Ha a toltérendszer rendelkezik kulsé zarszerkezettel,
akkor ezzel a zarszerkezettel megszakithatja a toltési
folyamatot.
A toltérendszer tisztitasa
Ne haszndljon agressziv tisztitészereket (pl. mosdben-
zint, acetont, etanolt, alkoholos Gvegtisztitét) a toltére-
ndszer és kildnésen a mlanyag Uveg tisztitdsahoz. Ezek
megtamadhatjak/karosithatjak a fellletet. A megenge-
dett tisztitdszerek az enyhe tisztitészerek (mosogatdszer,
semleges tisztitészer) és egy puha, nedves kendd.



Jarmu toltése

Az allapotjelzé LED jelentése
Toltési Uzemallapotok

A LED fehéren
villog

Az alrendszerek induldsa a toltérendszer bekapcsolasa utan.

A LED kéken
vilagit

A toltérendszer Uzemkész (A allapot).

A LED sargan
vilagit

Toltérendszer engedély nélkul (B allapot) — kllsé engedélyezd bemenet, RFID, alkalmazas.

A LED zélden
vilagit

A toltérendszer engedélyezett, a kommmunikacio a jarmuvel létrejott (B vagy C allapot).

A LED zélden
pulzal és
egyszeri hang-
jelzés

A toltési folyamat elindult (C allapot és tényleges dram >2 A).

A LED lassan
pulzal

A toltési folyamat csokkentett toltdarammal zajlik.

Készenlét és szoftverfrissités

A LED inaktiv

Toltérendszer készenléti Gzemmaodban.

A LED felvaltva
fehéren, kéken
és pirosan
vilagit

Szoftverfrissités végrehajtasa folyamatban.

RFID-engedélyezés és -betanulas

A LED lilan
vilagit

RFID betanuldsi méd aktiv.

A LED zélden
vilagit (5
masodperc)
és egyszeri
hangjelzés

Az RFID-kartya betanulasa sikeresen megtortént.

A LED zdlden
vilagit és
egyszeri hang-
jelzés

RFID-kartya elfogadva.

A LED pirosan
vilagit (5 ma-
sodperc)
Hangjelzés 5
alkalommal
réviden

RFID-kartya nincs elfogadva.




Jarmuy toltése

A toltérendszer nem reagal
Ha a toltékabel behelyezése vagy az RFID segitségével torténd hitelesités utan a toltérendszer nem reagal, ellenérizze
az épuletoldali dramellatast (halozati biztositékok, érintésvédelmi relé).

Diagnosztika

LED kijelzés

Leiras

Hibaelharitas

A hibaallapotok kijelzé

sét az allapotjelzé LED piros szinnel valé hatszori villogasa elézi meg.

a) Ezutan a LED
folyamatosan kék
szinnel vilagit (3 ma-
sodperc)

Atéltérendszerben
|évé érintésvédelmi relé
kioldott.

Végezze el a toéltérendszer, a toltékabel és a jarmui szem-
revételezéses ellendrzését.

Az érintésvédelmi berendezés visszaallitdsahoz a tolts-
kabelt kb. 4 masodpercre le kell valasztani a jarmurdl.
Miutan Ujra csatlakoztatta a toltékabelt a jarmuihoz, a
jarmu kérheti a toltési folyamatot.

b) Ezutdn a LED
haromszor kéken
villog

(be) 50% / (ki) 50%

Tul magas hémérséklet.

Nincs szUkség beavatkozasra.
Az 6nellendrzés és a hiba elharitdsa utan az eltlsé megvilagi-
tas zélden vilagit. A jarmU kérheti a toltési folyamatot.

c) Ezutan a LED
haromszor kéken
villog

(be) 90% / (ki) 10%

A kapcsolat megszakadas
a vezetd fali dobozzal.

A kapcsolat megszakada-
sa a kulsé PowerMeterrel.

Tapfeszultség tul- vagy
alulfeszultsége.

Amint a kapcsolat helyredll a vezeté fali dobozzal, a téltére-
ndszer normal Uzemmadba kapcsol.

Amint a kapcsolat helyredll a kilsé PowerMeterrel, a toltére-
ndszer normal Uzemmadba kapcsol.

Tul- vagy alulfeszultség esetén nincs szikség beavatkozasra.
Az 6nellendrzés és a hiba elharitasa utan az eltlsé megvilagi-
tas zolden vilagit. A jarmu kérheti a toltési folyamatot.

d) Ezutédn a LED
haromszor kéken
villog

(be) 10% / (ki) 90%

Kommunikacioés hiba
all fenn a jarmuvel vagy
tullépték a maximalisan
bedllitott aramot.

Ellendrizze, hogy a toltékabel megfeleléen van-e csatlakoz-
tatva a jarmure.

Az 6nellendrzés és a hiba elharitasa utan az eltlsé megvilagi-
tas zélden vilagit. A jadrmuU kérheti a toltési folyamatot.

e) Ezutan a LED
hatszor gyorsan
kéken villog (be) 50%
/ (ki) 50%

A téltérendszer belsé
zavara.

Huzza ki a téltékabelt a jarmUbdl.
Kapcsolja le a toltérendszert a tapfeszultségrél az épu-
letoldali megfelelé haldzati biztositék kikapcsolasaval.
Varjon kb. 1 percet, majd kapcsolja be Ujra a haldzati
biztositékot.

Csatlakoztassa Ujra a toltékabelt a jarmure.

Az 6nellendrzés és a hiba elharitdsa utan az eltlsé megvilagi-
tas zolden vilagit. A jarmu kérheti a toltési folyamatot.

Hibaelharitas

®

Ha a felsorolt hibak barmelyike tovabbra is fennall, kérjuk, Iépjen kapcsolatba az Ugyfélszolgalattal. A kap-
csolatfelvételi informaciok az Uzemeltetési Utmutatd hatoldalan talalhatok.




Tudnivaldk az elektromos készU-

lékek visszavételérdl

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladé-
kairdl szo6l6 WEEE (Waste of Electrical and Electronic
Equipment) irdnyelvet az elektromos és elektronikus
berendezések forgalomba hozatalardl, visszavételérél
és kornyezetkiméld artalmatlanitasardl szolo torvény
(ElektroG) Ultette 4t a nemzeti jogba. Az ElektroG és az
irdnyelv hatalya kiterjed az elektromos energia atalaki-
tasara, szallitasara és tovabbitasara hasznalt valamennyi
elektromos berendezésre.

Az ElektroG torvény célkitlizése

Az ElektroG a kornyezet és az egészség védelmét
szolgalja. Célja a természeti eréforrasok megdrzésének
elésegitése. Ennek alapvetd feltétele, hogy a régi készu-
lékeket megfeleléen artalmatlanitsak és hatékonyan
Ujrahasznositsak.

A fogyasztd kotelessége
A jogszabalyi kotelezettség részeként gyljtse a haz-
tartasi hulladéktdl elkulonitve a régi elektromos és
elektronikus készulékeket.
Vigye vissza ezeket az eszkozoket a gyljtéhelyekre,
példaul az Gjrahasznosité kdzpontokba vagy a vallala-
ti gyUjtéhelyekre.
Az érintett eszkdzok a kdvetkezd szimbdlummal
vannak jel6lve.

Az AMPERFIED hulladékgyujté rendszerhez csatlakozik.
Az érintett termékeket a maganfogyasztok ingyenesen
artalmatlanithatjak a regionalis gyUjtési rendszerikben.
Az ElektroG térvény végrehajtasarol szolé statisztikak

a Német Szévetségi Kérnyezetvédelmi Ugynokség
(Umweltbundesamt) honlapjan taldlhatok:
https://www.umweltbundesamt.de

Adatvédelmi tudnivalék
Tavolitson el minden adatot, mieldtt artalmatlanitja a
régi készuléket.

Tavolitsa el a meglévé SIM-kartyakat és torolje a belsé
adathordozokat.

Az AMPERFIED nem vallal felel6sséget az On eszkézén
lévé adatokért.

Csomagolas

A csomagolasrol és a csomagolasi hulladékrol széld
94/62/EK iranyelvet a csomagolas forgalomba hozatala-
rél, visszavételérdl és nagy értékl hasznositasardl szold
torvény (VerpackG) Ultette 4t a nemzeti jogba.

Tudnivalék a csomagolasi torvényrél

A csomagolasi torvény (VerpackungG) célja a csoma-
golasi hulladékok koérnyezetre gyakorolt hatasanak meg-
elézése, csdkkentése vagy Ujrahasznositasa.

Kereskedelmi tugyfelek

Az AMPERFIED teljesiti a csomagolasi torvénybdl

eredd kotelezettségeket, és ezzel 6sszeflggésben
szerzéddésben kotelezte valamennyi beszallitéjat, hogy
szintén megfeleljen a vonatkozé kévetelményeknek. Az
AMPERFIED a csomagolast a jogszabalyi kovetelmények
keretein belUl visszaveszi.

Magan végfelhasznalok
Az AMPERFIED a ,Dualis rendszer” hulladékkezelési
rendszerhez csatlakozik.
A szdéban forgd csomagolast a maganfogyasztok a
regionalis gyUjtési rendszertkben (pl. papirgyjtd
edény, sarga zsak) gyUjthetik és artalmatlanithatjak.
A buborékos boritékok és buborékparnak a hulladék-
kezelési folyamat részeként Ujrahasznosithatok.
Soha ne dobja az értékesitési csomagolast a maradék
hulladékba.
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1. INSTRUCOES DE SEGURANGA

Tenha em consideracdo as instrugdes seguintes, para
garantir a instalagdo e o funcionamento seguros do
sistema de carregamento.

1.1 Instrucdo para a entidade operadora e
o operador do sistema de carregamento

Antes da colocagdo em funcionamento do sistema de
carregamento, leia o manual de instrugdes.
Certifigue-se de que todas as pessoas que trabalham
neste sistema de carregamento ou o utilizam leram o
manual de instrugdes.
Certifique-se de que respeita os regulamentos e as
instrucdes para um trabalho seguro.
Guarde a documentacao do aparelho de forma a
estar sempre acessivel aos operadores do sistema de
carregamento.
Certifique-se de que pessoas ndo autorizadas nao
tém acesso ao sistema de carregamento.

1.2 Utilizagdo correta
O sistema de carregamento destina-se ao uso em areas
privadas e semipublicas, por ex., imdveis privados, par-
ques de estacionamento de empresas ou entrepostos.
Nao utilize o sistema de carregamento em locais onde
sejam armazenados ou se encontrem substancias com-
bustiveis ou potencialmente explosivas (por ex., gases,
liquidos ou pos). O sistema de carregamento destina-se
exclusivamente ao carregamento de veiculos elétricos.
Carregamento no Modo 3 conforme a EN |IEC 61851-1
Conectores conforme a EN IEC 62196
O sistema de carregamento destina-se apenas a
operacdo em redes TT, TNC e TNCS. O sistema de
carregamento ndo pode ser operado em redes IT.
O sistema de carregamento nado é adequado para o
carregamento de veiculos com baterias que libertam
gases (por exemplo, baterias de chumbo).
O sistema de carregamento destina-se exclusivamen-
te a uma montagem fixa. O sistema de carregamento
é adequado para a montagem ao ar livre.
O sistema de carregamento s6 pode ser operado e
utilizado por pessoas que tenham lido o manual de
instrucdes.
A instalacgdo elétrica, colocagdo em funcionamento e
manutenc¢ao do sistema de carregamento sé podem
ser realizadas por eletricistas qualificados, autoriza-
dos a tal pela entidade operadora.
Os eletricistas qualificados devem ter lido e com-
preendido a documentagéo do aparelho e seguir as
respetivas instrugdes.

1.2.1 Requisitos para a qualificagdo de
eletricistas

Conhecer e respeitar as 5 regras de seguranca aplicaveis

ao trabalho em sistemas elétricos:

1. Desbloquear.

2. Proteger contra reativacao.

3. Assegurar a auséncia de tensao.
4. Ligar a terra e curto-circuitar.

5. Cobrir ou isolar as pecas adjacentes que se encon-
trem sob tensé&o.

A reativagao é realizada pela ordem inversa.
Conhecer as regras de seguranga e normas de pre-
vencgdo de acidentes gerais e especificas.
Conhecer as disposic¢oes eletrotécnicas relevantes,
por ex., para a verificagdo durante a primeira coloca-
cdo em funcionamento e os requisitos para instala-
¢Oes de produgao, espagos e instalagdes de um tipo
especial - fonte de alimentagao de veiculos elétricos.
Capacidade de reconhecer riscos e evitar possiveis
perigos.
As regras de seguranga e normas de prevengao de aci-
dentes nacionais devem ser respeitadas durante a utili-
zagdo e o manuseamento do sistema de carregamento
pela entidade operadora, pelo operador e eletricista.
A utilizagdo incorreta e a inobservancia do manual de
instrucdes podem colocar em risco:
A sua vida,
A sua salde,

O sistema de carregamento e o veiculo.

1.2.2 Equipamentos de seguranca do siste-
ma de carregamento

nao desmontar,
ndo manipular,
nao desativar,
antes de cada utilizagéo, verificar se o equipamento
(por ex., caixa, cabo de ligacao, ficha de carregamen-
to) ndo apresenta danos,
Se necessario, solicitar a reparagdo ou substituicao
de forma a garantir a integridade das caracteristicas
funcionais.

Certifique-se de que:
etiquetas de seguranga, por ex., marcagdes de cor
amarela
placas de aviso
luzes de sinalizagao

permanecem bem legiveis e se mantém validas.
N3ao utilize qualquer cabo de extensao para operar o
sistema de carregamento, nem enroladores de cabos,
tomadas multiplas e adaptadores.
N&o insira objetos na ficha de carregamento do siste-
ma de carregamento.
Proteja as tomadas e os conectores contra humidade,
agua e outros liquidos.
Nunca mergulhe o sistema de carregamento ou a
ficha de carregamento em agua ou outros liquidos.
Nunca separe a ficha de carregamento do veiculo
durante o processo de carregamento.

A AMPERFIED assume a responsabilidade apenas pelo
estado de fornecimento do sistema de carregamento



e pelos trabalhos realizados pelo pessoal técnico da
AMPERFIED.

123 Condig¢des de funcionamento espe-
ciais para a Suica
Na versao da Suica com cabo de carregamento de 7,5m

utilize um sistema para a passagem dos cabos.

1.2.4 Condig¢oes de funcionamento espe-
ciais para os Paises Baixos e Itdlia

A saida digital SW (Fig. 6 - N.° 2) ligue, por exemplo, um
controlo remoto para o RCD ligado a montante ou um
contactor.

U, = 24V
lméx = 3 A
1.2.5 Sistemas de carregamento com RCD

TIPO A integrado

Os sistemas de carregamento da AMPERFIED s&do
disponibilizados, opcionalmente, comn um RCD TIPO A
integrado. Deixa de ser necessario um RCD adicional na
infraestrutura.

Tenha em consideracdo o capitulo 1.5 “Instalacédo e
verificagdes”.

Na primeira colocagdo em funcionamento, verifique se o
RCD Tipo A integrado esta ligado.

Em sistemas de carregamento com RCD integrado, este
necessita de voltar a ser reposto apds a ativagdo. Proce-
da de acordo com a descricado que se segue. Se necessa-

rio, remova o conector de carregamento do veiculo.

Al
bl N

Solte ambos os parafu-
sos na parte inferior da
cobertura e remova-os.

oD

Abra a coberturaem
borracha.

8

v

u

Verifique o RCD integrado, de acordo com as

) normas nacionais (por exemplo EN 50110-1/-2,
DGUV-V3), no entanto, no minimo a cada 6
meses, premindo o botao Teste.

Prima o elemento de comutagdo e
volte a ligar a tensao.

o

13 Instrugdes para pessoas com dispositi-
vos médicos ativos

Dispositivos médicos ativos sdo, por exemplo: estimu-

ladores cardiacos, dispositivos de estimulagao cerebral,

desfibriladores implantados, bombas de insulina.

Quando operados corretamente, os sistemas de carre-

Portugués

gamento da AMPERFIED cumprem a diretiva europeia
aplicavel a compatibilidade eletromagnética, no que diz
respeito a radiagdo em areas industriais. Caso pessoas
com dispositivos médicos ativos pretendam realizar ta-
refas nos sistemas de carregamento e seus equipamen-
tos durante o normal funcionamento, a AMPERFIED
nao pode fazer qualquer tipo de declaragdo sobre a
adequagcao de tais dispositivos médicos ativos.

A AMPERFIED ndo tem a capacidade de avaliar os
respetivos dispositivos médicos ativos quanto a sua
vulnerabilidade a radiagdes eletromagnéticas. Apenas
o fabricante do dispositivo médico ativo pode fazé-lo.
Os dispositivos que devem ser tidos em consideragao
incluem, por exemplo, armarios elétricos, leitores RFID,
ecras.

Por isso, a AMPERFIED recomenda que as pessoas em
questao realizem trabalhos nos sistemas de carrega-
mento apenas apds consultar o fabricante do dispositivo
médico ativo, bem como a seguradora responsavel. Em
qualquer caso, certifique-se antecipadamente de que
nao existem riscos para a sua salde ou segurancga.

1.4 Trabalhar no sistema de carregamento
sem perigos

Antes de encaixar a ficha de carregamento no veiculo:
O cabo de ligagao do sistema de carregamento deve
estar totalmente desenrolado.
Verifique se a caixa do sistema de carregamento, o
cabo de ligacdo, a ficha de carregamento e as liga-
coes ndo apresentam danos.
Agarre no conector do sistema de carregamento
apenas pela ficha e ndo pelo cabo.
Certifique-se de que ndo existem pontos com perigo
de tropecar, por exemplo, devido ao cabo de carre-
gamento.

Durante o processo de carregamento:
Manter pessoas ndo autorizadas afastadas do sistema
de carregamento.
Quando o sistema de carregamento estiver ligado,
nao pode limpar ou lavar o veiculo com um aparelho
de limpeza a alta pressao, visto que o conector ndo é
a prova de agua sob pressao.

No caso de avarias ou falha do sistema de carregamen-

to:
Separe o sistema de carregamento da tensao de
alimentacéao, desligando o respetivo fusivel no lado
do edificio. Fixe uma placa de aviso com o nome da
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pessoa que pode voltar a ligar o fusivel.

Informe imediatamente um eletricista.
Equipamentos elétricos:

Manter a caixa do sistema de carregamento sempre

fechada.

1.5 Instalagdo e verificagdes

Notas sobre a selecdo de dispositivos de protecéo para

a protecdo basica e protegao contra falha no que diz

respeito ao contacto direto e indireto:

« Protegéo fusivel
A protecéo fusivel do sistema de carregamento deve
respeitar as respetivas normas nacionais. Depende,
por exemplo, do tempo de desativagdo necessario, da
resisténcia interna da rede, secgao transversal do con-
dutor, comprimento do cabo e a poténcia definida do
sistema de carregamento. O fusivel de protecdo con-
tra curto-circuito do cabo deve possuir caracteristicas
que permitem 8 a10 vezes a | e nao pode exceder
uma corrente nominal maxima de 16 A, dependendo
da poténcia definida do sistema de carregamento.
Utilize apenas disjuntores com uma capacidade de
corte nominal de 6 kA. O valor 12t do fusivel nao pode
exceder os 80 kA?s.

. Disjuntor diferencial residual
Por razbes de protegdo pessoal, ligue cada sistema de
carregamento a um RCD prdéprio a montante. Para
isso, utilize, no minimo, um RCD do tipo A com um |,
de 30 mA AC.

- Detecao de corrente residual DC (IEC 62955)
O sistema de carregamento possui uma detegdo
de corrente residual DC de 6 mA. No caso de uma
corrente residual igual ou superior a 6 mA DC, o
sistema de carregamento desliga-se. Pode encontrar
informagdes adicionais a este respeito na tabela
“Diagnostico”.

« Informacgdes sobre as verificagdes iniciais apés a
instalacdo e verificagdes recorrentes
As regras nacionais podem prever verificagbes do
sistema de carregamento antes da colocagdo em
funcionamento e em intervalos regulares. Execute
estas verificagdes de acordo com as regras aplicaveis.
De seguida obtém informagdes sobre como estas
verificagdes podem ser realizadas.
Verificagdo do condutor de protegdo
Apos a instalacdo e antes da primeira ligagao,
verifique a continuidade do condutor de protegdo.
Para isso, utilize a ficha de carregamento com um
adaptador de teste para simulacédo do veiculo confor-
me a EN IEC 61851-1. Mega a resisténcia do condutor
de protecdo entre o respetivo conector do adaptador
e o ponto de ligagao do condutor de protegao na
instalagdo do edificio. Com um comprimento total do
cabo (cabo de ligagao do sistema de carregamento
e cabo de carregamento do veiculo) até 5 m, o valor
do condutor de protecdo ndo pode exceder o valor de
300 mQ. No caso de cabos mais longos € necessario
adicionar acréscimos de acordo com os respetivos

regulamentos nacionais. A resisténcia ndo pode, em

situagdo nenhuma, exceder 1 Q.

Verificagdo do isolamento

Visto que o sistema de carregamento possui um relé

de separagdo da rede, sdo necessarias duas medi-

¢oes do isolamento. Para isso, o sistema deve estar

separado da alimentagéo da rede. Antes da medigao,

desligue a tensdo de rede no disjuntor na instalagdo

domeéstica.

» 1. Medig¢do no lado primario do sistema de carre-
gamento
No lado primério do sistema de carregamento,
meca a resisténcia de isolamento no ponto de
ligagdo do cabo de alimentacdo do sistema de car-
regamento na ligagdo doméstica. O valor ndo pode
ser inferior a1 MQ.

° O sistema de carregamento estd equipado

H \ com um dispositivo de prote¢do contra
surtos. Tal pode ser tido em consideragéo no
ambito da realizagdo da medigdo.

» 2. Medigdo no lado secundario do sistema de
carregamento
Para isso, ligue a ficha de carregamento a um adap-
tador de teste para simulagdo do veiculo conforme
a EN IEC 61851-1. Realize a medigao de isolamento
através dos terminais de medigdo no adaptador
de teste. O valor ndo pode ser inferiora1 MQ. Em
alternativa, o procedimento de corrente diferencial
pode ser realizado em conjunto com a medi¢do
da corrente do condutor de protegdo. O valor de
3,5 mA nao pode ser excedido em ambos os casos.
Para estas medicdes, ligue a ficha de carregamento
a um adaptador de teste para simulagdo do veiculo
conforme a EN |IEC 61851-1. As medi¢des devem ser
realizadas no estado C do adaptador. A medigao
da corrente diferencial deve ser realizada no ponto
de ligagao do cabo de alimentagao do sistema de
carregamento na ligagcdo doméstica.

° Dependendo do aparelho de medicdo

H \ utilizado, a medi¢do seguinte ndo pode ser
realizada no adaptador. Nesse caso, efetue a
verificagdo nos terminais de ligagdo.

Verificagdo das condigdes de desativacdo no caso de
curto-circuito (Z,,)

Para estas medigdes, ligue a ficha de carregamento

a um adaptador de teste para simulagao do veiculo
conforme a EN IEC 61851-1. As medigdes devem ser
realizadas no estado C do adaptador. Realize as medi-
¢des nos terminais de medicao do adaptador de teste.
Devem ser respeitados os valores de acordo com o
disjuntor selecionado.

Verificagdo das condigdes de desativagao no caso de
falha da ativagdo do RCD

Para estas medigdes, ligue a ficha de carregamento

a um adaptador de teste para simulagao do veiculo



conforme a EN IEC 61851-1. A medigéo deve ser realizada
no estado C do adaptador. Realize a medigao nos termi-
nais de medigdo do adaptador de teste, utilizando um
aparelho de medigao adequado. Devem ser respeitados
os valores de acordo com o RCD selecionado e a rede.

- Verificagdo da detecdo de corrente residual DC
integrada
Para estas medigdes, ligue a ficha de carregamento
a um adaptador de teste para simulagdo do veiculo
conforme a EN IEC 61851-1. As medi¢des devem ser rea-
lizadas no estado C do adaptador. Realize as medicdes
nos terminais de medigao do adaptador de teste, utili-
zando um aparelho de medicéo adequado. No caso de
uma corrente residual superior a 6 mA DC, o sistema de
carregamento deve separar a ficha de carregamento
da rede. A indicagdo de erro no sistema de carregamen-
to deve responder.

+ Verificagdo do RCD ligado a montante
O RCD ligado a montante deve ser verificado no
ponto de ligagdo do cabo de alimentagdo na ligagao
doméstica. O RCD deve ser ativado de acordo com os
regulamentos nacionais.

1.6 Informacdes sobre sinais, simbolos e
marcacgdes utilizados

Aviso de perigo:

Aviso de uma situagdo potencialmente perigosa, a qual
pode provocar a morte ou ferimentos graves caso as
medidas de seguranga nao sejam respeitadas. Os traba-
lhos sé podem ser realizados por pessoas competentes.

° Nota:
Informagées complementares.

1.7 Dispositivos de protecédo
Os dispositivos de protecdo (Fig. 11) sao os seguintes
componentes:
N.°1 Caixa, N.° 5 Suporte do cabo, N.° 6 Ficha de carre-
gamento, N.° 7 Cabo de carregamento
Verificagdo dos dispositivos de protecédo
» 1. Antes de cada processo de carregamento, ins-
pecione visualmente os dispositivos de protegao
quanto a danos.
» 2. Solicite regularmente a um eletricista qualifica-
do a realizagdo de um teste funcional elétrico, de
acordo com as prescrigdes nacionais.

1.8 Placa de caracteristicas, indicagdo de
estado e dispositivo de bloqueio

A placa de caracteristicas do sistema de carregamento

encontra-se do lado direito, conforme representado na

Fig. 11- N.° 2.

1.8.1 Indicagdo de estado

A indicagao de estado (Fig. 11 - N.° 4) mostra o estado
de funcionamento do sistema de carregamento. Pode
encontrar informagdes detalhadas sobre os estados de
funcionamento no manual de instrugdes.

1.8.2 Dispositivo de bloqueio
Opcionalmente pode ser ligado um dispositivo de blo-
queio externo (por exemplo um interruptor de chave) a
interface interna (Fig. 6 - N.° 2 - Interface EN).

Se estiver ligado um dispositivo de bloqueio externo, o
processo de carregamento tem inicio apenas quando
este dispositivo de bloqueio externo autorizar.
Opcionalmente, o sistema de carregamento pode ser
protegido contra uma utilizagao nao autorizada através
da aplicagdo ou de autenticagdo RFID.

1.9 Meio ambiente

Este aparelho destina-se ao carregamento de veiculos
elétricos e esta de acordo com a Diretiva 2012/19/UE rela-
tiva a residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos
(WEEE). A eliminagao deve respeitar as disposi¢cdes
nacionais e regionais para equipamentos elétricos e
eletrénicos. Os equipamentos e baterias usados nao
podem ser eliminados no lixo doméstico ou juntamente
com residuos de grande dimensao. Antes de o aparelho
ser eliminado, este tem que ser tornado inoperante. Eli-
mine o material da embalagem através dos recipientes
dedicados ao papel, papelédo e plastico convencionais
na sua regiao.

110 Declaragdo de conformidade simplifi-
cada conforme o anexo VIl da Diretiva
2014/53/UE

Com a presente declaragao, a AMPERFIED GmbH

declara que o sistema de carregamento AMPERFIED

Wallbox connect series (connect.home, connect.busi-

ness, connect...) corresponde a Diretiva 2014/53/UE. O

texto completo da Declaragdo de conformidade da UE

estd disponivel na drea de downloads no endereco de
internet www.amperfied.com.

[=]%: =]
=i

A declaragao de conformidade e a marcagao CE no
produto sao aplicadas nos seguintes estados-membros
da UE: Bélgica, Bulgaria, Dinamarca, Alemanha, Esténia,
Finlandia, Franga, Grécia, Irlanda, Italia, Croacia, Letdnia,
Lituania, Luxemburgo, Malta, Paises Baixos, Austria, Po-
I6nia, Portugal, Roménia, Eslovaquia, Eslovénia, Espanha,
Suécia, Republica Checa, Hungria, Chipre.
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m Dados técnicos

Designacao

Informagdes técnicas

Prescrigées

EN IEC 61851-1:2019
EN IEC 61439-7 (AEVCS)

Poténcia de carregamento
Modo 3

até 1M kw

Tensdo nominal

230V / 400V /1/3 AC

Corrente nominal

ajustavel até 16 A,de 6 Aa16 Aem intervalos de 2 A

Frequéncia nominal

50 Hz

Tecnologia de ligacao

Tecnologia de terminais de mola

Porta de carregamento/ficha de

carregamento

Tipo 2

Comprimento do cabo de carre-

gamento

5mou75m

Informagdes de estado

lluminagao LED frontal

Interface de dados

LAN/WLAN

Protocolos de comunicagéo

Modbus TCP / OCPP 1.6s

Gestao de carga (dinamica/es-
tatica)

Configuravel como Leader ou Follower num grupo de no max. 20 sistemas de
carregamento da connect series (gestao de carga dindmica com um
AMPERFIED PowerMeter)

Tipo de protegao

IP54

Protegao mecanica

IKO8

Detecédo de corrente residual

DC 6 mA (IEC 62955)

Temperatura ambiente

25°Ca+40°C

Classe de protegao

Autorizacdo e Desbloqueio

RFID, aplicacéo, Modbus, entrada de desbloqueio (por exemplo o artigo 14a
da lei alema da indUstria energética “EnNWG")

Médulo RFID

13,56 MHz — MIFARE DESFire EVI/EV2 (ISO / IEC 14443-3 Tipo A/ B) (H: 23mA/m)

Sistema operacional

Android, iOS

WLAN

2,4 GHz / IEEE 802.11 b/g/n (P: 72mW)

Categoria de sobretensao

Fixacdo Montagem na parede e conexdo de estela
Dimensoes (AXLXP) 462 mm X 345 mm x 142 mm
Peso 5 m: aprox. 6,3 kg /7,5 m: aprox. 6,8 kg




Desembalar

-HZID=ELB=RG

AMPERFIED

Fig.1

A Fig. 1apresenta o volume de fornecimento:
1. Sistema de carregamento

2. Moldura para o painel

3. Painel

4, Suporte de parede

5. Suporte de cabo para alivio de tragéo

6. Kit1com parafusos, anilhas e passa-fios

7. Kit 2 com dois cartdes RFID



Preparagao do sistema
de carregamento

o—©

Fig.2

Retire a moldura e a tampa inferior do sistema de carre-
gamento (Fig. 2).

Por padrao, o sistema de carregamento é ligado através
de uma passagem de cabos na parte de tras. Para a
passagem de cabos na parte superior e inferior existem
areas pré-recortadas, as quais pode partir com um
alicate.

Para passar um cabo a partir da parte superior, utilize

um alicate ou uma serra para retirar cuidadosamente a
area pré-recortada em (Fig. 3 - N.° 1). Ao passar o cabo a
partir de cima, garantir que o sistema de carregamento
é colocado numa area protegida contra as intempéries.

Para passar o cabo a partir da parte inferior, utilize um
alicate para retirar cuidadosamente a area pré-recortada
em (Fig.3-N.°2).

Opcional

O sistema de carregamento possui interfaces de dados
opcionais. Para a ligacdo das interfaces, por exemplo,
Digital-In/-Out e LAN, parta e retire cuidadosamente a
area pré-recortada (Fig. 3 - N.° 3), utilizando um martelo.

Fig.3

Introduza os passa-fios para o cabo de alimentacao (Fig.
4 - N.°1), incluidos no volume de fornecimento, bem
como os passa-fios opcionais para os cabos de dados
(Fig. 4 - N.°2).
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Fig. 4

Introduza os passa-fios a partir da parte

]] ) de trds do sistema de carregamento. Desta
forma é garantido que os passa-fios se
mantém na sua posi¢do durante a posterior
passagem dos cabos.



Montagem na parede

274 mm

900 -1500 mm

NN/ NANN/)

Fig.5

Para a montagem na parede proceda da seguinte

forma:

1. Monte o suporte de parede com ajuda de um nivel
de bolha de ar. Para isso, utilize as anilhas especiais
fornecidas, bem como as buchas e os parafusos sele-
cionados em fungao das caracteristicas da parede.

Os parafusos e as buchas nédo estdo

H ) incluidos no volume de forneci-
mento.

2. Pendure o sistema de carregamento no suporte de

parede montado e assinale os orificios para os parafu-

sos de fixagado inferiores.

NANN/S 8

3. Volte a retirar o sistema de carregamento e fure os
respetivos orificios, tendo por base as marcagdes.

4. Passe todos os cabos pelos passa-fios previstos na
parte de tras do sistema de carregamento. Se intro-
duzir um cabo LAN, certifique-se de que o cabo é
introduzido sem conector LAN.

5. Volte a pendurar o sistema de carregamento no
suporte de parede e fixe-o. Para isso, utilize as anilhas
fornecidas.
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Portugués

Cablagem

il

2] uofe]

[

max. 2,5 Nm

Fig. 6

Ao efetuar a cablagem do sistema de carregamento,
tenha em atencgdo todas as instrugdes do Capitulo 1e
proceda da seguinte forma:
Prepare o cabo de alimentagéo (@ 10 - 20 mm // max.
5*6 mm?) e ligue-o conforme representado na Fig. 6
- N.°1. Nailustragdo, a ligagdo de rede é representada
em trés fases. Para ligar o sistema de carregamento a
rede através de uma fase, utilize N, L1 e PE.
Configure a corrente de carregamento maxima entre
6 A el6 Acom a ajuda do interruptor rotativo S3,
como representado na Fig. 6 - N.° 4.
0 =6 A (predefinicdo),1=8A,2=10 A,
3=12A,4=14A,5..9=16 A
Opcional: Prepare os cabos de dados (Digital-In (EN) /
Out (SW) e LAN) e ligue-os conforme representado na
g Fig. 6 - N.° 2 e 3. Para ligar um dispositivo de bloqueio
c,.—’/" externo através de Digital-IN, retire previamente a
e ponte para cabos.

max.2 Nm Tal como representado na Fig. 6 - N.° 5, coloque o alivio
de tensao e fixe os cabos de dados com abragadeiras.
Monte a cobertura inferior do sistema de carregamento
Fig. 7 como representado na Fig. 7.
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Conetividade

Configuragdo da ligagdo de rede

A ligacdo do seu sistema de carregamento com a sua
rede doméstica pode ser estabelecida através de LAN
ou WLAN.

Aqui encontrard os nossos tutoriais [u]

Ligagao por cabo LAN

Se o sistema de carregamento estiver ligado ao router
por cabo LAN, a ligagéo de rede é estabelecida automa-
ticamente através do DHCP ativado.

Nota:

O DHCP deve estar ativado no router. A ligagao correta
pode ser verificada através do LED de estado verde do
modulo de comunicagéo.

Ligagao através de WLAN

Ostatus {:o}

1. Solte ambos os parafusos inferiores e desloque o
elemento frontal para cima, para fora da fixacdo.

2. Desligue a alimentagdo de tensao do sistema de
carregamento e volte a ligar.

3. Abra a vedagao de borracha direita. O médulo de
comunicagdo encontra-se por tras.

4. Aguarde até o médulo de comunicagdo estar opera-
cional (LED de estado acende a verde ou amarelo).
Estabeleca uma ligagdo com a sua rede, no espago
de 20 minutos, usando uma das duas opgdes que se
seguem.

Botdo WPS

1. Prima brevemente (< 1seg.) o botao Connect do
modulo de comunicagao.

2. Prima o botdo WPS no seu router.

3. O LED de estado pisca a verde - a ligagao foi estabe-
lecida.

Access-Point (Hotspot)

1. Com a ajuda do seu smartphone ou computador,
procure a rede WLAN do sistema de carregamento
(Por exemplo: "HDM-SMART-xxx") e estabeleca a
ligacdo.

2. Consulte a palavra-passe na etiqueta “WiFi Access”,
no verso desta documentacéao.

3. Aligacao ao sistema de carregamento esta estabe-
lecida, assim que o LED de estado do mdédulo de
comunicagao piscar a amarelo.

4. Abra o browser da Internet, introduza "ht-
tps://192.168.0.1" na linha de endereco e confirme a
introducao.

5. Ligue-se a sua rede.

6. Aligagao entre o sistema de carregamento e a rede

estd estabelecida, assim que o LED de estado do
modulo de comunicagdo piscar a verde.

1 — Status

f— Connect

Reset

Fig.9
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Conetividade

Configuragao da aplicagdo myAMPERFIED

1. Instale a aplicagdo myAMPERFIED no seu smartpho-
ne (Android ou 10S).

2. Introduza os seus dados pessoais e siga as instrugdes
da aplicagao.

3. Solte ambos os parafusos inferiores e desloque o
elemento frontal para cima, para fora da fixagao.

4. Desligue a alimentagdo de tensado do sistema de
carregamento e volte a ligar.

5. Abra a vedagao de borracha direita. O médulo de
comunicagdo encontra-se por tras.

6. Aguarde até o médulo de comunicagao estar opera-
cional (LED de estado acende a verde ou amarelo).

7. Realize a colocagado em funcionamento dentro dos
préximos 20 minutos.

8. Digitalize o cédigo QR no médulo de comunicagdo
ou no verso desta documentacao.

9. Aaplicagao ird guia-lo através do processo de confi-
guragao.
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atus 2e-

Configuragdo do cockpit myAMPERFIED

Abra o browser da Internet e introduza o nome do
host na linha de endereco.

Consulte o nome do host (https:/HDM-SMART-xxx...)
na etiqueta, que se encontra no verso desta docu-
mentagdo no ponto "Interface web".

Como alternativa: O nome do host é composto por
uma designacao definida do aparelho (“HDM-SMART-
-CONNECT-") e pelos 6 ultimos caracteres do endere-
¢o MAC no médulo de comunicagéo (Fig. 9).

Como alternativa, utilize o endereco IP detetado pelo
router (por exemplo: “https://192.168.5.2").

Nota: Confirme uma eventual mensagem para uma
ligagéo insegura.

No registo inicial, introduza o nome de utilizador
“admin”.

Consulte a palavra-passe na etiqueta, no verso desta
documentacgédo.

Como alternativa: A palavra-passe inicial (Login)
encontra-se no moédulo de comunicagao.



Conetividade

Significado do LED de estado no médulo de comunicagédo

Indicagdo LED

Descrigao

Acende a ver-
melho

Erro de ligagao.

No caso de ligagdo WLAN ausente:

- Verificar o router WLAN. Router ndo esta
dentro do alcance ou estd desligado.

- Se necessario, repor a ligacdo WLAN

No caso de ligagdo LAN em falta:
- Verificar a ligagao do cabo LAN.

Vermelho inter-
mitente

Ligacdo a rede, mas sem ligagao a Internet.
Verifique a configuragao do seu router.

Pisca 5 vezes a

A ligagdo WLAN serd eliminada ou falhou.

vermelho Voltar a definir o sistema de carregamento para o modo hotspot.
Acende a Modo hotspot ativo, pronto para estabelecer ligagdo WLAN.
amarelo Outras indicagdes sobre a aplicagao.

Acende alter-
nadamente a
amarelo/verde

Modo WPS ativo.

Amarelo inter-
mitente

Foi estabelecida a ligagéo ao hotspot:
- Siga as instrugdes na aplicagao

Verde intermi-
tente

Foi estabelecida a ligagédo ao router.
E estabelecida uma ligagéo ao servidor.

Acende a verde

Foi estabelecida a ligagédo ao servidor.

Moédulo de comunicacdo ativo e no modo de poupanca de energia ou sistema de carregamen-

to desligado.
LED apagado © cesligaco

do LED.

Premindo brevemente o botdo Connect é apresentado o estado atual do aparelho com auxilio

Repor a ligagdo WLAN

1. Desligue a alimentagao de tensao do sistema de carre-
gamento e volte a ligar apds 3 segundos.

A ligacdo WLAN do mddulo de comunicagao sé pode
ser reposta dentro dos 20 minutos seguintes.

2. Aguarde até o sistema de carregamento estar opera-
cional (LED de estado do sistema de carregamento
acende a azul).

3. Prima o botdo Connect no médulo de comunicacao
durante cerca de 3 segundos até o LED acender breve-
mente a vermelho. Solte o botao Connect.

O LED pisca 5x a vermelho. E reposta a ligagdo WLAN
existente. Assim que o LED acender a amarelo é possi-
vel estabelecer uma nova ligagdo WLAN.

4. Se necessario, execute os passos do capitulo “Configu-
ragdo da ligagao de rede”.

Repor o médulo de comunicagéo as configuragbes de

fabrica

Ao repor as configuragdes de fabrica, serdo apagadas as

configuragdes individuais, como, por exemplo, a autenti-

cagao, os cartdes RFID programados ou as palavras-passe

WLAN.

Execute os passos seguintes para repor o médulo de

comunicagao as configuragdes de fabrica:

1. Desligue a alimentagdo de tensdo do sistema de
carregamento e volte a ligar apds 3 segundos.

As configuragdes de fabrica do médulo de comu-
nicagao sé podem ser restabelecidas dentro dos 20
minutos seguintes.

2. Aguarde até o sistema de carregamento estar opera-
cional (LED de estado do sistema de carregamento
acende a azul).

3. Prima o botdo Connect no médulo de comunicagdo
durante cerca de 15 segundos até o LED acender 2x
avermelho.

4. Solte o botdo Connect.

O mddulo de comunicacao reinicia e é reposto as
configuragdes de fabrica. Este processo pode demo-
rar até 90 segundos.

5. Se necessario, execute os passos do capitulo “Confi-
guracdo da ligagao de rede”.

Reset do hardware

Através de um reset do hardware é possivel reiniciar o

modulo de comunicagdo. As suas configuragdes indivi-

duais permanecem inalteradas. Prima o botdo Reset no
modulo de comunicagdo durante 1segundo, utilizando
um objeto pontiagudo.



Conetividade

Fungbes adicionais com PowerMeter Gestdo solar

Para a utilizagdo das fungdes que se seguem devera A gestdo solar integrada apenas esta disponivel em

primeiro instalar um AMPERFIED PowerMeter: combinagao com um AMPERFIED PowerMeter:
Gestdo solar (carregamento com o excedente foto- - Com comutacao de fases ativa, exclusivamente dis-
voltaico) ponivel na variante de modelo Wallbox connect.solar.
Gestdo de carga dinamica (detegao de sobrecarga, - Sem comutagao de fases ativa, também disponivel
limitacdo da poténcia) para todos os sistemas de carregamento da série

Wallbox connect.
A funcdo de gestao de carga estatica pode ser utilizada
sem PowerMeter.

Abra o cockpit myAMPERFIED.

As fungdes descritas (mosaicos de fungdo) estdo dispo- 2. Selecione o ponto de menu “Gestao de energia”
niveis no ponto de menu “Gestéo de energia”, no separa- na barra de navegagéo.
dor “Estratégia de carregamento”, em combinacdo com 3. Selecione o separador “Gestdo solar”.
um AMPERFIED PowerMeter. 4. Ative e configure a gest&o solar.
Integragdo com o PowerMeter
Instale o PowerMeter disponivel opcionalmente, de
acordo com o manual de instrug¢des juntamente forneci-
do do PowerMeter e integre-o na rede existente através
de LAN.
Estabeleca a ligagao para o PowerMeter no cockpit
myAMPERFIED:
Abra o ponto de menu “Ligagdes” na barra de
navegagao.
Selecione o separador “Aparelho de medicédo
externo”.
No mosaico “Ligacao”, verifique se a ligacao foi
estabelecida automaticamente. Se n&o for o caso,
estabeleca a ligagdo manualmente.
Exemplo de utilizagao
\
\ 7
- -
N~ L
Y 4 4
/ —
Instalag3o fotovoltaica Inversor
a -]
" —
mmm
47 @l
. I
Rede publica Contador Amperfied Wallbox
elétrico PowerMeter {7
. g ]> |
| |
| Acumulador ]
| |
0
| ) |
-

—_—_—- ) - ——d

myAMPERFIED Cockpit

= Circuito de carga
= == LAN (Modbus TCP)
(7 WiFi opcional
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Conetividade

Gestdo de carga

A partir da versdo do software 5.0.0 esta integrada uma
gestdo de carga estatica e uma dinamica no sistema de
carregamento AMPERFIED.

Num grupo de gestao de carga podem comunicar no
maximo 20 sistemas de carregamento.

Nota: Na instalagdo das wallboxes, assegure a distribui-
Gao uniforme da sequéncia de fases (rotagdo de fases).

Gestao de carga estatica

Uma gestéo de carga estatica € composta por 2 a 20
sistemas de carregamento. Esta regula a poténcia de
carregamento dos sistemas de carregamento indivi-
duais, dentro de um valor total estéatico fixo.

Conflgurar a wallbox Leader:
Abra o cockpit myAMPERFIED.
Selecione o ponto de menu “Ligag¢des” na
barra de navegacao.
Selecione o separador “Grupo”.
Defina a wallbox Leader no mosaico “Confi-
guragoes”.
Adicione as wallboxes Follower no mosaico
“Configuragdes”.

Ativar a gestdo de carga estatica:
Selecione “Gestao de energia” na barra de
navegagao.
Selecione o separador “Gestdo de carga”.
Ative e configure a gestdo de carga estatica.

Atribuicdo das fases:
A atribuicdo das fases é necessaria para uma gestdo
de carga correta.

Exemplo de utilizagdo

Selecione “Gestdo de energia” na barra de
navegacao.

Selecione o separador “Grupo”.

Selecione o mosaico “Vista geral do grupo”.
No menu de mosaicos de cada wallbox, sele-
cione a atribuicdo das fases (rotagédo das fases)
que efetuou durante a instalagao.

Gestdo de carga dinamica

Uma gestdo de carga dinamica é composta por 1

a 20 sistemas de carregamento, bem como outros
consumidores elétricos e produtores de corrente (por
exemplo bomba de calor, instalagdes fotovoltaicas). Esta
regula de forma flexivel a poténcia de carregamento
dos sistemas de carregamento individuais dentro de
um grupo global, independentemente do consumo

ou fornecimento de energia dos restantes aparelhos
elétricos ligados.

Configurar a wallbox Leader:
Ver gestao de carga estatica

Ativar a gestdo de carga dinamica:
Selecione “Gestao de energia” na barra de
navegacao.
Selecione o separador “Gestdo de carga”.
Ative e configure a gestdo de carga dinamica.

Atribuigdo das fases:
Ver gestdo de carga estatica

Wallbox 4
(Follower)

Wallbox 20
(Follower)

Wallbox 1 Wallbox 2 Wallbox 3

' ' ' '
! (Leader) | (Follower) | (Followen) !
1BA| 10A|, 1A 10A|1
1 1 1 1

I i
S W . 0= Edificio
=3
myAMPER_FIED Router Amperfied PowerMeter
Cockpit (para gestio de carga dinamica)
ISS A
Circuito de carga
== LAN (Modbus TcP)
(7 wiFiopcional Rede publica
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Conetividade

Configurar o OCPP
Os sistemas de carregamento AMPERFIED suportam o
Open Charge Point Protocol OCPP 1.6 (Secure).

Configurar o OCPP:
Abra o cockpit myAMPERFIED.
Selecione “Ligacdes” na barra de navegacéao.
Selecione o separador “Backend/OCPP".
No mosaico “Backend”, selecione a entrada
“OCPP" e assuma a configuragao.
O sistema de carregamento ira reiniciar.
Depois de reiniciar, configure o seu backend
no mosaico “OCPP".

Modbus TCP

Os sistemas de carregamento da Wallbox connect
series podem ser comandados através de LAN ou
WLAN com o protocolo TCP Modbus. Um Energy
Management System (EMS) &, por exemplo, capaz de
comandar o processo de carregamento de sistemas
de carregamento AMPERFIED.

Requisitos do sistema:
O desenho dos registos Modbus da AMPERFIED deve
estar implementado no EMS.

Encontrara o desenho dos registos Modbus da
AMPERFIED e a lista de compatibilidades na area
de downloads da pagina web da AMPERRFIED. Ai
encontrard o documento correspondente para cada
wallbox. A AMPERFIED é compativel com todos os
fabricantes de aparelhos que pretendam implemen-
tar o nosso desenho de registos. Para esse efeito,
entre em contacto através do endereco: support@
amperfied.com.

Configurar o Modbus TCP:

Abra o cockpit myAMPERFIED.

Selecione “Ligacdes” na barra de navegacao.
Selecione o separador “Modbus”.

Ative o ponto de menu Modbus no mosaico
“Configuragdes”.

Area de downloads:

Software de cédigo aberto

Em determinadas bibliotecas de software e outros
programas de software, trata-se de software de terceiros
incluidos no volume de fornecimento do software
AMPERFIED e o direito de utilizagao destes esta sujeito
as condi¢des dos respetivos contratos de licenca de
codigo aberto.

Pode obter uma cépia completa, legivel por maquina,
do cédigo-fonte do software de cédigo aberto, sujeito
as disposicoes aplicaveis e mediante pedido por escrito
a AMPERFIED sem quaisquer custos, mas mediante
reembolso dos custos para suportes de dados, envio e
despesas administrativas. Pode obter a copia do cédigo-
-fonte, indicando a versédo do seu software AMPERFIED
junto da: AMPERFIED GmbH

Linha direta: +49 6222 82-2266

E-mail: service@amperfied.com



Montagem do sistema
de carregamento

clique!

AMPERFIED

Fig.9

Depois de executar os passos necessarios para a instala-

¢éo, monte a moldura com o painel.

Para isso, proceda da seguinte forma:
Retire a pelicula de protecao do painel, tal como repre-
sentado na Fig. 9.

Certifique-se de que o lado do painel sem inscrigdes é
montado no lado de dentro da armagao. Preste aten-
c¢do a um ruido de clique, o qual sinaliza o encaixe.

Fixe a moldura externa ao sistema de carregamento,
utilizando os parafusos juntamente fornecidos nas
posicdes indicadas na Fig. 10.

max.TNm

Fig.10



Carregar o veiculo

Fig. T
Dispositivos de bloqueio do sistema de carregamento

Autenticacdo através de cartdo RFID

O sistema de carregamento pode ser protegido contra

utilizagao indevida através de autenticagao RFID (por

ex., cartdo RFID fornecido).

Pode ativar a autenticagao RFID através da aplicagao ou

da interface web:

1. Inicie o modo de programacgao através da aplicagao
ou da interface web (LED de estado do sistema de
carregamento acende a lilas).

2. Dentro de 60 segundos, segure o cartdo RFID a fren-
te do simbolo RFID do sistema de carregamento.

3. O cartao foi aceite assim que o LED de estado acen-
der a verde e for audivel um sinal sonoro Unico.

Segure o cartdo RFID a frente do campo de detegdo do

sistema de carregamento para autorizar o processo de

carregamento (Fig. 11 - N.° 3).

Dispositivo de bloqueio externo

O sistema de carregamento pode ser protegido contra

utilizagdo indevida através de um dispositivo de blo-

queio externo (por ex., interruptor de chave). Ao solicitar

o processo de carregamento é verificado se existe um

bloqueio externo. Para isso, utilize a interface de dados

EN, tal como representado na Fig. 6 - N.° 2.

Carregamento de um veiculo (Fig. 12)

1. Puxe e retire a ficha de carregamento do suporte do
cabo.

2. Desenrole a totalidade do cabo de carregamento do
sistema de carregamento.

3. Opcional: desbloqueie o sistema de carregamento
com o seu cartdo RFID ou através do dispositivo de
blogueio externo.

188

Fig.12

4. Encaixe a ficha de carregamento no seu veiculo.

Fim do carregamento

Quando o processo de carregamento tiver terminado,
retire o cabo de carregamento do veiculo. Enrole o cabo
no sistema de carregamento e encaixe a ficha de carre-
gamento no suporte do cabo.

° Perigo de tropegar no cabo de carregamento
H ) ndo enrolado. Perigo de rutura do cabo! Néo
aperte demasiado o cabo ao enrolar.

Interrupgéo do carregamento
Existem varias formas de interromper o processo de
carregamento:
Termine o processo de carregamento com os
elementos de comando do veiculo. Pode encontrar
informacdes a este respeito no manual de instrugdes
do veiculo.
Separe o sistema de carregamento da alimentagao
de tensdo, desligando os fusiveis do cabo no lado do
edificio.
Caso o sistema de carregamento possua um disposi-
tivo de bloqueio externo, pode cancelar o processo de
carregamento através deste dispositivo de bloqueio.
Limpeza do sistema de carregamento
Para a limpeza do sistema de carregamento e, em
particular, do disco de plastico, ndo utilizar produtos de
limpeza agressivos (por ex., benzina, acetona, etanol,
limpa-vidros de &lcool). Estes podem atacar/danificar a
superficie. Os produtos de limpeza permitidos seriam
solugdes de limpeza suaves (detergente, produto de
limpeza neutro) e um pano macio hdmido.



Carregar o veiculo

Significado do LED de estado
Estados de carregamento

LED pisca a . ) ) )
branco Arranque dos subsistemas depois de ligar o sistema de carregamento.
LED acende . ]

| Sistema de carregamento operacional (estado A).
aazu

LED acende a
amarelo

Sistema de carregamento sem autorizagao (estado B) — entrada de desbloqueio externo,
RFID, aplicagao.

LED acende a
verde

Sistema de carregamento desbloqueado e comunicagdo com o veiculo estabelecida
(estado B ou C).

LED pulsa a
verde e sinal
sonoro Unico

Processo de carregamento iniciou (estado C e corrente real >2 A).

LED pulsa
lentamente

Processo de carregamento em curso com corrente de carregamento reduzida.

Standby e atualizacdo de software

LED inativo

Sistema de carregamento em standby.

LED acende al-
ternadamente
a branco, azul e
vermelho

A realizar atualizagao de software.

Desbloqueio e programagéo RFID

LED acende
alilas

Modo de programacao RFID esta ativo.

LED acende a
verde (5 seg.)
e sinal sonoro
Unico

Cartao RFID foi programado com sucesso.

LED acende a
verde e sinal
sonoro Unico

Cartéo RFID aceite.

LED acende
avermelho (5
seg.)

Sinal sonoro 5
vezes curto

Cartao RFID nao aceite.




Carregar o veiculo

Diagnéstico

Sem reacgdo do sistema de carregamento
Se, apos encaixar o cabo de carregamento ou apds autenticar através de RFID, o sistema de carregamento nao reagir,
verifique a alimentacdo de tenséo no lado do edificio (fusiveis do cabo, disjuntor de corrente residual).

Indicacdo LED

Descrigao

Eliminacdo de erros

Os estados de erro sao

sinalizados precedidos de se

is intermiténcias do LED de estado a vermelho.

a) De seguida, o LED
fica aceso perma-
nentemente a azul
(3seg)

O disjuntor diferencial
residual no sistema de
carregamento disparou.

Realize uma inspecao visual do sistema de carregamento,
do cabo de carregamento e do veiculo.

Para repor o disjuntor diferencial residual deve separar

o cabo de carregamento do veiculo durante cerca de 4
segundos. Depois de ter voltado a ligar o cabo de carre-
gamento ao veiculo, o veiculo pode solicitar o processo de
carregamento.

b) De seguida, o
LED pisca trés vezes
aazul

(On) 50% / (Off) 50%

Temperatura excessiva.

Nao deve intervir.

Depois de um autoteste e da avaria ter sido eliminada, a
iluminacgdo frontal acende a verde. O veiculo pode solicitar o
processo de carregamento.

c) De seguida, o LED
pisca trés vezes a
azul (On) 90% / (Off)
10%

Interrupgéo da ligacdo a
wallbox Leader.

Interrupgéo da ligagao ao
PowerMeter externo.

Sobretensao ou subten-
sdo da tensdo de
alimentacéo.

Assim que a ligagao a wallbox Leader for restabelecida, o sis-
tema de carregamento muda para o funcionamento normal.

Assim que a ligagao ao PowerMeter externo for restabeleci-
da, o sistema de carregamento muda para o funcionamento
normal.

Na&o intervir no caso de sobretensdo ou subtensdo.
Apds um autoteste e a avaria ter sido eliminada, a ilumi-
nacao frontal acende a verde. O veiculo pode solicitar o
processo de carregamento.

d) De seguida, o
LED pisca trés vezes
aazul

(On) 10% / (Off) 90%

Avaria de comunicagao
com o veiculo ou ultra-
passagem da corrente

maxima definida.

Verifique se o cabo de carregamento esta corretamente
encaixado no veiculo.

Depois de um autoteste e da avaria ter sido eliminada, a
iluminagao frontal acende a verde. O veiculo pode solicitar o
processo de carregamento.

e) De seguida, o LED
pisca seis vezes rapi-
do a azul (On) 50% /
(Off) 50%

Avaria interna do sistema
de carregamento.

Separe o cabo de carregamento do veiculo.
Separe o sistema de carregamento da tensao de alimen-
tagao, desligando o respetivo fusivel do cabo no lado do
edificio. Aguarde cerca de 1 minuto e, de seguida, volte a
ligar o fusivel.

Volte a ligar o cabo de carregamento ao veiculo.

Depois de um autoteste e da avaria ter sido eliminada, a
iluminacdo frontal acende a verde. O veiculo pode solicitar o
processo de carregamento.

Eliminagao de avarias

Se uma das avarias mencionadas persistir, entre em contacto com a assisténcia. Pode encontrar as

informacgdes de contacto na parte de trds do manual de instrucdes.




Nota sobre a recolha de equipa-
mentos elétricos

A Diretiva REEE (residuos de equipamentos elétricos e
eletrénicos) foi convertida a legislagao nacional através
da lei relativa a introdug¢édo no mercado, a recolha e

a eliminagao ecoldgica de equipamentos elétricos e
eletrénicos (ElektroG). A ElektroG e a diretiva fazem
referéncia a todo o material elétrico utilizado para a
transformacdo e transmissao de energia elétrica.

Finalidade da ElektroG

A ElektroG tem como objetivo proteger o meio ambien-
te e a salide e ajudar a preservar os recursos naturais.
Um requisito fundamental para tal consiste em eliminar
profissionalmente os aparelhos usados e recicla-los de
forma eficiente.

Dever do consumidor
No dmbito do seu dever legal, recolha todos os equi-
pamentos elétricos e eletronicos separadamente dos
residuos domésticos.
Entregue estes equipamentos nos centros de recolha,
como por exemplo, nos centros de reciclagem ou nos
centros de recolha das empresas.
Os equipamentos em questdo estao identificados
com o simbolo que se segue:

A AMPERFIED aderiu a um sistema de eliminagdo. Os
produtos em questdo podem ser eliminados gratuita-
mente por consumidores particulares, através do seu
sistema de recolha regional. Podera encontrar as estatis-
ticas sobre a implementacdo da ElektroG na pagina web
do Ministério federal do Ambiente:
https://www.umweltbundesamt.de

Nota sobre a protecéo de dados
Antes de eliminar o seu aparelho usado, apague todos
os dados.

Remova eventuais cartdes SIM existentes e apague os
suportes de armazenamento internos.

A AMPERFIED nao se responsabiliza pelos dados exis-
tentes no seu aparelho.

Embalagens

A Diretiva 94/62/CE relativa a embalagens e residuos de
embalagens foi convertida a legislagcdo nacional através
da lei alema relativa a introdugao no mercado, a recolha
e a reciclagem de elevada qualidade das embalagens
(VerpackgG).

Nota sobre a lei relativa as embalagens (Verpackungs-
gesetz)

A VerpackG tem como objetivo evitar ou reduzir os im-
pactos dos residuos das embalagens no meio ambiente,
através da sua reciclagem.

Clientes comerciais

A AMPERFIED cumpre as obrigacdes da VerpackdG e,
neste contexto, obrigou contratualmente todos os forne-
cedores a cumprir, igualmente, os respetivos requisitos.
No @mbito dos requisitos legais, a AMPERFIED recebe
de volta as embalagens.

Consumidores finais particulares
A AMPERFIED aderiu ao sistema duplo de eliminagao
“Duales System”.
As embalagens em questdo podem ser recolhidas
e eliminadas por consumidores particulares através
do seu sistema de recolha regional (por exemplo no
contentor de papel, saco amarelo).
Os envelopes acolchoados e os envelopes de bolha
podem ser reciclados juntamente com a eliminagdo
de residuos.
Nunca elimine as embalagens de venda com os
residuos ndo reciclaveis.
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1. SIGURNOSNE NAPOMENE

Vodite ra¢una o sljede¢im napomenama za sigurnu
montazu i rad sustava za punjenje.

11 Upute za vilasnika i rukovatelja sustava
punjenja

Procitajte upute za rukovanje prije pustanja u rad
sustava punjenja.
Osigurajte da su sve osobe koje rade na ovom sustavu
punjenja ili ga upotrebljavaju, procitale upute za
rukovanje.
Osigurajte da se postuju propisi i upute za sigurni rad.
Dokumentaciju uredaja pohranite tako da rukovatelji-
ma sustava punjenja uvijek stoji na raspolaganju.
Osigurajte da neovlastene osobe nemaju pristup
sustavu punjenja.

1.2  Namjenska upotreba
Sustav punjenja predviden je za upotrebu u privatnom i
djelomice javnom podrugéju, npr. na privatnom zemljistu,
parkiralistima poduzeca ili spremistima poduzeca.
Sustav punjenja nemojte upotrebljavati na mjestima na
kojima se skladiste ili postoje eksplozivne i zapaljive tvari
(npr. plinovi, tekucine ili prasine). Sustav punjenja sluzi
iskljucivo za punjenje elektri¢nih vozila.
Punjenje prema Mode 3 u skladu s normom EN IEC
61851-1
Uti¢ne naprave u skladu s normom EN IEC 62196
Sustav punjenja namijenjen je samo za upotrebu u
TT, TNC i TNCS mreZama. Sustav punjenja ne smije se
upotrebljavati u IT mrezama.
Sustav punjenja nije prikladan za punjenje vozila s
baterijama koje stvaraju plin (npr. olovni akumulatori).
Sustav punjenja namijenjen je iskljucivo za staci-
onarnu montazu. Sustav punjenja prikladan je za
montazu na otvorenom.
Rukovanje i upotreba sustava punjenja dopusteni su
samo osobama koje su procitale upute za upotrebu.
Elektricnu instalaciju, pustanje u rad i odrzavanje
sustava punjenja smiju obavljati samo kvalificirani
elektricari koje je ovlastio vlasnik.
Kvalificirani elektric¢ari moraju procitati i razumjeti
dokumentaciju uredaja i slijediti upute.

1.2.1 Zahtjevi za kvalifikaciju elektricara

Poznavanje i pridrzavanje 5 sigurnosnih propisa za rado-

ve na elektri¢nim sustavima:

1. Odvojiti od napona.

2. Osigurati od ponovnog ukljucivanja.

3. Utvrditi beznaponsko stanje.

4. Uzemljiti i kratko spojiti.

5. Susjedne dijelove koji su pod naponom prekriti ili
ograditi.

Ponovno ukljugivanje obavlja se obrnutim redoslijedom.
Poznavanje opcih i posebnih sigurnosnih propisa i
propisa o spre¢avanju nezgoda.

Poznavanje relevantnih elektrotehnickih propisa,
npr. za provjeru pri prvom pustanju u rad i zahtjeva
za radionice, prostorije i postrojenja posebne vrste -
napajanja elektri¢nih vozila.

Sposobnost prepoznavanja rizika i izbjegavanje
mogucih opasnosti.

Vlasnik, rukovatelj i elektri¢ari moraju se pridrzavati

propisa o sprecavanju nezgoda prilikom stavljanja na

raspolaganje sustava punjenja i rukovanja sustavom.

Nenamjenska upotreba kao i nepostovanje uputa za rad

moze ugroziti:
Vas Zivot,
Vase zdravlje,

sustav punjenja i vozilo.

1.2.2 Sigurnosni mehanizmi na sustavu
punjenja

Ne smiju se demontirati.
Ne smiju se manipulirati.
Ne smiju se zaobici.
Prije svake upotrebe treba provjeriti je li oprema
(npr. kuciste, prikljuéni vod, spojka za punjenje)
neostecena,
Ako je potrebno, popravite ih ili zamijenite kako bi se
odrzala funkcionalnost.

Pobrinite se da:
sigurnosne oznake, npr. oznake oznacene zutom
bojom
znakovi upozorenja
Sigurnosna svjetla

ostanu dobro vidljiva i zadrZe svoju uc¢inkovitost.
Za rad sustava punjenja ne upotrebljavajte produzne
kabele, kabelske bubnjeve, visestruke uti¢nice i
adaptere.
Ne stavljajte predmete u spojku za punjenje sustava
punjenja.
Zastitite uti¢nice i uticne spojeve od vlage i vode ili
drugih tekucina.
Nikada ne uranjajte sustav punjenja ili spojku za
punjenje u vodu ili druge tekucine.
Tijekom punjenja ne odvajajte spojku za punjenje od
vozila.

AMPERFIED moze preuzeti odgovornost samo za stanje
isporuke sustava punjenja i za sve poslove koje je obavilo
osoblje AMPERFIED.

123 Posebni uvjeti za rad u Svicarskoj
U Svicarskoj upotrebljavajte kod verzije s kabelom za
punjenje od 7,5 m sustav kabelskih kanala.



1.2.4 Posebni uvjeti za rad u Nizozemskoj i
1taliji
Prikljucite na digitalniizlaz SW (Sl. 6 - br. 2) primjerice

daljinsko aktiviranje za prikljuceni RCD ili zastitu.

U,..=24V

L =3A

125 Sustavi punjenja s ugradenim RCD-
om tipa A

Sustavi punjenja tvrtke AMPERFIED opcionalno su
dostupni s ugradenim RCD-om tipa A. U tom sluc¢aju
dodatni RCD u infrastrukturi vise nije potreban.

Imajte u vidu poglavlje 1.5 ,Instaliranje i provjere®.
Prije prvog pustanja u rad provjerite da je ukljuc¢en
ugradeni RCD tipa A.

Kod sustava punjenja s ugradenim RCD-om isti se
nakon aktiviranja mora ponovno vratiti na zadane
postavke. Postupite kako je opisano u nastavku. Ako je

potrebno, iz vozila uklonite utikac¢ za punjenje.

o =

O

Otpustite oba vijka na
donjoj strani poklopca
i uklonite ih.

Otvorite lijevi gumeni
poklopac.

g

v

i

Provjerite ugradeni RCD u skladu s nacional-

\ nim propisima (npr. EN 50110-1/-2, DGUV-V3),
ali najmanje svakih 6 mjeseci aktiviranjem
tipke za testiranje.

Aktivirajte prekidac i opet prikljucite
napon.

=0

13 Napomene za osobe s aktivhim medi-
cinskim proizvodima
Aktivni medicinski proizvodi su primjerice: elektrostimu-
lator srca, elektrostimulaor mozga, ugradeni defibrilator,
inzulinska pumpa. Sustavi punjenja iz ku¢ée AMPERFIED
koji se namjenski upotrebljavaju, ispunjavaju zahtjeve
europske Direktive o elektromagnetskoj kompatibilnosti
u pogledu elektromagnetskih smetnji u industrijskim
podrudjima. Ako osobe s aktivnim medicinskim proi-
zvodima Zele obavljati radove na sustavima punjenja i
njihovim uredajima u namjenskom normalnom radu,
AMPERFIED ne moze dati nikakve izjave s obzirom na
prikladnost takvih aktivnih medicinskih proizvoda.

Hrvatski

AMPERFIED nije u mogucnosti procijeniti odgovarajuc¢e
aktivne medicinske proizvode s obzirom na njihovu
osjetljivost na elektromagnetsko zracenje. To moze uci-
niti samo proizvodac aktivnih medicinskih proizvoda. U
doti¢ne se uredaje ubrajaju, primjerice, rasklopni ormari,
RFID citaci, zasloni.

Stoga AMPERFIED preporucuje doti¢nim osobama

da rade na nasim sustavima punjenja samo nakon
konzultacija s proizvodac¢em aktivhog medicinskog
proizvoda kao i nadleznim osiguravateljem. U svakom
slucaju, prethodno osigurajte da nikada ne postoje rizici
za zdravlje ili sigurnost.

1.4  Rad na sustavu punjenja bez opasnosti

Prije umetanja spojke za punjenje u vozilo:
Priklju¢ni kabel sustava punjenja mora biti potpuno
odmotan.
Provjerite jesu li kuciste sustava punjenja, priklju¢ni
kabel, spojka za punjenje i priklju¢ci neosteceni.
Dodirujte uti¢ni spoj sustava punjenja samo na spojci
za punjenje, a ne na kabelu za punjenje.
Pazite da nema mjesta spoticanja npr. zbog kabela
za punjenje.

Tijekom punjenja:
Drzite neovlastene osobe dalje od sustava punjenja.
Ako je sustav punjenja prikljuc¢en, ne smijete Cistiti ili
prati vozilo visokotlaénim cistacem jer uti¢ni spoj nije
otporan na vodu pod tlakom.

U slucaju smetnji ili kvara sustava punjenja:
Odvojite sustav punjenja od napona napajanja isklju-
Civanjem pripadajuceg osiguraca na strani zgrade.
Pri¢vrstite plo¢u s imenom osobe koja smije ponovno
ukljuciti osigurac.
Odmah obavijestite elektricara.

Elektri¢ni uredaji:
Kuciste sustava punjenja mora uvijek biti zatvoreno.

1.5 Instaliranje i provjere
Napomene za odabir zastitnih uredaja za osnovnu
zastitu i zastitu od kvara s obzirom na izravan i neizravan
kontakt:
Zastita kabela
Sustav punjenja mora biti zasti¢en u skladu s odgo-
varaju¢im nacionalnim propisima. Zastita ovisi npr. o
potrebnom vremenu isklju¢enja, unutarnjem otporu
mreze, presjeku vodi¢a, duljini kabela i namjestenoj
snazi sustava punjenja. Zastita kabela od kratkog
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spoja mora imati karakteristiku koja dopusta 8-10
puta vedi | inesmije prelaziti maksimalnu nazivnu
struju od 16 A ovisno o namjestenoj snazi sustava
punjenja. Upotrebljavajte iskljucivo sklopku za zastitu
vodova s nazivnom prekidnom modci od 6 KA. Vrijed-
nost osiguraca |2t ne smije prelaziti 80 kA?s.

Uredaj za zastitu od struje kvara

1z razloga osobne zastite, predspojite svakom sustavu

punjenja viastiti RCD. U tu svrhu upotrijebite najma-

nje jedan RCD tipa A s vrijednoscu |, od 30 mA AC.

Otkrivanje istosmjerne struje kvara (IEC 62955)

Sustav punjenja ima mogucnost otkrivanja istosmjerne

6 mA DC sustav punjenja se isklju¢uje. Napomene za

to mozete pronadi u tablici Dijagnoza.

Napomene za prve provjere nakon postavljanja i

ponovljene provjere

Nacionalni propisi mogu propisati provjere sustava

punjenja prije stavljanja u pogon i u redovitim raz-

macima. Ove provjere obavite u skladu s odredenim
propisima. U nastavku mozete pronaci napomene
kako se mogu obaviti ove provjere.

Provjera zastitnog vodica

Nakon postavljanja i prije prvog ukljucivanja izmjerite

kontinuitet zastitnog vodica. U tu svrhu spojite

spojku za punjenje na ispitni adapter za simulaciju
vozila u skladu s normom EN IEC 61851-1. Izmjerite
otpor zastitnog vodi¢a izmedu uti¢nice zastitnog

vodic¢a adaptera i tocke priklju¢ka zastitnog vodica

u instalaciji zgrade. Vrijednost zastitnog vodica ne

smije prelaziti vrijednost od 300 mQ pri ukupnoj

duljini voda (priklju¢ni kabel sustava punjenja i kabel
za punjenje vozila) do 5 m. Za dulje kabele moraju

se zbrojiti dodatci u skladu s vaze¢im nacionalnim

propisima. U svakom slucaju otpor ne smije prelaziti

vrijednost od 1 Q.

Provjera izolacije

Buducdi da sustav punjenja ima relej za odvajanje

mreze, potrebna su dva mjerenja izolacije. U tu svrhu

sustav punjenja mora biti odvojen od elektricne mre-

Ze. Stoga prije mjerenja iskljucite mrezni napon na

sklopki za zastitu vodova u postojecoj instalaciji.

» 1. Mjerenje na primarnoj strani sustava punjenja
Na primarnoj strani sustava punjenja izmjerite
izolacijski otpor na priklju¢noj tocki dovodnog voda
sustava punjenja u kuénom prikljucku. Vrijednost
ne smije biti manja od 1 MQ.

Sustav punjenja opremljen je uredajem za
]] zastitu od prenapona. To se moZe uzeti u
obzir pri mjerenju.

» 2. Mjerenje na sekundarnoj strani sustava punjenja
U tu svrhu spojite spojku za punjenje na ispitni
adapter za simulaciju vozila u skladu s normom
EN IEC 61851-1. Obavite mjerenje izolacije pomocu
mjernih uti¢nica na ispitnom adapteru. Vrijednost
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ne smije biti manja od 1 MQ. Alternativno se moze
obaviti postupak diferencijske struje zajedno s
mjerenjem struje zastitnog vodic¢a. U oba slucaja
ne smije se prekoraciti vrijednost od 3,5 mA. Za

ta mjerenja spojite spojku za punjenje na ispitni
adapter za simulaciju vozila u skladu s normom EN
IEC 61851-1. Mjerenja se moraju obavljati u stanju

C adaptera. Mjerenje diferencijske struje mora se
obaviti na priklju¢noj to¢ki dovodnog voda sustava
punjenja u ku¢nom prikljucku.

° Ovisno o mjernom uredaju koji se upotreblja-

]] ) va, sljedece mjerenje ne moZe se obaviti na
adapteru. U tom slucaju obavite mjerenje na
priklju¢nim stezaljkama.

Provjera iskljucivanja u slu¢aju kratkog spoja (Z,_,)
Za ta mjerenja spojite spojku za punjenje na ispitni
adapter za simulaciju vozila u skladu s normom EN
IEC 61851-1. Mjerenja se moraju obavljati u stanju C
adaptera. Obavite mjerenja na mjernim uti¢nicama
ispitnog adaptera. Treba se pridrzavati vrijednosti
prema odabranoj sklopki za zastitu vodova.

Provjera uvjeta iskljucivanja u slu¢aju greske i aktivi-
ranja RCD-a

Za ta mjerenja spojite spojku za punjenje na ispitni
adapter za simulaciju vozila u skladu s normom EN
IEC 61851-1. Mjerenje se mora obavljati u stanju C
adaptera. Mjerenje obavite na mjernim uti¢nicama
ispitnog adaptera pomocu prikladnog mjernog
uredaja. Treba se pridrzavati vrijednosti prema oda-
branom RCD-u i mrezi.

Provjera ugradenog otkrivanja istosmjerne struje
kvara

Za ta mjerenja spojite spojku za punjenje na ispitni
adapter za simulaciju vozila u skladu s normom EN
IEC 61851-1. Mjerenja se moraju obavljati u stanju C
adaptera. Mjerenja obavite na mjernim uti¢nicama
ispitnog adaptera pomocu prikladnog mjernog ure-
daja. Pri struji kvara visoj od 6 mA DC sustav punjenja
mora odvojiti s mreze spojku za punjenje. Indikator
kvara na sustavu punjenja mora reagirati.

Provjera priklju¢enog RCD-a

Prikljuc¢eni RCD mora se provjeriti na priklju¢noj tocci
dovoda sustava punjenja u ku¢nom priklju¢ku. RCD
se mora aktivirati u skladu s nacionalnim propisima.

1.6 Napomene o upotrebljavanim znakovi-
ma, simbolima i oznakama

Oznaka upozorenja:

Upozorenje na mogucu opasnu situaciju koja moze
dovesti do smirti ili teskih ozljeda ako se ne postuju
sigurnosne mjere. Radove smiju izvoditi samo stru¢ne
osobe.



(] Napomena:
dodatne informacije.

17 Zastitni uredaji

Zastitni uredaji (Sl. 1) su sljede¢e komponente:
br.1kuciste, br. 5 parkirni drzag¢, br. 6 spojka za punjenje,
br. 7 kabel za punjenje
Provjera zastitnih uredaja
» 1. Prije svakog punjenja vizualno provjerite jesu li
oSteceni zastitni uredaji.
» 2. Redovito prepustite ispitivanje elektri¢ne funkcije
kvalificiranom elektri¢aru u skladu s nacionalnim
propisima.

1.8 Tipska plocica, prikaz statusa i uredaj za
zakljucavanje

Tipsku plocicu sustava punjenja naci ¢ete kako je prika-

zano na SI. 1 - br. 2 na desnoj strani.

1.8.1 Prikaz statusa

Prikaz statusa (SI. 11 - br. 4) prikazuje radno stanje susta-
va punjenja. Opsirne napomene o radnim stanjima naci
Cete u uputama za upotrebu.

1.8.2

Na interno sucelje moze se opcionalno prikljuciti vanjski
uredaj za zakljucavanje (npr. sklopka s klju¢em) (SI. 6 -
br. 2 - EN sucelje).

Kada je prikljucen vanjski uredaj za zaklju¢avanje, punje-
nje zapocinje tek kada vanjski uredaj za zaklju¢avanje

to omogudi.

Sustav punjenja moguce je opcionalno osigurati od neo-
vlastene upotrebe aplikacijom ili RFID autentifikacijom.

Uredaj za zaklju¢avanje

1.9 Okolis

Ovaj uredaj sluzi za punjenje elektric¢nih vozila i podlijeze
Direktivi 2012/19/EU o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj
opremi (OEEQ). Zbrinjavanje se mora provesti u skladu

s nacionalnim i regionalnim propisima o elektri¢noj

i elektronic¢koj opremi. IstroSene uredaje i baterije ne
smijete odlagati s ku¢nim ili glomaznim otpadom. Prije
zbrinjavanja uredaja trebate ga uciniti neupotrebljivim.
Ambalazni materijal odloZite u uobicajene kante za
karton, papir i plastiku u vasoj regiji.

110 Pojednostavljena izjava o sukladnosti u
skladu s Prilogom VII Direktive 2014/53/
EU
Ovim drustvo AMPERFIED GmbH izjavljuje da sustav
punjenja AMPERFIED Wallbox connect series (connect.
home, connect.business, connect...) ispunjava zahtjeve
iz Direktive 2014/53/EU. Cijeli tekst EU Izjave o sukladno-
sti dostupan je u podrucju za preuzimanje na internet-
skoj adresi www.amperfied.com/hr.

1zjava o sukladnosti i CE oznaka na proizvodu vrijede u
sljedec¢im zemljama ¢lanicama EU: Belgija, Bugarska,
Danska, Njemacka, Estonija, Finska, Francuska, Grc¢ka,
Irska, Italija, Hrvatska, Latvija, Litva, Luksemburg, Malta,
Nizozemska, Austrija, Poljska, Portugal, Rumunjska, Slo-
vacka, Slovenija, Spanjolska, Svedska, Ce$ka Republika,
Madarska, Cipar.


https://www.amperfied.de/service-support/downloads/

111 Tehnicki podatci

Naziv Tehnicki podatci

EN IEC 61851-1:2019

Propisi EN IEC 61439-7 (AEVCS)

Snaga punjenja Mode 3 do 11 kW

Nazivni napon 230V / 400V /1/3 AC

Nazivna struja do 16 A namjestivo od 6 A do 16 A u koracima po 2 A
Nazivna frekvencija 50 Hz

Tehnika prikljucivanja Tehnika opruznih stezaljki

Priklju¢ak za punjenje / Spojka za

punjenje Tip2

Duzina voda za punjenje 5mili75m

Statusne informacije LED Prednje svjetlo
Podatkovno sucelje LAN / WLAN
Komunikacijski zapisnici Modbus TCP / OCPP 1.6s

Mogu se konfigurirati kao vodedi ili prateci u integriranom sklopu od najvise
20 sustava punjenja serije connect series (dinamicko upravljanje opterece-
njem s uredajem AMPERFIED PowerMeter)

Upravljanje optereé¢enjem (dina-
micko/stati¢ko)

Vrsta zastite IP54

Mehanicka zastita 1KO8

Otkrivanje struje kvara DC 6 mA (IEC 62955)
Temperatura okoline od -25°C do +40 °C »3;%

Razred zastite

Autorizacija i aktiviranje RFID, Aplikacija, Modbus, Ulaz za odobrenje (npr. EnWG §14a)

RFID Modul 13,56 MHz - MIFARE DESFire EVI/EV2 (ISO / IEC 14443-3 Tip A/ B) (H: 23mA/m)
Operacijski sustav Android, iOS

WLAN 2,4 GHz / IEEE 80211 b/g/n (P: 72mW)

Kategorija prenapona 1

Pri¢vrscéivanje Falra szerelés és stele Connect

Dimenzije (VxSxD) 462 mm x 345 mm x 142 mm

Tezina 5 m: oko 6,3 kg /7,5 m: oko 6,8 kg




Otpakiranje

-HZID=ELB=RG

AMPERFIED

Sl.1

SI.1 prikazuje opseg isporuke:

1. Sustav punjenja

2. Okvir za zaslon

3. Zaslon

4. Zidni drzac

5. Drzac kabela za vla¢no rastereéenje

6. Dodatak isporuke 1s vijcima, podloZnim plo¢icama i montaznim tuljcima
7. Dodatak isporuke 2 s dvjema RFID karticama



Priprema sustava
punjenja

o—©

Sl.2

Skinite okvir i donji poklopac sustava punjenja (Sl. 2).

Sustav punjenja standardno se prikljucuje preko kabel-
ske letvice na straznjoj strani. Za dovod kabela preko
gornje i donje strane pripremljena su urezana podrucja
koja mozete izvaditi klijestima.

Za dovod kabela s gornje strane klijestima ili pilom pa-
zljivo uklonite urezano podrucje na (Sl. 3 - br. 1). Prilikom
dovoda kabela odozgo obratite pozornost da je sustav
punjenja postavljen u podrucju otpornom na vremenske
prilike.

Za dovod kabela s donje strane klijestima ili pilom pazlji-
vo uklonite urezano podrucje na (SI. 3 - br. 2).

Opcionalno

Sustav punjenja raspolaze opcionalnim podatkovnim
suceljima. Za povezivanje sucelja, npr. digitalnog ulaza
/izlaza i LAN-a Ceki¢em paZzljivo izvadite urezani dio (SI.
3-br.3).

SL3

Uvucite tuljac prilozen u opsegu isporuke za prikljucni
vod mreze (Sl. 4 - br. 1) kao i opcionalni tuljac za vodove
za prijenos podataka (SI. 4. - br. 2).
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Sl 4

° Tuljce uvucite sa straZnje strane sustava pu-

]] ) njenja. Time se osigurava da tuljci prilikom
kasnijeg umetanja vodova ostanu u svojem
poloZaju.



Zidna montaza

274 mm
BoN
e
900 -1500 mm
\N/2 NANN ) NANN S
SIl.s
Za zidnu montaZzu postupite na sljedeci nacin: 3. Ponovno skinite sustav punjenja i izbusite odgovara-
1. Montirajte zidni drza¢ putem libele. U tu svrhu upo- juce rupe prema oznakama.
trijebite isporucene posebne podlozna plocice kao i 4. Uvucite sve vodove preko straZnje strane sustava
tiple i vijke odabrane prema specifikaciji zida. punjenja kroz predvidene tuljce. Ukoliko uvlagite
LAN vod, imajte u vidu da se vod postavlja bez LAN
spojnog utikaca.
° Vijci i tiple nisu u opsegu isporuke. 5. Ponovno objesite sustav punjenja u zidni drzac i pri-
]] Cvrstite ga. U tu svrhu upotrijebite prilozene podlozne

plocice.

2. Objesite sustav punjenja u montirani zidni drzac i
oznadcite rupce za donje pricvrsne vijke.
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Hrvatski

Postavljanje kabela

il

2] uofe]

[

maks. 2,5 Nm

Sl.6

mene iz Poglavlja 1i postupite na sljedeci nacin:
Pripremite mrezni priklju¢ni kabel na odgovarajuci
nacin (@10 - 20 mm // maks. 5*6 mm?) i spojite ga
kako je prikazano na SI. 6 - br. 1. Na slici je prikazan
mrezni prikljucak preko tri faze. Da biste sustav
punjenja povezali preko jedne faze, upotrijebite N,
L1i PE.

SI. 6 - br. 4.
0=6A (prethodna postavka),1=8A,2=10 A,
3=12A,4=14A5..9=16A

B za zakljuavanje putem Digital-IN najprije uklonite
e kabelski most.

maks.2 Nm Postavite vla¢no rasterec¢enje kao na Sl. 6 - br. 5 i fiksi-
rajte podatkovne vodove kabelskim vezicama. Donju
oplatu sustava punjenja montirajte kako je prikazano
Sl.7 na Sl 7.
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Pri postavljanju kabela sustava punjenja postujte napo-

Konfigurirajte maksimalnu struju punjenja od 6 A do
16 A putem okretne sklopke S3 kako je prikazano na

Opcionalno: Pripremite podatkovne vodove (digitalni
ulaz (EN) /izlaz (SW) i LAN) i spojite ih kako je prikaza-
no na Sl. 6 - br. 2i 3. Za povezivanje vanjskog uredaja



Mogucnost povezivanja

Postavljanje mrezne veze Tipka WPS
Vas sustav punjenja moze se povezati s vaSom ku¢nom L L
mreZom putem LAN-a ili WLAN-a. 1. Kratko (<1sek.) pritisnite tipku Connect komunikacij-

skog modula.
2. Pritisnite tipku WPS na vasem usmjerivacu.

3. Statusna LED dioda treperi zeleno - veza je uspostav-
liena.

Ovdje cete naci nase tutorijale

Veza putem LAN voda
Ako je sustav punjenja spojen s usmjerivaéem putem
LAN voda, mreZna se veza automatski uspostavlja pu-

tem aktiviranog DHCP-a. Pristupna to¢ka (Hotspot)

Napomena: 1. Vasim pametnim telefonom ili racunalom trazite
DHCP mora biti aktiviran u usmjerivacu. Ispravna veza WLAN mrezu sustava punjenja (npr.: ,HDM-SMART-
mozZze se provjeriti na temelju zelene statusne LED diode Xxxx") i uspostavite vezu.

komunikacijskog modula. 2. Lozniku preuzmite s etikete ,WiFi Access" na poledini

ove dokumentacije.

3. Veza sa sustavom punjenja je uspostavljena ¢im
statusna LED dioda komunikacijskog modula treperi
Zuto.

4. Otvorite internetski preglednik, unesite
,https://192.168.0.1." u redak za adresu i potvrdite unos.

Spojite se sa svojom mrezom.

o

Veza putem WLAN-a 6. Veza izmedu sustava punjenja i mreze uspostavljena
je ¢im statusna LED dioda komunikacijskog modula
treperi zeleno.

Status
Connect

Ostatus {:o}

Reset

1. Otvorite oba donja vijka i gurnite iz lezista prednji
element nagore. SI.9

2. Iskljucite opskrbu naponom sustava punjenja i
ponovno ukljucite.

3. Otvorite desnu gumenu brtvu. Komunikacijski modul
se nalaziiza.

4. Pricekajte dok komunikacijski modul bude spreman
za rad (statusna LED dioda svijetli zeleno ili Zuto).
Uspostavite unutar 20 minuta vezu sa svojom mre-
Zom putem jedne od dvije mogucénosti navedene u
nastavku.
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Mogucnost povezivanja

Postavljanje aplikacije myAMPERFIED

1.

Preuzmite aplikaciju myAMPERFIED na svoj pametni
telefon (Android ili iOS).

. Unesite svoje osobne podatke i slijedite upute na

aplikaciji.

. Otvorite oba donja vijka i gurnite iz lezista prednji

element nagore.

. Iskljucite opskrbu naponom sustava punjenja i

ponovno ukljucite.

. Otvorite desnu gumenu brtvu. Komunikacijski modul

se nalazi iza.

. Pricekajte dok komunikacijski modul bude spreman

za rad (statusna LED dioda svijetli zeleno ili zZuto).

7. Stavite u pogon u roku od 20 minuta.

8. Skenirajte QR kdéd na komunikacijskom modulu ili na

poledini ove dokumentacije.

. Aplikacija vas vodi kroz postupak postavljanja.
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atus 2e-

Postavljanje korisnickog sucelja preglednika
myAMPERFIED
Otvorite internetski preglednik i u retku za adresu
unesite naziv glavnog rac¢unala.
Naziv glavnog racunala (https:/HDM-SMART-xxX...)
naci ¢ete na etiketi na poledini ove dokumentacije
pod tockom ,Web sucelje".
Alternativno: Naziv glavnog racunala sastoji se od de-
finirane oznake uredaja (,HDM-SMART-CONNECT-") i
6 zadnjih znakova MAC adrese na komunikacijskom
modulu (SI. 9).
Alternativno mozete koristiti IP adresu koju je prepo-
znao usmjeriva& (npr.: ,https://192.168.5.2").
Napomena: Potvrdite eventualnu poruku o nesigur-
noj vezi. Poruku generira vasa mreza i ona se mora
jednom potvrditi.
Pri inicijalnoj prijavi kao korisni¢ko ime unesite
L,admin®.
Lozinku preuzmite s etikete na poledini ove doku-
mentacije.
Alternativno: Inicijalna lozinka (Login) nalazi se na
komunikacijskom modulu.



Mogucnost povezivanja

Znacenja statusne LED diode na komunikacijskom modulu

LED prikaz Opis

Greska pri povezivanju

Kod nepostoje¢e WLAN veze:
Svijetli crveno

izvan dometa ili je iskljucen.

zadane postavke

- Provjerite WLAN usmjerivac. Usmjerivac je

- Ako je potrebno vratite WLAN vezu na

Kod nepostojece LAN veze:
- Provjerite vezu LAN kabela.

Treperi crveno

Veza s mrezom ali nema veze s internetom.
Provjerite konfiguraciju usmjerivaca.

Treperi 5 puta
crveno

Veza s WLAN-om se brie ili nije bila uspjesna.
Sustav punjenja prelazi u Hotspot rad.

Svijetli Zuto L o
Daljnje upute putem aplikacije.

Aktivan Hotspot rad, spremno za uspostavljanje WLAN veze.

Naizmjence
svijetli zuto i
zeleno

Aktivan WPS rad

Treperi zuto
P - Slijedite upute iz aplikacije.

Uspostavljena je veza s pristupnom tockom:

Treperi zeleno . -
Uspostavlja se veza s posluziteljem.

Uspostavljena je veza s usmjerivacem.

Svijetli zeleno

Uspostavljena je veza s posluZiteljem.

LED dioda
isklju¢ena

Komunikacijski modul je aktivan i u rezimu ustede struje ili je sustav punjenja isklju¢en.
Kratkim pritiskom na tipku Connect putem LED diode prikazuje se trenutacno stanje uredaja.

Vra¢anje WLAN veze na zadane postavke
1. Iskljucite opskrbu naponom sustava punjenja i nakon
3 sekunde ponovno ukljucite.
Sada se WLAN veza komunikacijskog modula moze
unutar 20 minuta vratiti na zadane postavke.
2. Pricekajte dok sustav punjenja bude spreman za rad
(statusna LED dioda sustava punjenja svijetli plavo).
3. Pritisnite tipku Connect na komunikacijskom modulu
na oko 3 sekunde dok LED dioda ne zasvijetli crveno.
Otpustite tipku Connect.
LED dioda treperi 5 puta crveno. Postoje¢a WLAN
veza vraca se na zadane postavke. Cim LED dioda
svijetli Zuto, moguce je uspostaviti novu WLAN vezu.
4. Ako je potrebno obavite korake iz poglavlja ,Postavlja-
nje mrezne veze".
Vrac¢anje komunikacijskog modula na zadane postavke
Vrac¢anjem na tvornicke postavke briSu se individualne
postavke kao sto su npr. autentifikacija, uc¢itane RFID
kartice ili WLAN lozinke.
Obavite sljedece korake kako biste vratili komunikacijski
modul na tvornic¢ke postavke:

1. Iskljucite opskrbu naponom sustava punjenja i nakon
3 sekunde ponovno ukljucite.
Sada se tvornic¢ke postavke komunikacijskog modula
mogu unutar 20 minuta vratiti na zadane postavke.
2. Pricekajte dok sustav punjenja bude spreman za rad
(statusna LED dioda sustava punjenja svijetli plavo).
3. Pritisnite tipku Connect na komunikacijskom modulu
na oko 15 sekundi dok LED dioda ne zasvijetli dva
puta crveno.
4. Otpustite tipku Connect.
Komunikacijski se modul ponovno pokrece i vra¢a na
tvornicke postavke. Ovaj postupak moze trajati do 90
sekundi.
5. Ako je potrebno obavite korake iz poglavlja ,Postavlja-
nje mrezne veze"“.
Vrac¢anje hardvera na zadane postavke
Vracéanje hardvera na zadane postavke mozete ponovno
pokrenuti komunikacijski modul. Vase individualne
postavke ostaju nepromijenjene. Siljatim predmetom
na 1sekundu pritisnite gumb za vra¢anje na zadane
postavke na komunikacijskom modulu.



Mogucnost povezivanja

Dodatne funkcije s uredajem PowerMeter
Da biste koristili sljedece funkcije najprije morate instali-
rati AMPERFIED PowerMeter:

Upravljanje solarnom energijom (punjenje iz FN
viska)

Dinamicko upravljanje opterec¢enjem (prepoznavanje
preopterecenja, ogranicenje snage)

Funkcija stati¢kog upravljanja opterecenjem moze se
koristiti bez uredaja PowerMeter.

Opisane funkcije (polja s funkcijama) stoje na raspo-
laganju u navigacijskoj traci pod to¢kom izbornika
,Energiemanagement” (Upravljanje energijom) u kartici
.Ladestrategie" (Strategija punjenja) u kombinaciji s
uredajem AMPERFIED PowerMeter.

Povezivanje s uredajem PowerMeter
Instalirajte opcionalno dostupni PowerMeter prema pri-
loZzenim uputama za rad uredaja PowerMeter i povezite
ga putem LAN-a na postoje¢u mrezu.

Na korisnickom sucelju preglednika myAMPERFIED
uspostavite vezu s uredajem PowerMeter:

U navigacijskoj traci otvorite tocku izbornika ,Ver-
bindungen* (Veze).

Odaberite karticu ,externes Messgerat" (vanjski
mjerni uredaj).

U polju ,Veza" provjerite je li ,Verbindung" (veza)
automatski uspostavljena. Ako to nije slucaj, vezu
uspostavite rué¢no.

Primjer primjene

PV system

0|

Inverter

Upravljanje solarnom energijom
Ugradeno upravljanje solarnom energijom dostupno je
samo u kombinaciji s uredajemn AMPERFIED PowerMeter:

S prebacivanjem faza iskljucivo u varijanti modela
Wallbox connect.solar.

Bez prebacivanja faza i za sve ostale sustave punjenja
Wallbox connect series.

1 Otvorite korisnic¢ko sucelje preglednika myAM-
PERFIED.

2. U navigacijskoj traci otvorite to¢ku izbornika
,Energiemanagement” (Upravljanje energijom).

3. Odaberite karticu ,Solar Management” (upravlja-

nje solarnom energijom).
4. Aktivirajte i konfigurirajte upravljanje solarnom
energijom.

-
=
L1

Amperfied
PowerMeter

Grid Electricity meter

1z

myAMPERFIED Cockpit

= Load circuit
= == LAN (Modbus TCP)
(7 WiFi optional
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Mogucnost povezivanja

Upravljanje optere¢enjem

Od verzije softvera 5.0.0 u AMPERFIED sustav punjenja
ugradeno je stati¢ko i dinamicko upravljanje opterec¢enjem.
Maksimalno 20 sustava punjenja mogu komunicirati u
integriranom sklopu upravljanja opterec¢enjem.
Napomena: Pri instalaciji uredaja Wallbox pazite na rav-
nomjernu raspodjelu redoslijeda faza (fazna rotacija).

Stati€¢ko upravljanje optereéenjem

Stati¢ko upravljanje opterec¢enjem sastoji se od 2 do 20
sustava punjenja. Ono regulira snagu punjenja pojedinih
sustava punjenja unutar fiksno zadane staticke ukupne
vrijednosti.

Konfiguracija vodeéeg uredaja Wallbox:
Otvorite korisni¢ko sucelje preglednika myAM-
PERFIED.
U navigacijskoj traci otvorite to¢ku izbornika
WVerbindungen* (Veze).
Odaberite karticu ,Verbund" (Integrirani sklop).
U polju ,Einstellungen” (Postavke) odredite
vodedi uredaj Wallbox.
U polju ,Einstellungen” (Postavke) dodajte
pratece uredaje Wallbox.

Aktiviranje stati¢kog upravljanja optereéenjem:
U navigacijskoj traci odaberite ,Energiemana-
gement” (Upravljanje energijom).
Odaberite karticu ,Lastmanagement” (uprav-
lianje opterec¢enjem).
Aktivirajte i konfigurirajte staticko upravljanje
opterecenjem.

Primjer primjene

1z

= W= U ]

Raspodjela faza:

Raspodjela faza potrebna je za pravilno upravljanje

opterecenjem.

. U navigacijskoj traci odaberite ,Energiemana-
gement” (Upravljanje energijom).
Odaberite karticu ,Verbund" (Integrirani sklop).
Odaberite polje ,Verbundubersicht" (Pregled
integriranih sklopova).
U izborniku polja svakog uredaja Wallbox
odaberite raspodjelu faza (faznu rotaciju) koju
ste obavili prilikom instalacije.

Dinamiéko upravljanje optereéenjem

Dinamicko upravljanje optere¢enjem sastoji se od 1do
20 sustava punjenja, kao i ostalih elektri¢nih potrosaca
i proizvodaca struje (npr. toplinska pumpa, FN sustavi).
Ono fleksibilno regulira snagu punjenja pojedinih
sustava punjenja unutar cijelog integriranog sklopa
ovisno o potrebi za energijom ili njenoj isporuci daljnjih
priklju¢enih uredaja.

Konfiguracija vodeceg uredaja Wallbox:
pogledajte staticko upravljanje optere¢enjem

Aktiviranje dinami¢kog upravljanja optereé¢enjem:
U navigacijskoj traci odaberite ,Energiemana-
gement” (Upravljanje energijom).

Odaberite karticu ,Lastmanagement” (uprav-
ljanje optere¢enjem).

Aktivirajte i konfigurirajte dinamicko upravlja-
nje opterecenjem.

Raspodjela faza:
pogledajte stati¢ko upravljanje optere¢enjem

" Wallbox 1
T (Leader)

Wallbox 2
(Follower)

Wallbox 3 '
(Follower) ]:

3
H==

'
|
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|

Wallbox 4
(Follower)

© Wallbox 20
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1
1
K

— )
o — | L/E—
Eaw o L
myAMPERFIED Router Amperfied PowerMeter
Cockpit (for dynamic load management)
Tss A
Load circuit %
-=—=- LAN (Modbus TCP)
(%  wiFi optional Grid
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Mogucnost povezivanja

Konfiguracija OCPP-a
Sustavi punjenja AMPERFIED podrzavaju protokol Open
Charge Point Protocol OCPP 1.6 (Secure).

Konfiguracija OCPP-a:

. Otvorite korisnicko sucelje preglednika myAM-
PERFIED.
U navigacijskoj traci odaberite ,Verbindungen*
(Veze). Odaberite karticu ,Backend / OCPP*
(Pozadina / OCPP).
U polju ,Backend" (Pozadina) odaberite unos
,OCPP" i preuzmite postavku.
Sustav punjenja ponovno se pokrece.
Nakon novog pokretanja u polju ,OCPP* konfi-
gurirajte svoju pozadinu.

Modbus TCP

Sustavima punjenja Wallbox connect series moze se
upravljati putem LAN-a ili WLAN-a Modbus TCP pro-
tokolom. Sustav upravljanja energijom (EMS) moze,
primjerice, upravljati postupkom punjenja sustava
AMPERFIED.

Zahtjevi sustava:
Struktura registra AMPERFIED Modbusa mora biti
implementirana u EMS-u.

U podrucdju za preuzimanje web mjesta tvrtke
AMPERFIED nadi ¢ete strukturu registra Modbusa i
popis kompatibilnih uredaja. Tamo ¢ete nadi pripa-
dajuci dokument za svaki uredaj Wallbox. AMPER-
FIED podrzava sve proizvodace uredaja, koji zele
implementirati nasu strukturu registra. U tu se svrhu
obratite na adresu support@amperfied.com.

Konfiguracija Modbus TCP-a:

Otvorite korisnic¢ko sucelje preglednika myAM-
PERFIED.

U navigacijskoj traci odaberite ,Verbindungen*
(Veze).

Odaberite karticu ,Modbus".

Aktivirajte Modbus u polju ,Einstellungen*
(Postavke).

Podrucje za preuzimanje:

Softver otvorenog kéda

Kod odredenih biblioteka softvera i drugih softverskih
programa radi se o softveru trec¢ih ponudaca koji su u
opsegu isporuke softvera AMPERFIED, kod kojih dodi-
jeljeno pravo upotrebe podlijeze odredbama ugovora o
licenci softvera otvorenog kéda.

Od drustva AMPERFIED bez naknade mozete dobiti po
pisanoj narudzbi potpunu strojno Citljivu kopiju izvornog
koda takvog softvera otvorenog koda, u skladu s primje-
njivim odredbama, ali uz naknadu troskova za nositelje
podataka, dostavu i administrativne troskove. Kopiju
izvornog kéda mozete dobiti navodedi vasu verziju sof-
tvera AMPERFIED kod: AMPERFIED GmbH

Broj servisnog telefona: +49 6222 82-2266

E-posta: service@amperfied.com



Montaza sustava
punjenja

AMPERFIED

sl.9

Nakon obavljenih koraka instalacije, montirajte okvir sa
zaslonom.

U tu svrhu postupite na sljedeci nacin:
Skinite zastitnu foliju sa zaslona kako je prikazano
na SL. 9.

Imajte u vidu da se strana zaslona bez natpisa monti-
ra na unutarnjoj strani okvira. Pritom obratite paznju
na zvuk Skljocanja koji signalizira usjedanje.

Isporucenim vijcima priévrstite vanjski okvir na susta-
VU punjenja na polozajima koji su prikazani na SI. 10.

iRl

maks.1TNm

Sl.10



Punjenje vozila

Sl.n
Uredaj za zakljucavanje sustava punjenja

Autentifikacija putem RFID kartice

Sustav punjenja moze se putem autentifikacije (npr.

isporucenih RFID kartica) osigurati od neovlastene

upotrebe.

RFID autentifikaciju mozete aktivirati putem aplikacije

ili web sucelja.

1. Pokrenite ucitavanje putem aplikacije ili web sucelja
(statusna LED dioda sustava punjenja svijetli u ljubi-
Castoj boji).

2. Drzite RFID karticu 60 sekundi ispred RFID znaka
sustava punjenja.

3. Kartica je prihvac¢ena ¢im statusna LED dioda zasvije-
tli u zelenoj boji i jednom se oglasi signalni ton.

Drzite RFID karticu ispred polja senzora sustava punje-

nja kako biste aktivirali postupak punjenja (SI. 11 - br. 3).

Vanjski uredaj za zaklju¢avanje

Sustav punjenja moguce je osigurati od neovlastene

upotrebe putem vanjskog uredaja za zaklju¢avanje (npr.

sklopke s klju¢em). Pri zahtjevu za postupak punjenja
slijedi provjera postoji li vanjsko zakljucavanje. U tu svrhu
upotrijebite podatkovno sucelje EN, kako je prikazano
naSl.6-br.2.

Punjenje vozila (SI. 12)

1. Izvucite spojku za punjenje iz parkirnog drzaca.

2. Potpuno odmotajte kabel za punjenje sa sustava
punjenja.

3. Opcionalno: Ukljucite sustav punjenja vasom RFID
karticom ili putem vanjskog uredaja za zaklju¢avanje.

4. Utaknite spojku za punjenje u vozilo.

209

SL.12

Zavrsetak punjenja

Kada je postupak punjenja zavrsen, izvucite kabel za pu-
njenje iz vozila. Namotajte kabel za punjenje na sustav
punjenja i umetnite spojku za punjenje u parkirni drzac.

° Opasnost od spoticanja zbog nenamotanog

H ) kabela za punjenje. Opasnost od loma kabe-
la! Kabel nemojte nikada namotati previse
zategnuto.

Prekid punjenja

Postoji vise mogucnosti prekida postupka punjenja:
Zavrsite punjenje putem upravljackih elementa u
vozilu. Informacije o tome mozete pronadi u uputama
za upotrebu vozila.
Odvojite sustav punjenja od napajanja naponom is-
kljucivanjem pripadajucih osigurac¢a na strani zgrade.
Ako sustav punjenja ima vanjski uredaj za zaklju-
¢avanje, pomocu njega mozete prekinuti postupak
punjenja.

Ciséenje sustava punjenja

Za Cis¢enje sustava punjenja a posebno plasti¢ne ploce

ne upotrebljavajte agresivna sredstva za Cis¢enje (npr.

benzin za ¢is¢enje, aceton, etanol, sredstvo za cis¢enje

staklenih povrsina s alkoholom). Ona mogu nagristi /

ostetiti povrsinu. Dopustena sredstva za ¢is¢enje bila bi

blaga sapunica (sredstvo za pranje posuda, neutralno

sredstvo za ¢is¢enje) i meka, vlazna krpa.



Punjenje vozila

Znacenje statusne LED diode
Radno stanje punjenja

LED dioda
svijetli bijelo

Pokretanje podsustava nakon ukljucivanja sustava punjenja.

LED dioda
svijetli plavo

Sustav punjenja je spreman za rad (stanje A).

LED dioda
svijetli Zuto

Sustav punjenja bez aktiviranja (stanje B) — vanjski ulaz za aktiviranje, RFID, aplikacija

LED dioda
svijetli zeleno

Sustav punjenja je aktiviran i uspostavljena je komunikacija s vozilom (stanje B ili C).

LED dioda
pulsira zeleno
i jednokratni
signalni ton

Pokrenut je postupak punjenja (stanje C Stvarna struja >2 A).

LED dioda pul-
sira polako

Postupak punjenja odvija se sa smanjenom snagom punjenja.

Stanje pripravnosti i azuriranje softvera

LED dioda je
neaktivna

Sustav punjenja je u stanju pripravnosti.

LED dioda svi-
jetli naizmjen-
ce bijelo, plavo
i crveno

Obavljeno je azuiranje softvera.

Aktviranje i uéitavanje RFID kartice

LED dioda svi-
jetli ljubi¢asto

Aktivan je RFID rezim ucitavanja.

LED dioda
svijetli zeleno
(5 sekundi) i
jednokratni
signalni ton

RFID kartica je uspjeSno ucitana.

LED dioda
svijetli zeleno
i jednokratni
signalni ton

Prihvaéena RFID kartica.

LED dioda
svijetli crveno
(5 sekundi)
Signalni ton 5
puta kratko

Nije prihvacena RFID kartica.




Punjenje vozila

Dijagnoza

Nema reakcije sustava punjenja

Ako nakon umetanja kabela za punjenje ili autentifikacije putem RFID nema reakcije sustava punjenja, provjerite
napajanje na strani zgrade (osiguraci kabela, zastitna strujna sklopka).

LED prikaz

Opis

Uklanjanje gresaka

Stanje s greSkama signalizira se prethodnim Sesterostrukim treperenjem statusne LED diode u crvenoj boji.

a) Potom je LED
dioda stalno plava (3
sekunde)

Aktivirao se uredaj za
zastitu od struje kvara u
sustavu punjena.

Vizualno provjerite sustav punjenja, kabel za punjenje i
vozilo.

Da biste uredaj za zastitu od struje kvara vratili u poc¢etno
stanje, kabel za punjenje morate odvojiti od vozila otpri-
like 4 sekunde. Nakon §to ste kabel za punjenje ponovno
spojili s vozilom, ono moze zatraziti postupak punjenja.

b) Potom LED dioda
treperi triput plavo
(On) 50% / (Off) 50%

Visoka temperatura.

Ne morate intervenirati.
Nakon samoprovjere i uklonjene smetnje prednje svjetlo
svijetli zeleno. Vozilo moZe zatraziti postupak punjenja.

c) Potom LED dioda
treperi triput plavo
(On) 90% / (Off) 10%

Prekid veze s prate¢im
uredajem Wallbox.

Prekid veze s vanjskim
uredajem PowerMeter.

Prepatie alebo podpatie
napdjacieho napatia.

Sustav punjenja prelazi u normalni nacin rada ¢im se ponov-
no uspostavi veza s vodec¢im uredajem Wallbox.

Sustav punjenja prelazi u normalni nacin rada ¢im se ponov-
no uspostavi veza s vanjskim uredajem PowerMeter.

V pripade prepatia alebo podpéatia nemusite zasahovat.
Po vykonani autotestu a odstraneni poruchy svieti predné
svetlo na zeleno. Vozidlo moéze poziadat o proces nabijania.

d) Potom LED dioda
treperi triput plavo
(On) 10% / (Off) 90%

Smetnja u komunikaciji
s vozilom ili prekoracenje
najvise namjestene struje.

Provjerite je li kabel za punjenje ispravno umetnut u vozilo.

Nakon samoprovjere i uklonjene smetnje prednje svjetlo
svijetli zeleno. Vozilo moze zatraziti postupak punjenja.

e) Potom LED dioda
treperi Sest puta
plavo (On) 50% / (Off)
50%

Interna smetnja u sustavu
punjenja.

Odvojite kabel za punjenje od vozila.
Odvojite sustav punjenja od napona napajanja iskljuci-
vanjem pripadajuéeg osiguraca kabela na strani zgrade.
Pricekajte oko 1 minutu i zatim ponovno ukljucite osigu-
rac kabela.

Ponovno prikljucite kabel za punjenje na vozilo.

Nakon samoprovjere i uklonjene smetnje prednje svjetlo
svijetli zeleno. Vozilo moZe zatraziti postupak punjenja.

®

Uklanjanje smetnji
Ako jedna od navedenih smetnji i dalje postoji, kontaktirajte nasu sluzbu za podriku. Kontaktne informacije
naci ¢ete na straznjoj stranici upute za rad.




Napomena o vrac¢anju elektri¢nih

uredaja

Zakonom o stavljanju u promet, povratu i ekoloski pri-
hvatljivom odlaganju elektri¢nih i elektronickih uredaja
(ElektroG) implementirana je u nacionalni zakon Direk-
tiva OEEO (Otpadna elektri¢na i elektroni¢ka oprema). U
podrucje primjene zakona ElektroG odnosno Direktive
ubrajaju se sva elektri¢na radna sredstva koja sluze za
pretvorbu, prijenos i provodenje elektricne energije.

Svrha zakona ElektroG

Zakon ElektroG sluzi za zastitu okolisa i zdravlja. On
treba pomocdi u oc¢uvanju prirodnih resursa. Za to je
temeljni preduvjet zbrinjavanje otpadnih uredaja na
strucan nacin i u¢inkovita oporaba.

Obveze korisnika
U okviru vasih zakonskih obveza prikupite stare
elektricne i elektroni¢ke uredaje odvojeno od ku¢nog
otpada.
Te uredaje predajte na mjestima za vraéanje, pri-
mijerice reciklaznom dvoristu ili sabirnim mjestima
poduzeda.
Uredaji na koje se ovo odnosi oznaceni su sljede¢im
simbolom.

AMPERFIED je uklju¢en u sustav zbrinjavanja. Privatni
korisnici mogu besplatno odlozZiti odredene proizvode
u svojem regionalnom sustavu prikupljanja. Statistike
za provedbu zakona ElektroG naci ¢ete na web-mjestu
Saveznog ureda za zastitu okolisa:
https://www.umweltbundesamt.de

Napomene o zastiti podataka
Prije zbrinjavanja vaseg otpadnog uredaja uklonite sve
podatke.

Uklonite eventualno dostupne SIM kartice i izbrisite
interne medije za pohranu.

AMPERFIED ne snosi odgovornost za podatke na vasem
uredaju.

Ambalaza

Zakonom o stavljanju u promet, povratu i kvalitetnoj
oporabi ambalaZe (VerpackG) implementirana je u
nacionalni zakon Direktiva 94/62/EZ o ambalaZi i amba-
laznom otpadu.

Napomena o zakonu o ambalazi

Zakonom o ambalazi zeli se izbjedi ili smanijiti utjecaj
ambalaZznog otpada na okoli§ i omoguciti njegova
oporaba.

Poslovni klijenti

AMPERFIED ispunjava obveze iz zakona o ambalaziis
tim u vezi je ugovorom obvezao dobavljace na pridrzava-
nje odredenih zahtjeva. AMPERFIED u okviru zakonskih
zahtjeva uzima ambalazu natrag.

Privatni krajnji korisnici
AMPERFIED je uklju¢en u sustav zbrinjavanja ,Dualni
sustav“.
Privatni korisnici mogu prikupiti i odloZiti odredenu
ambalazu u svojem regionalnom sustavu prikupljanja
(npr. spremnici za papir, Zuta vreca).
Omotnice za pisma i jastuci¢i s mjehuri¢astom foli-
jom mogu se predati na oporabu kao dio zbrinjavanja
otpada.
Nikada nemojte odlagati ambalazu u mijeSani komu-
nalni otpad.



Cuprins

11

12

121

122

123

124

125

1.8

181

182

110

m

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Precizare pentru beneficiar si pentru operatorul sistemului de incarcare
Utilizare conform destinatiei

Cerinte cu privire la calificarea electricienilor

Dispozitivele de siguranta de la sistemul de incdrcare

Conditii speciale de functionare pentru Elvetia

Conditii speciale de functionare pentru Tarile de Jos si Italia

Sisteme de incarcare cu disjunctor RCD tip A integrat

Instructiuni pentru persoanele care poarta dispozitive medicale active
Lucrul fara pericole la sistemul de incarcare

Instalare si verificari

Indicatii privind semnele, simbolurile si marcajele utilizate

Dispozitive de protectie

Placuta cu caracteristici, indicatorul de stare si dispozitivul de blocare
Indicatorul de stare

Dispozitivul de blocare

Mediul inconjurator

Declaratia de conformitate simplificata potrivit Anexei VIl a Directivei 2014/53/UE

Date tehnice

INSTRUCTIUNI DE MONTAJ Sl OPERARE

Despachetare

Pregéatirea sistemului de incarcare

Montaj pe perete

Cablare

Conectivitate

Structura sistemului de incarcare

Inc&rcarea autovehiculului

222

222

222

222

222

223

223

223

223

223

224

225

225

225

225

225

225

225

226

227

228

229

230

231

237

238



1. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
Respectati indicatiile urmatoare pentru montarea
si operarea in conditii de siguranta a sistemului de
incarcare.

11 Precizare pentru beneficiar si pentru

operatorul sistemului de incarcare

Tnainte de punerea in functiune a sistemului de incar-

care, cititi manualul cu instructiuni de operare.

Asigurati-va ca toate persoanele care lucreaza la acest

sistem de incarcare sau care il utilizeaza au citit acest

manual cu instructiuni de operare.

Asigurati-va ca urmati specificatiile si instructiunile

pentru munca in conditii de siguranta.

Pastrati documentatia dispozitivelor in asa fel incat sa

fie intotdeauna la indemana operatorilor sistemului

de incdrcare.

Asigurati-va ca persoanele neautorizate nu vor avea

acces la sistemul de incarcare.

1.2  Utilizare conform destinatiei
Sistemul de incarcare este prevazut pentru utilizarea in
spatii publice si semi-publice, de ex. terenuri proprietate
particulard, parcari ale firmelor sau depouri. Nu utilizati
sistemul de incarcare in locuri in care sunt depozita-
te sau exista substante inflamabile sau cu potential
explozibil (de ex. gaze, lichide sau pulberi). Sistemul de
incarcare serveste exclusiv la incarcarea autovehiculelor
electrice.
Incércare corespunzator Mode 3, conform EN IEC
61851-1
Dispozitive de conectare in conformitate cu EN IEC
62196
Sistemul de Incarcare este prevazut numai pentru
functionarea in retele TT, TNC si TNCS. Nu este permi-
sa utilizarea sistemului de incarcare in retele IT.
Sistemul de incarcare nu este adecvat pentru
incarcarea bateriilor cu emisii de gaze (de exemplu
acumulatori cu plumb).
Sistemul de Incarcare este prevazut exclusiv pentru
montarea stationara. Sistemul de incarcare este adec-
vat pentru montarea in aer liber.
Sistemul de incdrcare poate fi operat si utilizat numai
de catre persoane care au citit manualul cu instructi-
uni de operare.
Instalatia electrica, punerea in functiune si intretine-
rea sistemului de incarcare pot fi realizate exclusiv de
catre electricieni calificati, autorizati in acest scop de
beneficiar.
Electricienii calificati trebuie sa fi citit si inteles
documentatia aparatului si sa respecte instructiunile
specificate aici.
1.21 Cerinte cu privire la calificarea elec-
tricienilor

Sa cunoasca si sa respecte cele 5 reguli de siguranta
pentru lucrul la instalatiile electrice:

decuplarea tensiunii
. securizarea impotriva reconectarii
. determinarea absentei tensiunii electrice

. legarea la pamant si in scurtcircuit

o N NN

. acoperirea sau delimitarea componentelor invecinate

aflate sub tensiune.

Reconectarea are loc in succesiunea inversa a pasilor.
Cunoasterea reglementarilor generale si a celor speciale
cu privire la siguranta, precum si a reglementarilor de
prevenire a accidentelor.

Cunoasterea reglementarilor electrotehnice relevante,
de ex. cele pentru incercarea la prima punere in
functiune si a cerintelor cu privire la amplasamente
de operare, spatii si instalatii speciale - alimentarea cu
energie a vehiculelor electrice.

Capacitatea de a recunoaste riscurile si de a evita
posibilele pericole.

n timpul pregatirii sistemului de incarcare, precum sial

manipularii acestuia de catre beneficiar, operator si elec-

tricieni, trebuie respectate reglementarile nationale cu
privire la siguranta si la prevenirea accidentelor. Utilizarea
neconforma cu destinatia si nerespectarea manualului cu
instructiuni de operare va pot pune in pericol:

viata,

sandtatea,

sistemul de incarcare si vehiculul.

1.2.2 Dispozitivele de siguranta de la siste-
mul de incarcare
nu trebuie sa fie demontate,
nu trebuie sa fie supuse unei modificari neautorizate,
nu trebuie sa fie ocolite,
nainte de fiecare utilizare verificati echipamentul (de
ex. carcasa, cablul de legaturs, fisa de incarcare) pentru
a constata daca nu prezinta deteriorari,
Daca este necesar, solicitati repararea sau inlocuirea lor
pentru a va asigura ca functionalitatea ramane intacta.
Aveti grija ca:
marcajele de siguranta, de ex. marcajele colorate
galbene
semnele de avertizare
luminile de siguranta
sa ramana in permanenta clar vizibile sa-si pastreze
eficienta.
Pentru functionarea sistemului de incarcare nu utilizati
cabluri prelungitoare, tamburi cu cablu, prize multiple
si nici adaptoare.
Nu introduceti obiecte in fisa de incarcare a sistemului
de incarcare.
Protejati prizele si conectoarele impotriva umezelii si a
apei sau altor lichide.
Nu scufundati niciodatd sistemul de incdrcare sau fisa
de incarcare in apa sau alte lichide.
Nu deconectati niciodata fisa de incarcare de la auto-
vehicul in timpul procesului de incarcare.



AMPERFIED isi poate asuma raspunderea numai pentru
starea la momentul livrarii a sistemului de incarcare si
pentru toate lucrarile prestate de personalul de specialita-
te AMPERFIED.

1.2.3 Conditii speciale de functionare pen-
tru Elvetia

La versiunea cu cablu de incarcare de 7,5 m din Elvetia,
utilizati un sistem de ghidare a cablului.

12.4 Conditii speciale de functionare pen-

tru Tarile de Jos si Italia
La iesirea digitald SW (fig. 6 - nr. 2) conectati de exemplu
un dispozitiv de declansare de la distanta pentru RCD-ul
conectat in amonte sau un contactor.

U,..=24V
Lo =3A
125 Sisteme de incarcare cu disjunctor

RCD tip A integrat
Optional, sistemele de incarcare de la AMPERFIED R
sunt disponibile cu un disjunctor RCD TIP A integrat. In
acest caz, un dispozitiv RCD de protectie suplimentar in
infrastructura nu mai este necesar.

Tineti seama de capitolul 1.5 ,Instalare si verificari”.
La prima punere in functiune verificati daca dispozitivul
RCD tip A integrat este conectat.

La sistemele de incarcare cu RCD integrat, acesta trebuie
resetat dupa declansare. Procedati conform descrierii de
mai jos. Daca este necesar, scoateti mufa de incarcare din

vehicul.
P
0
o)~
11

Slabiti cele doua
suruburi de pe partea
inferioara a capacului
si scoateti-I.

NE

Deschideti capacul din
cauciuc din stanga.

D

-
"

ey

Actionati elementul de contact si
cuplati din nou tensiunea.

Verificati RCD-ul integrat conform reglementa-

\ rilor nationale (de exemplu EN 50110-1/-2, Regula-
mentul privind protectia impotriva accidentelor
DGUV V3), dar in orice caz la interval de cel mult
6 luni, apasand butonul de testare.

=o

13 Instructiuni pentru persoanele care
poarta dispozitive medicale active
Dispozitivele medicale active sunt de exemplu: stimulator
cardiac, stimulator cerebral, defibrilator implantat, pompa

de insulina. Sistemele de incarcare de la firma AMPER-

Romana

FIED care sunt operate conform destinatiei indeplinesc
cerintele directivei europene cu privire la compatibilitatea
electromagnetica in privinta radiatiei de interferentd in
sectorul industrial. in cazul in care persoane purtitoare
de dispozitive medicale active doresc s execute activitati
la sistemele de incarcare si dispozitivele acestora aflate in
regim de functionare normal, AMPERFIED nu se poate
pronunta cu privire la compatibilitatea respectivelor
dispozitive medicale active.

AMPERFIED nu are competenta de a evalua respectivele
dispozitive medicale active in ceea ce priveste suscepti-
bilitatea acestora la radiatii electromagnetice. Astfel de
evaluari pot fi facute doar de producatorul dispozitivu-

lui medical activ. Echipamentele care trebuie luate in
considerare aici includ, de exemplu dulapuri de comanda,
cititoare RFID, ecrane.

De aceea recomandarea AMPERFIED este ca persoanelor
vizate sa li se permita sa lucreze la sistemele noastre de in-
carcare doar dupa consultarea cu producatorul dispoziti-
vului medical activ, precum si cu asiguratorul competent.
Tn orice caz, asigurati intotdeauna in prealabil faptul c& nu
vor exista riscuri privind sanatatea sau siguranta.

1.4 Lucrul fara pericole la sistemul de
incarcare

Tnainte de introducerea fisei de incércare la autovehicul:
Cablul de conectare al sistemului de incércare trebuie
sa fie desfasurat complet.
Controlati ca nici carcasa sistemului de incarcare, nici
cablul de conectare, fisa de incarcare si conexiunile sa
nu prezinte deteriorari.

- Prindeti conectorul sistemului de incarcare numai de
fisa de incarcare si nu de cablul de incarcare.
Aveti grija sd nu existe puncte cu pericol de impiedica-
re, de ex. ca urmare a cablului de incarcare.

n timpul procesului de incarcare:
Mentineti persoanele neautorizate la distanta de
sistemul de incarcare.
Atunci cand sistemul de incarcare este conectat, nu
aveti voie sa curatati autovehiculul cu un aparat de
curatat cu inalta presiune sau sa il spalati, deoarece
conectorul nu este rezistent la apa sub presiune.

n cazul unor defectiuni sau al nefunctionarii sistemului

de incércare:
Deconectati sistemul de incarcare de la tensiunea de
alimentare, prin decuplarea sigurantei aferente din
cladire. Fixati un panou indicator cu numele persoanei
care are voie sa cupleze din nou siguranta.
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Anuntati imediat un electrician calificat.

Dispozitive electrice:
Pastrati carcasa sistemului de incarcare in permanen-
ta inchisa.

1.5 Instalare si verificari

Indicatii pentru selectarea dispozitivelor de protectie

pentru protectia de baza si protectia contra defectiuni-

lor, in ceea ce priveste atingerea directa si indirecta:

- Siguranta de circuit
Protectia sistemului de incarcare trebuie realizata in
conformitate cu reglementarile nationale relevante.
Aceasta depinde de exemplu de timpul de deco-
nectare necesar, de rezistenta interna a retelei, de
sectiunea transversala a conductoarelor, de lungimea
liniei si de puterea setata a sistemului de incarcare. Si-
guranta la scurtcircuit trebuie sa aiba o caracteristica
care sa permita trecerea unui curent cu intensitatea
de8panalalooril . fara depasirea unuicurent
nominal maxim de 16 A, in functie de puterea setata a
sistemului de incarcare. Utilizati exclusiv disjunctoare
cu o capacitate nominala de intrerupere de 6 kA.
Valoarea |2t a sigurantei nu trebuie sa depaseasca
80 kAZs.

- Dispozitiv de protectie diferentiala
Din motive de protectie a persoanelor, conectati un
RCD propriu in amonte de fiecare sistem de incarca-
re. Utilizati in acest scop cel putin un RCD tip A cu un
l,wde30mAca.

- Dispozitiv de detectare a curentului rezidual c.c. (IEC
62955)
Sistemul de incarcare dispune de un dispozitiv de de-
tectare a curentului rezidual de 6 mA c.c.. La un curent
rezidual mai mare de 6 mA c.c, sistemul de incarcare
se deconecteaza. Gasiti indicatii in acest sens in
tabelul ,Diagnoza”.

- Indicatii cu privire la primele verificari dupa instalare
si la verificarile recurente
Reglementarile nationale pot sa stipuleze verificarea
sistemului de incarcare inainte de prima punere in
functiune si la intervale regulate. Efectuati aceste
verificari corespunzator reglementarilor de baza
aplicabile. In cele ce urmeaza aveti indicatii privind
modul in care pot fi efectuate aceste verificari.
Verificarea conductorului de protectie
Dupa instalare si inainte de prima pornire, masurati
continuitatea conductorului de protectie. Pentru
aceasta, legati fisa de incarcare la un adaptor de
verificare pentru simularea autovehiculului conform
EN IEC 61851-1. Masurati rezistenta conductorului de
protectie intre mufa conductorului de protectie de la
adaptor si punctul de conectare a conductorului de
protectie in instalatia cladirii. La o lungime totald a
liniei (cablul de conectare a sistemului de incarcare
si cablul de incdrcare a autovehiculului) de panala 5
m, valoarea conductorului de protectie nu are voie sa
depaseascd 300 mQ. In cazul unor cabluri mai lungi,
trebuie adunate majorari conform reglementarilor

nationale aplicabile. In orice caz, rezistenta nu are voie

sa depaseasca valoarea de 1Q).

Verificarea izolatiei

Pentru ca sistemul de incarcare dispune de un releu

de deconectare de la retea, sunt necesare doua ma-

surari ale izolatiei. Tn acest scop, sistemul de incarcare
trebuie sa fie deconectat de la alimentarea de la retea.

De aceea, inainte de masurare, deconectati tensiunea

de retea de la intrerupatorul de protectie a liniei din

instalatia cladirii.

» 1. Masurarea partii primare a sistemului de incarcare
Pe partea primara a sistemului de incarcare, ma-
surati rezistenta izolatiei la punctul de conectare a
cablului de alimentare al sistemului de incarcare la
conexiunea cladirii. Valoarea nu are voie s3 fie sub
TMQ.

° Sistemul de incdrcare este prevdzut cu un

H \ dispozitiv de protectie la supratensiune.
Acesta poate fi luat in considerare in cadrul
efectudrii mdsurdtorii.

» 2. Masurarea partii secundare a sistemului de
incarcare
Pentru aceasta, legati fisa de incdrcare la un adaptor
de verificare pentru simularea autovehiculului
conform EN IEC 61851-1. Efectuati masurarea izolatiei
prin intermediul mufelor de masurare de la adap-
torul de verificare. Valoarea nu are voie sé fie sub 1
MQ. Alternativ poate fi executat si procedeul pentru
curent diferential in combinatie cu masurarea
curentului conductorului de protectie. n niciunul
dintre cele doud cazuri nu este permisa depdsirea
valorii de 3,5 mA. Pentru aceste masurari, legati fisa
de incarcare la un adaptor de verificare pentru si-
mularea autovehiculului conform EN IEC 61851-1. Ma-
surarile trebuie efectuate in starea C a adaptorului.
Masurarea curentului diferential trebuie efectuata
la punctul de conectare a cablului de alimentare al
sistemului de incarcare la conexiunea cladirii.

° in functie de aparatul de mdsurd utilizat,

H \ este posibil ca mdsurarea care urmeazd sd
nu poatd fi efectuatd la adaptor. In acest
caz, efectuati mdsurarea la bornele de
conectare.

Verificarea conditiei de decuplare in caz de scurtcir-
cuit (Z,,)

Pentru aceste masurari, legati fisa de incarcare la un
adaptor de verificare pentru simularea autovehiculului
conform EN IEC 61851-1. Masurarile trebuie efectuate in
starea C a adaptorului. Efectuati masuratorile la mufele
de masurare ale adaptorului de verificare. Trebuie sa fie
respectate valorile corespunzator intrerupatorului de
protectie a liniei ales.

Verificarea conditiei de decuplare in caz de defectiune
- declansare RCD

Pentru aceste masurari, legati fisa de incarcare la un



adaptor de verificare pentru simularea autovehiculului
conform EN IEC 61851-1. Masurarea trebuie efectuata in
starea C a adaptorului. Efectuati masurarea la mufele
de masurare ale adaptorului de verificare, cu un aparat
de masura adecvat. Trebuie sa fie respectate valorile
corespunzator RCD-ului ales si retelei.

Verificarea dispozitivului integrat de detectare a
curentului rezidual c.c.

Pentru aceste masurari, legati fisa de incarcare la un
adaptor de verificare pentru simularea autovehiculului
conform EN IEC 61851-1. Masurarile trebuie efectuate in
starea C a adaptorului. Efectuati masurarile la mufele
de masurare ale adaptorului de verificare, cu un aparat
de masura adecvat. Sistemul de incarcare trebuie sa
decupleze fisa de incdrcare de la retea la un curent
rezidual mai mare de 6 mA c.c. Indicatorul de defecti-

une de la sistemul de incdrcare trebuie sa declanseze.

- Verificarea RCD conectat in amonte
RCD-ul conectat in amonte trebuie verificat in punc-
tul de conectare a liniei de alimentare a sistemului
de incdrcare la racordul cladirii. RCD-ul trebuie sa
declanseze conform reglementarilor nationale.

1.6 Indicatii privind semnele, simbolurile si
marcajele utilizate

Indicatie de pericol:

Indicatie privind o situatie potential periculoasa, care
poate avea ca rezultat decesul sau ranirea grava, daca
nu sunt respectate masurile de siguranta. Lucrarile
trebuie efectuate doar de personal specializat.

° Indicatie:
informatii suplimentare.

17 Dispozitive de protectie
Urmatoarele componente au rol de dispozitiv de protec-
tie (fig. 1) :
nr.1carcasa, nr. 5 suportul de parcare, nr. 6 fisa de incar-
care, nr.7 cablul de incarcare
Verificarea dispozitivelor de protectie
» 1.Tnainte de fiecare proces de incércare, verificati
printr-un control vizual dispozitivele de protectie, cu
privire la deteriorari.
» 2.Solicitati efectuarea regulata a verificarii functio-
nalitatii electrice de catre un electrician calificat, in
conformitate cu dispozitiile nationale.

1.8 Placuta cu caracteristici, indicatorul de
stare si dispozitivul de blocare

Placuta cu caracteristici a sistemului de incarcare se

gaseste conform reprezentarii din fig. 11 - nr. 2 in partea

dreapta.

1.8.1 Indicatorul de stare

Indicatorul de stare (fig. 11 - nr. 4) indica starea de
functionare a sistemului de incdrcare. Indicatii detaliate
cu privire la starile de functionare gasiti in manualul cu
instructiuni de operare.

1.8.2 Dispozitivul de blocare

Optional, la interfata internd poate fi conectat un dispo-
zitiv de blocare extern (de ex. intrerupator cu cheie) (fig.

6 - nr. 2 - interfata EN).

Atunci cand este conectat un dispozitiv de blocare extern,
procesul de incarcare va fi pornit doar atunci cand dispo-
zitivul de blocare extern d& autorizarea in acest sens.
Optional, sistemul de incarcare poate fi asigurat prin
intermediul aplicatiei sau al autentificarii RFID impotriva
utilizarii neautorizate.

1.9 Mediul inconjurator

Acest echipament serveste la incarcarea autovehiculelor
actionate electric si, in mod corespunzator, este supus Di-
rectivei UE 2012/19/UE privind deseurile de echipamente
electrice si electronice (DEEE). Eliminarea ca deseu trebu-
ie efectuatad conform prevederilor nationale si regionale
cu privire la echipamentele electrice si electronice. Nu
este permisa eliminarea ca deseu a echipamentelor uzate
si a bateriilor in gunoiul menajer. Inainte de eliminarea ca
deseu a echipamentului, acesta ar trebui adus in starea
neoperabild. Eliminati ca deseu materialele de ambalare
in recipientele de colectare pentru carton, hartie si mate-
rial plastic uzuale in regiunea dvs.

110 Declaratia de conformitate simplificata
potrivit Anexei VIl a Directivei 2014/53/
UE
Prin prezenta, AMPERFIED GmbH declara ca sistemul
de incarcare AMPERFIED din seria Wallbox connect
(connect.home, connect.business, connect...) se confor-
meaza Directivei 2014/53/UE. Textul integral al declara-
tiei de conformitate UE poate fi accesat in sectiunea de
descarcari, la adresa de internet www.amperfied.com.

[=]5: =]
=]

Declaratia de conformitate si marcajul CE de pe produs
sunt valabile in urmatoarele state membre UE: Belgia,
Bulgaria, Danemarca, Germania, Estonia, Finlanda, Franta,
Grecia, Irlanda, Italia, Croatia, Letonia, Lituania, Luxemburg,
Malta, Tarile de Jos, Austria, Polonia, Portugalia, Romania,
Slovacia, Slovenia, Spania, Suedia, Republica Ceha, Unga-
ria, Cipru.
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m Date tehnice

Denumire

Specificatii tehnice

Reglementari

EN IEC 61851-1:2019
EN IEC 61439-7 (AEVCS)

Putere de incarcare Mode 3

pana la 11 kw

Tensiune nominala

230V/400V/1/3ca.

Curent nominal

panalale A, reglabil de la 6 A pana la16 Ain incremente de cate 2 A

Frecventa nominala

50 Hz

Tehnica de conectare

Conector cu clema cu arc

Racord de incarcare / fisa de
incarcare

Tip2

Lungime cablu de incarcare

S5msau75m

Informatie stare

lluminat frontal cu LED-uri

Interfata de date

LAN / WLAN

Protocol de comunicatii

Modbus TCP / OCPP 1.6s

Managementul sarcinii (dinamic/
static)

Configurabila ca statie conducatoare sau statie condusa intr-un grup interco-
nectat de max 20 de sisteme de incarcare din seria connect (managementul
dinamic al sarcinii cu AMPERFIED PowerMeter)

Grad de protectie

IP54

Protectie mecanica

IKO8

Detectie curent rezidual

6 mA c.c. (IEC 62955)

Temperatura ambianta

25 °C pand la +40 °C

Clasa de protectie

Autorizare si activare

RFID, aplicatie, Modbus, intrare de activare (de ex. conf. art. 14a din Legea
privind gestionarea energiei ENWG)

Modul RFID

13,56 MHz — MIFARE DESFire EVI/EV2 (ISO / IEC 14443-3 tip A/ B) (H 23 mA/m)

Sistem de operare

Android, iOS

WLAN

2,4 GHz / IEEE 802.11 b/g/n (P: 72 mW)

Categorie de supratensiune

Fixare Montare pe perete si stele Connect
Dimensiuni (HXLxI) 462 mm x 345 mm x 142 mm
Greutate 5 m: aproximativ 6,3 kg / 7,5 m: aproximativ 6,8 kg




Despachetare

=LBERG

AMPERFIED

Fig.1

n fig. 1 este reprezentat pachetul de livrare:
1. Sistem de incarcare

2. Cadru pentru obturatorul de protectie

3. Obturator de protectie

4. Suport de perete

5. Suport de cablu pentru detensionare

6. Punga cu accesorii 1 continand suruburi, saibe si mansoane de montare

7. Punga cu accesorii 2 continand doua carduri RFID



Pregatirea sistemu-
lui de incarcare

o—©

Fig.2

Scoateti cadrul si capacul inferior al sistemului de incar-
care (fig. 2).

n varianta standard conectarea sistemului de incdrcare
se face prin intermediul unei treceri pentru cablu in
partea din spate. Pentru trecerea cablului prin partea
superioara sau cea inferioara, exista zone predecupate
pe care le puteti desprinde cu ajutorul unui cleste.

Pentru trecerea cablului prin partea superioara, indepar-
tati cu grija, cu ajutorul unui cleste sau al unui ferastrau
conturul predecupat din (fig. 3 - nr.1). In cazul trecerii
cablului prin partea superioara aveti grija ca sistemul de
incarcare sa fie asezat intr-o zona ferita de intemperii.

Pentru trecerea cablului prin partea inferioard, indepar-
tati cu grija, cu ajutorul unui cleste conturul predecupat
din (fig.3-nr.2).

Optional

Sistemul de incarcare dispune de interfete de date
optionale. Pentru conectarea interfetelor, de ex. Digital
In/Out si LAN, spargeti cu grij& conturul predecupat cu
ajutorul unui ciocan (fig. 3 - nr. 3).

Fig.3

Inserati mansonul pentru cablul de alimentare de la re-
tea, inclus n pachetul de livrare (fig. 4 - nr. 1) si optional
mansonul pentru cablurile de date (fig. 4. - nr. 2).
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Fig. 4

° Inserati intotdeauna mansoanele dinspre

]] ) partea din spate a sistemului de incdrcare.
in acest fel se asigurd faptul cd mansoanele
rdman fixate in pozitie atunci cand cablurile
sunt introduse ulterior.



Montaj pe perete

274 mm

900 -1500 mm

NN/

Fig.5

Pentru realizarea montajului pe perete procedati dupa

cum urmeaza:

1.

Montati suportul de perete cu ajutorul unei nivele cu
apa. Utilizati pentru aceasta saibele speciale incluse
in pachetul de livrare, precum si diblurile si suruburile
alese in functie de caracteristicile peretelui.

° Suruburile si diblurile nu sunt incluse
H ) in pachetul de livrare.

. Suspendati sistemul de incarcare in suportul de

perete montat si marcati orificiile pentru suruburile
de fixare inferioare.

NANN/)

3.

4.

NANN/S 8

Tndepartati sistemul de incarcare din suport si reali-
zati gaurile corespunzator marcajelor.

Inserati toate cablurile dinspre partea din spate a
sistemului de incarcare, prin mansoanele prevazute
anume pentru aceasta. Cand inserati un cablu LAN,
aveti grija sa nu aiba atasata mufa de conectare LAN.

. Suspendati din nou sistemul de incarcare in suportul

de perete pe care apoi il fixati ferm. Utilizati pentru
aceasta saibele furnizate.
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Romana

Cablare

il

2] uofe]

[

max. 2,5 Nm

Fig. 6

La cablarea sistemului de incarcare, tineti seama de
toate indicatiile de la Capitolul 1si procedati dupa cum
urmeaza:
Pregatiti un cablu de alimentare de la retea cores-
punzator (@10 - 20 mm // max. 5*6 mm?) si conectati-
conform reprezentarii din fig. 6 - nr. 1. Figura ilustrea-
za racordul la retea trifazic. Pentru a conecta sistemul
de incdrcare la retea cu o singura faza, utilizati
conductorii N, L1 si PE.
Cu ajutorul comutatorului rotativ S3 configurati
curentul de incarcare maxim intre 6 A si 16 A, conform
reprezentarii din fig. 6 - nr. 4.
0 =6A (presetare),1=8A,2=10 A,
3=12A,4=14A,5..9=16 A
Optional: Pregatiti cablurile de date (Digital-In (EN)
) / Out (SW) si LAN) si conectati-le dupa cum se arata
e in fig. 6 - nr. 2 si 3. Pentru a conecta un dispozitiv de
@ blocare extern prin intermediul cablului Digital-IN,
indepartati in prealabil puntea pentru cabluri.

Montati dispozitivul de detensionare dupad cum se arata
in fig. 6 - nr. 5 si fixati cablurile de date cu bride pentru
Fig.7 cabluri. Montati capacul inferior al sistemului de incarca-
re conform reprezentarii din fig. 7.
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Conectivitate

Configurarea conexiunii la retea

Sistemul dumneavoastra de incarcare poate fi conectat
la reteaua dumneavoastra de domiciliu prin LAN sau
WLAN.

Gadsiti tutorialele noastre aici

Conectarea prin intermediul cablului LAN

Daca sistemul de incarcare este conectat la router prin
intermediul unui cablu LAN, conexiunea la retea este
stabilita automat prin protocolul DHCP activat.

Indicatie:

DHCP trebuie sa fie activat in router. Conexiunea corec-
ta poate fi verificata prin intermediul LED-ului verde de
stare al modulului de comunicatie.

Conectare prin WLAN

\

1. Deschideti cele doua suruburi inferioare si impingeti
elementul frontal in sus din piesa de fixare.

2. Decuplati alimentarea electrica a sistemului de incar-
care si apoi reconectati-o.

3. Deschideti garnitura de etansare din cauciuc din
dreapta. Modulul de comunicatie se gaseste in
spatele acesteia.

4. Asteptati pana cand modulul de comunicatie este
gata de operare (LED-ul de stare lumineaza in verde
sau galben). In termen de 20 de minute, stabiliti
conexiunea la reteaua dumneavoastra utilizand una
dintre cele doud modalitati de mai jos.

Tasta WPS
Apasati scurt (< 1sec.) butonul Connect (Conectare) al
modulului de comunicatie.

2. Actionati tasta WPS de la router-ul dumneavoastra.

3. LED-ul de stare lumineaza intermitent in verde - co-
nexiunea a fost stabilita.

Punct de acces (hotspot)

1. Folosind smartphone-ul sau computerul, cautati
reteaua WLAN a sistemului de incarcare (ex.: ,HDM-
SMART-xxx") si realizati conexiunea.

2. Gasiti parola pe eticheta ,WiFi Access” (Acces WiFi) de
pe spatele acestei documentatii.

3. Legatura cu sistemul de incarcare este stabilita de
indata ce LED-ul de stare al modulului de comunica-
tie lumineaza intermitent in galben.

4. Deschideti browserul de internet, introduceti ,htt-
ps://192.168.0.1" in linia de adresa si confirmati IP-ul
introdus.

5. Conectati-va la reteaua dumneavoastra.

6. Legatura dintre sistemul de incarcare si retea este

stabilita de indata ce LED-ul de stare al modulului de
comunicatie lumineaza intermitent in verde.

Status
Connect

Reset

Fig.9
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Conectivitate

Configurarea aplicatiei myAMPERFIED

1. Descdrcati aplicatia myAMPERFIED pe smartpho-
ne-ul dumneavoastra (sistem de operare Android
sau |0S).

2. Introduceti datele dumneavoastra personale si
urmati instructiunile aplicatiei.

3. Deschideti cele doua suruburi inferioare si impingeti
elementul frontal in sus din piesa de fixare

4. Decuplati alimentarea electrica a sistemului de incar-
care si apoi reconectati-o.

5. Deschideti garnitura de etansare din cauciuc din
dreapta. Modulul de comunicatie se gaseste in
spatele acesteia.

6. Asteptati pana cand modulul de comunicatie este
gata de operare (LED-ul de stare lumineaza in verde
sau galben).

7. Efectuati punerea in functiune in urmatoarele 20 de
minute.

8. Scanati codul QR de pe modulul de comunicatie sau
de pe spatele acestei documentatii.

9. Aplicatia va ghideaza prin procesul de configurare.
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Configurarea myAMPERFIED Cockpit

Deschideti browserul de internet si introduceti nume-
le gazdei in linia de adresa.

Denumirea gazdei (https:/HDM-SMART-xxx...) 0 gasiti
pe eticheta de pe spatele acestei documentatii la
punctul ,Web-Interface” (,Interfata web").

Varianta alternativa: Numele gazdei este constituit
dintr-un indicativ definit al aparatului (,HDM-SMART-
CONNECT-") si ultimele 6 caractere ale adresei MAC
de pe modulul de comunicatie (fig. 9).

Alternatiy, utilizati adresa IP detectata de router (de
ex. ,https://192.168.5.2").

Indicatie: Confirmati o posibila semnalare a unei
conexiuni nesigure.

La autentificarea initiald, introduceti ,admin” ca
nume de utilizator.

Gasiti parola pe eticheta de pe spatele acestei docu-
mentatii.

Variantd alternativa: Parola initiald (Login) se afla pe
modulul de comunicatie.



Conectivitate

Semnificatiile LED-ului de stare de la modulul de comunicatie

Indicator LED Descriere

Eroare de conexiune.

Lumina continua Daca nu existd conexiune WLAN:

Daca nu exista conexiune LAN:

rosie - Verificati routerul WLAN. Router in afara - Verificati conexiunea prin cablu LAN.

razei de actiune sau oprit.

- Daca este cazul, restabiliti conexiunea WLAN

Lumina intermiten- Conexiune la retea, dar fara conexiune la internet.

ta rosie Verificati configuratia routerului dumneavoastra.

5 pulsatii lumina Conexiunea la WLAN a fost dezactivata sau a esuat.

rosie Sistemul de incdrcare revine in modul Hotspot.

Lumina continua Modul Hotspot activ, gata pentru stabilirea conexiunii WLAN.
galbena Mai multe instructiuni prin intermediul aplicatiei.

Lumina alternativa

Mod WPS activ
galbend /verde

Lumina intermiten- Conexiunea cu hotspotul a fost stabilita.
ta galbena - Urmati instructiunile din aplicatie
Lumina intermiten- Conexiunea cu routerul a fost stabilita.
ta verde Se stabileste o legdtura cu serverul.

Lumina continua
verde

Legatura cu serverul a fost stabilita.

. deconectat.
LED stins

intermediul LED-ului.

Modul de comunicatie activ si in regim de economisire a energiei, sau sistem de incarcare

Prin apasarea scurta a butonului Connect, starea curenta a dispozitivului este indicata prin

Resetarea conexiunii la WLAN
1. Decuplati alimentarea electrica a sistemului de incar-
care si reconectati-o dupa 3 secunde.

Conexiunea WLAN a modulului de comunicatie poate

fi acum resetata in urmatoarele 20 de minute.

2. Asteptati pana cand sistemul de incarcare este gata
de operare (LED-ul de stare a sistemului de incarcare
lumineaza in albastru).

3. Apasati butonul Connect de la modulul de comunica-

tie timp de aproximativ 3 secunde, pana ce LED-ul se
aprinde scurt in rosu. Eliberati butonul Connect.
LED-ul clipeste in rosu de 5 ori. Are loc resetarea
conexiunii WLAN existente. De indata ce LED-ul se
aprinde in galben, poate fi stabilitd o nouad conexiune
WLAN.

4. Daca este necesar, parcurgeti pasii de la capitolul
.Configurarea conexiunii la retea”.

Resetarea modulului de comunicatie la setarile din

fabrica

Prin resetarea la setarile din fabrica, setarile individuali-

zate ca de ex. autentificare, cardurile RFID sau parolele

WLAN invatate sunt sterse.

Efectuati urmatorii pasi pentru a reseta modulul de

comunicatie la setarile din fabrica:

1. Decuplati alimentarea electrica a sistemului de incar-
care si reconectati-o dupa 3 secunde.

Setdrile din fabrica ale modulului de comunicatie pot
fi acum restabilite in urmatoarele 20 de minute.

2. Asteptati pand cand sistemul de incarcare este gata
de operare (LED-ul de stare a sistemului de incarcare
lumineaza in albastru).

3. Apasati butonul Connect de la modulul de comu-
nicatie timp de 15 secunde pana ce afisajul LED se
aprinde in rosu de doua ori.

4. Eliberati butonul Connect.

Modulul de comunicatie reporneste si este resetat la
setdrile din fabrica. Aceasta operatie poate dura pana
la 90 de secunde.

5. Daca este necesar, parcurgeti pasii de la capitolul
,Configurarea conexiunii la retea”.

Resetarea hardware-ului

Cu o resetare hardware puteti reporni modulul de co-

municatie. Setarile dumneavoastra personalizate se pas-

treaza. Cu ajutorul unui obiect ascutit apasati butonul

Reset de la modulul de comunicatie timp de 1secunda.



Conectivitate

Functii suplimentare cu contorul PowerMeter
Pentru a utiliza urmatoarele functii, trebuie mai intai sa
instalati un contor PowerMeter AMPERFIED:

Managementul solar (incarcarea surplusului de ener-
gie fotovoltaica)

Managementul dinamic al sarcinii (detectie suprasar-
cing, limitarea puterii)

Functia de management static al sarcinii poate fi utiliza-
ta fara dispozitivul PowerMeter.

Functiile descrise (casete de functie) sunt disponibile in
bara de navigare la punctul de meniu ,Energiemanage-
ment” (Managementul energiei) din fila ,Ladestrategie”
(Strategie de incdrcare) in combinatie cu un contor
PowerMeter AMPERRFIED.

Integrarea cu contorul PowerMeter

Instalati contorul PowerMeter disponibil optional
conform manualului de operare furnizat impreuna cu
dispozitivul si integrati-l in reteaua existenta prin LAN.

Stabiliti conexiunea la PowerMeter in cockpitul myAM-
PERFIED:

Deschideti punctul de meniu ,Verbindungen”
(Conexiuni) din bara de navigare.

Selectati fila ,externes Messgerat” (Dispozitiv de
masurare extern).

in caseta ,Verbindung” (Conexiune), verificati
daca conexiunea a fost stabilita automat. Dacd nu,
stabiliti conexiunea manual.

Exemplu de aplicatie
\

PV system

T 1

0|

Inverter

Management solar

Functia de management solar integrat este disponibi-
I& numai in combinatie cu un dispozitiv AMPERFIED
PowerMeter:

Cu comutare de faza exclusiv in varianta de model
Wallbox connect. solar.

Fara comutare de faza - pentru toate celelalte sisteme
de incdrcare din Wallbox connect series.

Deschideti cockpitul myAMPERFIED.

Selectati punctul de meniu ,Energiemanage-
ment” (Managementul energiei) din bara de
navigare.

Selectati fila ,Solar Management” (Management
solar).

Activati si configurati managementul solar.

4

Electricity meter

L

Amperfied
PowerMeter

Grid

)

Router

'
|
|
|
|

-

myAMPERFIED Cockpit

= Load circuit
= == LAN (Modbus TCP)
(7 WiFi optional
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Conectivitate

Sistem de management al sarcinii

Tncepand cu versiunea de software 5.0.0, in sistemul de
incarcare AMPERFIED este integrat un sistem static si
unul dinamic de management al sarcinii.

Intr-un grup interconectat de management al sarcinii
pot comunica maximum 20 de sisteme de incarcare.
Indicatie: La instalarea statiilor de incarcare, asigurati-va
ca succesiunea fazelor (rotatia fazelor) este distribuita
uniform.

Managementul static al sarcinii

Un sistem static de management al sarcinii consta din 2
pana la 20 de sisteme de incarcare. Acesta regleaza pu-
terea de incarcare a sistemelor individuale de incarcare
in cadrul unei valori statice globale predefinite.

Conflgurarea statiei de incarcare conducatoare:
Deschideti cockpltul myAMPERFIED
Selectati punctul de meniu ,Verbindungen”
(Conexiuni) din bara de navigare.
Selectati fila ,Verbund” (Interconectare).
n caseta ,Einstellungen” (Setari), stabiliti statia
de incarcare conducatoare.
n caseta ,Einstellungen” (Setéri), addugati
statiile de incdrcare conduse.

Activarea managementului static al sarcinii:
n bara de navigare selectati ,Energiemanage-
ment” (Managementul energ|e|).

Selectati fila ,Lastmanagement” (Managemen-
tul sarcinii).

Activati si configurati managementul static al
sarcinii.

Exemplu de aplicatie

Alocarea fazelor:
Alocarea fazelor este necesara pentru managementul
regulamentar al sarcinii.
n bara de navigare selectati ,Energiemanage-
ment” (Managementul energ|e|).
Selectati fila ,Verbund” (Interconectare).
Selectati caseta ,VerbundUbersicht” (Ansam-
blu interconectat).
Tn meniul de casete al fiecarei statii de incérca-
re, selectati alocarea fazelor (rotatia fazelor) pe
care ati stabilit-o la instalare.

Managementului dinamic al sarcinii

Managementul dinamic al sarcinii consta din 1 pana la
20 de sisteme de incarcare, precum si din alti consu-
matori electrici si generatoare de energie (de exemplu
pompe de caldura, instalatii fotovoltaice). Aceasta
functie regleaza in mod flexibil puterea de incarcare

a sistemelor individuale de incarcare in cadrul unui
ansamblu interconectat, in functie de energia necesara
sau generata de celelalte dispozitive electrice conectate.

Configurarea statiei de incércare conducétoare:
a se vedea managementul static al sarcinii

Activarea managementului dinamic al sarcin
. n bara de navigare selectati ,Energiemanage-
ment” (Managementul energiei).
Selectati fila ,Lastmanagement” (Managemen-
tul sarcinii).
Activati si configurati managementul dinamic
al sarcinii.

Alocarea fazelor:
a se vedea managementul static al sarcinii

Wallbox 20
(Follower)

eee

" Wallbox 1 © Wallbox 2 . Wallbox 3 . Wallbox 4
! (Leader) | (Follower) | (Follower) | (Follower)
H 104} 04|} 104
1 1 1 1
b e

T

|

|

|

|

3 '
n
= | ))) Building
i L/ —
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MyAMPERFIED Router Amperfied PowerMeter
Cockpit (for dynamic load management)
TSQ A
Load circuit
-=== LAN (Modbus TCP)
(7 wiFi optional Grid
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Conectivitate

Configurarea protocolului de comunicare OCPP
Sistemele de incarcare AMPERFIED sunt compatibile
cu standardul Open Charge Point Protocol OCPP 1.6
(securizat).

Configurarea protocolului de comunicare OCPP:
Deschideti cockpitul myAMPERFIED.
n bara de navigare selectati ,Verbindungen”
(Conexiuni). Selectati fila ,Backend / OCPP".
n caseta ,Backend” selectati intrarea ,OCPP" si
acceptati setarea.
Sistemul de incarcare reporneste.
Dupad repornire, in caseta ,OCPP" configurati
partea de backend a aplicatiei.

Modbus TCP

Sistemele de incarcare din seria Wallbox connect pot
fi comandate prin LAN sau WLAN folosind protocolul
Modbus TCP. Un sistem de management al energiei
(EMS), de exemplu, este capabil sa controleze proce-
sul de incarcare al sistemelor de incarcare AMPER-
FIED.

Cerinta de sistem:
Configuratia Registrului Modbus Amperfied trebuie
sa fie implementata in EMS.

Gasiti configuratia Registrului Modbus si lista de
compatibilitdti in sectiunea de descarcari a websi-
te-ului Amperfied. Acolo este disponibil documentul
corespunzator fiecarei statii de incarcare. Amperfied
accepta toti producatorii de dispozitive care doresc
sa implementeze configuratia noastra de registru.
Pentru aceasta va rugam sa ne contactati la adresa
de e-mail support@amperfied.com.

Configurarea Modbus TCP:

Deschideti cockpitul myAMPERFIED.

in bara de navigare selectati ,Verbindungen”
(Conexiuni).

Selectati fila ,Modbus".

Activati Modbus in caseta ,Einstellungen”
(Setari).

Sectiunea de descdrcdri:

Software open source

Anumite biblioteci de software si alte programe includ
software de la furnizori terti si care face parte din pache-
tul de livrare AMPERFIED, iar dreptul de utilizare acordat
pentru aceste resurse este supus prevederilor relevante
din acordurile de licenta open source.

Puteti obtine o copie completd, care poate fi citita de
masing, a codului sursa al unui astfel de software open
source, in conformitate cu prevederile aplicabile, prin co-
manda scrisa catre AMPERFIED; nu se percepe plata ci
doar rambursarea costurilor pentru suporturile de date,
expeditie si a cheltuielilor administrative. Puteti obtine
copia codului sursa specificand versiunea dumneavoas-
tra de software AMPERFIED la: AMPERFIED GmbH

Linie telefonica de asistenta: +49 6222 82-2266

E-mail: service@amperfied.com



Structura sistemului de
incarcare

AMPERFIED

Fig.9

Dupa executarea pasilor de instalare necesari, montati
cadrul cu obturatorul de protectie.

Pentru aceasta procedati dupa cum urmeaza:
Desprindeti folia de protectie de pe obturator, dupa
cum se arata in fig. 9.

Aveti grija ca obturatorul de protectie sa fie montat

cu partea neinscriptionata in interiorul cadrului. Tre-
buie sa auziti un clic, care semnaleaza inclichetarea

elementului.

Fixati cadrul exterior pe sistemul de incarcare cu
ajutorul suruburilor furnizate in pachetul de livrare,
montandu-le in pozitiile indicate in fig. 10.

max. TNm

Fig.10



Tncarcarea autovehiculului

Fig. T

Dispozitive de blocare ale sistemului de incarcare

Autentificare cu card RFID

Sistemul de incarcare poate fi securizat impotriva utili-

zarii neautorizate prin autentificare RFID (de exemplu,

prin intermediul cardurilor RFID furnizate).

Puteti activa autentificarea RFID din aplicatia mobila

sau prin interfata web:

1. Porniti modul de invatare din aplicatie sau din
interfata web (LED-ul de stare a sistemului de
incarcare lumineaza in violet).

2. Tineti cardul RFID in fata simbolului RFID al siste-
mului de incarcare timp de 60 de secunde.

3. Acceptarea cardului este semnalata de aprinderea
LED-ului de stare in verde si printr-un bip emis o
singura data.

Tineti cardul RFID in fata cAmpului de detectie al

senzorului sistemului de incarcare, pentru a activa

procesul de incarcare (fig. 11 - nr. 3).

Dispozitiv de blocare extern

Sistemul de incarcare poate fi securizat impotriva

utilizarii neautorizate prin intermediul unui dispozitiv

de blocare extern (de exemplu, intrerupator cu cheie).

Atunci cand se solicita procesul de incarcare, are loc

o verificare pentru a determina daca exista o blocare

externa. Utilizati pentru aceasta interfata de date EN,

conform reprezentarii din fig. 6 - nr. 2.

incarcarea unui autovehicul (fig. 12)

1. Scoateti mufa de incarcare din suportul de parcare.

2. Derulati complet cablul de incarcare de la sistemul
de incarcare.

3. Optional: Activati sistemul de incarcare cu cardul
dumneavoastra RFID sau prin intermediul dispoziti-
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Fig.12

vului de blocare extern.
4. Introduceti mufa de incarcare in autovehicul.
Incheierea incarcarii
Cand incarcarea este completd, deconectati cablul de
incércare de la autovehicul. Infasurati cablul de inc&rcare
pe sistemul de incarcare si introduceti mufa de incarcare
n suportul de parcare.

° Pericol de impiedicare datoritd cablului de
H )) incércare neinfdsurat. Pericol de rupere a
cablului! Nu infdsurati cablul prea stréans.

Intreruperea incarcarii
Exista mai multe posibilitati de a intrerupe incarcarea:
Terminati procesul de incarcare cu elementele de
comanda ale autovehiculului. Informatii in acest
sens gasiti in manualul cu instructiuni de operare a
autovehiculului.
Deconectati sistemul de incarcare de la tensiunea de
alimentare, prin decuplarea sigurantelor de circuit
din cladire.
Daca sistemul de incarcare dispune de un dispozitiv
de blocare extern, puteti intrerupe procesul de incar-
care prin intermediul acestuia.
Curatarea sistemului de incarcare
Nu utilizati agenti de curdtare agresivi (de exemplu,
benzina, acetona, etanol, detergent alcoolic pentru
sticla) pentru a curata sistemul de incarcare si in special
geamul din material plastic. Acestia pot ataca/deteriora
suprafata. Agentii de curdtare admisi ar fi solutiile de
spalare delicate (detergent de vase, agenti de curatare
neutri) si o laveta moale, umezita.



Incarcarea autovehiculului

Semnificatia LED-ului de stare
Stari de operare la incarcare

LED-ul clipeste

L. V Pornirea subsistemelor dupa conectarea sistemului de incarcare.
cu lumina alba

LED-ul
lumineaza in Sistemul de Incarcare este gata de operare (starea A)
albastru

LED-ul se
aprinde in Sistem de incarcare neactivat (starea B) — intrare de activare externad, RFID, aplicatie
galben

LED-ul lumi-

o Sistem de incarcare activat si comunicare cu autovehiculul stabilita (starea B sau C)
neaza in verde

LED-ul pulsea-
za in verde & Procesul de incdrcare a pornit (starea C si intensitatea reald >2 A).
un bip

LED-ul pulsea-

5 lent Procesul de incarcare se desfdsoara cu un curent de incarcare redus
zd len

Standby si actualizare software

LED inactiv Sistemul de incarcare in standby.

LED-ul se
aprinde alter-
nativ in alb,
albastru si rosu

Are loc actualizarea software-ului

Activare si invatare RFID

LED-ul lumi-

. Modul de invatare RFID este activ
neaza in violet

LED-ul se
aprinde in
verde (5 sec.) si
& un bip

Tnvatarea cardului RFID s-a incheiat cu succes.

LED-ul lumi-
neaza in verde Card RFID acceptat
& un bip

LED-ul lumi-
neaza in rosu
(5sec.)

5 bipuri scurte

Cardul RFID nu este acceptat




Incarcarea autovehiculului

Absenta reactie a sistemului de incarcare
Dacad, dupa conectarea cablului de incarcare sau autentificarea prin RFID, nu exista nicio reactie din partea sistemului de
incarcare, verificati sursa de alimentare a cladirii (sigurantele de circuit, intrerupatorul de curent rezidual).

Diagnoza

Indicator LED

Descriere

Remedierea erorii

Starile de eroare sunt semnalate de LED-ul de stare

care clipeste initial de sase ori cu lumina rosie.

a) Apoi LED-ul lumi-
neaza permanent in
albastru (3 sec.)

Dispozitivul de protectie

diferentiala din sistemul de
incarcare s-a declansat.

Efectuati o verificare vizuald a sistemului de incarcare, a
cablului de incdrcare si a autovehiculului.

Pentru resetarea dispozitivului de protectie diferentiala, tre-
buie sa decuplati cablul de incarcare de la autovehicul timp
de aproximativ 4 secunde. Dupa ce ati reconectat cablul de
incarcare la autovehicul, acesta poate solicita procesul de
incarcare.

b) Apoi LED-ul lumi-
neaza de trei ori inter-
mitent in albastru
(Pornit) 50% / (Oprit)
50%

Temperatura excesiva.

Nu trebuie sa interveniti.

Dupa un auto-test si remedierea defectiunii, iluminatul fron-
tului lumineaza in verde. Autovehiculul poate solicita procesul
deincarcare.

c) Apoi LED-ul lumi-
neaza de trei ori inter-
mitent in albastru
(Pornit) 90% / (Oprit)
10%

Intreruperea conexiunii
cu statia de incarcare
conducatoare.

Intreruperea conexiunii
cu contorul PowerMeter
extern.

Supratensiune sau
subtensiune la tensiunea
de alimentare..

De indata ce conexiunea cu statia de incarcare conducatoare
este restabilitd, sistemul de incarcare comuta in regimul de
functionare normal.

De indata ce conexiunea cu contorul PowerMeter extern este
restabilitd, sistemul de incdrcare comuta in regimul de functi-
onare normal.

In caz de supra- sau subtensiune nu trebuie sa interveniti.
Dupa un auto-test si remedierea defectiunii, luminatul
frontului lumineaza in verde. Autovehiculul poate solicita
procesul de incarcare.

d) Apoi LED-ul lumi-
neaza de trei ori inter-
mitent in albastru
(Pornit) 10% / (Oprit)
90%

Defectiune in comuni-
catiile cu autovehiculul
sau depasirea curentului
maxim setat.

Verificati introducerea corecta a cablului de incarcare in
autovehicul.

Dupa un auto-test si remedierea defectiunii, luminatul fron-
tului lumineaza in verde. Autovehiculul poate solicita procesul
deincarcare.

e) Apoi LED-ul clipes-
te rapid de sase oriin
albastru

(Pornit) 50% / (Oprit)
50%

Defectiune interna a siste-

mului de incarcare.

Decuplati cablul de incarcare de la autovehicul.
Deconectati sistemul de incarcare de la tensiunea de
alimentare, prin decuplarea sigurantelor de circuit aferente
din clddire. Asteptati aproximativ 1 minut si apoi reconectati
siguranta de circuit.
Cuplati din nou cablul de incarcare la autovehicul.

Dupa un auto-test si remedierea defectiunii, luminatul fron-
tului lumineaza in verde. Autovehiculul poate solicita procesul
deincarcare.

o Remedierea defectiunilor
il ) n cazul in care una dintre defectiunile mentionate persist3, va rugdm sa luati legdtura cu serviciul de asis-
tenta. Informatiile de contact se gasesc pe spatele instructiunilor de operare.




Nota privind returnarea dispoziti-

velor electrice

Directiva DEEE (privind deseurile de echipamente
electrice si electronice) a fost transpusa in legislatia
nationala prin intermediul Legii privind introducerea pe
piata, returnarea si eliminarea ecologica a echipamen-
telor electrice si electronice (ElektroG). Sub incidenta
ElektroG, respectiv a directivei, intra toate echipamente-
le electrice care servesc pentru conversia, transmisia si
distributia energiei electrice.

Obiectivul ElektroG

Legea germana ElektroG are drept scop protejarea
mediului si a sanatatii. Este menita sa contribuie la con-
servarea resurselor naturale. O premisa fundamentald
pentru indeplinirea acestui obiectiv este ca dispozitivele
vechi sa fie eliminate in mod regulamentar si reciclate
in mod eficient.

Obligatia consumatorului
n temeiul obligatiei dumneavoastra legale, colectati
dispozitivele electrice si electronice vechi separat de
deseurile menajere.
Predati aceste dispozitive la punctele de colectare,
cum ar fi de exemplu centrele de reciclare sau punc-
tele de colectare ale intreprinderilor.
Dispozitivele ce fac obiectul acestei prevederi sunt
marcate cu urmatorul simbol.

AMPERFIED este afiliat la un sistem de eliminare a
deseurilor. Consumatorii privati pot elimina in mod
gratuit produsele respective in sistemul lor regional

de colectare. Date statistice privind implementarea
ElektroG sunt disponibile pe site-ul Agentiei Federale de
Mediu, la adresa:

https://www.umweltbundesamt.de

Nota privind protectia datelor
Tnainte de a elimina ca deseu vechiul dumneavoastra
dispozitiv, indepartati toate datele stocate pe acesta.

Tndepartati orice eventuald carteld SIM si stergeti infor-
matiile de pe mediile de stocare interne.

AMPERFIED nu raspunde pentru datele existente pe
dispozitivul dumneavoastra.

Ambalaje

Directiva 94/62/CE privind ambalajele si deseurile de
ambalaje a fost transpusa in legislatia nationala prin in-
termediul Legii privind introducerea pe piata, returnarea
si reciclarea ecologica a ambalajelor (VerpackG).

Nota referitoare la Legea privind ambalajele

Scopul legii germane VerpackungG este acela de a pre-
veni sau de a reduce impactul deseurilor provenite din
ambalaje asupra mediului, respectiv asigurarea reciclarii
acestora.

Clienti comerciali

AMPERFIED isi indeplineste integral obligatiile ce-i revin
prin legea VerpackG si, in acest context, le impune prin
contract tuturor furnizorilor sa respecte la randul lor
cerintele relevante. AMPERFIED preia ambalajele retur-
nate in conditiile respectarii prevederilor legale.

Consumatori finali privati
AMPERFIED este conectat la sistemul de colectare
duald a deseurilor (,Dual System”).
Consumatorii privati pot colecta si elimina ambalajele
respective in sistemul lor regional de colectare (de
exemplu cos pentru hartie, sac galben).
Plicurile cu bule antisoc si foliile cu perne de aer
pot fi reciclate ca parte a procedurii de eliminare a
deseurilor.
Nu aruncati niciodata ambalajele comerciale impreu-
na cu deseurile reziduale.
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1. YKA3AHMUA 3A BE3OMACHOCT

CobalogaBatime caegHumMe ykazaHus 3a 6e3onaceH MoH-
madk u paboma Ha cucmemMama 3a 3apeXkgaHe.

11 Yka3zaHus kbM onepamopa Ha u o6¢cayk-
Bawua 3apdagHama cmaHuusa

Mpegu nyck B gelicmBue Ha 3apagHama crmaHuusa
npoyememe pbkoBogcmBomo 3a o6caykBaHe
Ocuzypeme, Bcuuku Auua, koumo pabomsam Ha masu
3apsigHa cMaHuUst UAU 5 noA3Bam ga ca npoyenu
pokoBogcmBomo 3a o6cayrkBaHe.
YBepeme ce, ye cnazBame npaBurama u uHcmMpykuu-
ume 3a 6e3onacHa padoma.
CoxpaHsaBalime gokyMeHmMauusma Ha ypega maka, ve
ms BuHazu ga e Ha paznorckeHue Ha o6cay»kBauiume
3apsAgHama cmaHuus.
YBepeme ce, Ye HEYNbAHOMOWJEHU AUUa HIMam goc-
Mbn go cucmemMama 3a 3apeXkgaHe.

1.2 Ynompe6a ho hpegHa3zHaueHue
3apagHUMe cmaHuuu ca npegBugeHu 3a ynompebama 8
YacmHama u NoAy-obulecmBeHama cdepa, Hanp. Yacm-
HU uMomu, dupMeHU napkuHau UAU gena. He uznoa3Baul-
me cucmemama 3a 3apeXkgaHe Ha Mecma, Ha koumo ce
CoxpaHaBam UAU UMa HaAUYHU eKCnAO3UBHU UAU 20puMu
BewecmBa (Hanp. 2a308e, meyHoCcMU UAU NpaxoBe).
CucmemMama 3a 3aperkgaHe cAy»ku caMo 3a 3aperkgaHe Ha
enekmpomo6uau.
3aperkgaHe cnopeg Pexkum 3 cvenacHo EN IEC 61851-1
LLlencenHu cbeguHeHust cbenacHo EN IEC 62196
CucmemMama 3a 3aperkgaHe e npegHa3HaueHa camMo 3a
paboma B TT-, TNC- u TNCS-mMperku. CucrneMama 3a
3aperkgaHe He mpsi6Ba ga pabomu 8 UT-mpexku.
CucmemMama 3a 3aperkgaHe He e nogxogsauda 3a 3apexk-
gaHe Ha npeBo3Hu cpegcmBa ¢ 2a308u akymyaamopu
(Hanpumep onoBHU akyMyAamopu).
CucmemMama 3a 3apeXkgaHe e npegHa3HaueHa caMo 3a
cmayuoHapeH MoHMaxk. CucmemMama 3a 3aperkgaHe e
npuzogeHa 3a MoHMaYk Ha omkpumo.
CucmemMama 3a 3apexkgaHe Moyke ga Gbge 06cAykBa-
Ha U u3noA3BaHa caMo om AUUa, koumo ca npoyeau
pokoBogcmBomo 3a o6cayrkBaHe.
Enekmpuueckama uHcmanauusg, nyckom 8 gelicmBue
u noggpwkkama Moxke ga ce u3zBopuwBa om kBanu-
duuupaHu enekmpocneuuaaucmu, koumo ca 6uau
omopu3upaHu om onepamopa 3a MoBa.
KBaauduuupaHume enekmpocneyuaaucmu mpatBa
ga ca NpoYeAu U pazbpanu gokyMeHmMauusima u ga
caegBam HelHUMe ykazaHus.

1.2.1 n3uckBaHus koM kBanudukayuama Ha
enekmpocneyuaaucmu.

Mo3HaBaHe u cvbalogaBaHe Ha 5 npaBuaa 3a 6e3onac-
Hocm 3a paboma Ha enekmpudecku ypegbu:

1. U3knalouBaHe.

2. O6e3onaceme cpeuly noBmopHo BkalouBaHe.

3. YcmaHoBeme, ve HAMa HanpekeHue.

4. 3azemMaBaHe u cBbp3BaHe Ha kovco.

5. Mokpulime uAu o2pageme cbcegHumMe Yacmu, koumo
ca nog Hanpe)keHue.

BkalouBaHemo omHoBo ce u3zBbpuuBa B8 o6pamHa noche-
goBameaHocm.
Mo3HaBaHe Ha obujuMme U cneuuaAHUMe NpegnucaHus
u npaBuaa 3a 6ezonacHocm.
Mo3HaBaHe Ha coomBemHume enekmpomexHudecku
pa3nopegbu Hanp. 3a u3NUMBaHeMOo NpU NbpPBoHa-
yanHo nyckaHe B8 ekcnaoamauus u uzuckBaHusma 3a
npou3zBogcmBeHu nAouwagku, NoMeuleHUsa U cucme-
MU OM cneuuaneH Bug - 3axpaHBaHe Ha enekmpu-
yecku npeBo3Hu cpegcmBa.
CnocobHocm 3a pa3zno3HaBaHe Ha puckoBeme u
u36s12BaHe Ha Bb3MoXkHU onacHocMuU.
HauuoHaAHUMe pa3znopegbu 3a 6ezonacHocM U pa3no-
pegbume 3a npegna3zBaHe om 3an0noAyka mpa6Ba ga
ce cnazBam om onepamopa, o6cAykBausus u kBaaudbu-
uupaHusa enekmpomexHuk npu ocuaypsiBaHemo u npu
paboma cbe 3apsagHama cmaHuusa. M13noA3BaHemo He no
npegHa3HaveHue kakmo u HecvbalogaBaHemo Ha poko-
BogcmBomo 3a o6caykBaHe Moyke ga 3acmpauuu:
ykuBoma Bu,
3gpaBemo Bu,

3apsAgHama cucmema u npeBo3Homo cpegcmBo.

122 YcmpolicmBama 3a 6e3onacHocm Ha
cucmemama 3a 3ape)kgaHe
He geMoHmMupalime,
He MaHunyAupadme,
He 6opaBeme,
npegu Bcska ynompeba npoBepeme gaau obopyg-
BaHemo (Hanp. kopnyc, cBobp3Bawy, kaben, kynayHz 3a
3aperkgaHe) He e noBpegeHo,
Ako e Heo6x0guMo, NonpaBeme 20 UAU NOgMeHemMe,
3a ga ce 3ana3u ¢yHkuuoHaaHomo cBolicBo.
Y6egeme ce, ue
o603HaveHUAMa 3a 6e3onacHocmM, Hanp. YkeAmu
uB8emHu MapkupoBku
npegynpegumenHu mabenku
O6e3onacumenHume c8emauHu
ocmaBam mpadHo pa3no3HaBaemMu u 3anazBam edpek-
muBHocmma cu.
He u3znoa3Balime 3a pabomama Ha cucmemama 3a
3aperkgaHe ygoakumenHu kabeau, kabeaHu GapabaHu,
pa3kaoHUMeAU U aganmepu.
He nocmaBatime HukakBu npegmemu B kynayHaa 3a
3apeXkgaHe Ha cucmeMama 3a 3apeXkgaHe.
Ma3zeme koHmakmume u wenceaHumMe Bpw3ku om
BAaza U Boga UAU gpyau meyHocmu.
Hukoza He nomansatime cucmemama 3a 3apeXkgaHe
uAU kynayHza 3a 3aperkgaHe Bb8 Boga uAu gpyau
meyHocmMu.
He u3kalouBalme kynayHaza 3a 3aperkgaHe om npeBo3-
Homo cpegcmBo No Bpeme Ha npoueca Ha 3apeXkgaHe.

AMPERFIED Moyke ga noeme omzoBopHocm camo 3a



CcocmosiHuemMo Ha gocmaBka Ha 3apsigHama cmaHuus
u 3a Bcuuku pabomu, u3BbpUWEHU OM CNeyuaAucmMu Ha
AMPERFIED.

123 CneuuaAHU pabomHu ycAoBus 3a
LliBeliuapus

M3noA3Balime cucmema 3a npokapBaHe Ha kabeau 3a

Bepcuama coc 7,5 M kaben 3a 3aperkgaHe 8 LLIBeluapus.
12.4 CneyuaAHuU ycAoBusi Ha paboma 3a
XoaaHgusa u Umaaus

CBoprkeme koM uudpoBus uzxog SW (pua. 6- N2 2)
HanpuMep gucmaHUUoHeH cnycbk 3a npegBapumenHo
cBovp3aHus RCD uau koHmakmop.

U, = 24V

m;
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125 3apsigHU cucmeMu ¢ UHMez2pupaH
RCD-TUM A

CucmemMume 3a 3apeXkgaHe ¢ ycunBamea ce npegaazam
no u36op ¢ BzpageHo RCD-TUMM A. B mo3u cayyal Beue
He e HeoBXOgUMO gonbAHUMEAHO RCD B uHdpacmpyk-
mypama.

CobalogaBatime MaBa 1.5 ,MoHmaxk u mecmoBe 8 opuau-
HaAHama uHcmpykuus”.

Mpu NbpBoHauaaHomMo nyckaHe B8 ekcnaoamauusa npoBe-
peme gaAu UHMe2pupaHomo 3auumHo ycmpolcmBo 3a
ocmamibyeH mok (RCD) mun A e BkaloueHo.

Mpu cucmemume 3a 3aperkgaHe ¢ B2pageH RCD mou
mpsa68a ga ce HyAaupa caeg 3agelicnBaHe. Mpouegu-
palme, kakmo e onucaHo no-goay. Ako e HeobxoguMmo,
u3zBageme ujencena 3a 3apekgaHe om npeBo3HomMo

cpegcmBo.
e
0
o)~
11

Pa3xnabeme gBama
BuHmMa om goaHama
cmpaHa Ha kanaka u
2u cBaneme.

8

OmBopeme AeBus
2yMeH kanak.

g

vt

@ 3agelcmBalme npeBkalouBawius
eneMeHmM U Bkaloueme omHoBo
HanpexkeHUemo.

MpoBepaBalime BzpageHomo RCD 8 coom-

) BemcmBue ¢ HauuoHaAHUMe pa3nopegbu
(Hanp. EN 50110-1/-2, DGUV-V3), Ho Hal-MaAko Ha
Bceku 6 Meceua, kamo Hamuckame 6ymoHa 3a
npoBepka.

=0

13 CuBemu 3a xopa ¢ akmuBHuU MeguuuH-
cku npogykmu

AkmuBHU MeguuuHcku Nnpogykmu ca HanpuMep: cbpge-

Boazapcku

yeH nelicMelkobp, Mo3bueH nelicMetikop, UMNAGHMUpPaH
gedubpuramop, UHcyAuHoBa nomna. CucrmemMume 3a 3a-
peskgaHe om AMPERFIED, koumo pa6omsim no npegHaz-
HayeHue, omaoBapsm Ha EBponetickama gupekmuBa 3a
enekmpoMazHUMHa cCbBMecmuMocm NO OMHOWEeHUe Ha
eMucuume Ha CMyuleHuUsa B npoMuwAeHUMe o6Aacmu.
Ako Auuama ¢ akmuBHU MeguuuHcku npogykmu uckam
ga u3BopwBam geliHocmu npu HopMaAHa 8 cbomBem-
cmBue ¢ npegHa3HavYeHUemMo paboma Ha cucmemume
3a 3apeXkgaHe u maxHomo o6opygBaHe, AMPERFIED He
Moyke ga npaBu HukakBu u3aBaeHUAa OMHOCHO NpU20g-
Hocmma Ha makuBa akmuBHU MeguuuHcku npogykmu.

AMPERFIED He e B cbcmosiHue ga oueHU cbomBemHu-
me akmuBHU MeguuuHcku npogykmu Nno omHoweHue
Ha msaxHama 4yyBcmBumenHocm kbm eanekmpomazHumM-
HO AbueHue. ToBa Moyke ga HanpaBu camo npou3Bogu-
mens Ha akmuBHU MeguuuHcku npogykmu. O6opygBa-
Hemo, koemo mpa6tBa ga ce Bleme npegBug, BkalouBa
HanpuMep koHMpoAHU wkadoBe, RFID yemuu, gucnaeu.
Emo 3auwo0 AMPERFIED npenopwuBa, 3acezHamume
AuUa ga pabomam ¢ Haulume cucmemu 3a 3apeXkgaHe
caMo caeg koHcyaAmauus ¢ npou3Bogumens Ha akmuBHuU
MeguuuHcku npogykmu u omzoBopHusa 3acmpaxoBa-
men. BB Beceku cayyall ce yBepeme npegBapumenHo,
ye Hukoza He coulecmByBam puckoBe 3a 3gpaBemo uau
6e3onacHocmMma.

1.4 Pa6oma Ha cucmeMama 3a 3ape)kgaHe
6e3 onacHocmu

Mpegu BkalouBaHe Ha kynayHza 3a 3aperkgaHe 8 npe-

Bo3HomMo cpegcmBo:
CBop3Bawusm kabea Ha cucrneMama 3a 3aperkgaHe
mps6B8a ga 6bge HanbAHO pa3Bum.
MpoBepeme gaau kopnycbm Ha cucmemama 3a
3aperkgaHe, cBvbp3Bawusm kabea, cbeguHuMensm
3a 3aperkgaHe u Bpvzkume ca HenoBpegeHu.
AokocBalme wenceaHama Bpuv3ka Ha cucmemama
3a 3aperkgaHe caMo Ha CbeguHUMeAs 3a 3apeXkgaHe,
a He Ha AUHUSMa 3a 3apeXkgaHe.
YBepeme ce, Ye HIMa onacHocMu om cnbBaHe upe3
Hanp. AUHUSIMa 3a 3apeXkgaHe.

Mo BpeMe Ha npoueca Ha 3apeXkgaHe:
Apwkme HeyNbAHOMOWEHU AUUa gaaey om cucme-
Mama 3a 3aperkgaHe.
Ko2amo cucmemMama 3a 3aperkgaHe e cBbp3aHa, He
mps68a ga nouucmBame uau Mueme aBmomobuna
¢ noyucmMBaula MawluHa nog Bucoko HaasieaHe, Mbll
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kamo wenceaHama Bpuv3ka He e ycmoUyuBa Ha
BogHO HanazaHe.

Mpu HeuznpaBHocmMu uAu noBpegu Ha cucmemMama 3a

3aperkgaHe:

- W3kaloueme cucmemama 3a 3apeykgaHe om 3axpaH-
Bawomo HanpexeHue, kamo uzkaloyume npuHag-
Aexkaulua npegnazumen 8 czpagama. 3akpeneme
ykazameaHa mabenka c uMemo Ha Auuemo, koemo
uma npaBo omHoBo ga Bkalouu npegnazumenas.
He3zabaBHo yBegoMeme enekmpocneuyuaaucm.

Enekmpuvecku cvopwkeHus:

Apwvkme kopnyca Ha cucmemMama 3a 3apeXkgaHe
3amBopeH.

15 UHcmanauus u mecmoBe
YkazaHus 3a u3bopa Ha 3auumHu ycmpolcmBa 3a oc-
HOBHa 3aujuma u 3auiuma om noBpegu Nno omHouwle-
Hue Ha gupekmeH u Henpak koHmakm:

3au4uma Ha AUHUgA

3awumama Ha cucmemMama 3a 3apeXkgaHe mps68a

ga ce u3Bbpwu B cbomBemcmBue cbc cbomBemHu-

me HauuoHaAHU pa3znopegbu. Ta 3aBucu HanpumMep
om HeobxoguMomo BpeMme 3a uskalouBaHe, conpo-
muBaeHuemo Ha BbmpewHama Mpexka, Hanpey-
HomMo cevyeHue Ha npoBogHuka, gbAkuHama Ha
AUHUSIMa U 3agageHama MoujHOCM Ha cucmemMama
3a 3aperkgaHe. 3auumama om kbco cbeguHeHue
Ha AUHUAMa Mmps6B8a ga uma xapakmepucmuka,
kosimo no3BonsaBa 8 go 10-kpamHo | u He mpa6Ba
ga HagBuwaBa MakcuManeH HoMuHaneH mok om

16 A 8 3aBucumMocm om 3agageHama Mou4HoCcm Ha
cucmeMama 3a 3aperkgaHe. M3noA3Balme camo
3awumeH npekobcBau 3a enekmpuuecku Mpexku ¢
u3zuucAeHa uzkalouBauwia cnocob6Hocm om 6KA. 2t
cmoUHocmma Ha npegna3umens He mpsi6Ba ga
HagBuwaBa 80 kAZs.

YmeueH mok-3auumHo ycmpoltcmBo

Om cbobparkeHUs 3a AUYHa 3awiuma cBoprkeme Ha
Bcaka 3apsgHa cucmema cobecmBeH RCD. 3a moBa
uznoA3Balime Hal-manko eguH RCD mun A ¢ eguH
|,y ©M 30MA AC.

OmkpuBaHe Ha Dc-ymeueH mok (IEC 62955)
Cucmemama 3a 3apeXkgaHe pa3noaaza c 6 mA
DC-omkpuBaHe Ha ymeueH mok. Mpu ymeyeH mok
NO-20A9M UAU paBeH Ha 6 mA DC cucmemama 3a 3a-
perkgaHe ce uskalouBa. YkazaHus 3a moBa moxkeme
ga Hamepume B 2raBa AuazHocmuka.

YkazaHusi npu nbpBoHayaAHUMe mecmoBe creg
MoHmMaxka u noBmopHU mecmoBe

HauuoHaAHUMe pa3nopegbu MoXke ga npegnucBam
npegu nycka B8 gelicBue u Ha pegoBHU uHMep-
BaAu mecmoBe Ha cucmemama 3a 3apeXkgaHe.
M3Bbpweme me3u npoBepku 8 cbomBemcmBue ¢
npuAokuMume paznopegbu. Mo-goay uie Hamepu-
me uHbopmauua kak Mo2zam ga ce u3Bbpuwam me3u
mecmoBe.

3awumeH npoBogHuk

M3Mepeme HenpekbcHamocmMma Ha 3awumHus

npoBogHuk caAeg MOHMaka U Npegu NbpBoHayan-
Homo BkalouBaHe. 3a ma3u uea cBoprkeme kynayHaa
3a 3aperkgaHe koM mecmoB aganmep 3a cuMyAauu-
ama Ha npeBo3Ho cpegcmBo B cbomBemcmBue ¢
EN IEC 61851-1. I3Mepeme cbnpomuBAeHUeMo Ha
3awumHusg npoBogHuk Mexkgy koHmakma Ha 3a-
wumHusa npoBogHuk Ha aganmepa u moykama Ha
cBobp3BaHe Ha 3auuMHuUsA NnpoBogHuk B cepagHama
uHcmMaauusa. CmolHocmma Ha 3auumHus NpoBog-
Huk He mpa6Ba ga HagBuwaBa cmolHocmma om
300 mQ npu obuwia gbakuHa Ha kabena (cBop3Bauwy,
kabea Ha cucmeMama 3a 3apeXkgaHe u kaben 3a
3aperkgaHe Ha npeBo3zHomo cpegcmBo) go 5 m. Mpu
no-gbazu kabeau mpabBa ga ce go6aBam gonba-
HuMeAHU Mmakcu 8 cbomBemcmBue ¢ npuAoXku-

MUmMe HauuoHaAHU paznopeg6bu. BuB Beceku cayual

conpomuBAeHUemMo He mps6Ba ga HagBuwaBa

cmolHocmma om 1 Q.

Tecm Ha u3zonauusma

Tol kamo cucmneMama 3a 3aperkgaHe uma MpexkoBu

U30AUpPaWLU perema, ca Heobxogumu gBe uzmep-

BaHus Ha uzoAauusima. 3a moBa cucmemama 3a

3apekgaHe mps6Ba ga 6bge uzkaloueHa om enek-

mpuyeckama Mpexka. Emo 3auwo, npegu uzmepBaHe,

uskaloueme MpeskoBomo HanpexkeHue Ha 3audum-

HUsa npekobcBay B goMawHama uHcMaAayus.

» 1. U3MepBaHe Ha nbpBu4HamMa cmpaHa Ha cucme-
Mama 3a 3apeXkgaHe
Ha nbpBuyHama cmpaHa Ha cucmemama 3a 3a-
perkgaHe uzMepeme U30AayUOHHOMO CbNPOMU-
BaeHue B moukama Ha cBbp3BaHe Ha 3axpaHBa-
ujama AUHUSI Ha cucmeMama 3a 3aperkgaHe 8
goMauwHama Bpwv3ka. CmolHocmma He mps6Ba
ga ce noHwkaBa nog 1 MQ.

° Cucmemama 3a 3apexkgaHe e o6opygBaHa

]] ) ¢ ycmpoticmB80o 3a 3auuma om npeHanpe-
YkeHue. ToBa Moxke ga ce B3eme npegBug
npu u3BvpwBaHe Ha uzmMepBaHemo.

» 2. U3MepBaHe Ha BmopuyHama cmpaHa Ha cuc-
meMama 3a 3apeXkgaHe
3a ma3u uea cBoprkeme kynayHaa 3a 3aperkga-
He koM mecmoB aganmep 3a cumyAauusma
Ha npeBo3Ho cpegcmBo B cbomBemcmBue ¢
EN IEC 61851-1. M38bpwieme uzmepBaHemo Ha
u3zoAayusima vpe3 usMepBameAaHuUMe 2He3ga Ha
mecmoBuga aganmep. CmolHocmma He mpa6Ba
ga ce noHukaBa nog 1 MQ. Kamo aanmepHamuBa,
Memogbm Ha gudepeHuyuarHus mok Mmoxke ga ce
u3Bvpwu U BvB Bpwvlka c uzMepBaHemo Ha moka
Ha 3auumHuga npoBogHuk. CmotiHocmma om 3,5
mMA B gBama cayyada He mps6Ba ga 6bge npeBu-
weHa. 3a moBa u3mepBaHe cBvpykeme kynayHza 3a
3apexkgaHe kbM mecmoB aganmep 3a cumyAauus
Ha npeBo3Ho cpegcmBo B cbomBemcmBue ¢
EN IEC 61851-1. M3mMepBaHusma mpsa6Ba ga Gbgam
HanpaBeHu B cbcmosHue C Ha aganmepa. U3mep-



BaHemo Ha gudepeHuuarHua mok mpa6Ba ga ce
u3Bvpwu 8 moukama Ha cBvbp3BaHe Ha 3axpaHBa-
uusa npoBogHuk Ha cucmeMama 3a 3aperkgaHe B8
goMauwHama Bpuv3ka.

° B 3aBucumMocm om u3noA3B8aHus uamep-

H ) BameneH ypeg, chegHomo uzmepBaHe He
MoXke ga ce u3Bvpwu Ha aganmepa. B
mo3u cayyal HanpaBeme npoBepka Ha
kaemume 3a cB8bp3BaHe.

TecmBaHe Ha ycAroBuemo Ha uskalouBaHe B cayyal
Ha koco cveguHeHue (Z, )

3a moBa uzmMepBaHe cBbpykeme kynayHza 3a 3aperk-
gaHe koM mecmoB aganmep 3a cuMyAauus Ha npe-

Bo3HO cpegcmBo B cbomBemcmBue ¢ EN IEC 61851-1.

M3mepBaHuama mpa6Ba ga 6bgam HanpaBeHu B
cvcmosiHue C Ha aganmepa. M3Bvpweme uzmepBa-
Husma 8 usMepBamenHumMe 2He3ga Ha mecmoBug
aganmep. TpabBa ga ce cnaz3Bam cmolHocmume
cbomBemHo Ha u3bpaHus 3awumeH npekocBau.
MpoBepka Ha ycroBuemo Ha uskalouBaHe 8 cayuall
Ha noBpega RCD 3agelicmBaHe

3a moBa uzMepBaHe cBvpykeme kynayHza 3a 3apeXk-
gaHe koM mecmoB aganmep 3a cuMyAauus Ha npe-
Bo3HO cpegcmBo B cobomBemcmBue ¢ EN IEC 61851-1.
M3mMepBaHuama mps6B8a ga 6bgam HanpaBeHu B
cvcmosiHue C Ha aganmepa. M3Bvpweme uzmepBa-
Hemo Ha u3MepBameAHUMe 2He3ga Ha mecmoBuga
aganmep ¢ NogxogsauLo u3mMepBamenHo ycmpou-
cmBo. TpabBa ga ce cna3Bam crmoliHocmume cbom-
B8emHo Ha uzbpaHua RCD u Mpexkama.

MpoBepka Ha uHMez2pupaHama ugeHmMudukayusa
Ha DC-ymeueH mok

3a moBa uzmepBaHe cBvpykeme kynayHza 3a 3apeXk-
gaHe koM mecmoB aganmep 3a cuMyAauus Ha npe-

B8o3HO cpegcmBo B cbomBemcmBue ¢ EN IEC 61851-1.

M3mepBaHuama mpa6Ba ga 6Gbgam HanpaBeHu

8 cocmosHue C Ha aganmepa. M3Bvpwieme
uzMepBaHemo Ha uzMepBameAaHUMe 2He3ga Ha
mecmoBusi aganmep ¢ nogxogsujo u3mepBamenHo
ycmpolcmBo. Cucmemama 3a 3aperkgaHe mpabBa
ga u3kaloyu kynayHza 3a 3aperkgaHe om enekmpu-
yeckama Mperka, ako uma ocmamuvueH mok Hag 6
mA DC. MHgukauusima 3a 2pewka Ha cucmemMama 3a
3aperkgaHe mps6Ba ga peazupa.

MpoBepka Ha npegBapumenHo BkaloueHomo RCD
MpegBapumenHo BkaloueHomo RCD mpsa68a ga ce
mecmBa 8 moukama Ha cBvp3BaHe Ha 3axpaH-
Bawama AuHUA Ha cucmeMama 3a 3apeXkgaHe 8
gomMauwHama Bpb3ka. RCD mps6Ba ga ce 3agelicmBa
8 cbomBemcmBue ¢ HauuoHaAHUMe pa3znopegbu.

1.6 YkazaHus 3a uznoAzB8aHume 3Hauuy,
cuMBoAau u MmapkupoB8ku

/N

MpegynpeykgeHue 3a onacHocm:

Moka3Ba eBeHmyaaHo onacHa cumyauus, kosmo Moxke ga
goBege go cMbpm uAu mexkku HapaHaBaHus, ako He ce
cnazBam mMepkume 3a 6e3onacHocm. Pabomume Moz2am
ga 6bgam u3BobpwBaHu camo om koMnemeHMHU AUUa.

(] \ YkazaHue:
H gOoNbAHUMEAHA UH$opMayus

1.7 3awumHu ycmpoucmB8a
3awumHu ycmpoUtcmBa (pua. 1) ca cnAegHume
cbcmaBHu yacmu: N2 1 Kopnyc, N2 5 omgeAeHuUe 3a Cox-
paHeHue Ha kynayHzaa, N2 6 CoeguHumen 3a 3apekgaHe,
N2 7 Kaben 3a 3apeXkgaHe
MpoBepka Ha 3auwumHume ycmpoulcmBa
» 1. Mpegu Bceku npouec Ha 3aperkgaHe npoBeps-
Balime BuzyaAHo 3auiumHume ycmpoticmBa 3a
noBpegu.
» 2. MpoBepeme enekmpuuyeckama dyHkuua
pegoBHo om kBaauduuyupaH enekmpomexHuk 8
cbomBemcmBue ¢ HayuoHaAHUMe pa3nopegbu.

1.8 Ta6eaka 3a muna, uHgukauyus 3a cbe-
mosiHuemo u 3akalouBauwio ycmpou-
cmBo

Tabenkama 3a muna Ha cucmeMama 3a 3apeXgaHe we

Hamepume kakmo e uzo6pazeHo Ha ¢puz. 11 - N2. 2 om

gdCHama cmpaHa.

1.8.1 UHgukauus 3a cbcmosiHuemo
MHgukauusima 3a cocmosiHuemo (dua. 11 - N2. 4)
noka3Ba pabomHOMO CbcMOosIHUE Ha cucmeMama 3a
3apeXkgaHe. M3uepnamenHu yka3zaHus 3a pabomHume
CbCMOsIHUA Uie Hamepume B pvkoBogcmBomo 3a
obcaykBaHe.

1.8.2 Baokupawo ycmpouicmBo

Mo skenaHue kbM BompeuwHua uHMepdelic MoXke ga ce
cBoprke BoHWHO 6A0Kupau,o ycmpoticmBo (Hanpumep
knlouoB npekbcBay) (puz. 6 - N2 2 -EN uHmepdelc).
Ako e cBvp3aHo BbHWHO 6A0kupawio ycmpoticmBo,
npouecbm Ha 3apeXkgaHe egBa mozaBa we cmapmu-
pa, kozamo moBa BvHWHO 6A0kupawio ycmpoticmBo
pa3pewu moBa.

Mo »kenaHue cucmeMama 3a 3apekgaHe Moyke ga 6bge
3awumeHa cpeuly He OmMopuU3UpPaHo U3NoA3BaHe upe3
npuAoykeHue uau RFID ygocmoBepsBaHe.
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1.9 OkoAHa cpega

ToBa ycmpoticBo ce uznoA3B8a 3a 3aperkgaHe Ha
npeBo3Hu cpegcmBa ¢ enekmpuuecko 3agBurkBaHe u
e npegMem Ha AupekmuBa 2012/19/EC Ha EC omHocHO
omnagbuume om eanekmpudecko u enekmpoHHo
o6opygBaHe (WEEE). M3xBbpasHemo mpabBa ga Gbge
B8 cbomBemcmBue ¢ HaUUOHaAHUME U pe2UoHaAHU-
me pa3nopegbu 3a enekmpuyecko u enekmpoHHO
o6opygBaHe. Cmapume ycmpolcmBa u 6amepuu He
mps68a ga ce u3xBopAaam ¢ gomakuHcku UAU 06eMHU
omnagbuu. Mpegu ga ce u3xBopau ycmpolcmBomo,
mo mpa6Ba ga 6bge npuBegeHo B Hepabomocnoco6-
Hocm. M3xBbpAaeme onakoBwuHusa Mamepuan 8 obuual-
HUMe 3a Bawus peauoH koHmeliHepu 3a cbbupaHe Ha
kapmoH, xapmusa u nAacmMaca.

110 OnpocmeHa gekAaapayusa 3a coomBem-
cmBue cbaAacHo npunoXkeHue VIl kbm
AupekmuBa 2014/53/EC

C Hacmosaujomo AMPERFIED GmbH gekaapupa,

ye cucmemama 3a 3aperkgaHe AMPERFIED Wallbox

connect series (connect.home, connect.business,

connect...) e 8 coomBemcmBue Ha AupekmuBa
2014/53/EC. MoaHusmM mekcm Ha gekaapauusma 3a Co-
omBemcmBue Ha EC e Ha pa3noAokeHue B 30Hama 3a
uzmeansaHe Ha MHmepHem agpec www.amperfied.com.

Aeknapauusma 3a cbomBemcmBue u MmapkupoBkama

CE Bbpxy npogykma ce npuaazam 8 canegHume cmpa-

HU YAeHku Ha EC: ABcmpus, Beazus, Boazapus, XopBa-

mugq, Kunbp, Hewkama penybauka, AaHuda, EcmoHus,

DuHAaHgus, OpaHuus, lfepMaHus, Mpuus, YHaapus,

NpaaHgus, Mmaaus, AamBug, AumBa, Alokcembypz,

Maama, HugepaAaHgus, MNoAwa, Nopmyzaaus, PyMbHUS,

CnoBakus, CroBeHus, MicnaHug, LLIBeyus.

[=] ;[
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m TexHu4vecku gaHHU

HaumeHoBaHue

TexHudecku gaHHU

MpegnucaHusa

EN IEC 61851-1:2019
EN IEC 61439-7 (AEVCS)

3apagHa MouwHocm pexkum 3

go 11 kW

HoMuHaAHo HanpekeHue

230V / 400V /1/3 AC

HoMuHaneH mok

Ao 16 A peayaupyeM om 6 A go 16 A Ha 2 A cmbnku

HoMuHaAHa yecmoma

50 Hz

TexHuka Ha cBbp3BaHe

TexHuka ¢ npy>kuHHa kaema

Bpb3ka 3a 3apekgaHe / cbeguHU-
men 3a 3apeXkgaHe

Tun 2

AvpnkuHa Ha kabena 3a 3apexk-
gaHe

5S5muAu75m

NHdopMauus 3a cbcmosHuemo

MpegHo LED ocBemaeHue

MHmepdelc 3a gaHHU

LAN / WLAN

KomyHukauuoHHU npomokoAu

Modbus TCP / OCPP 1.6s

YnpaBaeHue Ha moBapa (guHa-
MUYHO/CMamuuHo)

Moke ga ce koHpuzypupa kamo Augep uau nocregoBamen 8 mpedka om
MakcumyM 20 cepuliHU cucmemu 3a 3apeykgaHe connect (QuHaMu4Ho ynpa-
BAeHue Ha moBapa ¢ AMPERFIED PowerMeter)

Bug Ha 3awuma

IP54

MexaHu4Ha 3awuma

IKO8

OmkpuBaHe Ha ymeuyeH mok

DC 6 mA (IEC 62955)

Temnepamypa Ha okoAHama
cpega

-25°C go +40°C £

Kaac Ha 3awuma

Omopuzauusa u gebrokupaHe

RFID, npunokeHue Modbus, Bxog 3a ocBoboykgaBaHe ((Hanp. 3akoH 3a eHep-
2emukama (EnWG) §14a))

RFID-MogyA

13,56 MHz - MIFARE DESFire EVI/EV2 (ISO / IEC 14443-3 mun A/ B) (H:
23mA/m)

OnepauUOHHa cucmema

Android, iOS

WLAN

2,4 GHz / IEEE 80211 b/g/n (P: 72mW)

Kamezopus Ha npeHanpexkeHue

3akpenBaHe CmeHeH MoHmMaxk uAu Stele Connect
Pa3zmepu (BXLLIXA) 462 mm x 345 mm x 142 mm
Teano 5 m: npubA. 6,3 kg /7,5 m: npubA. 6,8 kg




Pa3onakoBaHe

HZIDELB=RG

-HZIDZLB=RG

AMPERFIED

00O

[T
R

Qua. 1

®uea. 1 noka3Ba o6xBama Ha gocmaBka:
1. Cucmewma 3a 3apeXkgaHe

. Pamka 3a 6reHga

. BaeHga

. KabeneH gopkau 3a HamManaBaHe Ha HanpexkeHuemMo

2
3
4. Nvprkad 3a cmeHa
5.
6. Komnaekm 1 ¢ BuHmoBe, watibu u MoHmMaxkHU B8myaku
7.

KoMnaekm 2 ¢ gBe RFID-kapmu



MogezomoBka Ha cucmeMama 3a
3apekgaHe

o—©

Que. 2

CHememe pamMkama u goaHus kanak Ha cucrnemMama 3a
3aperkgaHe (dpua. 2).

Cucmemama 3a 3aperkgaHe ce cBbp3Ba crnaHgapmMHo
upe3 kabenHo 3axpaHBaHe om 3agHama cmpaHa. Mpeg-
BapumenHo nepdopupaHumMe 30HU ce nog2omBam 3a
nogaBaHe Ha kabena npe3 2opHama U goAHama Yacm,
koumo Morkeme ga uzBagume ¢ kaewgu.

3a nogaBaHe Ha kabeaa om 20pHama cmpaHa BHUMa-
meAHO omcmpaHeme npegBapumenHo u3psa3aHama
30Ha OMQJOAY C KAeulu UAU MpUoH. (puz. 3 - N2.1). Kozamo
nogaBame kabena omezope, ce yBepeme, e cucmemMama
3a 3apedkgaHe e nocmaBeHa Ha MACMOo, 3aUUMeHo om
amMocdepHU BAUSHUS.

3a nogaBaHe Ha kabea om goAHama cmpaHa BHUMamen-
HO omcmpaHeme npegBapumenHo u3psi3aHama 30Ha
omMgoAy ¢ noMoudma Ha kaeudu (pua. 3 - N2 2).

Mo u3z6op

CucmemMama 3a 3aperkgaHe UMa gonbAHUMEAHU
uHmMepdodelicu 3a gaHHU. 3a ga cBopkeme uHMepdel-
cume, Hanp. uudpPoB Bxog/uzxog u LAN, BHUMameAHo
npo6utime ¢ uykuye npegBapumenHo npobumama 30Ha
(pua3-N23).

Qua. 3

MocmaBeme Bmyakama, BkaloueHa 8 o6xBama Ha
gocmaBkama, 3a 3axpaHBawius kaben (pua. 4 - N2 1)
kakmo u no >keaaHue Bmyakama 3a kabeAume 3a gaHHU
(du24. - N2 2).

Que. 4

MocmaBeme Bcaka Bmyaka om 3agHama

ﬁ ) cmpaHa Ha 3apagHama cucmema. ToBa
2apaHmupa, 4e Bmyakume we ocmaHam
Ha mMacmomo cu, koeamo ka6eaume 6bgam
nocmaBeHu No-KbcHo..
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CmeHeH MoHMaxk

274 mm

900 -1500 mm

\N/2

Qua. 5

3a MoHmMaxk Ha cmeHa npouegupalme, kakmo caregBa:

1. MoHmupatime cmeHHama onopa ¢ NoMoWwma Ha
HuBeAup. 3a ueama u3noA3Batime cneyuasHume
walbu, koumo ca gocmaBeHu, kakmo u glo6eaume
u BuHMoBeme, u3bpaHu cnopeg cneuudukauuume
Ha cmeHama.

° BuHmMoBeme u glo6eaume He ca
[[ \ BkaloueHu B 06x8ama Ha gocmaB-
kama.

2. 3akaueme cucmemama 3a 3aperkgaHe B MoHMuUpa-
Hama cmeHHa onopa u Mapkupaltime omBopume 3a
goAHUMe BuHmMoBe 3a 3akpenBaHe.
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3. Omkayeme omHoBo 3apagHama cucmema u npo-
6utime cbomBemHume omBopu, kamo uznoAzBame
MapkupoBkama.

4. Bkapalme Bcuuku kabeau npe3 3agHama Yacm Ha
cucmeMama 3a 3apeXkgaHe npe3 npegBugeHume
B8myaku. Ako nocmaBame LAN kaben, yBepeme ce,
ye kabenbm e nocmaBeH 6e3 LAN koHekmop.

5. 3akademe cucmemama 3a 3aperkgaHe ob6pamHo 8
cmeHHama onopa u g 3akpeneme. 3a yeAma U3NoA3-
Balime gocmaBeHume walbu.



Boazapcku

OkabenaBaHe

2]

[

make. 2,5

/I\ Nm

Quea. 6

Kozamo cBvp3Bame kaGeaume Ha cucmemama 3a
3apeXkgaHe, o6bpHeme BHUMaHuUe Ha Bcuuku ykazaHua
8 MaBa 1 u npouegupalime NO cAegHUS HaYUH:
MNogzomBeme cbomBemHo kabena 3a cBbp3BaHe
koM Mpeskama (@ 10 - 20 mm // make. 56 mm?2) u
20 cBbprkeme, kakmo e nokazaHo Ha ¢pua. 6 - N2 1.
Cxemama noka3Ba cBvp3BaHemo kbvm Mperkama
upe3 mpu da3u. 3a ga cBbprkeme cucmemama 3a
3aperkgaHe koM enekmpudeckama mMpeyka upe3 egHa
$aza, usnoazBaltime N, L1 u PE.
KoHduzypupalme MakcuManHus mok Ha 3aperkgaHe
om 6 A go 16 A c noMouwma Ha Bbpmsauwius ce npeB-
kalouBamen S3, kakmo e nokazaHo Ha ¢u2. 6 - N2 4.
0 =6 A (no nogpazbupane),1=8A,2=10 A,
3=12A,4=14A,5..9=16 A
IS \ - Mo u3bop: MogzomBeme AuHUUME 3a gaHHU (
e LludpoB Bxog (EN) / u3xog (SW) u LAN) u 2u cBbp-
. »keme, kakmo e noka3zaHo Ha pu2.6-N22u 3. 3a
ga cBvprkeme BvbHWHO 3akalouBauwio ycrnpolcmBo
ype3 yuodpoB Bxog, npegBapumenHo omcmpaHeme
kabeAHus Mocm.

Makc. 2 Nm

Quea. 7 3akpeneme wunkume 3a ob6aekyaBaHe Ha Hanpeyke-
Huemo, kakmo e noka3zaHo Ha ¢pua. 6 - N2 5 u pukcupal-
me AuHUUMe 3a gaHHuU ¢ kabeaHu Bpwb3ku. MoHmMuU-
palme kakmo e nokazaHo Ha ¢ua. 7 gonHus kanak Ha
cucmeMama 3a 3apekgaHe.
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CBovp3aHocm

HacmpouBaHe Ha MpekoBama Bpuv3ka
Bawama cucmeMa 3a 3apeXkgaHe Moxke ga 6bge cBobp-
3aHa kbM goMawHama Bu Mpeyka upe3 LAN uau WLAN.

Moxkeme ga Hamepume Hawume pbkoBogcmBa myk

CBobp3BaHe upe3 LAN kaben

Ako cucmemMama 3a 3apeXkgaHe e cBvp3aHa kbM Mapwl-
pymu3zamopa upe3 LAN kaben, MmperkoBama Bpwbika ce
ycmanHoBaBa aBmomMamuyHo om akmuBupaHua DHCP.

YkazaHue:

DHCP mpa68a ga 6bge akmuBupaH 8 Mapwpymusa-
mopa. MpaBuaHama Bpwv3ka Moxke ga ce npoBepu upe3
3eAeHUda cBemoguog 3a cbcmoaHuemo Ha koMyHuka-
UUOHHUS MOGYA.

CBvp3BaHe upe3z WLAN

Qatus ES

1. OmBopeme gBama goAHU BuHMa U NAb3HEMe
npegHuUa eneMeHm Hazope om dukcupaHemo.

2. U3knaloueme 3axpaHBaHemo Ha cucmemama 3a
3apeXkgaHe u 20 Bkaloueme omHoBo.

3. OmBopeme gacHOMO 2yMeHO ynAbmHeHue. Komy-
HukayuoHHUAM MOgYA ce Hamupa 3ag Hez0.

4. M3uakalime, gokamo komMyHukauyuoHHUAM MOgyA
e 20moB 3a paboma (cBemoguogbm 3a cbcmos-
Huemo cBemu B 3eAeHO UAU YkbAMoO). M3noA3Balime
egHa om caegHume gBe Bw3moxkHocmu, 3a ga
ycmaHoBume Bpbika c Bawama Mpeyka 8 pamkume
Ha 20 MUHYMu.

BymoH WPS

1. HamucHeme 3a kpamko (<1 cek.) 6ymoHa 3a cBbp3-
BaHe Ha koMyHUKaUUOHHUS MOgYA.

2. HamucHeme 6ymonHa WPS Ha Bawua Mapwpymu-
3amop.

3. CBemoguogbm 3a CbcmosiHuemo Mu2a B 3eAeHo -
Bpw3zkama e ycmaHoBeHa.

Touka 3a gocmbn (20pewa mouka)

1. C noMouwma Ha cMapmdoHa uau komnlomuvpa cu
nombpceme WLAN mMpedkama Ha cucmemMama 3a
3aperkgaHe (Hanp.: "HDM- SMART-xxx") u ycraHoBe-
me Bpu3ka.

2. B3ememe naporama om emukema "WiFi Access" Ha
2bpba Ha ma3u gokyMeHmauus.

3. Bpw3kama cbc cucmemama 3a 3apexkgaHe e ycma-
HoBeHa BegHaza WoM cBemoguogbm 3a CbCcmos-
Huemo Ha koMyHUKauUuoOHHUSA MOgyA 3anoyHe ga
Mu2a B8 YkeAmo.

4. OmBopeme MHMepHem 6pay3bpa, BbBegeme
"https://192.168.0.1" B agpecHus peg u nomBovpgeme
BvBerkgaHemo.

0

CBobpykeme ce c Bawama mpexka.

o

. Bpb3kama mMerkgy cucmemama 3a 3apeXkgaHe u mpe-
»kama ce ycmaHoB8aBa BegHaza woM cBemoguogom
3a CbCcmMosHUEMO Ha koMyHUKauuoHHUS MOgYA 3ano-
UYHe ga Muza B 3eneHo.

Status
Connect

Reset

Que.9
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HacmpouBaHe Ha npuaoykeHuemo myAMPERFIED

1.

M3mezaneme npunoxkeHuemo mMyAMPERFIED Ha
Bawusa cMapmdadoH (Android uau 10S).

. BvBegeme AuyHUME cu gaHHU U caegBalime UH-

cmpykuuume B8 npuaoykeHuemo.

. OmBopeme gBama goAHU BuHMa u NAL3HEMe

npegHuUa eAeMeHmM Hazope om dukcupaHemo.

. U3knloueme 3axpaHBaHemo Ha cucmemMama 3a

3aperkgaHe u 20 Bkaloueme omHoBo.

. OmBopeme gacHOMOo 2yMeHO ynAbmHeHue. Komy-

HUKaUUOHHUAM MOgYA Ce Hamupa 3ag Hez0.

. M3uakalme, gokamo koMyHukauuoHHUAM MOgyA e

20moB 3a paboma (cBemoguogbm 3a cbcmosaHue-
mo cBemu B8 3eAeHO UAU KbAMO).

. M3Bvbpweme BvuBexkgaHemo B8 ekcnaoamauus npe3

caegBawume 20 MUHYMU.

. CkaHupatime QR koga Bbpxy koMyHukauyuoHHUSA

MOQYA UAU Ha 2bp6a Ha mazu gokyMeHmayus.

. MpunoXkeHuemo wie Bu npeBege npe3 npoueca Ha

Hacmpouka.

|
Status @

HacmpoliBaHe Ha myAMPERFIED Cockpit

OmBopeme MHMepHem 6pay3bpa U BbBegeme
umMemo Ha xocma B agpecHus peg.

Mmemo Ha xocma (https:/HDM-SMART-xxX...) MOXe-
me ga Hamepume Ha emukema Ha 2bp6a Ha mazu
gokyMeHMauus B pa3gen “Yeb uHmepdodetic”.
AamepHamuBHo: MiIMemo Ha Xocma ce Cbcmou om
onpegeneHo o603HaveHuUe Ha ycmpolcmBomo
("HDM-SMART-CONNECT-") u om nocregHUmMe 6
3Haka om MAC agpeca Ha koMyHUKauUOHHUS MOgYA
(Ppuz.9).

Kamo aanmepHamuBa u3noa3zBalme IP agpe-

ca, pa3no3Ham om Mapulpymu3zamopa (Hanp:
https://192.168.5.2").

YkazaHue: NMomBvpgeme Bv3mMoXkHo ykazaHue 3a
HecuzypHa Bpu3ka.

BbBegeme "admin" kamo nompe6umenacko ume 3a
nbpBoHauanHo BAuzaHe.

B3eMeme napoAama om emukema Ha 2bpba Ha
ma3u gokymMeHmMauusi.

AnmepHamuBHo: MbpBoHavaaHama napoaa (Login)
ce HaMupa Ha koMyHukayuoHHUSA MOgyA.
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3HaveHue Ha cBemoguoga 3a cbcmosiHuemo Ha koMyHUKauuoHHUSA MOgyA

LED uHgukauus

OnucaHue

CBemu yepBeHo

Mpewka npu cBvp3BaHe

Mpu AuncBauia WLAN Bpub3ka:

- MpoBepeme WLAN-pymepa. Pymepbm He e
B8 06xBam uAu e uskaloueH.

- Ako e Heobxogumo HyAupatime WLAN
Bpwv3lkama

Mpu AuncBauia LAN Bpub3ka:
- MpoBepeme Bpwv3kama Ha LAN kabena.

Muzaw, YepBeHo

Bpw3ka ¢ Mperkama Ho HaMa Bpob3ika ¢ MHMepHem.
MpoBepeme Bawama koHduypauud Ha pymepa.

5 Nbmu Mu2a Yep-
BeHo

Bpb3kama ¢ WLAN ce uzmpuBa uau e HeycheuwlHa.
CucmeMama 3a 3aperkgaHe ce npeBkalouBa omHoBo B perkum Ha 2opewta mouka.

CBemeuy YkoAmo

PexkuMbm Ha 20peusa mouka e akmuBeH, 20moB 3a ycmaHoBaB8aHe Ha WLAN Bpu3ka.
AonbAHUMEAHU UHCMpYKuuu Ype3 npuAoykeHuUemo.

CBemeuwy pegyBaulo
ce YkoAmo / 3eneHo

PerkuMmom WPS e akmuBeH.

Muzawi, YkeAmo

YcmaHoBeHa e Bpwv3ka ¢ 2opewama mouka:
- CAegBalime uHcmpykuuume 8 npuaoykeHuemo.

Muzauw 3eneHo

Bpw3kama c pymepa e ycmaHoBeHa.
YcmaHoBaBa ce Bpwv3ka cbe copBupa.

CBemeuwy 3eneHO

Bpwb3kama cbe copBupa e ycraHoBeHa.

CBemoguog u3-
knloueH

KomyHukauuoHHUSM MogyA e akmuBeH u e B pexkuM Ha necmeHe Ha eHepaud UAU cuc-
memMama 3a 3apeXkgaHe e uzkaloueHa.

Ype3 kpamko HamuckaHe Ha 6ymoHa Connect (CBbp3BaHe) ce noka3zBa mekyuiomo
cbCcMoOsiHUE Ha ycmpolicmBomo ¢ noMouima Ha cBemoguoga.

Hyaupaltime WLAN Bpb3zkama

M3kaloyeme 3axpaHBaHemo Ha cucmemMama 3a 3aperk-
gaHe u 20 Bkaloueme omHoBo caeg 3 cek.

Ce2a WLAN Bpw3zkama Ha koMyHukauyuoHHUSA MOgyA
Moyke ga 6bge HyAupaHa B8 pamkume Ha canegBaujume

1

20 MUHymMu.

. M3uakatime, gokamo cucmemama 3a 3apeXkgaHe e

Bbv3cmaHoBaBaHe Ha pabpuvHume Hacmpouku Ha
koMyHukauuoHHuUst MOgyA

Bb3cmaHoBaBaHemo Ha dpabpudHume Hacmpouku u3-
mpuBa omgenHu Hacmpotiku, kamo HanpumMep ygocmo-
BepsaBaHe, BbBegeHu RFID kapmu uAu napoau 3a WLAN.
M3nbAHemMe crnegHumMe cmbnkuy, 3a ga BvbacmaHoBume
dabpuyHume Hacmpouku Ha koMyHukauyuoHHUA MOgyA:

20moBa 3a paboma (cBemoguogbm 3a CbcmoaHUeMo 1

Ha cucmemama 3a 3aperkgaHe cBemu 8 cuHbLO).

. HamucHeme BymoHa Connect (CBbp3BaHe) Ha koMy-

HukauuoHHUA MogyA 3a okono 3 cek,, gokamo cBemo-
guogbm cBemHe 3a kpamko B8 uepBeHo. OcBo6ogeme
6ymoHa Connect (CBbp3BaHe).

CBemoguogbm Muza 8 uepBeHo 5 nomu. Coecm-
ByBausama WLAN Bpub3ka ce HyAupa. LLlom cBemogu-
ogbm cBemHe B8 Ykbamo, Moyke ga ce ycmaHoBu HoBa
WLAN Bpu3ka.

. AKo e HeoBXxoguUMO, U3NbAHEMe cMmbnkume om 2AaBa

"HacmpoUka Ha MperkoBama Bpwv3ka'.

M3kaloueme 3axpaHBaHemo Ha cucmemama 3a 3aperk-
gaHe u 20 Bkaloueme omHoBo caeg 3 cek.
®abpuyHume Hacmpotiku Ha koMyHUkaUUOHHUA
MogyA Mo2am ga 6bgam Bb3cmaHoBeHu B8 pamkume
Ha caegBawgume 20 MUuHymMu.

. M3uakalime, gokamo cucmeMama 3a 3apeXkgaHe e

20moBa 3a paboma (cBemoguogbm 3a CbcmosHUeMo
Ha cucmemMama 3a 3apeykgaHe cBemu B cuHbO).

. HamucHeme 6ymoHa Connect (CBbp3BaHe) Ha

komMyHukauuoHHUSA MogyA 3a okono 15 cek,, gokamo
cBemoguogbm cBemHe 3a gBa nbmu B yepBeHo.

. OcBobogeme BymoHa Connect (CBbp3BaHe).

KoMyHUKauUoHHUAM MOgYA ce pecmapmupa u ce
Bv3cmaHoBaBam dabpuuHume Hacmpoulku. To3u
npouec MoXke ga omHeme go 90 cek.

. Ako e HeoBxoguMo, u3NbAHEMEe cmbnkume om 2AaBa

"Hacmpotka Ha MpexkoBama Bpwb3ka'.



CBovp3aHocm

HyAupaHe Ha xapgyepa

Ype3 HyaupaHe Ha xapgyepa Moykeme ga pecmapmu-
pame koMyHukauyuoHHUA MogyA. MHguBugyaAHUMe Bu
HacmpoUku ce 3ana3zBam. HamucHeme 6ymoHa 3a Hy-
AupaHe Ha koMyHukayuoHHUSI MOgyA C OCMbp NpegMem
3alcek.

AonvAHUMeAHU pyHkuuu c PowerMeter
3a u3znoA3BaHe Ha cregHUMe dyHKuyuu Mpa6Ba nbpBo
ga uHcmanaupame AMPERFIED PowerMeter:

YnpaBaeHue Ha cAbHUYeBama eHepaus (3apeXkgaHe
Ha U3AUWbUU om domoBoamauyu)

AUHaMu4yHo ynpaBaeHue Ha moBapa (omkpuBaHe Ha
npemoBapBaHe, ozpaHuYaBaHe Ha MouLHOCMMa)

DyHkuusima 3a cmamuyHo ynpaBaeHue Ha moBapa
Moyke ga ce u3noA3Ba 6e3 PowerMeter.

OnucaHume dyHkuuu (dyHkuuoHaaHU nAaouku) ca
HaAu4HU B HaBuzauyuoHHama AeHmMa B8 MeHlomo
"Energiemanagement" (YnpaBaeHue Ha eHepauama) 8
pa3gena "Ladestrategie" (Cmpameausa Ha 3aperkgaHe) B8
kom6uHauua c AMPERFIED PowerMeter.

CBbp3BaHe Ha PowerMeter

MHcmanupalme onuyuoHaAHO HaAuvHUs PowerMeter
8 coomBemcmBue ¢ uHcmpykuuume 3a ekcnaoama-
uus, npegocmaBeHu ¢ PowerMeter, u 20 cBvprkeme 8
cbuwecmByBawama Mperka upes LAN.

MpumMep 3a npunoXkeHue

0]

Cv3galme Bpw3ka c PowerMeter 8 myAMPERFIED
Cockpit:

OmBopeme MeHlomo "Verbindungen" (Bpw3ku) 8
HaBuzauuoHHama AeHmMa.

M36epeme pazgena "externes Messgerat" (BbHW-
Ho u3MepBamenHo ycmpolcmBo).

B naoukama "Verbindung" (Bpwv3ka) npoBepeme
ganu Bpwvizkama e 6una ycmaHoBeHa aBmoma-
muuHo. Ako moBa He e maka, ycrnaHoBeme
Bpw3kama pvuHo.

YnpaBaeHue Ha cAbHUYeBama eHepaus
MHmezpupaHomo ynpaBaeHue Ha cAbHYeBama
eHepauga e HaAuYHo caMo B kombuHauusa ¢ AMPERFIED
PowerMeter:

C npeBkalouBaHe Ha pazume camo BbB BapuaHma Ha
Mogena Wallbox connect.solar.

Be3 npeBkalouBaHe Ha dpazume cobulo u 3a Becuuku
gpyau cucmeMu 3a 3apexkgaHe om cepusama Wallbox
connect.

OmBopeme mMyAMPERFIED Cockpit.

2. OmBopeme MeHlomo "Energiemanagement”
(YnpaBaeHue Ha cAbHUYeBama eHepaus) B HaBuza-
UUOHHamMa AeHma.

3. M36epeme pazgena "Solar Management" (Ynpa-
BAeHUe Ha cAbHUYeBama eHepaus).

4, AkmuBupalme u koHduzaypupalme ynpaBae-

HUEMO Ha CAbHUYeBama eHepaus.

PV system Inverter
a o
° e — 7
mm
5 @l
L1
Grid Electricity meter Amperfied Wallbox
PowerMeter {7

1z

myAMPERFIED Cockpit

= Load circuit
=== LAN (Modbus TCP)
(7 WiFi optional

=

Battery storage
system

i
|

Router

b e -

Moxkeme ga Hamepume Hawume pbkoBogcmBa myk
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YnpaBaeHue Ha moBapa

Om codmyepHa Bepcusa 5.0.0 cnamuyHOMO U guHa-
MU4YHOMO ynpaBaeHue Ha moBapa e uHMezpupaHo 8
cucmeMama 3a 3apexkgaHe AMPERFIED.

MakcumyMm 20 cucmemu 3a 3apeXkgaHe Mo2am ga komy-
Hukupam B8 Mpexka 3a ynpaBaeHue Ha moBapa.
YkazaHue: MNpu uHcManupaHemo Ha Wallbox ce yBe-
peme, ue nocrnegoBameaHocmma Ha da3zume e paBHo-
MepHO pa3znpegeAeHa (pomauus Ha dazume).

CmamuyHo ynpaBaeHue Ha moBapa

CmamuyHomo ynpaBAeHue Ha moBapa ce cbcmou om
2 go 20 cucmeMu 3a 3aperkgaHe. To peayAupa Moul-
HocmmMma Ha 3apeXkgaHe Ha omgeAHUMe cucmemu 3a
3aperkgaHe B pamkume Ha npegBapumenHo 3agageHa
cmamuyHa obuwa crolHocm.

KOH¢uaypupa|-|e Ha Leader Wallbox:
OmBopeme myAMPERFIED Cockpit.
MN36epeme MeHlomo "Verbindungen" (Bpwb3ku)
8 HaBuzayuoHHamMa AeHmMa.
MN36epeme pazgena "Verbund" (Mpeska).
Mocoyeme kymusama Leader Wallbox 8 naou-
kama "Einstellungen" (HacmpoUku).
Aob6aBeme Follower Wallboxes 8 naoukama
"Einstellungen" (Hacmpouku).

AkmuBupaime ynpaBAeHuemo Ha cmamu4yHomo
HamoeapBaHe
MN36epeme "Energiemanagement" (Ynpa-
B8AeHue Ha eHepauama) B8 HaBuzauuoHHama
AeHMa.
MN36epeme pa3gena "Lastmanagement” (Ynpa-
BAeHUe Ha moBapa).
AkmuBupatime u koHpuzypupatime cma-
muyHomMo ynpaBAeHue Ha moBapa.

Mpumep 3a npuaokeHue

B =S Kol .@. g

MpucBosiBaHe Ha dazu:

3a npaBuaHomo ynpaBaeHue Ha moBapa ce uzuckBa

npucBonBaHe Ha $dazama.
M36epeme "Energiemanagement" (Ynpa-
BAeHuUe Ha eHepauama) B HaBuzauuoHHamMma
AeHMa.
M36epeme pazgena "Verbund" (Mpexka).
M36epeme naoukama "Verbundubersicht"
(Mpeaneg Ha Mpexkama).
B MeHlomo Ha naoukume Ha Bcsaka Wallbox
uzbepeme dazoBomo npucBoaBaHe (poma-
uuda Ha dazume), koemo cme HanpaBuau no
BpeMe Ha UHCMaAauusima.

AuHaMuyHo ynpaBAeHue Ha moBapa

AuHaMu4yHomMo ynpaBaeHue Ha HamoBapBaHemo ce
cbcmou om 1go 20 cucmeMmu 3a 3apeXkgaHe, kakmo u
om gpyau enekmpudecku koHcyMamopu u 2zeHepamo-
pu Ha eHepausd (Hanp. mepMonoMnu, omoBoAmauyHu
cucmemu). To 2bBkaBo peayAupa MoulHOCMMa Ha
3apeXkgaHe Ha omgeAHUMe cucmeMu 3a 3aperkgaHe 8
pamkume Ha o6uiama Mpexka B 3aBucumMocm om mbp-
CeHemo UAU NpegAazaHemOo Ha eHepaus om gpyaume
cBvp3aHu enekmpuuecku ycmpoticmBa.

KoHduzypupaHe Ha Leader Wallbox:
Buxkme cmamuyHo ynpaBaeHue Ha moBapa

AkmuBupalime guHaMuyHomo ynpaBaeHue Ha
moBapa
M36epeme "Energiemanagement" (Ynpa-
BAeHue Ha eHepauamMa) B HaBuz2auuoHHamMa
AeHMa.
M36epeme pa3zgena "Lastmanagement” (Ynpa-
BAaeHue Ha moBapa).
AkmuBupalme u koHdbuzypupalime guHa-
MUYHO ynpaBaeHue Ha moBapa.

MpucBosiBaHe Ha dpazu:
Buxkme cmamuyHo ynpaBaeHue Ha moBapa

Wallbox 2
(Follower)

Wallbox 3
(Follower)

‘Wallbox 20

Wallbox 4 '
(Follower) : (Follower)
1
1
K

. Wallbox1 ' ' '
| (Leaden ! ! !
16A| 104} 04|} 1041
1 1 1 1
b e . -
T

| O =
f : 1BA )
; ! ’
o DI -
-2 ==

myAMPERFIED
Cockpit

Router Amperfied PowerMeter

(for dynamic load management)

Load circuit
==~ LAN (Modbus TCP)
(7 wii optional Grid

Moxkeme ga Hamepume Hawume pbkoBogcmBa myk
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KoHduzaypupaHe Ha OCPP

CucmeMume 3a 3aperkgaHe Ha AMPERFIED noggbp-
»kam npomokona Open Charge Point Protocol OCPP 1.6
(Secure).

KoHduzypupaHe Ha OCPP:

. OmBopeme myAMPERFIED Cockpit.
M36epeme "Verbindungen" (Bpbaku) 8 Ha-
BuzauuoHHama AeHma. M36epeme pazgera
"Backend / OCPP".

M36epeme 3anuca "OCPP" 8 naoukama
"Backend" u npuemMeme Hacmpotkama.
CucmeMama 3a 3apexXkgaHe ce pecmapmupa.
Caeg pecmapmupaHemo koHpuzypupalime
cBoga backend 8 naoukama "OCPP".

Modbus TCP

Cucmemume 3a 3apeXkgaHe om cepusma Wallbox
connect series Mo2am ga ce ynpaBaaBam upe3 LAN
uAau WLAN, kamo ce uznoa3Ba npomokoabm Modbus
TCP. EgHa cucmeMa 3a ynpaBaeHue Ha eHepauama
(EMS) HanpumMep Moxke ga koHMpoAupa npoue-

ca Ha 3aperkgaHe Ha cucmeMume 3a 3apeXkgaHe
AMPERFIED.

CucmeMHu ycnoBus:
Pa3nonoykeHuemo Ha peaucmpume Ha AMPERFIED
Modbus mpa6B8a ga 6bge BbBegeHo B EMS.

Pa3nonokeHuemo Ha peaucmpume Ha Modbus

U cnucbkbm Ha cbBMecmuMocmma Moxkeme ga
Hamepume B8 30Hama 3a u3MmeaasaHe Ha yeb calima
Ha AMPERFIED. TaM we Hamepume cbomBemHug
gokymeHm 3a Bcaka Wallbox. AMPERFIED nogkpens
Bcuuku npou3zBogumenu Ha ycmpoticmBa, koumo
Ykenasgm ga BHegpsam Hawemo odopMAEHUE Ha pe-
2ucmpume. 3a ma3u uen ce cBvpykeme ¢ support@
amperfied.com.

KoHduzypupaHe Ha Modbus TCP:

OmBopeme myAMPERFIED Cockpit.
M36epeme "Verbindungen" (Bpbaku) 8 HaBu-
2auuoHHama AeHma.

M36epeme pa3zgena "Modbus".
AkmuBupalme Modbus 8 naoukama
"Einstellungen" (Hacmpouku).

O6Aacm 3a u3MmezasiHe:

Codmyep c omBopeH kog

Hakou cobmyepHuU BubAauomeku u gpyau codmyepHU
npozpaMu ca copmyep Ha mpemu cmpaHu, kodmo

e yacm om o6xBama Ha gocmaBkama Ha cobmyepa
AMPERFIED, 3a kolmo npegocmaBeHomo npaBo Ha
noa3BaHe e npegMem Ha cbomBemHume paznopegbu
Ha AUUEH3UOHHUME cnopa3yMeHusa ¢ omBopeH kog.

Moykeme ga noAy“ume NbAHO MaUIUHHO YemuMo Ko-
nue Ha uzxogHus kog Ha makwv8 copmyep c omBopeH
kog, npu cna3BaHe Ha npuAoykumMume paznopeg6bu, no
nucMmeHo HaperkgaHe Ha AMPERFIED 6e3 3anAawaHe,
HO cpeuly Bv3cmaHoBsBaHe Ha pa3xogume 3a Hocu-
meAuU Ha gaHHU, gocmaBka u agMuHUCMpamMuBHuU paz-
xogu. Mokeme ga noAaydume konue Ha u3xogHusa kog,
kamo nocoyume Bepcusma Ha codpmyepa AMPERFIED,
om: AMPERFIED GmbH

fopewa AUHUSR: +49 6222 82-2266

Mmeln: service@amperfied.com



CanobaBaHe Ha cucme-
Mama 3a 3apeXkgaHe

kauknu!

AMPERFIED

Qua. 9

Caeg kamo u3zBbvpwume HeobxogumMume cmbnku 3a

MoHMaxk, carnobeme pamMkama c 6aeHgama.

Mpouegupalme, kakmo cregBa:
OmcmpaHeme 3awumHomo doAuo om 6aeHgama,

kakmo e noka3aHo Ha ¢duz. 9.

YBepeme ce, ye cmpaHama 6e3 emukem Ha kanaka
e MOHMuUpaHa om BbmpeuwHama cmpaHa Ha
pamkama. Mpu moBa ce BcaywBalme B 38yka Ha
ujpakBaHe, kolimo cuzaHaAu3upa, Ye e ujpakHa Ha

MACmMomo cu.
ﬂ, ﬂ’ - 3akpeneme BvHWwHama pamka koM cucmemama 3a
3apeXkgaHe c gocmaBeHume BuHmoBe Ha Mecma-

make.1Nm ma, noka3aHu Ha ¢uz. 10.

Qua. 10



3aperkgaHe Ha npeBo3Ho cpegcmBo

Quea. N

BAokupauwiu ycmpoticmBa Ha cucmeMama 3a 3apexk-

gaHe

NgeHmuduuupaHe upe3 RFID kapma

Cucmemama 3a 3aperkgaHe Moxke ga Gbge 3aujumeHa

cpeuwly He omopu3upaHo u3noA3BaHe upe3 ugeHmMuduU-

uupaHe ¢ RFID (Hanp. gocmaBeHu RFID kapmu).

Moykeme ga akmuBupame RFID ugeHmudukauus upe3

npuoykeHUeMo UAu ye6 uHmepdelca:

1. Cmapmupalime pexkuma Ha 0byyeHuUe Upe3 NPUAO-
»keHUeMo uAu yeb uHmepdelca (cBemoguogbm 3a
CbCcMosHUEMO Ha cucmemMama 3a 3apeXkgaHe cBemBa
8 AunaBo).

2. 3agpwkme RFID kapmama npeg RFID cumBonaa Ha
cucmeMama 3a 3apeXkgaHe 8 pamkume Ha 60 cekyHgu.

3. Kapmama e npuema, uioM cBemoguogbm 3a Cbc-
mosiHuemo cBemHe B 3eAeHo U ce uye egHokpameH
3BykoB cuzHan.

Apwkme RFID kapmama npeg ceH30pHOMO NOAE Ha cuc-

memama 3a 3apeXkgaHe, 3a ga 3agelicmBame npoueca Ha

3apexkgaHe (pua. 11 - N2 3).

BbHWHU 6A0kupauwiu ycmpoticmBa

CucmemMama 3a 3apeXkgaHe Moxke ga Gbge 3aulumena

om He omopu3upaHa ynompeba upe3 BoHuIHO 6Aokupa-

w0 ycmpoucmBo (Hanp. kalouoB npekocBau). Koezamo ce
u3uckBa npouectm Ha 3apeXkgaHe, ce npoBepaBa gaau

e HaAuue BbHWHO Baokupaulo ycmpolcmBo. 3a ueama

u3znoA3Balime uHmMepdoelca 3a gaHHU EN, kakmo e noka-

3aHo Ha Ppu2. 6 - N2, 2.

3ape)kgaHe Ha npeBo3Ho cpegcmBo (dua. 12)

1. M3gbpnalme koHekmopa 3a 3aperkgaHe om omgene-
HUemo 3a cbxpaHeHue Ha koHekmopa 3a 3aperkgaHe.

2. Pa3Bulime HanbAHO kabena 3a 3aperkgaHe om cucme-
Mama 3a 3apeykgaHe.

3. Mo uzbop: Omkaloueme cucmemama 3a 3aperkgaHe
Bawama RFID kapma uAu 4pe3 BoHuuHomo 6aokupa-
ulo ycmpouticmBo.

Qua. 12

4. Bkaloueme koHekmopa 3a 3aperkgaHe B8 npeBo3Homo
cpegcmBo.

Kpal Ha 3ape)kgaHemo

Chaeg npukalouBaHe Ha 3apeykgaHemo uzkaloueme kabena

3a 3aperkgaHe om aBmomobuna. HaButlime kabena 3a

3aperkgaHe Ha cucmeMama 3a 3apeXkgaHe U nocmaBeme

koHekmopa 3a 3aperkgaHe B omgeneHUeMO 3a CoxpaHe-

Hue Ha koHekmopa.

° OnacHocm om cnvBaHe nopagu He HaBum

H ) ka6en 3a 3apexkgaHe. OnacHocm om ckbc-
BaHe Ha kabena! He HaBuBalime kabena
npekaneHo cuaHo.

MpekbcBaHe Ha 3aperkgaHemo
VMMa Hakoako Bu3mMorkHocmu ga npekbcHeme 3apeXkga-
Hemo:
3aBopweme 3apexkgaHemo ¢ o6caykBauume ene-
MeHmMu Ha npeBo3HomMo cpegcmBo. MIHpopMauuu 3a
moBa wie Hamepume B pvkoBogcmBomo 3a 06cAyk-
BaHe Ha npeBo3Homo cpegcmBo.
M3knloueme cucmemama 3a 3aperkgaHe om enek-
mpo3axpaHBaHemo, kamo uzkaloyume AuHelUHUMe
npegna3umeAu Ha czpagama.
Ako cucrmeMama 3a 3apeXkgaHe pa3nonaza ¢ BbHWHO
6A0kupawo yempoticmBo, Moskeme ga npekbcHeme
npoueca Ha 3aperkgaHe upe3 6aokupawomo ycmpoud-
cmBo.
MoyucmBaHe Ha cucmeMama 3a 3apekgaHe
3a noyucmBaHemMo Ha cucmeMama 3a 3apeXkgaHe u
ocobeHo nAacmMacoBomo cmbkao He uznoA3Batime
azpecuBHU novucMBauwiu npenapamu (Hanp. 6eH3UH,
auemMOoH, emaHoA, chupm 3a noyucmMmBaHe Ha cMbKAO).
Te Mo2am ga amakyBam/noBpegam noBbvpxHocmma.
Aonycmumume noyucmBauwiu npenapamu ca Meku
noyucmMBauwlu npenapamu (NepuAHU Npenapamu,
HeympaAHU noyucmBawiu npenapamu) u Meka, BraxkHa
kopna.
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3aperkgaHe Ha npeBo3Ho cpegcmBo

3HauyeHue Ha cBemoguoga 3a CbcmosiHUEMo
CbcmosHus Ha 3apeXkgaHe

CBemoguogbm
Muz2a B 6ano

CmapmupaHe Ha nogcucmemMume caeg BkalouBaHe Ha cucmemama 3a 3apeXkgaHe.

CBemoguogbm
cBemu cuHbo

CucmeMama 3a 3apeXkgaHe e 2omoBa 3a paboma (cbcmosgHue A).

CBemoguogbm
cBemu >kbamo

CucmeMa 3a 3apeXkgaHe 6e3 ocBoboykgaBaHe (cbcmosHue B) - BbHweH Bxog 3a ocBo-
60ykgaBaHe, RFID, npuAoykeHue.

CBemoguogbm
cBemu 3eAneHO

CucmeMama 3a 3aperkgaHe e akmuBupaHa u komyHukauusima c npeBo3Homo cpeg-
cmBo e ycaHoBeHa (cbcmosHue B uau C).

CBemoguogbm
nyAcupa 8 3eneHo
& cuz2HaAu3upa
BegHbXkK.

Mpouecom Ha 3aperkgaHe e 3ano4YHaA (cbcmosaHue C & gelcmBumeneH mok >2 A).

CBemoguogbm
nyAcupa 6aBHo

Mpouecbm Ha 3apeXkgaHe npomuya ¢ HamaAeH Mok Ha 3apeXkgaHe.

Pe)kuM Ha 20moBHocm u akmyaauzauus Ha codpmyepa

HeakmuBeH cBe-
moguog

CucmeMa 3a 3apexkgaHe B8 pexkum Ha 2omoBHocm.

CBemoguogbm
cBemu cmeHstiku
ce B 64A0, CUHbO U
yepBeHo

Akmyaauzauusma Ha copmyepa e B npouec Ha U3NbAHEHUE.

RFID-ocBo6o)kgaBaHe u o6yueHue

CBemoguogbm
cBemu AunaBo

RFID peXkuMbm Ha obyyeHue e akmuBeH.

CBemoguogbm
nyAcupa 8 3eneHo
(5) & cuzHaAu3upa
BegHwk

RFID kapmama e ycneuwHo BvBegeHa.

CBemoguogbm
nyAcupa B 3eneHo
& cu2HaAu3upa
BegHwbk

RFID-kapma npuema.

CBemoguogbm
cBemBa B uepBe-
Ho (5 cek.)
Cuz2HaneH moH 5
nbmu 3a kpamko

RFID-kapmama He e npuema.




3aperkgaHe Ha npeBo3Ho cpegcmBo

AuazHocmuka

Cucmemama 3a 3aperkgaHe He peazupa

Ako cucmemama 3a 3aperkgaHe He peazupa caeg BkalouBaHemo Ha kabena 3a 3aperkgaHe uau ugeHmuduyupaHe ¢ RFID
MOAS, NpoBepeme 3axpaHBaHemo Ha czpagama (npegna3umeau Ha AuHUAMa, Fl-3aujumen npekocBay).

LED uHgukauus OnucaHue OmcmpaHsaBaHe Ha 2pewku

CocmonHuama Ha 2pewka ce cuzHaAuzupam om cBemoguoga 3a cbecmosiHuemo, kolimo Muza wecm nobmu 8
uepBeHo.

M3Bbpweme BuzyanHa npoBepka Ha cucmemama 3a 3aperkgaHe,

3au¢ureromo Ha kabena 3a 3aperkgaHe u Ha npeBo3Homo cpegcmBo.
ycmpoticmBo 3a
a) BnocaegcmBue ymeuen mok 8 + 3aga HyAupame 3awumHomo ycmpoticmBo 3a ymeueH mok
cBemoguogbm e no- mpa6Ba ga uskalouume kabena 3a 3aperkgaHe 3a okoao 4 som

cucmemMama 3a

CMOSHHO cuH (3 cek.)
3apeXkgaHe ce e

npeBo3zHomo cpegcmBo. Creg kamo cme cBovp3anu omHoBo kabe-
Aa 3a 3aperkgaHe ¢ npeBo3zHomo cpegcmBo, npoueca Ha 3apeXkga-

3agelicnBano.
He Moyke ga 6bge uzuckaH om npeBo3Homo cpegcmBo.
b) BnocrnegcmBue He mpa6Ba ga ce HamecBame.
cBemoguogbm Muza CBpbx meMnepa- CAeg caMmo mecmBaHe u omcmpaHeHa noBpega cBemBa npeg-
mpu Nbmu 8 cuHLO mypa. Homo ocBemaeHue B 3eneHo. MpeBo3zHomo cpegcmBo Moyke ga
(BKA.) 50% / (u3kA.) 50% u3ucka npoueca Ha 3apeXkgaHe.

MpekocBaHe Ha
Bpbzkama koM

BegHaza uioM Bpbzkama koM augep-Wallbox e Bb3cmaHoBeHa, cuc-
Augep-Wallbox. 9 u pe3 gep 3

meMama 3a 3apeXkgaHe npeMuHaBa koM HopMaaHa paboma.

c) BnocrnegcmBue MpekocBaHe
BegHaza woM Bpw3kama kbm BbHWHUA PowerMeter e Bb3cmaHoBe-
cBemoguogbm Mu2a | Ha Bpbvzkama
Ha, cucmeMama 3a 3apeXkgaHe npeMuHaBa kbM HopMaAHa patoma..
mpu nbmu B8 cuHbo koM BbHWEH .
He e HeobxoguMo ga ce HamecBame B cayyal Ha cBpbxHa-
(BKA.) 90% / (u3kA.) PowerMeter.
npeXkeHue UAU NogHanpexkeHue.
10% CBpbx- UAU NOg-
Hanpe Caeg camo mecmBaHe u omcmpaHeHa noBpega cBemBa
P npegHomo ocBemaeHue B 3eneHo. NMpeBo3Homo cpegcmBo
»KeHue Ha 3axpaH-
Bawio Moyke ga usucka npoueca Ha 3apeXkgaHe.
wo-

mo HanpexeHue.

HeuznpaBHocm
2) BnocaegcmBue Ha komyHukauu- MpoBepeme gaau kabeabm 3a 3aperkgaHe e BkaloueH npaBuaHo 8
cBemoguogbm Mu2a | ama c npeBo3- npeBo3Homo cpegcmBo.
mpu Nbmu B8 cuHbo Homo cpegcmBo CAeg caMo mecmBaHe u omcmpaHeHa noBpega cBemBa npegHomMo
(BKA.) 10% / (u3kA.) uAu npeBuwaBa- ocBemaeHue 8 3eneHo. MpeBozHomo cpegcmBo Modke ga uzucka
90% He Ha MakcuMan- npoueca Ha 3apeXkgaHe.

Hug 3agageH mok.

M3kaloueme kabena 3a 3aperkgaHe om npeBo3Homo cpegcmBo.
M3kaloueme cucmemama 3a 3apeskgaHe om 3axpaHBauwiomo
HanperkeHue, kamo uzkaloyume npuHagaeXkauLua NpegnaumMmen

b) BnocaegcmBue 8 cepagama. N3uakatime okono 1 MuHyma u caeg moBa Bkaloueme

cBemoguogbm Muza BempewHa omHOoBo Npegnazumensi Ha AUHUSIMA.

6bp30 Wecm Nbmu noBpega Ha - CBoprkeme omHoBo kabena 3a 3aperkgaHe kbm npeBo3Homo
cucmemMama 3a

8 cuHbo (BKA.) 50% / aperkgate cpegcmBo.

(u3ka.) 50% Fapeng ’

Chaeg camo mecmBaHe u omcmpaHeHa noBpega cBemBa npeg-
Homo ocBemaeHue B 3eneHo. MpeBo3Homo cpegcmBo Moyke ga
u3ucka npoueca Ha 3apeXkgaHe.

o OmcmpaHsABaHe Ha noBpega
I ) Ako Hakoa om u3zbpoeHume noBpegu npogbakaBa, Moasd, cBbpykeme ce ¢ ekuna 3a noggpwkka. MHdop-
Mauusima 3a koHmakm wie HaMepume Ha 2bpba Ha uHcmpykuuume 3a ekcnaoamauus.




Yka3zaHue 3a B3eMaHe o6pamHo
Ha enekmpoypegu

Ype3 3akoHa 3a nyckaHe Ha na3apa, BpvulaHe u eko-
N020Cbobpa3Ho o6e3BperkgaHe Ha enekmpuyecko u
enekmpoHHo o6opygBaHe (ElektroG) 6euue mpaHc-
noHupaHa B HauuoHaAHOMO 3akoHogamencmBo Au-
pekmuBama 3a OEEO (omnagbuu om eanekmpuyecko
u enekmpoHHo o6opygBaHe). B o6xBama Ha ElektroG
pecn. Ha gupekmuBama nonagam Bcuuku enekmpu-
yecku cvopwkeHus, koumo cay)kam 3a npeobpazyBaHe,
npeHoc U npegaBaHe Ha enekmpuyecka eHepaus.

LieA Ha ElektroG

ElektroG cay»ku 3a 3awuma Ha okoAHama cpega u 3gpa-
Bemo. Toll uma 3a ueA ga cnomozHe 3a ona3zBaHemo Ha
npupogHUMe pecypcu. OcHoBHa npegnocmatka 3a
moBa e gocmaBaHemo Ha crapume ypegu 3a npaBua-
HO omcmpanaBaHe u epekmuBHomMo peuukaupaHe.

3agvnrkeHue Ha nompe6umens
Kamo yacm om Bawemo 3akoHoB80 3agbaXkeHue, Co-
6upatime cmapume eanekmpudecku u enekmpoHHU
ypegu pa3zgeAaHo om 6umoBume omnagbuu.
MpegaBalme me3u ypegu 8 nyHkmoBeme 3a
cobupaHe, Hanpumep B ueHMpPoBeme 3a peuukau-
paHe uau B nyHkmoBeme 3a cvbupaHe Ha dupMeHuU
omnagbuu.
Ypegume, koumo ca 3acezHamu om moBa, ca o6o-
3HaYeHU CbC CAegHUS CUMBOA.

AMPERFIED e npucbeguHeHa koM cucmemMama 3a
u3xBbpAsiHe Ha omnagbuu. BbnpocHume npogykmu
Mo2am ga 6bgam u3xBobpAaHU 6e3NAAMHO OM YacMmHU-
me nompebumenu B maxHama peauoHaAHa cucmema
3a cbbupaHe Ha omnagbuu. Cmamucmudecku gaHHU
3a NpuAazaHemMo Ha 3akoHa 3a eAnekmpuyeckomo u
enekmpoHHomo o6opygBaHe (ElektroG) moxkeme ga
HaMepume Ha yebcalima Ha DegepaaHama azeHuuUsa No
okonHa cpega:

https:/Awww.umweltbundesamt.de

YkazaHue 3a 3awuma Ha gaHHUme.
Mpegu u3xBvbpAsHeMo Ha Bawus cap ypeg omcmpa-
Heme Bcuuku gaHHuU.

M3Bageme Bcuuku SIM kapmu u usmpulme Bompew-
HUMe HOCUMEAU 3a CoXpaHeHue.

AMPERFIED He Hocu omzaoBopHocm 3a gaHHU Ha
Bawus ypeg.

OnakoBku

Ype3 3akoHa 3a nyckaHe Ha na3apa, BpvujaHe u
onoAzomBopsBaHe Ha onakoBku ¢ Bucoka crnoliHocm
(VerpackG) AupekmuBa 94/62/EO omHocHO onakoBku-
me u omnagbuume om onakoBku e mpaHcnoHupaHa 8
HauuoHaAHomMo 3akoHogameAcmBo.

YkazaHue kbM 3akoHa 3a onakoBkume

3akoHbm 3a onakoBkume uma 3a ueA ga npegomBpa-
MU UAU HaMaAu BvzgelicmBuemo Ha omnagbuume om
onakoBku Bopxy okoAHama cpega UAu ga 2u peuuk-
AUpa.

TopaoBcku kanueHmu

AMPERFIED u3nbAHABa 3agbakeHUsMa, npouzmu-
Yawu om 3akoHa 3a onakoBkume, u 8 ma3u Bpwv3ka e
3agbakuaa Becuuku gocmaBuuyu ga cnazBam couwio
cbomBemHume u3zuckBaHusa. AMPERFIED npuema
obpamHo onakoBkume B8 cbomBemcmBue cbe 3akoHo-
Bume u3uckBaHug.

YacmHu kpaliHu nompe6bumenu
AMPERFIED e npucbeguHeHa kbM cucmemMama 3a
omcmpaHsaBaHe Ha omnagbuu “AyaaHa cucmema’.
CvomBemHume onakoBku Moz2am ga 6bgam cbbu-
paHu u U3xBbpAaHU oM YacmHuMe nompeGumenu
8 MmaxHama peauoHaAHa cucmeMma 3a cbbupaHe
(Hanp. kowue 3a xapmus, >kbAma mop6a).
MAukoBeme ¢ 6aroHYemMa U Bv3aAaBHUYKkuMe ¢
6anoHYema Mo2am ga ce peuukaupam kamo yacm
om u3xBbpASHEMO Ha omnagbuu.
Hukoza He u3zxBopastime onakoBkume om npogak-
6u B ocrambUYHUMe omnagbuu.
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1. BEZPECNOSTNi POKYNY

Pro bezpec¢nou instalaci a provoz nabijeciho systému
dodrzujte dale uvedené pokyny.

1.1 Pokyny pro provozovatele a obsluhu
nabijeci stanice
Pfed uvedenim dobijeci stanice do provozu si precté-
te navod k obsluze.
Ujistéte se, ze vsechny osoby, které s touto dobijeci
stanici pracuji nebo ji pouzivaji, si pfecetly navod k
obsluze.

Ujistéte se, Ze dodrzujete predpisy a pokyny k zajisténi

bezpecnosti prace.

Dokumentaci k pfistroji ulozte tak, aby byla vzdy k
dispozici obsluze dobijeci stanice.

Zajistéte, aby k dobijeci stanici nemély pfistup zadné
neopravnéné osoby.

12 Pfedpokladané pouziti

Dobijeci stanice je uréena k pouziti v soukromych a polo-

vefejnych oblastech, napf. na soukromych pozemcich,
firemnich parkovistich nebo na dvorech provozoven.
Dobijeci stanici nepouzivejte v mistech, kde jsou
skladovany nebo pfitomny vybusné nebo horlavé latky

(napft. plyny, kapaliny nebo prach). Dobijeci stanice slouzi

vyhradné k nabijeni elektromobilC.
Nabijeniv rezimu 3 podle normy EN IEC 61851-1
Zastrcky v podle normy EN IEC 62196
Dobijeci stanice je uréena pouze pro provoz v sitich
TT, TNC a TNCS. Dobijeci stanice se nesmi provozovat
Vv IT sitich.
Dobijeci stanice neni vhodna pro nabijeni vozidel s
plynovymi akumulatory (napf. olovéné akumulatory).
Dobijeci stanice je uréena vyhradné pro stacionarni
montaz. Dobijeci stanice je vhodna pro venkovni
montaz.
Dobijeci stanici mohou obsluhovat a pouzivat pouze
osoby, které si precetly navod k obsluze.
Elektrickou instalaci, uvedeni do provozu a udrzbu
dobijeci stanice smi provadét pouze odborni elektri-
kafi povéreni k témto Cinnostem provozovatelem.
Odborni elektrikafi si musi precist dokumentaci k
zarfizeni, porozumeét ji a fidit se jejimi pokyny.

1.2.1 Pozadavky na odbornost elektrikait:
Znalosti a dodrzovani péti bezpeénostnich pravidel pro
praci na elektrickych zafizenich:

1. odpojeni od napéti,

zabezpeceni proti opétovnému zapnuti,

ovéreni nepfitomnosti elektrického napéti,

uzemnéni a zkratovani,

LEFNENIEN

zakryti nebo ohrazeni sousednich soucasti pod
napétim.

Opétovné zapnuti probiha v opaéném poradi krokd.
Znalost obecnych a specidlnich bezpeénostnich pred-
pisl a predpist pro pfedchazeni nehodam.

Znalost pfislusnych elektrotechnickych pfedpist,
napfiklad pro test pfi prvnim uvedeni do provozu,
a pozadavkUl na misto provozu, prostory a zafizeni
uréena k napajeni elektrickych vozidel.
Schopnost rozpoznat rizika a pfedejit moznym
nebezpedim.

PFi provozu a manipulaci s dobijeci stanici musi provozo-

vatel, elektrikar a obsluha dodrzovat narodni bezpec-

nostni pfedpisy a pfedpisy pro prevenci nehod. Pouziti

k jinému nez k predpokladanému pouziti a nedodrzova-

ni navodu k obsluze muZze ohrozit:
vas zivot,
vase zdravi,

dobijeci stanici a vozidlo.

1.2.2 Bezpeénostni zafizeni na dobijeci
stanici
Nedemontujte,

nemanipulujte s nimi,
neobchazejte je.
Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda nebylo vy-
baveni (napf. kryt, propojovaci kabel, nabijeci spojka)
poskozeno,
V pfipadé potfeby je nechejte opravit nebo vymeénit
tak, aby byla zachovana jejich funkénost.
Ujistéte se, ze:
bezpecnostni znaceni, napf. Zluté barevné znacky,
vystrazné stitky,
bezpecnostni svétla
zUstavaji trvale a dobfe rozpoznatelné a zachovavaji si
svUj ucinek.
K provozu dobijeci stanice nepouzivejte zadné
prodluzovaci kabely, kabelové bubny, rozdvojky ani
adaptéry.
Do nabijeci spojky dobijeci stanice nevkladejte zadné
predméty.
Chrante zasuvky a zastrcky pred vihkosti a vodou
nebo jinymi kapalinami.
Nikdy neponofujte dobijeci stanici ani nabijeci spojku
do vody nebo jinych kapalin.
Béhem nabijeni neodpojujte nabijeci spojku od
vozidla.

Spole&nost AMPERFIED muze rucit pouze za stav dobi-

Jjeci stanice pfi expedici a za vSechny prace provadéné

odbornym personalem spole¢nosti AMPERFIED.

1.2.3 Zvlastni provozni podminky pro Svy-
carsko

U verze s nabijecim kabelem o délce 7,5 m pouZijte ve
Svycarsku systém vedeni kabeld.



1.2.4 Zvlastni provozni podminky pro Nizo-
zemsko a Italii

K digitalnimu vystupu SW (obr. 6 - €. 2) pfipojte napf.
dalkovy spoustéc pro predrazeny proudovy chranic¢
(RCD) nebo stykac.

U,..=24V
L =3A
1.2.5 Nabijeci systémy a s integrovanym

proudovym chrani¢em (RCD) TYP A
Nabijeci systémy spole¢nosti AMPERFIED jsou volitelné
k dispozici s integrovanym proudovym chrani¢em TYP
A. Dalsi proudovy chrani¢ v infrastrukture pak jiz neni
potreba.

Vezméte na védomi kapitolu 1.5 ,Instalace a testy*.
PFi prvnim uvedeni do provozu zkontrolujte, jestli je
zapnuty integrovany proudovy chranic typ A.

U nabijecich systému s integrovanym proudovym chra-
ni¢em jej po vypnuti musite resetovat. Postupujte podle
dale uvedeného popisu. V pfipadé potreby vyjméte

nabijeci zastréku z vozidla.

0 e
O

Otevrete levé pryzové
tésnéni.

Uvolnéte oba srouby
na spodni strané krytu
asejméte jej.

D

-
>

ey

Stisknéte spinaci prvek a znovu
zapnéte napéti.

Zkontrolujte stisknutim testovaciho tlac¢itka

\ integrovany proudovy chrani¢ (RCD) v souladu
s narodnimi predpisy (napf. EN 50110-1/-2,
DGUV-V3), nejméné ale kazdych 6 mésicu.

o

13 Informace pro osoby s aktivnimi zdra-
votnickymi prostfedky
Aktivni zdravotnické prostfedky jsou napfiklad: kardiosti-
muladtor, mozkovy stimulator, implantovany defibrilator,
inzulinova pumpa. Dobijeci stanice od spole¢nosti
AMPERFIED, provozované v souladu s predpokladanym
pouzitim, spliuji pozadavky evropské smérnice o elek-
tromagnetické kompatibilité v pramyslovych oblastech,
pokud se tyka rusivého vyzafovani. Kdyz budou chtit
osoby s aktivnimi zdravotnickymi prostfedky vykonavat
¢innosti na dobijecich stanicich a jejich zafizenich za

bézného provozu v souladu s predpokladanym pouzitim,
nemUze spoleénost AMPERFIED ucinit zadné prohlaseni

Cestina
tykajici se vhodnosti téchto aktivnich zdravotnickych
prostiedku.

Spole¢nost AMPERFIED neni schopna posoudit
prislusné aktivni zdravotnické prostiedky z hlediska
jejich nachylnosti k elektromagnetickému vyzafovani.
Toto posouzeni muze provést pouze vyrobce daného
aktivniho zdravotnického prostfedku. Mezi zafizeni, ktera
je nutno mit na zfeteli, patfi napfiklad rozvodné skiing,
Ctecky RFID, displeje.

Spole¢nost AMPERFIED proto doporucuje, aby osobam,
kterych se toto tyka, byla prace na nasich dobijecich sta-
nicich umoznéna az po konzultaci s vyrobcem daného
aktivniho zdravotnického prostfedku a s pfislusnou po-
jistovnou. V kazdém pfipadé pfedem zajistéte, Ze nikdy
nevzniknou Zadna zdravotni nebo bezpecnostni rizika.

1.4  Prace na dobijeci stanici bez rizik

Pred pfipojenim nabijeci spojky k vozidlu:

PFipojovaci kabel dobijeci stanice musi byt zcela
odvinuty.

Zkontrolujte, zda neni poSkozen kryt dobijeci stanice,
propojovaci kabel, nabijeci spojka a pripojky.
Konektoru dobijeci stanice se dotykejte pouze nabije-
ci spojkou, nikoli nabijecim kabelem.

Ujistéte se, Ze nehrozi nebezpedi zakopnuti napf. o
nabijeci kabel.

Béhem procesu nabijeni:

Udrzujte neopravnéné osoby v dostatecné vzdalenos-
ti od dobijeci stanice.

Je-li dobijeci stanice pfipojena, nesmite vozidlo Cistit
ani myt vysokotlakym cisticem, protoze zastréka neni
odolna vudi tlaku vody.

V pfipadé poruch nebo vypadku dobijeci stanice:
Odpojte dobijeci stanici od napajeciho napéti vypnu-
tim prislusné pojistky v budové. Umistéte informacni
Stitek se jménem osoby, kterda mlze pojistku znovu
zapnout.

Okamzité informujte elektrikare.

Elektricka zafizeni:

Kryt dobijeci stanice musi byt vzdy zavieny.

15 Instalace a testy

Informace tykajici se vybéru ochrannych zafizeni pro

zakladni ochranu a ochranu proti chybam ve vztahu k

pfimému a nepfimému kontaktu v podobé dotyku:
Ochrana vedeni
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Dobijeci stanice musi byt zabezpecena v souladu s
prislusnymi vnitrostatnimi predpisy. Zalezi napfiklad
na pozadované dobé vypnuti, vnitfnim odporu sité,
prUfezu vodice, délce vedeni a nastaveném vykonu
dobijeci stanice. Zkratova ochrana vedeni musi
vykazovat charakteristiky dovolujici 8 az 10nasobny
limen @ nesmi pfekrocit maximalni jsnenovity proud 16
A, v zavislosti na nastaveném vykonu dobijeci stanice.
Pouzivejte pouze jisti¢e pro nadproudové jisténi s
jmenovitou vypinaci kapacitou 6 kA. Hodnota 12t
pojistky nesmi prekrocit mez 80 kA2s.
Proudovy chranic¢
Pro zajisténi ochrany osob zapojte pred kazdou dobi-
Jjeci stanici vlastni proudovy chrani¢ (RCD). Pro tento
Ucel pouzijte nejméné jeden proudovy chranic¢ (RCD)
typ Asl,,30 mA AC.
Detekce zbytkového proudu DC (IEC 62955)
Dobijeci stanice disponuje detekci zbytkového proudu
6 mA DC. Dobijeci stanice se vypne, kdyz je zbytkovy
proud vétsi nebo roven 6 mA DC. Informace na toto
téma obsahuje tabulka ,Diagnostika“.
Upozornéni ohledné prvotniho otestovani po instala-
ci a opakovanych testl
Vnitrostatni prfedpisy mohou vyzadovat otestovani
dobijeci stanice pred uvedenim do provozu a testy v
pravidelnych intervalech. Tyto testy provadéjte v sou-
ladu s platnymi predpisy. Nize naleznete informace o
tom, jak Ize tyto testy provadét.
Test ochranného vodice
Po instalaci a pfed prvnim zapnutim zmérte
prichodnost ochranného vodice. Za timto Gcelem
pfipojte nabijeci spojku k testovacimu adaptéru pro
simulaci vozidla v souladu s normou EN IEC 61851-1.
Zmérfte odpor ochranného vodi¢e mezi zasuvkou
ochranného vodice adaptéru a mistem pfipojeni
ochranného vodice v instalaci do budovy. Hodnota
ochranného vodice nesmi prekrocit 300 mQ pfi cel-
kové délce kabelu (propojovaci kabel dobijeci stanice
a nabijeciho kabelu vozidla) do 5 m. U delsich kabell
je nutné pocitat v souladu s platnymi narodnimi
predpisy. V zadném pfipadé nesmi odpor prekrocit
hodnotu 1 Q.
Dielektricky test
Protoze ma dobijeci stanice sitové rozpojovaci relé,
jsou nutna dva dielektrickd méreni. K tomu musi byt
dobijeci stanice odpojena od sitového napajeni. Pred
méfenim proto v domovni instalaci vypnéte sitové
napéti na jistici.
» 1. Mé&Feni primarni strany dobijeci stanice
Na primarni strané dobijeci stanice zméfte izolacni
odpor v misté pfipojeni napajeciho vedeni dobijeci
stanice v domovni pfipojce. Hodnota nesmi kles-
nout pod 1MQ.

° Dobijeci stanice je vybavena prepétovou
[[ \ ochranou. To Ize vzit v vahu pri provadéni
méreni.

» 2. Méfeni sekundarni strany dobijeci stanice
Za timto Uc¢elem pfipojte nabijeci spojku k testo-
vacimu adaptéru pro simulaci vozidla v souladu s
normou EN IEC 61851-1. Provedte dielektricky test
pfes méf¥ici zdifky na testovacim adaptéru. Hodnota
nesmi klesnout pod 1 MQ. Alternativné muze byt
metoda diferenciadlniho proudu provedena také ve
spojeni s méfenim proudu ochranného vodice. Ani
v jednom pfipadé nesmi byt pfekro¢ena hodnota
3,5 mA. Pro tato méreni pripojte nabijeci spojku
k testovacimu adaptéru pro simulaci vozidla
v souladu s normou EN IEC 61851-1. Méfeni musi byt
provedena ve stavu C adaptéru. Méfeni rezidudlniho
proudu musi byt provedeno v misté pfipojeni pfi-
vodniho vedeni dobijeci stanice v domovni pfipojce.

° V zdvislosti na pouZitém méricim zarizeni ne-

H ) Ize na adaptéru ndsledujici méreni provést.
V tomto pfipadé provedte test pripojovacich
svorek.

Test stavu vypnuti v pfipadé zkratu (Z_,)

Pro tato méreni pfipojte nabijeci spojku k testovaci-
mu adaptéru pro simulaci vozidla v souladu s normou
EN IEC 61851--1. Méfeni musi byt provedena ve stavu
C adaptéru. Provedte méfeni na méficich zasuvkach
testovaciho adaptéru. Je tfeba dodrzet hodnoty
odpovidajici zvolenému jistici.

Test stavu vypnuti v pfipadé chyby, vypnuti proudo-
vym chrani¢em (RCD)

Pro tato méreni pfipojte nabijeci spojku k testovaci-
mu adaptéru pro simulaci vozidla v souladu s normou
EN |EC 61851-1. MéFeni musi byt provedeno ve stavu

C adaptéru. Provedte méfeni na méficich zasuvkach
testovaciho adaptéru vhodnym méricim pfistrojem.
Je tfeba dodrzet hodnoty odpovidajici zvolenému
proudovému chranici a siti.

Test integrované detekce zbytkového proudu DC

Pro tato méreni pfipojte nabijeci spojku k testovaci-
mu adaptéru pro simulaci vozidla v souladu s normou
EN |EC 61851-1. MéFeni musi byt provedena ve stavu

C adaptéru. Provedte méreni na méficich zasuvkach
testovaciho adaptéru vhodnym méricim pfistrojem.
Dobijeci stanice musi odpojit nabijeci spojku od sité,
pokud je zbytkovy proud vyssi nez 6 mA DC. Chybovy
ukazatel na dobijeci stanici musi reagovat.

Test predfazeného proudového chranice

Predfazeny proudovy chrani¢ musi byt otestovan v
misté pfipojeni pfivodniho vedeni dobijeci stanice v
domovni pfipojce. Proudovy chrani¢ musi byt scho-
pen vypnuti v souladu s vnitrostatnimi predpisy.



1.6 Informace o pouzZitych znacich, symbo-
lech a zna¢kach

/N

Upozornéni na nebezpeci:

Upozornuje na potencidlné nebezpecnou situaci, kterad
pfi nedodrzeni bezpecnostnich opatfeni mUze zpUsobit
Vvazna poranéni nebo smrt. Prace mohou provadét pou-
ze kvalifikované osoby.

(] \ Upozornéni:
]] doplniujici informace.

1.7 Ochranna zafizeni
Za ochranna zafizeni (obr. 11) se povazuji tyto soucasti:
C.1kryt, €. 5 Ulozny drzak, ¢. 6 nabijeci spojka, ¢. 7 nabi-
jeci kabel
Kontrola ochrannych zafizeni
» 1. Pfed kazdym nabijenim vizualné zkontrolujte
ochranna zafizeni, zda nejsou poskozena.
» 2. Nechavejte pravidelné provadét kontrolu elek-
trické funkenosti kvalifikovanym elektrikafem v
souladu s vnitrostatnimi predpisy.

1.8 Typovy Stitek, stavovy ukazatel a
uzamykaci zafizeni

Typovy stitek dobijeci stanice naleznete na pravé strané,

jak je zobrazeno naobr.11-¢.2.

1.8.1 Stavovy ukazatel

Stavovy ukazatel (obr. 11 - Nr. 4) zobrazuje provozni stav
dobijeci stanice. Podrobné informace o provoznich
stavech naleznete v navodu k obsluze.

1.8.2 Uzamykaci zafizeni

Volitelné Ize k vnitfnimu rozhrani pfipojit externi uzamy-
kaci zafizeni (napf. uzamykatelny spinac) (obr. 6 - €. 2
rozhrani EN).

Kdyz je pripojeno externi uzamykaci zafizeni, nabijeni
nezac¢ne, dokud externi uzamykaci zafizeni nevyda povel
k uvolnéni.

Volitelné Ize dobijeci stanici zabezpecit proti nepo-
volanému pouziti pomoci aplikace nebo autentizace
prostfednictvim RFID.

1.9  Zivotni prostiedi

Toto zafizeni se pouziva k nabijeni elektricky pohané-
nych vozidel a podléha smérnici EU 2012/19/EU o odpad-
nich elektrickych a elektronickych zafizenich (WEEE).
Likvidaci musite provadét v souladu s narodnimi a regi-
onalnimi predpisy pro elektricka a elektronicka zafizeni.
Staré pristroje a baterie se nesmi likvidovat s domovnim
nebo objemnym odpadem. Pfed likvidaci by mélo byt
zarizeni deaktivovano. Obalovy materidl zlikvidujte do
kontejneru na lepenku, papir a plasty.

110 Zjednodus$ené prohlaseni o shodé pod-

le pFilohy VIl smérnice 2014/53/EU
Spole¢nost AMPERFIED GmbH timto prohlasuje, ze
dobijeci stanice AMPERFIED Wallbox fady connect
(connect.home, connect.business, connect...) je ve
shodé s pozadavky smérnice 2014/53/EU. Uplné znéni
EU prohlaseni o shodé je k dispozici v sekci Ke stazeni
na internetové adrese www.amperfied.com.

Ok, HO|
=i

Prohlaseni o shodé a oznaceni CE na vyrobku plati v
nasledujicich ¢lenskych statech EU: Belgie, Bulharsko,
Dansko, Némecko, Estonsko, Finsko, Francie, Recko,
Irsko, Italie, Chorvatsko, Lotyssko, Litva, Lucembursko,
Malta, Nizozemsko, Rakousko, Polsko, Portugalsko, Ru-
munsko, Slovensko, Slovinsko, Spanélsko, Svédsko, Ceska
republika, Madarsko, Kypr.
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111 Technicka data

Oznaceni Technické udaje
. . EN IEC 61851-1:2019
Predpisy
EN IEC 61439-7 (AEVCS)
Nabijeci vykon v Rezimu 3 az 1l kw
Jmenovité napéti 230V / 400V /1/3 AC

Jmenovity proud

az16 A, nastavitelny od 6 Ado 16 A v krocich po 2 A

Jmenovity kmitocet

50 Hz

Technika pfipojeni

technika pruzinovych svorek

Nabijeci pfipojka / nabijeci spojka

typ 2

Délka nabijeciho kabelu

5mnebo75m

Stavové informace

Svétlo LED na celni strané

Datové rozhrani

LAN / WLAN

Komunikaéni protokoly

Modbus TCP/OCPP 1.6s

Rizeni zatizeni (dynamické/sta-
tické)

Muze byt konfigurovan jako hlavni nebo podruzny v siti max. 20 sériovych na-
bijecich systémU (dynamické Fizeni zatizeni pomoci AMPERFIED PowerMeter)

Stupen kryti

IP54

Mechanicka ochrana

IKO8

Detekce zbytkového proudu

DC 6 mA (IEC 62955)

Teplota okolniho prostredi

-25°C a7 +40 °C g;g

Tfida ochrany

Autorizace a povely k uvolnénf

RFID, aplikace Modbus, uvolnovaci vstup (napf. EnNWG (zdkon o energetice)
§l4a)

RFID modul

13,56 MHz - MIFARE DESFire EVI/EV2 (ISO/IEC 14443-3 typ A/B) (H: 23 mA/m)

Operacni systém

Android, iOS

WLAN

2,4 GHZz/IEEE 80211 b/g/n (P: 72 mW)

Kategorie prepéti

Pripevnéni Montaz na sténu a stéla Connect
Rozméry (VxSxH) 462 mm x 345 mm x 142 mm
Hmotnost 5m:cca 6,3kg/75m:cca6,8kg




Vybaleni

-HZID=ELB=RG

AMPERFIED

Obr. 1

Obr. 1zobrazuje rozsah dodavky:
1. Dobijeci stanice

2. Ram pro kryci panel

3. Kryci panel

4. Nasténny drzak

5. Drzak kabelu pro odlehéeni od tahu

6. Pribalova souprava 1se srouby, podlozkami a montaznimi prichodkami
7. Pribalova souprava 2 se dvéma RFID kartami



Priprava dobijeci
stanice

o—©

Obr. 2

Sejméte ram a spodni viko dobijeci stanice (obr. 2).

Dobijeci stanice se standardné pfipojuje pomoci pfivod-
niho kabelu na zadni strané. Pro pfivod kabelu skrz horni
a spodni stranu jsou pfipraveny preddérované oblasti,
které muzete vylomit klestémi.

Pro privod kabelu horni stranou opatrné odstrante kles-
t&mi nebo pomoci pilky pfeddérovanou oblast (obr. 3

- €. 1). Kdyz privadite kabel horni stranou, zajistéte, aby
byla dobijeci stanice instalovana na misté chranéném
pred povétrnostnimi vlivy.

Pro pfivod kabelu spodni stranou opatrné odstrarnte
kleStémi pfeddérovanou oblast (obr. 3 - €. 2).

VoliteIné moznosti

Dobijeci stanice disponuje volitelnymi datovymi rozhra-
nimi. KdyZ chcete pfipojit rozhrani, napt. digitalni vstup/
vystup a LAN, opatrné vylomte kladivkem preddérova-
nou oblast (obr. 3 - €. 3).

Obr.3

Zasunte dodanou prichodku pro elektricky kabel (obr.
4 - &.1) a popfipadé také volitelné prlchodku pro datové
kabely (obr. 4. - €. 2).

263

Obr. 4

° Pruchodky zasouvejte vZdy ze zadni strany

]] ) dobijeci stanice. Tim zajistite, Ze prichodky
zUdstanou na svém misté i pri pozdéjsim
zasouvdni kabeld.



Montaz na sténu

274 mm

900 -1500 mm

NN/ NANN/)

Obr. 5

PFi montazi na sténu postupujte nasledovné:

1. Namontujte nasténny drzak s pomoci vodovahy. Pro
tento Ucel pouzijte dodavané specialni podlozky a
dale hmozdinky a Srouby zvolené podle pfislusnych
vlastnosti stény.

Srouby a hmoZdinky nejsou sou&dsti

i ) doddvky.

2. Do namontovaného nasténného drzaku zaveste do-
bijeci stanici a vyznacte otvory pro dolni pfipevnovaci
Srouby.

NANN/S 8

3. Dobijeci stanici z ndsténného drzaku opét vyjméte a
vyvrtejte odpovidajici otvory podle znacek.

4. Protahnéte vdechny kabely nainstalovanymi prachod-
kami na zadni strané dobijeci stanice. Zasouvate-li
kabel LAN, ujistéte se, Ze se jedna o kabel bez pfipojo-
vaciho konektoru LAN.

5. Dobijeci stanici opét zavéste do nasténného drzaku
a tento upevnéte. K tomuto Ucelu pouzijte dodané
podlozky.
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Cestina

Propojeni kabely

il

2] uofe]

[

max. 2,5 Nm

Obr. 6

Pfi propojovani dobijeci stanice pomoci kabell dbejte

viech pokynd uvedenych v kapitole 1a postupujte takto:
Pripravte si pfislusny pfivodni elektricky kabel (10 -
20 mm // max. 5*6 mmZ2) a pfipojte tak, jak je zobraze-
no na obr. 6 - €. 1. Na obrazku je zobrazeno pfipojeni
k elektrické siti pomoci t¥i fazi. Pro pfipojeni dobijeci
stanice k siti pomoci jedné faze pouzijte N, L1 a PE.
Podle zobrazeni na obr. 6 - €. 4 nastavte pomoci
oto¢ného prepinac¢e S3 maximalni nabijeci proud od
6Adol16A.
0 =6 A (nastaveni pfedem),1=8A,2=10 A,
3=12A,4=14A5.9=16 A
Volitelnd moznost: Pripravte si datové kabely (digitalni
vstup Digital-IN (EN)Aystup OUT (SW) a LAN) a
pfipojte je podle zobrazeni na obr. 6 - €. 2 a 3. Kdyz
chcete pripojit externi uzamykaci zafizeni do vstupu
Digital-IN, nejprve odstrante kabelovy mustek.

a Namontujte odlehéeni od tahu tak, jak je zobrazeno na
max.2 Nm obr. 6 - €. 5, a datové kabely upevnéte pomoci vazacich
kabelovych paskd. Podle zobrazeni na obr. 7 namontujte
spodni kryt dobijeci stanice.

Obr.7
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Konektivita

Vytvoreni pfipojeni k pocitacové siti
Nabijeci systém lze pfipojit k domaci siti prostfednic-
tvim sité LAN nebo WLAN.

Zde najdete nase vyukové programy  [u] .

Pripojeni prostfednictvim kabelu LAN

Kdy?Z je nabijeci systém pfipojen k routeru pomoci kabe-
Iu LAN, sitové pfipojeni se navaze automaticky pomoci
aktivovaného DHCP.

Upozornéni:

V routeru musi byt aktivni DHCP. Spravnost pfipojeni lze
zkontrolovat prostfednictvim zelené stavové kontrolky
LED na komunikacénim modulu.

Ostatus {:o}

1. Otevrete oba spodni Srouby a vysunte pfedni prvek
nahoru z uchyceni.

2. Vypnéte a opét zapnéte napdjeni nabijeciho systému.

3. Otevrete pravé pryzové tésnéni. Komunikaéni modul
je umistén za nim.

4. Pockejte, dokud komunikaéni modul nebude pfi-
praven k provozu (stavova kontrolka LED sviti zelené
nebo zluté). Vytvorte pfipojeni ke své siti do 20 minut
pomoci jedné ze dvou nize uvedenych moznosti.

Tlacitko WPS

1. Stisknéte kratce (<1s) tlacitko Pfipojit na komunikac-
nim modulu.

2. Stisknéte tlacitko WPS na svém routeru.

3. Stavova kontrolka LED blika zelené - spojeni je
vytvoreno.

PFistupovy bod (hotspot)

1. Pomoci chytrého telefonu nebo pocitace vyhledejte
sit WLAN nabijeciho systému (napt.. "HDM-SMART-
-xxx") a vytvorte spojeni.

2. Heslo najdete na stitku ,WiFi Access" (Pfipojeni WiFi)
na zadni strané této dokumentace.

3. Spojeni s nabijecim systémem bylo vytvofeno, jakmile
stavova kontrolka LED komunikacniho modulu blika
Zluté.

4. Otevrete internetovy prohlize¢, do adresniho fadku
zadejte ,https://192.168.0.1“ a potvrdte zadani.

5. Spojte se se svou siti.

6. Spojeni mezi nabijecim systémem a siti je vytvore-
no, jakmile stavova kontrolka LED komunika¢niho
modulu blika zelené.

Status
Connect

Reset

Obr.9
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Konektivita

atus 2e-

Nastaveni kokpitu ovladaciho panelu myAMPERFIED
Cockpit

Nastaveni aplikace myAMPERFIED

1. Stdhnéte si aplikaci myAMPERFIED do svého chytré-

ho telefonu (Android nebo 10S).

Otevrete internetovy prohlize¢ a zadejte do adresniho
fadku nazev host.

2. Zadejte své osobni Udaje a postupujte podle pokynU
aplikace. Nazev host (https://HDM-SMART-xxx..) najdete na
3. Uvolnéte oba spodni Srouby a vysunte predni prvek Stitku na zadni strané této dokumentace v bodu
nahoru z uchyceni Webové rozhrani“.
4. Vypnéte a opét zapnéte napdjeni nabijeciho systému. Alternativné: Nazev host (host name) je tvoren

. Otevriete pravé pryzové tésnéni. Komunikacni modul

je umistén za nim.

definovanym oznacéenim zafizeni (,HDM-SMART-CO-
NNECT-*) a poslednimi 6 znaky adresy MAC komuni-

6. Pockejte, dokud komunika¢ni modul nebude pri- ka¢niho modulu (obr. 9).
praven k provozu (stavova kontrolka LED sviti zelené Pousii | ivné IP ad
nebo ZIUta). ouzijte alternativné IP adresu rozpoznanou route-
) 3 oL . rem (napf.: ,https://192.168.5.2).
7. Provedte uvedeni do provozu v prabéhu pfistich 20 L . . . L
minut. Upozornéni: Potvrdte mozné upozornéni na nezabez-
: . o ecené pripojent.
8. Naskenujte QR kéd na komunikac¢nim modulu nebo P pripo)
na zadni strané této dokumentace. Jako uzivatelské jméno pro prvni pfihlaseni zadejte
9. Aplikace vas provede procesem nastaveni. »admin®,
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Heslo najdete na stitku na zadni strané této doku-
mentace.

Alternativné: Prvotni heslo (Login) je uvedeno na
komunikaénim modulu.



Konektivita

Vyznamy indikace stavového LED svétla na komunika¢nim modulu

LED ukazatel

Popis

Cervené sviti

Chyba pfipojeni.

Neni-li k dispozici pfipojeni prostfednictvim Kdyz neni k dispozici pfipojeni prostfednic-
WLAN:

- Zkontrolujte smérovac (router) WLAN Sméro-
vac¢ neniv dosahu nebo je vypnuty.

-V pfipadé potfeby resetujte pfipojeni pro-
stfednictvim WLAN

tvim LAN:
- Zkontrolujte pfipojeni kabelem LAN.

Cervené blika

Pripojeno k siti, ale nepfipojeno k internetu.
Zkontrolujte konfiguraci svého smérovace.

Skrat cervené
zablika

Pripojeni k WLAN je vymazano nebo se nedafi pfipojeni navazat.
Dobijeci stanice se prfepne zpét do rezimu hotspotu.

Zluté sviti

ReZim hotspotu je aktivni, pfipraveno k vytvoreni pfipojeni WLAN.
Dalsi pokyny najdete v aplikaci.

Stridave sviti
Zluté / zelené

Rezim WPS je aktivni.

Zluté blika

Spojeni s hotspotem bylo vytvoreno:
- Postupujte podle pokynt v aplikaci

Zelené blika

Pfipojeni ke smérovaci bylo vytvofeno.
Vytvofi se pFipojeni k serveru.

Zelené sviti

Pripojeni k serveru je vytvoreno.

LED vypnuta

Komunikaéni modul je aktivni a nachazi se v Usporném rezimu nebo je vypnutd dobijeci stanice.
Kratkym stisknutim tlac¢itka Connect se pomoci LED zobrazi aktudlni stav zafizeni.

Resetovani pfipojeni WLAN

1. Vypnéte napajeni dobijeci stanice napétim a po 3
sekundach ji opét zapnéte.
Nyni Ize béhem nasledujicich 20 minut resetovat
pfipojeni WLAN komunika¢niho modulu.

2. Vyckejte, dokud nebude dobijeci stanice pfipravena
k provozu ( stavova LED dobijeci stanice se rozsviti
modfe).

3. Stisknéte tlacitko Connect na komunikaénim modulu

a podrzte ho cca 3 sekundy, dokud se LED kratce
nerozsviti ervené. Uvolnéte tlacitko Connect.
LED 5x Cervené zablika. Stavajici pfipojeni WLAN se
resetuje. Jakmile se LED rozsviti ZIuté, Ize vytvofrit
nové pripojeni WLAN.

4. V pfipadé potreby provedte kroky uvedené v kapitole
»Nastaveni pfipojeni k siti*.

. Vypnéte napajeni dobijeci stanice napétim a po 3

sekundach ji opét zapnéte.
Nyni Ize béhem nasledujicich 20 minut obnovit tovar-
ni nastaveni komunika¢niho modulu.

. Vyckejte, dokud nebude dobijeci stanice pfipravena

k provozu ( stavova LED dobijeci stanice se rozsviti
modfe).

. Stisknéte tlacitko Connect na komunikacnim modulu

a podrzte ho 15 sekund, dokud se LED 2x ¢ervené
nerozsviti.

. Uvolnéte tlacitko Connect.

Komunikaéni modul se restartuje a obnovi se jeho
tovarni nastaveni. Tento proces muze trvat az 90
sekund.

.V pfipadé potfeby provedte kroky uvedené v kapitole

,Nastaveni pfipojeni k siti“.

Obnoveni tovarniho nastaveni komunika¢niho modulu
Obnoveni tovarniho nastaveni vymaze individualni na-
staveni, napfiklad nastavenou autentizaci, zauc¢ené RFID
karty nebo hesla WLAN.

Kdyz chcete obnovit tovarni nastaveni komunikaéniho

Hardwarovy reset

Komunikaéni modul muzete restartovat tak, ze pro-
vedete hardwarovy reset. Vase individualni nastaveni
zGstanou zachovéna. Spi¢atym pfedmétem stisknéte na
komunika¢nim modulu na dobu 1 sekundy resetovaci
tlacitko.

modulu, postupujte podle nasledujicich kroku:



Konektivita

PFidavné funkce s aplikaci PowerMeter
Kdyz chcete pouzivat tyto funkce, musite nejprve insta-
lovat aplikaci AMPERFIED PowerMeter:

Solar Management (prodej prebytkd z fotovoltaiky)
Dynamické fizeni zatizeni (rozpoznani pretizeni,
omezeni vykonu)

Funkci statického Fizeni zatizeni Ize pouZzit také bez
aplikace PowerMeter.

Popsané funkce (dlazdice funkci) jsou k dispozici na na-

Solar Management

Integrovana sprava solarnich zafizeni Solar Management
je k dispozici pouze v kombinaci s aplikaci AMPERFIED
PowerMeter:

S prepinanim fazi pouze v modelové varianté Wallbox
connect.solar.

Bez prepinani fazi také pro véechny ostatni nabijeci
systémy fady Wallbox connect.

Otevrete ovladaci panel myAM PERFIED Cockpit.

vigacni listé pod polozkou menu ,Energiemanagement” 2. Vyberte v navigaéni listé bod menu ,Rizeni
(Rizeni energie) v zélozce ,Ladestrategie” (Strategie na- energie”.
bijeni) v kombinaci s aplikaci AMPERFIED PowerMeter. 3. Vyberte zalozku ,Solar Management* (sprava
solarniho systému).
S P 4. Aktivujt konfi j lar M
PFipojeni pomoci aplikace PowerMeter (sptrlg\% E:Iér;?\ﬂ?g s'?;g#fj)so arManagement
Instalujte volitelné dostupnou aplikaci PowerMeter pod- :
le ndvodu k obsluze, dodaného s aplikaci PowerMeter a
pripojte ji do stavajici sité prostfednictvim LAN.
V ovlddacim panelu myAMPERFIED Cockpit navazte
spojeni s méricem vykonu PowerMeter:
Otevrete bod menu ,Verbindungen (Spojeni) v
navigaéni listé.
Vyberte zalozku ,externes Messgerat” (externi
méici pristroj).
V dlazdici ,Verbindung" (Spojeni) zkontrolujte,
Jjestli pfipojeni bylo vytvofeno automaticky. Kdyz
tomu tak neni, vytvorte spojeni ru¢né.
Priklad aplikace
\
\O/
N~ L
Y 4 4
/ —
PV system Inverter
a -]
-] -] -
1 Y
mmm -
(I |
Grid Electricity meter Amperfied Wallbox
PowerMeter {7
. g ]> |
| |
Battery storage |
| system
3 | |
n
0z I ) I
o ~—m—— A e — e T - = =4
myAMPERFIED Cockpit Router

= Load circuit
= == LAN (Modbus TCP)
(7 WiFi optional
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Konektivita

Rizeni zatéze

Od verze softwaru 5.0.0 je do nabijeciho systému AMPER-
FIED integrovano statické a dynamické fizeni zatizeni.

V siti fizeni zatizeni mUze komunikovat maximalné 20
nabijecich systému.

Upozornéni: Pfi instalaci zafizeni Wallbox dbejte na
rovnomérné rozlozeni sledu fazi (stfidani fazi).

Statické Fizeni zatizeni

Statickeé fizeni zatizeni se sklada z 2 az 20 nabijecich sys-
témd. Reguluje nabijeci vykon jednotlivych nabijecich
systémuU v rdmci pevné statické celkové hodnoty.

Konﬁgurace hlavniho zafizeni Wallbox:
Otevrete ovladaci panel myAMPERFIED
Cockpit.
Vyberte bod menu ,Verbindungen* (Spojeni) v
navigaéni listé.
Vyberte zalozku ,Verbund" (Svazek).
Vlozte trvale do dlazdice ,Einstellungen” (Na-
staveni) hlavni Wallbox.
Vlozte trvale do dlazdice ,Einstellungen” (Na-
staveni) podruzné zafizeni Wallbox.

Aktivace statického fizeni
Vyberte v naviga¢ni listé polozku ,Energieman-
agement” (Rizeni energie).

Vyberte zélozku ,Lastmanagement” (Rizeni
zatizeni).

Aktivujte a nakonfigurujte statické fizeni
zatizeni.

Priklad aplikace

Ko =N

PFifazeni fazi:

Prifazeni fazi je potfebné pro spravné fizeni zatizeni.
Vyberte v nawgacnl listé polozku ,Energieman-
agement” (Rizeni energie).

Vyberte zalozku ,Verbund" (Svazek).

Vyberte dlazdici ,Verbundubersicht" (Pfehled
o svazku).

Vyberte v menu dlazdic kazdého zafizeni
Wallbox pfifazeni fazi (stfidani fazi), které jste
provedli pfi instalaci.

Dynamické Fizeni zatizeni

Dynamické fizeni zatizeni se sklada z 1 az 20 nabijecich
systému a dalich elektrickych spotfebi¢t a generator
elektfiny (napf. tepelnych ¢erpadel, fotovoltaickych
zafizeni). Pruzné reguluje nabijeci vykon jednotlivych
nabijecich systému v ramci celého svazku v zavislosti na
poptavce po energii nebo nabidce ostatnich pfipojenych
elektrickych zafizeni.

Konfigurace hlavniho zafizeni Wallbox:
Viz statické Fizeni zatizeni

Aktivace dynamického Fizeni zatizeni:
Vyberte v navigaéni listé polozku ,Energieman-
agement" (Rizeni energie).
Vyberte zalozku ,Lastmanagement” (fizeni
zatizeni).
Aktivujte a nakonfigurujte dynamickeé fizeni
zatizeni.

Prifazeni fazi:
Viz statickeé fizeni zatizeni

L W= WSy - §

" Wallbox 1 ' ‘Wallbox 2 . ‘Wallbox 3 . Wallbox 4 . ‘Wallbox 20
: (Leader) : (Follower) : (Follower) : (Follower) : (Follower)
1BA| 1A 10A[ 10A|1 1

] 1 ] 1 1

[, [, |, [, H
T
1
| O
1 ——
1 1BA

“ ' .
N —
el | ))) _________ Building
- =3
myAMPER'FIED Router Amperfied PowerMeter
Cockpit (for dynamic load management)
TSS A
Load circult %
=== LAN (Modbus TcP) )
(7 wiFi optional Grid Zde najdete nase vyukové programy ]
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Konektivita

Konfigurace OCPP
Nabijeci systémy AMPERFIED podporuji protokol Open
Charge Point Protocol OCPP 1.6 (zabezpeceny).

Konfigurace OCPP:
Otevrete ovladaci panel myAMPERFIED
Cockpit.
Vyberte v navigacni listé polozku ,Verbindun-
gen" (Spojeni). Vyberte zélozku ,Backend /
OCPP* (Udaje/OCPP).
Vyberte polozku ,OCPP* v dlazdici ,Backend*
(Udaje) a pfevezméte nastaveni.
Nabijeci systém se znovu spusti.
Po novém spusténi konfigurujte své Udaje v
dlazdici ,OCPP".

Modbus TCP

Nabijeci systémy fady Wallbox connect series Ize
ovladat prostfednictvim sité LAN nebo WLAN pomoci
protokolu Modbus TCP. Napfiklad systém fizeni spo-
tfeby energie (EMS) je schopen fidit proces nabijeni v
nabijecich systémech AMPERFIED.

Systémové pozadavky:
Usporadani registrd AMPERFIED Modbus musi byt
implementovano v EMS.

Usporadani registrd Modbus a seznam kompatibility
naleznete v sekci ke stahovani na webovych stran-
kach spole¢nosti AMPERFIED. Tam najdete pfislusny
dokument pro kazdé zafizeni Wallbox. Spole¢nost
AMPERFIED podporuje véechny vyrobce zafizeni,
ktefi cht&ji implementovat nase uspofadani registrua.
Obratte se kvali tomu na support@amperfied.com.

Konfigurace Modbus TCP:

Otevrete ovladaci panel myAMPERFIED
Cockpit.

Vyberte v navigacni listé polozku ,Verbindun-
gen* (Spojeni).

Vyberte zalozku ,Modbus”.

Aktivujte Modbus v dlazdici ,Einstellungen*®
(Nastaveni).

Sekce ke stahovdni:

Otevieny (open source) software

Nékteré softwarové knihovny a dalsi softwarové pro-
gramy jsou softwarem tfetich stran, ktery je soucasti
dodavky softwaru od spolec¢nosti AMPERFIED, pficemz
pravo na uzivani takového softwaru se fidi pfislusnymi
ustanovenimi licenénich smluv tykajicich se otevieného
softwaru (open source software).

Uplnou strojové &itelnou kopii zdrojového kédu tohoto
otevieného softwaru muUZzete v souladu s pfislusnymi
aplikovanymi predpisy bezplatné obdrzet na zakladé
pisemné objednavky od spole¢nosti AMPERFIED,
aviak proti Uhradé vydajl za datové nosice, dopravné a
administrativni ndklady. Kopii zdrojového kédu ziskate
po uvedeni své verze softwaru AMPERFIED na adrese:
AMPERFIED GmbH

Horka linka: +49 622 282 2266

E-mail: service@amperfied.com



Sestaveni dobije-
ci stanice

AMPERFIED

Obr.9

Po provedeni nezbytnych instalagnich krokl smontujte
rdm s krycim panelem.

Postupujte pfi tom nasledovné:
Stahnéte ochrannou fdlii z kryciho panelu, jak je
zobrazeno na obr. 9.

Méjte na paméti, Ze strana kryciho panelu, na niz
nejsou napisy, musi byt namontovana na vnitini
strané ramu. Vénujte pozornost zvuku cvaknuti, ktery
signalizuje zapadnuti na misto.

Upevnéte vnéjsi ram k dobijeci stanici pomoci doda-
nych sroubul na mistech zobrazenych na obr. 10.

max. TNm

Obr.10



Nabijeni vozidla

Obr. 1
Uzamykaci zafizeni dobijeci stanice

Autentizace prostfednictvim RFID karty

Dobijeci stanice muze byt zabezpecena proti nepovola-

nému pouziti pomoci RFID autentizace (napf. s pomoci

dodanych RFID karet).

RFID autentizaci mUzete aktivovat prostiednictvim

aplikace nebo webového rozhrant:

1. Spustte rezim zaucovani prostiednictvim aplikace
nebo webového rozhrani (stavova LED dobijeci stani-
ce se rozsviti fialovée).

2. Pridrzte RFID kartu do 60 sekund pfed symbolem
RFID dobijeci stanice.

3. Karta byla pfijata, jakmile se stavova LED rozsviti
zelené a jednou zazni signalni ton.

Proces nabijeni uvolnite pridrzenim RFID karty pred

snimacim polem na dobijeci stanici (obr. 11 - €. 3).

Externi uzamykaci zafizeni

Dobijeci stanici Ize zabezpecit proti nepovolanému

pouZiti prostfednictvim externiho uzamykaciho zafizeni

(napf. klicového spinace). Po vyzadani procesu nabijeni

se provadi kontrola existence externiho uzamceni. Za

timto Ucelem pouzijte datové rozhrani EN, jak je zobra-

zenonaobr.6-¢. 2.

Dobijeni vozidla (obr. 12)

1. Vytdhnéte nabijeci spojku z UloZného drzaku.

2. Z dobijeci stanice zcela odvinte nabijeci kabel.

3. Volitelnd mozZnost: Dobijeci stanici uvolnéte pomoci
své RFID karty nebo externiho uzamykaciho zafizeni.

4. Pripojte nabijeci spojku ke svému vozidlu.
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Obr.12

Konec nabijeni

Po skonceni procesu nabijeni odpojte nabijeci kabel od
vozidla. Navifite nabijeci kabel na dobijeci stanici a vlozte
nabijeci spojku do Ulozného drzaku.

Nebezpedi zakopnuti v dusledku nenavinuti
nabijeciho kabelu. Nebezpedi prasknuti kabe-
lu! Kabel nenavijejte utazeny prilis napevno.

Preruseni nabijeni
Prerusit proces nabijeni Ize n&kolika zplsoby:
Ukongete nabijeni pomoci ovladacich prvkd vozidla.
Informace k tomu naleznete v navodu k obsluze
vozidla.
Odpojte dobijeci stanici od napajeni napétim vypnu-
tim pojistek v budové.
Pokud dobijeci stanice disponuje externim uzamy-
kacim zafizenim, muazete nabijeni prerusit jeho
prostfednictvim.
Cisténi dobijeci stanice
Na ¢isténi dobijeci stanice, a to zejména plastového
panelu, nepouzivejte Zadné agresivni Cistici prostfedky
(napf. technicky benzin, aceton, etanol, lihové Cistici
prostfedky na sklo). Tyto mohou povrch napadnout /
poskodit. Povolenymi Cisticimi prostfedky jsou jemné
myci prostfedky (saponat, neutralni Cistici prostfedek) a
mékky vihky hadfik.



Nabijeni vozidla

Vyznamy indikace stavového LED svétla
Provozni stavy nabijeni

LED bile blika Spousténi podsystémU po zapnuti dobijeci stanice.
LED modre - S

i Dobijeci stanice je pfipravena k provozu (stav A).
sviti

LED Zluté sviti

Dobijeci stanice bez uvolnéni (stav B) — externi uvolfiovaci vstup, RFID, aplikace.

LED zelené
sviti

Dobijeci stanice uvolnéna a komunikace s vozidlem navazéana (stav B nebo C).

LED zelené
pulzuje a
jednou zazni
signalni téon

Proces nabijeni byl zahajen (stav C a skutecny proud >2 A).

LED pomalu
pulzuje

Proces nabijeni probiha se snizenym nabijecim proudem.

Pohotovostni rezim a aktualizace softwaru

LED neaktivni

Dobijeci stanice je v pohotovostnim rezimu.

LED sviti stfida-
vé bile, modie
a Cervené

Probiha aktualizace softwaru.

Uvolnéni a zau¢ovani pres RFID

LED fialové
sviti

Je aktivni rezim zaucovani RFID.

LED zelené
sviti (5sek.) a
jednou zazni
signalni téon

RFID karta byla Uspésné zaucena.

LED zelené
sviti a jednou
zazni signalni
ton

RFID karta byla pfijata.

LED cCervené
sviti (5 sek.)
Kratky signalni
tén 5krat po
sobé

RFID karta nebyla pfrijata.




Nabijeni vozidla

Dobijeci stanice zddnym zpUlsobem nereaguje
Pokud dobijeci stanice po zapojeni nabijeciho kabelu nebo po autentizaci prostfednictvim RFID nijak nereaguje,
zkontrolujte, prosim, napajeni napétim v objektu (pojistky vedeni, proudovy chranic).

Diagnostika

LED ukazatel

Popis

Odstranovani chyb

Chybové stavy jsou sig

nalizovany predchazejicimi Sesti cervenymi bliknutimi stavové LED.

a) Potom sviti stavo-
va LED nepretrzité
modfe (3 s)

Spustil se proudovy chra-
ni¢ v dobijeci stanici.

Provedte vizualni kontrolu dobijeci stanice, nabijeciho
kabelu a vozidla.

Chcete-li resetovat proudovy chranic, musite na cca 4
sekundy odpojit nabijeci kabel od vozidla. Po opé&tovném
pfipojeni nabijeciho kabelu k vozidlu si mze vozidlo
vyzadat proces nabijeni.

b) Nasledné& LED tfi-
krat modre zablika
(sviti) 50 % / (nesuviti)
50 %

P¥ilis vysoka teplota.

Nemusite zasahovat.

Po autotestu a odstranéni poruchy sviti LED svétlo na ¢elnf
strané zelené. Vozidlo muize pozadat o nabijeni.

c) Potom LED tfikrat
modre zablika

(sviti) 90 %/(nesviti)
10 %

Preruseni pripojeni k hlav-
nimu zafizeni Wallbox.

Preruseni pfipojeni k ex-
terni aplikaci PowerMeter.

Prepéti nebo podpéti
napajeciho napéti.

Jakmile se obnovi spojeni s hlavnim zafizenim Wallbox, dobi-
jeci stanice se pfepne do normalniho provozu.

Jakmile se obnovi spojeni s externi aplikaci PowerMeter,
dobijeci stanice se prepne do normalniho provozu.

V pfipadé prepéti nebo podpéti neni vyzadovan zadny zasah.
Po autotestu a odstranéni poruchy sviti LED svétlo na ¢elni
strané zelené. Vozidlo muaze pozadat o nabijent.

d) Potom LED tfikrat
modfe zablika

(sviti) 10%/(nesuviti)
90%

Porucha komunikace s
vozidlem nebo prekro¢eni
maximalniho nastavené-
ho proudu.

Zkontrolujte, zda je nabijeci kabel spravné zapojen do
vozidla.

Po autotestu a odstranéni poruchy sviti LED svétlo na ¢elni
strané zelené. Vozidlo muize pozadat o nabijent.

b) Nasledné LED
Sestkrat rychle mod-
e zablika (sviti) 50 %
/ (nesviti) 50 %

Interni porucha dobijeci
stanice.

Odpojte nabijeci kabel od vozidla.
Odpojte dobijeci stanici od napajeciho napéti vypnutim
pfislusnych pojistek vedeni v objektu. Pockejte cca 1
minutu a poté tuto pojistku znovu zapnéte.

Znovu pfipojte nabijeci kabel k vozidlu.

Po autotestu a odstranéni poruchy sviti LED svétlo na celni
strané zelené. Vozidlo maze pozadat o nabijeni.

®

Odstranfiovani poruchy
Pokud néktera z uvedenych poruch pretrvava, kontaktujte podporu. Kontaktni informace najdete na zadni
strané navodu k obsluze.




Upozornéni ke zpétnému odbéru

elektrickych spotrebict

Do vnitrostatniho prava zakonem o uvadéni na trh,
zpétném odbéru a ekologické likvidaci elektrickych a
elektronickych zafizeni (ElektroG) byla transponovana
smérnice o odpadech z elektrickych a elektronickych
zafizeni Smérnice WEEE Zakon ElektroG a smérnice
se vztahuje na vSechna elektricka zafizeni pouzivana k
pfeméné, prepravé a prenosu elektrické energie.

Cil zdkona ElektroG

Zakon ElektroG slouzi k ochrané Zivotniho prostfedi a
zdravi. M& pomoci tomu, aby se chranily pfirodni zdroje.
Zakladnim predpokladem je fadna likvidace a u¢inna
recyklace starych spotfebicu.

Povinnosti spotfebitele
V rdmci zakonné povinnosti sbirejte staré elektrické
a elektronické spotrebice oddélené od domovniho
odpadu.
Tyto spotrebice odevzdejte na sbérnych mistech,
napfiklad v recykla¢nich centrech nebo na firemnich
sbérnych mistech.
Zarizeni, kterych se to tyk3, jsou oznacena dale uve-
denym symbolem.

Spole¢nost AMPERFIED je napojena na systém likvidace
odpadu. Soukromi spotfebitelé mohou pfislusné vyrob-
ky bezplatné odevzdat do svého regionalniho sbérného
systému. Statistické Udaje o provadéni zakona ElektroG
Ize nalézt na internetovych strankach Spolkového uradu
pro Zivotni prostredi:

https:/Awww.umweltbundesamt.de

Upozornéni k ochrané osobnich udaji
Pred likvidaci starého spotfebice odstrante vSechna
stara data.

Vyjméte véechny SIM karty a odstrante interni pamétova
média.

Spole¢nost AMPERFIED nezodpovida za data na vasem
zafizeni.

Obaly

Smeérnice 94/62/ES o obalech a obalovych odpadech
byla transponovana do vnitrostatniho prava zékonem
o uvadéni oball na trh, jejich zpétném odbéru a vyuziti
vysoké hodnoty (VerpackgG) .

Upozornéni k zakonu o obalech

Cilem zakona o obalech (VerpackungQ) je predchazet
nebo snizovat dopad obalovych odpadud na Zivotni pro-
stfedi nebo je recyklovat.

Podnikovi zakaznici

Spole¢nost AMPERFIED plni povinnosti vyplyvajici ze
zakona o obalech a v této souvislosti smluvné zavazala
véechny dodavatele k dodrzovani pfislusnych pozadav-
k. Spole¢nost AMPERFIED AMPERFIED pfijima obaly
zpét v ramci zakonnych pozadavkU.

Soukromi koncovi spotrebitelé
Spole¢nost AMPERFIED je pridruzena k systému
likvidace odpadu ,Dual System®.
PFislusné obaly mohou soukromi spotfebitelé sbirat
a likvidovat v ramci svého regiondlniho sbérného
systému (napf. kontejner na papir, zluty pytel).
Bublinkové obalky a bublinkové polstare Ize recyklo-
vat v rdmci procesu likvidace odpadu.
Prodejni obaly nikdy nevyhazujte do zbytkového
odpadu.
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1.  VARNOSTNA NAVODILA

Upostevajte naslednja navodila za varno namestitev in
uporabo polnilnega sistema.

1.1 Opombe upravljavcu in uporabniku
polnilnega sistema

Pred uporabo polnilnega sistema preberite navodila
za uporabo.
Zagotovite, da vsi, ki delajo s tem polnilnim sisternom
ali ga uporabljajo, preberejo navodila za uporabo.
Zagotovite, da upostevajo pravila in navodila za varno
delo.
Dokumentacijo naprave hranite tako, da bo upravljav-
cem polnilnega sistema vedno na voljo.
Zagotovite, da nepooblasc¢ene osebe nimajo dostopa
do polnilnega sistema.

1.2 Predvidena uporaba
Polnilni sistem je namenjen uporabi v zasebnih in delno
javnih prostorih, npr. zasebne nepremicnine, parki-
risca podjetij ali depoji podjetij. Polnilnega sistema ne
uporabljajte na mestih, kjer so shranjene ali prisotne
eksplozivne ali vnetljive snovi (npr. plini, teko¢ine ali
prah). Polnilni sistem je namenjen izklju¢no za polnjenje
elektri¢nih vozil.
Polnjenje v nac¢inu 3 v skladu s standardom
EN IEC 61851-1
Prikljucki v skladu s standardom EN IEC 62196
Polnilni sistem je predviden samo za uporabo v
omrezjih TT, TNC in TNCS. Polnilni sistem se ne sme
uporabljati v omrezjin IT.
Polnilni sistem ni primeren za polnjenje vozil z
akumulatorji, iz katerih lahko uhaja plin (npr. svinceni
akumulatorji).
Polnilni sistem je zasnovan izklju¢no za stacionarno
montazo. Polnilni sistem je primeren za montazo na
prostem.
Polnilni sistem smejo upravljati in uporabljati samo
osebe, ki so prebrale navodila za uporabo.
Elektri¢no napeljavo, zagon in vzdrzevalna dela na
polnilnem sistemu smejo izvajati samo usposobljeni
elektricarji, ki jih je pooblastil upravljavec.
Kvalificirani elektricarji morajo prebrati in razumeti
dokumentacijo naprave ter upostevati navodila v njej.

1.2.1 Zahteve za kvalifikacijo elektri¢arjev

Poznavanje in upostevanje 5 varnostnih pravil za delo na

elektri¢nih sistemih:

1. Locite od delov pod napetostjo.

2. Zavarujte pred ponovnim vklopom.

3. Prepricajte se, da naprava ni pod napetostjo.

4. Ozemljite in sprozite kratek stik.

5. Sosednje dele, ki so pod napetostjo, pokrijte ali
zamejite.

Ponovni vklop poteka v obratnem vrstnem redu.
Poznavanje splosnih in posebnih varnostnih predpisov
ter predpisov o preprecevanju nesrec.

Poznavanje ustreznih elektrotehni¢nih predpisov
npr. za preskusanje ob prvem zagonu in zahtev za
proizvodne prostore, prostore in posebne sisteme —
napajanje elektri¢nih vozil.

Sposobnost prepoznavanja tveganj in izogibanja
morebitnim nevarnostim.

Pri pripravi polnilnega sistema in pri ravnanju z njim

morajo upravljavec, uporabnik in usposobljen elektric¢ar

upostevati nacionalne varnostne predpise in predpise o

preprecevanju nesre¢. Nenamenska uporaba in neupo-

Stevanje navodil za uporabo lahko ogrozi:
vase Zivljenje,
vase zdravje,

polnilni sistem in vozilo.

1.2.2 Varnostne naprave na polnilnem
sistemu

Se ne smejo odstraniti,
Se ne smejo spreminjati,
Se ne smejo zaobiti,
Je treba pred vsako uporabo preveriti in se prepricati,
da je oprema (npr. ohisje, prikljuéni kabli, polnilni
priklju¢ek) neposkodovana,
Po potrebi jo je treba popraviti ali zamenjati, da se
zagotovi ustrezno delovanje.

Zagotovite, da so
Varnostne oznake, npr. rumene barvne oznake,
Opozorilni znaki,
Varnostne luci

vedno dobro vidne in funkcionalne.
Za obratovanje polnilnega sistema ne uporabljajte
podaljskov, kolutov za kable, razdelilnikov in adap-
terjev.
V polnilni prikljucek polnilnega sistema ne vstavljajte
predmetov.
Vti¢nice in konektorje zavarujte pred vlago in vodo ali
drugimi tekoc¢inami.
Polnilnega sistema ali polnilnega priklju¢ka ne pota-
pljajte v vodo ali druge tekocine.
Med postopkom polnjenja ne izvlecite polnilnega
prikljucka iz vozila.

Druzba AMPERFIED lahko sprejme samo odgovornost
za stanje polnilnega sistema ob dobavi in za vsa dela, ki
jih opravijo strokovnjaki druzbe AMPERFIED.

123 Posebni pogoji obratovanja za Svico
V Svici je treba pri izvedbi s 7,5-metrskim kablom upora-
biti sistem za napeljavo kablov.



1.2.4 Posebni pogoji obratovanja za Nizo-
zemsko in Italijo

Na digitalni izhod SW (slika 6, 5t. 2) prikljucite na primer
daljinski sprozilnik za predvklopljeno stikalo RCD ali
zasc¢itno napravo.

U,..=24V
I =3 A
125 Polnilni sistemi z integriranim stika-

lom RCD tipa A
Polnilni sistemi druzbe AMPERFIED so opcijsko na voljo
z vgrajenim stikalom RCD tipa A. Dodatno stikalo RCD v
infrastrukturi nato ni vec potrebno.

Upostevajte poglavje 1.5 »Namestitev in preskusanja«.
Ob prvem zagonu preverite, ali je stikalo RCD tipa A
vklopljeno.

Pri polnilnih sistemih z vgrajenim stikalom RCD je treba
sistem po sprozitvi ponastaviti. Upostevajte naslednji

opis. Po potrebi odstranite polnilni vti¢ iz vozila.
/'
%//
11

Odvijte oba vijaka na
spodnji strani pokrova
in ju odstranite.

NE

Odprite levi gumijasti
pokrov.

D

-
"

ey

Pritisnite vklopni ¢len in znova vklo-
pite napetost.

Vgrajeno stikalo RCD preskusite v skladu

\ z nacionalnimi predpisi (npr. EN 50110-1/-2,
DGUV-V3). Preskusite ga vsaj vsakih 6 mesecev
tako, da aktivirate testno tipko T.

o

13 Opomba za ljudi z aktivnimi medicinski-
mi pripomocki
Aktivni medicinski pripomocki so: sréni spodbujevalnik,
mozganski spodbujevalnik, vsajen defibrilator, inzulinska
Crpalka. Polnilni sistemi druzbe AMPERFIED, ki se
uporabljajo za predvideni namen, so v skladu z evropsko
direktivo o elektromagnetni zdruZljivosti, kar se ti¢e
gkodljivega sevanja. Ce Zelijo osebe z aktivnimi medicin-
skimi pripomocki uporabljati polnilni sistem in z njim
povezane naprave na obic¢ajen nacin in za predvideni
namen, druzba AMPERFIED ne more dajati izjav o ustre-
znosti tovrstnih aktivnih medicinskih pripomockov.

Slovenscina

Druzba AMPERFIED nima pristojnosti za presojo glede
obcutljivosti aktivnih medicinskih pripomockov na
elektromagnetna sevanja. To lahko stori le proizvajalec
aktivnega medicinskega pripomocka. Objekti, ki jih je
treba upostevati, so na primer stikalne omarice, Citalniki
RFID, zasloni.

Druzba AMPERFIED zato priporoca, naj se zadevne
osebe pred uporabo polnilnih sistemov posvetujejo s
proizvajalcem aktivnega medicinskega pripomocka in s
pristojno zavarovalnico. Najprej seveda v vsakem prime-
ru zagotovite, da ni tveganj za zdravje ali varnost.

1.4  Dela na polnilnem sistemu brez nevar-

nosti

Pred vstavitvijo polnilnega priklju¢ka v vozilo:
Priklju¢ni kabel polnilnega sistema mora biti popol-
noma odvit.

Preverite, ali so ohisje polnilnega sistema, priklju¢ni
kabel, polnilni priklju¢ek in priklju¢ki neposkodovani.
Pri rokovanju s konektorjem polnilnega sistema pri-
mite polnilni priklju¢ek, nikoli polnilnega kabla.
Pazite, da ni nevarnosti za spotik, npr. ob polnilni
kabel.

Med postopkom polnjenja:

Nepooblaséenim osebam preprecite dostop do
polnilnega sistema.

Ko je polnilni sistem prikljucen, vozila ne smete Cistiti
ali prati z visokotla¢nim Cistilnikom, ker konektor ni
odporen na vodo pod tlakom.

V primeru motenj ali okvar polnilnega sistema:
Odklopite polnilni sistem z napajalne napetosti tako,
da izklopite pripadajoco varovalko v stavbi. Prilepite
obvestilo zimenom osebe, ki sme varovalko ponovno
vklopiti.

Takoj poklicite elektri¢arja.

Elektricne naprave:

Ohisje polnilnega sistema mora biti vedno zaprto.
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1.5 Namestitev in testiranja
Navodila za izbiro zas¢itnih naprav za osnovno zascito
in zascito pred napakami v zvezi z neposrednim in
posrednim stikom:
- Zascita napeljave
Zascita polnilnega sistema mora biti v skladu z nacio-
nalnimi predpisi. Odvisna je na primer od izklopnega
¢asa, notranje upornosti omrezja, preseka vodnika,
dolzine napeljave in nastavljene moci polnilnega
sistema. Zascita napeljave pred kratkim stikom mora
dopuscati 8- do 10-kratni nazivni tok | in odvisno
od nastavljene moci polnilnega sistema ne sme
prekoraciti najve¢jega nazivnega toka v visini 16 A.
Uporabljajte samo odklopnike za nadtokovno zascito
z nazivno preklopno zmogljivostjo 6 kA. Vrednost 12t
varovalk ne sme biti vi§ja kot 80 kAZs.
- Naprava za preostali tok (RCD)
Za zascito oseb vsak polnilni sistem opremite z lastno
napravo RCD. Za to uporabite najmanj RCD tipa Az
I,y Z Vrednostjo 30 mA AC.
« Zaznavanje preostalega toka DC (IEC 62955)
Polnilni sistem omogoca zaznavanje preostalega toka
DC v vrednosti 6 mA. Pri vrednosti preostalega toka
6 mA DC ali ve¢ se polnilni sistem samodejno izklopi.
Navodila v zvezi s tem so na voljo v tabeli »Diagnoza«.
- Navodila za prva testiranja po namestitvi in za
naknadna testiranja
V skladu z nacionalnimi predpisi so lahko predpisana
testiranja pred prvo uporabo polnilnega sistema in
naknadna testiranja v rednih intervalih. Testiranja iz-
vajajte v skladu z ustreznimi pravilniki. V nadaljevanju
so navedeni napotki za izvajanje teh testiranj.
Testiranje zas¢itnega vodnika
Po namestitvi in pred prvim vklopom izmerite
prehodnost zas¢itnega vodnika. Za to povezite
polnilni prikljuek s testnim adapterjem za simulacijo
vozila v skladu z EN |IEC 61851-1. Izmerite upornost
zas¢itnega vodnika med vti¢nico zas¢itnega vodnika
na adapterju in priklju¢no to¢ko zascitnega vodnika
inStalacije v stavbi. Vrednost zas¢itnega vodnika pri
skupni dolzZini napeljave (priklju¢ni kabel polnilnega
sistema in kabel za polnjenje vozila) do 5 m ne sme
biti ve¢ja od 300 mQ. Pri daljsih napeljavah je treba
vrednosti povecati v skladu z ustreznimi nacionalnimi
pravilniki. V nobenem primeru pa upornost ne sme
preseci vrednosti 1Q.
« Testiranje izolacije
Polnilni sistem ima vgrajen locilni rele, zato sta pot-
rebni dve meritvi izolacije. Pri tem mora biti polnilni
sistem izkljucen iz elektricnega omrezja. Pred izva-
Jjanjem meritev torej izklopite omrezno napetost na
odklopniku za nadtokovno zascito v hisni instalaciji.
» 1. meritev - primarna stran polnilnega sistema
Na primarni strani polnilnega sistema izmerite
izolacijsko upornost na priklju¢ni tocki dovodne
napeljave polnilnega sistema v hisnem prikljucku.
Vrednost ne sme biti manjsa kot 1 MQ.

° Polnilni sistem ima vgrajeno prenapetostno
]] ) zascitno napravo. Ta se sme v okviru izvaja-
nja meritev upostevati.

» 2. Meritev - sekundarna stran polnilnega sistema
Za to povezite polnilni prikljucek s testnim adapter-
jem za simulacijo vozila v skladu z EN |EC 61851-1.
Meritev izolacije izvedite prek merilnih vti¢nic na
testnem adapterju. Vrednost ne sme biti manjsa
kot 1 MQ. Druga moznost je, da v povezavi z merit-
vijo toka zas¢itnega vodnika izvedete tudi postopek
z diferené¢nim tokom. Vrednost v obeh primerih ne
sme biti vecja kot 3,5 mA. Za izvedbo teh meritev
povezite polnilni prikljucek s testnim adapterjem
za simulacijo vozila v skladu z EN |IEC 61851-1. Pri
izvedbi meritev mora biti adapter v stanju C. Meri-
tev diferen¢nega toka se izvede na priklju¢ni tocki
dovodne napeljave polnilnega sistema v hisnem
prikljucku.

V nadaljevanju opisane meritve odvisno

od uporabljene merilne naprave ni vedno
mogoce izvesti na adapterju. V tem primeru
testiranje izvedite na prikljucnih sponkah.

Testiranje pogoja za izklop v primeru kratkega stika
2.

Za izvedbo teh meritev povezite polnilni prikljucek

s testnim adapterjem za simulacijo vozila v skladu z
EN IEC 61851-1. Pri izvedbi meritev mora biti adapter

v stanju C. Meritve izvedite na merilnih vti¢nicah te-
stnega adapterja. Upostevajte vrednosti, ki ustrezajo
izbranemu odklopniku za nadtokovno zascito.
Testiranje pogoja za izklop v primeru napaéne sprozi-
tve stikala RCD

Za izvedbo teh meritev povezite polnilni prikljuc¢ek

s testnim adapterjem za simulacijo vozila v skladu z
EN IEC 61851-1. Pri izvedbi meritve mora biti adapter
v stanju C. Meritev izvedite na merilnih vti¢nicah
testnega adapterja z ustrezno merilno napravo.
Upostevajte vrednosti, ki ustrezajo izbranemu stikalu
RCD in omreZju.

Testiranje integriranega zaznavanja preostalega
toka DC

Za izvedbo teh meritev povezite polnilni prikljuc¢ek

s testnim adapterjem za simulacijo vozila v skladu z
EN IEC 61851-1. Pri izvedbi meritev mora biti adapter
v stanju C. Meritve izvedite na merilnih vti¢nicah te-
stnega adapterja z ustrezno merilno napravo. Polnilni
sistem mora pri rezidualnem toku, ve¢jem od 6 mA
DC, izkljugiti polnilni priklju¢ek iz omrezja. Na polnil-
nem sistemu se mora prikazati obvestilo o napaki.



Preverjanje predvklopljenega stikala RCD
Predvklopljeno stikalo RCD je treba preveriti na
priklju¢ni tocki dovodne napeljave polnilnega sistema
v hisnem prikljucku. Stikalo RCD se mora izklopiti v
skladu z nacionalnimi predpisi.

1.6 Napotki za uporabljene znake, simbole

in oznacbe

Opozorilo na nevarnost:

Opozorilo za mozno nevarno situacijo, ki lahko privede
do smrti ali hudih telesnih poskodb, ¢e ne upostevate
varnostnih ukrepov. Dela lahko izvedejo le strokovno
usposobljene osebe.

(] ‘ Opomba:
H Dodatne informacije.

17 Zascitne naprave

Zascitne naprave (slika 11) so naslednji sestavni deli:
St.1ohigje, &t. 5 parkirno drzalo, &t. 6 polnilni prikljucek ,
St. 7 polnilni kabel

Preverjanje zas¢itnih naprav
» 1. Pred vsakim postopkom polnjenja preglejte zas¢i-
tne naprave glede morebitnih poskodb.
» 2. Kvalificiran elektri¢ar naj v skladu z nacionalnimi
predpisi redno testira elektri¢no funkcionalnost.

1.8 Tipska ploscica, prikaz stanja in naprava
za blokiranje

Tipsko ploscico polnilnega sistema najdete na desni

strani, kot je prikazano na sliki 11, §t. 2.

1.8.1 Prikaz stanja

Prikaz stanja (slika 11, §t. 4) prikazuje stanje delovanja
polnilnega sistema. Iz&rpni opisi stanj delovanja so nave-
deni v navodilih za uporabo.

1.8.2 Naprava za blokiranje

Opcijsko se lahko na notranji vmesnik prikljuci naprava
za blokiranje (npr. stikalo na kljug) (slika 6, §t. 2 - vme-
snik EN).

Ce je priklju¢ena zunanja naprava za blokiranje, se
postopek polnjenja za¢ne Sele, ko ta zunanja naprava za
blokiranje da dovoljenje za to.

Po Zelji je mogoce polnilni sistem zavarovati pred
nepooblaséeno uporabo z aplikacijo ali preverjanjem
pristnosti RFID.

1.9  Okolje

Naprava je namenjena polnjenju vozil na elektriéni po-
gon in je v skladu z uredbami Direktive EU 2012/19/EU o
odpadni elektri¢ni in elektronski opremi (OEEO). Odstra-
njevanje se mora izvesti v skladu z nacionalnimi in regi-
onalnimi dologili za elektri¢no in elektronsko opremo.
Odpadna oprema in akumulatorji se ne smejo zavreci
med komunalne ali kosovne odpadke. Preden opremo
odstranite, morate onemogociti njeno delovanje. Emba-
laZo odstranite v zbiralnik za kartonsko embalazo, papir
in plastiko v skladu z regionalnimi predpisi.

110 Poenostavljena izjava o skladnosti v
skladu s Prilogo VII Direktive 2014/53/
EU
Podjetje AMPERFIED GmbH izjavlja, da je polnilni
sistem AMPERFIED Wallbox connect series (connect.
home, connect.business, connect ..) v skladu z Direktivo
2014/53/EU. Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na
voljo v obmocju za prenos na spletnem naslovu www.
amperfied.com.

[=]5: =]
[=]=¥a

Izjava o skladnosti in oznaka CE na izdelku se uporablja-
ta v naslednjih drzavah ¢lanicah EU. Belgija, Bolgarija,
Danska, Nemcija, Estonija, Finska, Francija, Grcija,

Irska, Italija, Hrvaska, Latvija, Litva, Luksemburg, Malta,
Nizozemska, Avstrija, Poljska, Portugalska, Romunija,
Slovagka, Slovenija, Spanija, Svedska, Cegka, MadZarska,
Ciper.
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https://www.amperfied.de/service-support/downloads/

111 Tehnicne specifikacije

Poimenovanje Tehni¢ne specifikacije

EN IEC 61851-1:2019

Predpisi EN IEC 61439-7 (AEVCS)

Polnilna mo¢, nacin 3 Do 11 kW

Nazivna napetost 230 V/400 V/1/3 AC

Nazivni tok Do 16 A, nastavljivo od 6 A do 16 A v korakih po 2 A
Nazivna frekvenca 50 Hz

Priklju¢na tehnologija Tehnologija vzmetnih sponk

Prikljucek za polnjenje/polnilni

prikljucek Tip2

DolZina polnilnega voda 5mali75m
Informacije o stanju Sprednja LED-osvetlitev
Podatkovni vmesnik LAN/WLAN
Komunikacijski protokoli Modbus TCP/OCPP 1.6s

Lahko se konfigurira kot nadrejeni ali podrejeni v omrezju najvec 20 polnilnih
sistemov connect series (dinami¢no upravljanje obremenitve s sistemom
AMPERFIED PowerMeter)

Sistem upravljanja obremenitve
(dinami&no/staticno)

Vrsta zasc&ite IP54

Mehanska zascita KO8

Zaznavanje preostalega toka DC 6 mA (IEC 62955)
Temperatura okolice —25 do +40 °C »3;2

Zascitni razred |

Pooblastilo in odobritey RFID, aplikacija, Modbus, vhod za odobritev (npr. nemski Zakon o energetiki,

ENWG, §14a)
Modul RFID 13,56 MHz — MIFARE DESFire EV1/EV2 (ISO/IEC 14443-3 tip A/B) (H: 23 mA/m)
Operacijski sistem Android, iOS
WLAN 2,4 GHz/IEEE 802.11 b/g/n (P: 72 mW)
Prenapetostna kategorija 1l
Pritrditev Mont&z na steno in stele Connect
Dimenzije (VxSxG) 462 mm x 345 mm x 142 mm

Teza 5 m: priblizno 6,3 kg/7,5 m: priblizno 6,8 kg




Razpakiranje

-HZID=ELB=RG

AMPERFIED

Slika 1

Slika 1 prikazuje obseg dobave:
1. Polnilni sistem

2. Okvir krovne plosce

3. Krovna plosc¢a

4. Stenski nosilec

5. Drzalo kabla za razbremenitev napetosti

6. Paket dodatkov 1z vijaki, podlozkami in montaznimi tulci
7. Paket dodatkov 2 z dvema karticama RFID



Priprava polnilnega
sistema

o—©

Slika 2

Snemite okvir in spodnji pokrov polnilnega sistema
(slika 2).

Polnilni sistem je standardno povezan s kablom na
zadnji strani. Obmocgja s pripravljenimi odprtinami so
pripravljena za polozitev kabla preko zgornjega in spo-
dnjega dela, ki jih lahko prebijete s kles¢ami.

Za zgornji uvod uporabite klesce ali Zago, da previdno
odstranite obmogje s pripravljenimi odprtinami spodaj
(slika 3, st. 1). Ko polagate kabel od zgoraj, se prepricajte,
da je polnilni sistem namescen na obmocju, zas¢itenem
pred vremenskimi vplivi.

Za spodnji uvod uporabite kles¢e, da previdno odstranite
obmodje s pripravljenimi odprtinami spodaj (slika 3,
st. 2).

Neobvezno

Polnilni sistem ima izbirne podatkovne vmesnike. Za
povezovanje vmesnikov, npr. digitalni vhod/izhod in LAN,
s kladivom previdno prebijte obmocje s pripravljenimi
odprtinami (slika 3, st. 3).

Slika 3

Vstavite prilozeni tulec za napajalni kabel (slika 4, §t. 1) in
opcijsko tulec za podatkovne linije (slika 4, t. 2).
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Slika 4

° Vstavite vsak tulec z zadnje strani polnilnega

]] ) sistema. S tem je zagotovljeno, da tulci osta-
nejo na svojem poloZaju, ko so kabli pozneje
vstavljeni.



Montaza na steno

274 mm

900-1500 mm

NN/ NANN/)

Slika 5

Za montazo na steno postopajte kot sledi:

1. Stenski nosilec namestite z uporabo vodne tehtnice.
Za to uporabite posebne priloZzene podlozke ter mo-
znike in vijake, izbrane glede na specifikacijo stene.

Vijaki in mozniki niso vkljuceni v
]] ) obseg dobave.

2. Obesite polnilni sistem na pritrjen stenski nosilec in
oznacite luknje za spodnje pritrdilne vijake.

3. Ponovno odpnite polnilni sistem in na podlagi oznak
izvrtajte ustrezne luknje.

NANN/S S

4. Vse kable vstavite skozi predvidene tulce na zadnji

strani polnilnega sistema. Ce vstavite kabel LAN, se
prepricajte, da je kabel vstavljen brez povezovalnega
vti¢a LAN.

5. Obesite polnilni sistem nazaj v stenski nosilec in ga

pritrdite. Za to uporabite prilozene podlozke.
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Slovenscina
Ozicenje

il

2] uofe]

1 1
Najvec 2,5
Nm

Slika 6

Pri ozi¢enju polnilnega sistema bodite pozorni na vse

informacije v 1. poglavju in postopajte kot sledi:
Ustrezno pripravite napajalni kabel (@ 10-20 mm//
najv. 5*6 mm?) in ga prikljucite, kot je prikazano na sli-
ki 6, §t. 1. Na sliki je omrezni priklju¢ek prikazan v treh
fazah. Za prikljucitev polnilnega sistema na omrezje
preko faze uporabite N, L1in PE.
Konfigurirajte najvecji polnilni tok od 6 Ado 16 A z
vrtljivim stikalom S3, kot je prikazano na sliki 6, st. 4.

0=6A (privzeto),1=8A,2=10A,

3=12A,4=14A,5..9=16 A

Izbirno: Pripravite podatkovne linije (Digital-In (EN)/
Out (SW) in LAN) in jih povezite, kot je prikazano na
sliki 6, 5t. 2 in 3. Za prikljucitev zunanje naprave za
B blokiranje prek digitalnega vhoda najprej odstranite
e kabelski most.

Najve& 2 Nm Namestite razbremenitev napetosti, kot je prikazano na
sliki 6, 5t. 5 in pritrdite podatkovne linije s kabelskimi
vezicami. Namestite spodnji pokrov polnilnega sistema,
Slika 7 kot je prikazano na sliki 7.
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Povezljivost

Gumb WPS

Nastavitev omreZne povezave
Povezovanje polnilnega sistema z domacim omrezjem
se lahko izvede prek omrezja LAN ali WLAN.

Tukaj najdete nase vadnice.

Povezovanje prek napeljave LAN

Ce je polnilni sistem povezan z usmerjevalnikom prek
napeljave LAN, se omrezna povezava samodejno
vzpostavi z aktiviranim protokolom DHCP.

Opomba:

Protokol DHCP mora biti aktiviran v usmerjevalniku.
Pravilnost povezave se lahko preveri prek zelene lu¢ke
LED stanja komunikacijskega modula.

Ostatus {:o}

1. Odvijte oba spodnja vijaka in sprednji element poti-
snite navzgor in navzven iz pritrditve.

2. Izklopite napajanje polnilnega sistema in ga ponovno

vklopite.

3. Odprite desno gumijasto tesnilo. Za njim je komuni-
kacijski modul.

4. Pocakajte, da je komunikacijski modul pripravljen za
uporabo (lu¢ka LED stanja sveti zeleno ali rumeno).
Z eno od naslednjih dveh moznosti v 20 minutah
vzpostavite povezavo z omrezjem.

Za kratek ¢as (<1s) pritisnite tipko Connect na komu-
nikacijskem modulu.

. Pritisnite gumb WPS na usmerjevalniku.
. Lucka LED stanja utripa zeleno — povezava je

vzpostavljena.

Dostopna tocka (Hotspot)

1

Omrezje WLAN polnilnega sistema poiscite s pamet-
nim telefonom ali rac¢unalnikom (npr.. »"HDM-SMART-
-Xxx«) in vzpostavite povezavo.

. Geslo najdete na oznaki »WiFi Access« na hrbtni

strani te dokumentacije.

3. Povezava s polnilnim sistemnom je vzpostavljena, takoj
ko lu¢ka LED stanja komunikacijskega modula utripa
rumeno.

4. Odprite spletni brskalnik, v naslovno vrstico vnesite
»https://192.168.0.1« in potrdite vnos.

5. PoveZite se s svojim omrezjem.

6. Povezava med polnilnim sistemnom in omrezjem je
vzpostavljena, takoj ko lu¢ka LED stanja komunikacij-
skega modula utripa zeleno.

Status

Connect

Reset
Slika 9
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Povezljivost

Nastavitev aplikacije myAMPERFIED

1.

Prenesite aplikacijo myAMPERFIED v pametni telefon
(s sistemom Android ali iOS).

. Vnesite osebne podatke in upostevajte navodila

aplikacije.

. Odvijte oba spodnja vijaka in sprednji element poti-

snite navzgor iz pritrditve.

. Izklopite napajanje polnilnega sistema in ga ponovno

vklopite.

. Odprite desno gumijasto tesnilo. Za njim je komuni-

kacijski modul.

. Pocakajte, da je komunikacijski modul pripravljen za

uporabo (lu¢ka LED stanja sveti zeleno ali rumeno).

7. Zagon izvedite v naslednjih 20 minutah.

8. Optic¢no preberite kodo QR na komunikacijskem

modulu ali hrbtni strani te dokumentacije.

. Aplikacija vas vodi skozi postopek nastavitve.
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atus 2e-

Nastavitev uporabniskega vmesnika myAMPERFIED

Cockpits

Odprite spletni brskalnik in vnesite ime gostitelja v
naslovno vrstico.

Ime gostitelja (https:/HDM-SMART-xxx..) najdete na
oznaki na hrbtni strani te dokumentacije pod toc¢ko
»Web-Interface« (Spletni vmesnik).

Druga moznost: Ime gostitelja je sestavljeno iz defini-
rane oznake naprave (»HDM-SMART-CONNECT-«) in
zadnjih 6 znakov naslova MAC na komunikacijskem
modulu (slika 9).

Alternativno uporabite naslov IP, ki ga usmerjevalnik
prepozna (npr. »https://192.168.5.2«).

Opomba: Morebitno sporocilo glede nezavarovane
povezave potrdite. Sporocilo ustvari domace omrezje
in ga je treba enkrat potrditi.

Ob prvi prijavi kot uporabnisko ime vnesite »admin«
(skrbnik).

Geslo najdete na oznaki na hrbtni strani te dokumen-
tacije.

Druga moznost: Zacetno geslo (Login) je navedeno
na komunikacijskem modulu.



Povezljivost

Pomen LED-lucke Status (Stanje) na komunikacijskem modulu

Prikaz LED- o
is
-lugke 2
Napaka v povezavi.
Sveti rdece Ce ni povezave WLAN: Ce ni povezave LAN:

- Preverite usmerjevalnik WLAN. Usmerjeval-
nik je izven dosega ali izklopljen.
- Po potrebi ponastavite povezavo WLAN.

- Preverite povezavo s kablom LAN.

Utripa rdece

Povezava z omrezjem, vendar brez povezave z internetom.
Preverite konfiguracijo usmerjevalnika.

5-krat utripne
rdec¢e

Povezava z omreZjem WLAN je izbrisana ali ni uspela.
Polnilni sistem preklopi nazaj v nacin tocke dostopa.

Sveti rumeno

Aktiven je nacin tocke dostopa, pripravljen za vzpostavitev povezave WLAN.
Vec navodil je na voljo v aplikaciji.

Izmeniéno sveti
rumeno/zeleno

Nacin WPS je aktiven.

Utripa rumeno

Povezava s to¢ko dostopa je vzpostavljena:
- Sledite navodilom v aplikaciji.

Utripa zeleno

Povezava z usmerjevalnikom je vzpostavljena.
Povezava s streznikom je vzpostavljena.

Sveti zeleno

Povezava s streznikom je vzpostavljena.

Komunikacijski modul je aktiven in je v nacinu varéevanja z energijo ali polnilni sistem je izklo-

LED-lu¢ka ne pljen.
sveti S kratkim pritiskom na gumb Connect (Povezava)je trenutno stanje naprave prikazano z barvo
LED-lucke.

Ponastavitev povezave WLAN

1. Izklopite napajanje polnilnega sistema in ga po 3 sekun-
dah ponovno vklopite.

Povezavo WLAN komunikacijskega modula je zdaj
mogoce ponastaviti v naslednjih 20 minutah.

2. Pocakajte, da je polnilni sistem pripravljen za uporabo
(LED-lucka Status (Stanje) polnilnega sistema sveti
modro).

3. Pritisnite gumb Connect (Povezava) na komunikacij-
skem modulu za priblizno 3 sekunde, dokler LED-lucka
za kratek Cas ne zasveti rdece. Spustite gumb Connect
(Povezava).

LED-lu¢ka utripne 5-krat rdece. Obstojeca povezava
WLAN je ponastavljena. Takoj, ko LED-Iuc¢ka zasveti
rumeno, je mogoce vzpostaviti novo povezavo WLAN.

4. Po potrebi izvedite korake iz poglavja »Nastavitev omre-
Zne povezavex.

Ponastavitev komunikacijskega modula na tovarniske

nastavitve

Ponastavitev na tovarniske nastavitve izbrise posamezne

nastavitve, kot je npr. preverjanje pristnosti, priu¢ene RFID-

-kartice ali gesla za WLAN.

Izvedite naslednje korake, da ponastavite komunikacijski

modul na tovarniske nastavitve:

1. Izklopite napajanje polnilnega sistema in ga po 3 sekun-
dah ponovno vklopite.

Tovarniske nastavitve komunikacijskega modula je zdaj
mogoce obnoviti v naslednjih 20 minutah.

2. Pocakajte, da je polnilni sistem pripravljen za uporabo
(LED-lucka Status (Stanje) polnilnega sistema sveti
modro).

3. Pritisnite gumb Connect (Povezava) na komunikacij-
skem modulu za 15 sekund, dokler LED-lucka 2-krat ne
zasveti rdece.

4. Spustite gumb Connect (Povezava).

Komunikacijski modul se ponovno zaZene in se pona-
stavi na tovarniske nastavitve. Ta postopek lahko traja
do 90 sekund.

5. Po potrebi izvedite korake iz poglavja »Nastavitev omre-
Zne povezavex.

Ponastavitev strojne opreme

Komunikacijski modul lahko znova zazenete s ponasta-

vitvijo strojne opreme. Vase individualne nastavitve se

ohranijo. S konicastim predmetom pritisnite gumb Reset

(Ponastavitev) na komunikacijskem modulu za 1sekundo.



Povezljivost

Dodatne funkcije z merilnikom PowerMeter
Za uporabo naslednjih funkcij morate najprej namestiti
merilnik AMPERFIED PowerMeter:

Solar Management (¢ezmerno polnjenje s FV)
Dinami¢no upravljanje obremenitve (zaznavanje
preobremenitve, omejitev moci)

Funkcije stati¢cnega upravljanja obremenitve ni mogoce
uporabljati brez merilnika PowerMeter.

Opisane funkcije (funkcijske plos€ice) so na voljo v vrstici
za krmarjenje v menijskem elementu »Energiemana-
gement« (Upravljanje energije) na zavihku »Ladestrate-
gie« (Strategija polnjenja) v kombinaciji z AMPERFIED
PowerMeter.

Vkljucitev merilnika PowerMeter

Opcijski merilnik PowerMeter namestite v skladu s prilo-
Zenimi navodili za uporabo merilnika PowerMeter in ga
povezite prek omrezja LAN z obstoje¢im omrezjem.

Vzpostavite povezavo z merilnikom PowerMeter v upo-
rabniskem vmesniku myAMPERFIED Cockpit:

Odprite menijski element »Verbindungen« (Pove-
zave) v vrstici za krmarjenje.

Izberite zavihek »externes Messgerat« (Zunanja
merilna naprava).

Na plo&cici »Verbindung« (Povezava) preverite, ali
je bila povezava samodejno vzpostavljena. Ce ni
bila, jo vzpostavite ro¢no.

Primer uporabe

PV system

1

Solar Management
Vgrajeni sistem Solar Management je na voljo samo z
merilnikom AMPERFIED PowerMeter:

S faznim preklapljanjem je na voljo izklju¢no pri razli-
Cici modela Wallbox connect.solar.
Brez faznega preklapljanja je na voljo tudi za vse dru-
ge polnilne sisteme Wallbox connect series.

Odprite uporabniski vmesnik myAMPERFIED
Cockpit.

Izberite menijski element »Energiemanagement«
(Upravljanje energije) v vrstici za krmarjenje.
Izberite zavihek »Solar Management«.
Aktivirajte in konfigurirajte funkcijo Solar Mana-
gement.

N

0|

Inverter

1z

(=

Amperfied
PowerMeter

E
Grid Electricity meter

1z

=

L1
myAMPERFIED Cockpit

'
|
|
|
|

-

= Load circuit
= == LAN (Modbus TCP)
(7 WiFi optional

290

=]

Battery storage
system

N LS

Router

(!

Wallbox

D

| g

Tukaj najdete nase vadnice.




Povezljivost

Sistem upravljanja obremenitve
Od programske opreme razli¢ice 5.0.0 dalje je v polnilni
sistem AMPERFIED vgrajeno dinami¢no upravljanje
obremenitve.

V eni postaji upravljanja obremenitve lahko komunicira
najvec 20 polnilnih sistemov.
Opomba: Pri namestitvi postaj Wallbox pazite na enako-
merno porazdelitev faznega zaporedja (fazne rotacije).

Stati¢no upravljanje obremenitve

Stati¢no upravljanje obremenitve tvorita najmanj 2 in
najvec 20 polnilnih sistemov. Ureja polnilno mo¢ posa-
meznih polnilnih sistemov pri fiksno doloceni stati¢ni
skupni vrednosti.

Konflguracua nadrejene postaje Leader Wallbox:
Odprite uporabniski vmesnik myAMPERFIED

Cockpit.

V vrstici za krmarjenje izberite menijski ele-

ment »Verbindungen« (Povezave).
I1zberite zavihek »Verbund« (Postaja).

Na ploscici »Einstellungen« (Nastavitve) doloci-

te nadrejeno postajo Leader Wallbox.

Na plo&cici »Einstellungen« (Nastavitve) dodaj-

te podrejene postaje Wallbox.

AktMranJe stati¢nega upravljanja obremenitve:

V vrstici za krmarjenje izberite »Energiemana-

gement« (Upravljanje energije).

Izberite zavihek »Lastmanagement« (Upravlja-

nje obremenitve).

Aktivirajte in konfigurirajte stati¢no upravljanje

obremenitve.

Primer uporabe

E V) U=

Dodelitev faz:
Dodelitev faz je obvezna za pravilno upravljanje
obremenitev.

V vrstici za krmarjenje izberite »Energiemana-
gement« (Upravljanje energije).

Izberite zavihek »Verbund« (Postaja).

Izberite ploscico »VerbundUbersicht« (Pregled
postaj).

V plo&¢i¢nem meniju posameznih postaj Wall-
box izberite dodelitev faz (fazno rotacijo), ki ste
jo izvedli pri namestitvi.

Dinamiéno upravljanje obremenitve

Dinami¢no upravljanje obremenitve tvori najmanj1in
najvec 20 polnilnih sistemov ter nadaljnji elektri¢ni po-
rabniki in proizvajalci elektrike (npr. toplotna ¢rpalka, na-
prave FV). Prilagodljivo ureja polnilno moc¢ posameznih
polnilnih sistemov v eni skupni postaji glede na potrebo
po energiji ali dobavi energije pri nadaljnjih priklju¢enih
elektriénih napravah.

Konfiguracija nadrejene postaje Leader Wallbox:

Glejte stati¢no upravljanje obremenitve

Akt|V|ranje dinamiénega upravljanja obremenitve:

V vrstici za krmarjenje izberite »Energiemana-
gement« (Upravljanje energije).

Izberite zavihek »Lastmanagement« (Upravlja-
nje obremenitve).

Aktivirajte in konfigurirajte dinami¢no
upravljanje obremenitve.

Dodelitev faz:

Glejte stati¢no upravljanje obremenitve

Wallbox 1

© Wallbox 2 '
(Leader) | (Follower) !
10A]
1
T

Wallbox 3 '
(Follower) ]:

Wallbox 4
(Follower)

© Wallbox 20
| (Follower)
1
1
K

-=—=- LAN (Modbus TCP)
(%  wiFi optional Grid

Load circuit

ol [— |
Eaw o L
myAMPERFIED Router Amperfied PowerMeter
Cockpit

(for dynamic load management)

Building

Tukaj najdete nase vadnice.
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Povezljivost

Konfiguracija OCPP

Polnilni sistemi AMPERFIED podpirajo protokol odprte
polnilne tocke Open Charge Point Protocol OCPP 1.6
(Secure).

Konfiguracija OCPP:

. Odprite uporabniski vmesnik myAMPERFIED
Cockpit.
V vrstici za krmarjenje izberite »Verbindungen«
(Povezave). Izberite zavihek »Backend / OCPP«
(Zaledje/OCPP).
Na ploscici »Backend« (Zaledje) izberite vnos
»OCPP« in uporabite nastavitev.
Polnilni sistem se zazene znova.
Po vnoviénem zagonu na plos¢ici »OCPP«
konfigurirajte Zaledje.

Modbus TCP

Polnilne sisteme Wallbox connect series se lahko
krmili prek omrezja LAN ali WLAN s protokolom
Modbus TCP. Sistem upravljanja energije Energy Ma-
nagement System (EMS) lahko npr. krmili postopek
polnjenja polnilnih sistemov AMPERFIED.

Zahteve glede sistema:
Postavitev registra AMPERFIED Modbus Register-
-Layout mora biti vzpostavljena v EMS.

Postavitev registra Modbus Register-Layout in
seznam zdruzljivih izdelkov najdete na obmocju
prenosov spletnega mesta AMPERFIED. Tam najdete
pripadajoci dokument za vsako postajo Wallbox.
AMPERFIED podpira vse proizvajalce naprav, ki Zelijo
uvesti naso postavitev registra Register-Layout. V ta
namen se obrnite na naslov support@amperfied.
com.

Konfiguracija Modbus TCP:

Odprite uporabniski vmesnik myAMPERFIED
Cockpit.

V vrstici za krmarjenje izberite »Verbindungen«
(Povezave).

Izberite zavihek »Modbusc.

Menijski element Modbus aktivirajte na plosci-
ci »Nastavitve«.

Obmodje za prenose:

=

Odprtokodna programska oprema

Nekatere knjiznice programske opreme in drugi progra-
mi programske opreme so programska oprema tretjih
ponudnikoy, vklju¢ena v programsko opremo AMPER-
FIED in pravica do njihove uporabe je predmet pogojev
njihovih odprtokodnih licenénih pogodb.

Po pisnem narocilu lahko od podjetja AMPERFIED do-
bite popolno strojno berljivo kopijo izvorne kode taksne
odprtokodne programske opreme, v skladu z veljavnimi
dolo¢bami, in sicer brezplacno, vendar proti povracilu
stroskov za nosilce podatkov, posiljanje in administrativ-
ne stroske. Kopijo izvorne kode z navedbo vase razlic¢ice
programske opreme AMPERFIED dobite pri: AMPERFI-
ED GmbH

Telefonska Stevilka: +49 6222 82-2266

E-posta: service@amperfied.com



Sestavljanje pol-
nilnega sistema

AMPERFIED

Slika 9

Po izvedbi zahtevanih korakov namestitve sestavite okvir

s krovno plosc¢o.

Za to postopajte na naslednji nacin:
Odlepite zas¢itno folijo s krovne plosce, kot je prika-
zano na sliki 9.

Upostevajte, da mora biti nepopisana stran krovne
plos¢e namescena na notranji strani okvirja. Bodite
pozorni na zvok klika, ki sporo¢a, da se je zaslonka
zaskocila.

Zunanji okvir pritrdite na polnilni sistem s prilozenimi

ﬁ’ ﬂ’ vijaki na polozaje, prikazane na sliki 10.

Najvec 1 Nm

Slika 10



Polnjenje vozila

Slika 11
Naprave za blokiranje polnilnega sistema

Preverjanje pristnosti s kartico RFID

Polnilni sistem je mogoce zavarovati pred nepooblasce-

no uporabo s pomocgjo preverjanja pristnosti RFID (npr. s

priloZzeno kartico RFID).

Preverjanje pristnosti RFID lahko aktivirate v aplikaciji ali

na spletnem vmesniku:

1. Zazenite nacin u€enja v aplikaciji ali na spletnem
vmesniku (LED-luc¢ka Status (Stanje) polnilnega
sistema sveti vijoli¢no).

2. Kartico RFID podrzite v 60 sekundah pred simbolom
RFID polnilnega sistema.

3. Kartica je bila sprejeta takoj, ko LED-lu¢ka Status (Sta-
nje) zasveti zeleno in se enkrat zaslisi signalni zvok.

Kartico RFID drZite pred senzorskim poljem polnilnega

sistema, da omogocite postopek polnjenja (slika 11, st. 3).

Zunanja naprava za blokiranje

Polnilni sistem je mogoce zavarovati pred nepooblasce-

no uporabo z zunanjo napravo za blokiranje (npr. stikalo

na kljug). Ko je zahtevan postopek polnjenja, se izvede
preverjanje, da se ugotovi, ali obstaja zunanja blokada.

Za to uporabite podatkovni vmesnik EN, kot je prikazano

na sliki 6, 5t. 2.

Polnjenje vozila (slika 12)

1. Izvlecite polnilni prikljucek iz parkirnega drzala.

2. Popolnoma odVvijte polnilni kabel s polnilnega
sistema.

3. lIzbirno: Aktivirajte polnilni sistem s kartico RFID ali z
zunanjo napravo za blokiranje.

4. Prikljucite polnilni priklju¢ek v vozilo.
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Slika 12

Konec polnjenja

Ko je polnjenje konc¢ano, izvlecite polnilni kabel iz vozila.
Navijte polnilni kabel na polnilni sistem in vstavite polnil-
ni prikljucek v parkirno drzalo.

° Nevarnost spotikanja, ¢e polnilni kabel ni
H \ navit. Nevarnost preloma kabla! Kabla ne
zvijajte pretesno.

Prekinitev polnjenja
Postopek polnjenja lahko prekinete na ve¢ nacinov:
Postopek polnjenja prekinite z upravljalnimi elementi
vozila. Informacije o tem so navedene v navodilih za
uporabo vozila.
Odklopite polnilni sistem iz vira napajanja z izklopom
varovalk napeljave v stavbi.
Ce ima polnilni sistem zunanjo napravo za blokiranje,
lahko postopek polnjenja prekinite s to napravo.
Ciséenje polnilnega sistema
Za ciscenje polnilnega sistema in Se posebej plasti¢ne
plos¢e ne uporabljajte agresivnih Cistil (npr. pralnega
bencina, acetona, etanola, alkoholnega Cistila za steklo).
Lahko namreé na&nejo/poskodujejo povrsino. Dovoljena
Cistilna sredstva so na primer blage izpiralne tekocine
(detergenti, nevtralna ¢istila) in mehka navlazena krpa.



Polnjenje vozila

Pomen LED-lucke Status (Stanje)

Stanja polnjenja

LED-lu¢ka
utripa belo

Zagon podsistemov po vklopu polnilnega sistema.

Lucka LED
sveti modro

Polnilni sistem je pripravljen za delovanje (stanje A).

Lucka LED
sveti rumeno

Polnilni sistem je brez odobritve (stanje B) — zunanji vhod za odobritev, RFID, aplikacija.

Lucka LED
sveti zeleno

Polnilni sistem je odobren in komunikacija z vozilom je vzpostavljena (stanje B ali C).

LED-lu¢ka
utripa zeleno in
enkrat je slisen
signalni zvok

Postopek polnjenja se je zacel (stanje C in dejanski tok >2 A).

LED-luc¢ka
utripa pocasi

Postopek polnjenja poteka z zmanjSanim polnilnim tokom.

Stanje pripravljenosti in posodobitev programske opreme

LED-lu¢ka ne
sveti

Polnilni sistem je v stanju pripravljenosti.

LED-luc¢ka

sveti izmeni¢no
belo, modro in
rdece

V teku je posodabljanje programske opreme.

Odobritev in ué¢enje RFID

Lucka LED
sveti vijolicno

Nacin ucenja RFID je aktiven.

LED-lucka
sveti zeleno

(5 sekund) in
enkrat je sliSen
signalni zvok

Kartica RFID je bila uspesno priu¢ena.

LED-lucka zas-
veti zeleno in
enkrat je sliSen
signalni zvok

Kartica RFID je sprejeta.

LED-lucka

sveti rdece (5
sekund)
Signalni zvok je
sliSen 5-krat

Kartica RFID ni sprejeta.




Polnjenje vozila

Ni odziva polnilnega sistema
Ce se po vstavitvi polnilnega kabla ali potrditve z RFID polnilni sistem ne odzove, preverite vir napajanja v stavbi (varo-
valke napeljave, zascitno stikalo na diferenéni tok).

Diagnoza

Prikaz LED-lucke

Opis

Odpravljanje tezav

Stanja napak se signalizirajo tako, da LED-lu¢ka Status (Stanje) Sestkrat pred tem utripne rdece.

a) LED-lu¢ka nato
sveti modro (3 se-
kunde)

Sprozila se je zascitna
naprava za preostali tok v
polnilnem sistemu.

Opravite vizualni pregled polnilnega sistema, polnilnega
kabla in vozila.

Za ponastavitev naprave na preostali tok morate polnilni
kabel za priblizno 4 sekunde izvleci iz vozila. Potem ko
polnilni kabel znova povezete z vozilom, lahko vozilo pos-
lje zahtevo za postopek polnjenja.

b) LED-lu¢ka nato
trikrat utripne modro
(vklopljeno) 50 %/
(izklopljeno) 50 %

previsoka temperatura.

Nicesar se ne dotikajte.

Po izvedenem samotestiranju in odpravi motnje sveti
sprednja osvetlitev zeleno. Vozilo lahko poslje zahtevo za
postopek polnjenja.

C)LED-lu¢ka nato
trikrat utripne modro

(vklopljeno) 90 %/
(izklopljeno) 10 %

Prekinitev povezave z
nadrejeno postajo Leader
Wallbox.

Prekinitev povezave z
zunanjim merilnikom
PowerMeter.

Previsoka ali prenizka
napajalna napetost.

Takoj ko je povezava z nadrejeno postajo Leader Wallbox
ponovno vzpostavljena, polnilni sistem preklopi na normalno
delovanje.

Takoj ko je povezava z zunanjim merilnikom PowerMeter
ponovno vzpostavljena, polnilni sistem preklopi na normalno
delovanje..

V primeru prenapetosti ali prenizke napetosti vam ni treba
posredovati. Po izvedenem samotestiranju in odpravi motnje
sveti sprednja osvetlitev zeleno. Vozilo lahko poslje zahtevo
za postopek polnjenja.

d) LED-lu¢ka nato
trikrat utripne modro

(vklopljeno) 10 %/
(izklopljeno) 90 %

Motnja v komunikaciji z
vozilom ali prekoracitev
najvecjega nastavljenega
toka.

Preverite, ali je polnilni kabel pravilno vstavljen v vozilo.
Po izvedenem samotestiranju in odpravi motnje sveti
sprednja osvetlitev zeleno. Vozilo lahko poslje zahtevo za
postopek polnjenja.

e) LED-lu¢ka nato
hitro Sestkrat utripne
modro (vklopljeno)
50 %/(izklopljeno)

50 %

Notranja motnja polnilne-
ga sistema.

Odklopite polnilni kabel z vozila.
Odklopite polnilni sistem z napajalne napetosti tako, da
izklopite pripadajoc¢o varovalko napeljave v stavbi. Poca-
kajte priblizno 1 min. in nato varovalke napeljave ponovno
vklopite.

Polnilni kabel ponovno prikljucite na vozilo.

Po izvedenem samotestiranju in odpravi motnje sveti
sprednja osvetlitev zeleno. Vozilo lahko poslje zahtevo za
postopek polnjenja.

Odpravljanje motenj

Ce katere od havedenih motenj ni mogoce odpraviti, se obrnite na sluzbo za pomo¢ strankam. Kontaktne

podatke najdete na zadnji strani navodil za uporabo.




Opozorilo o vracanju elektri¢nih
naprav

Direktiva OEEO (odpadna elektri¢na in elektronska
oprema) je bila v nemsko nacionalno zakonodajo
prenesena kot Zakon o dajanju na trg, vra¢anju in okolju
prijaznem odstranjevanju elektri¢ne in elektronske
opreme (ElektroG). Podrocje uporabe zakona ElektroG in
direktive zajema vso elektri¢no opremo, ki se uporablja
za pretvorbo, prevajanje in prenos elektricne energije.

Cilj zakona ElektroG

Zakon ElektroG je namenjen varovanju okolja in zdravja.
Namenjen je ohranjanju naravnih virov. Temeljni pogoj
za to je, da se stare naprave strokovno odstranijo in
ucinkovito reciklirajo.

Obveznost potrosnikov
Stare elektri¢ne in elektronske naprave zbirajte
loc¢eno od gospodinjskih odpadkov, kar je del vase
zakonske obveznosti.
Te naprave oddajte na zbirnih mestih, na primer v
centrih za recikliranje ali na zbirnih mestih podjetij.
Naprave, na katere to vpliva, so oznacene z nasled-
njim simbolom.

Druzba AMPERFIED je povezana s sistemnom za odstra-
njevanje odpadkov. Zasebni potrosniki lahko zadevne
izdelke brezplacno odstranijo v svoj regionalni sistem
zbiranja. Statisti¢ni podatki o izvajanju nemskega zako-
na ElektroG so na voljo na spletni strani nemske Zvezne
agencije za okolje:

https://www.umweltbundesamt.de

Opomba o varstvu podatkov
Pred odstranitvijo stare naprave odstranite vse podatke.

Qdstranite vse morebitne kartice SIM in izbriSite notra-
nje pomnilniske medije.

DruZzba AMPERFIED ni odgovorna za podatke v vasi
napravi.

Embalaza

Direktiva 94/62/ES o embalazi in odpadni embalazi je
bila v nemsko nacionalno zakonodajo prenesena z zako-
nom o dajanju embalaze v promet, vracanju in predelavi
embalaze (VerpackG).

Opomba o nemskem Zakonu o embalazi

Namen nemskega Zakona o embalazi je prepreciti
ali zmanjsati vpliv odpadne embalaze na okolje ali jo
reciklirati.

Poslovne stranke

DruZzba AMPERFIED izpolnjuje obveznosti, ki izhajajo iz
nemskega zakona o embalazi, in je v tem okviru pogod-
beno zavezala vse dobavitelje, da prav tako izpolnjujejo
ustrezne zahteve. Druzba AMPERFIED prevzema emba-
laZo v skladu z zakonskimi zahtevami.

Zasebni konéni potrosniki
Druzba AMPERFIED je povezana s sistemnom za
odstranjevanje odpadkov »Duales System«.

Zadevno embalazo lahko zasebni potrosniki zbirajo in
odlagajo v svojem regionalnem sistemu zbiranja (npr.
zabojnik za papir, rumena vreca).

Mehurckaste ovojnice in zracne blazine je mogoce
reciklirati kot del postopka odstranjevanja odpadkov.
Prodajne embalaze nikoli ne odlagajte med ostale
odpadke.
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1. BEZPECNOSTNE POKYNY

Dodrziavajte nasledujlce pokyny pre bezpeénu instala-
ciu a prevadzku nabijacieho systému.

1.1 Pokyny pre prevadzkovatela a obsluhu
nabijacieho systému

Pred pouzitim nabijacieho systému si precitajte
navod na obsluhu.
Zabezpecte, aby si vietky osoby, ktoré pracuju na
tomto nabijacom systéme alebo ho pouzivaju, preci-
tali ndvod na obsluhu.
Dbajte na dodrziavanie predpisov a instrukcii tykaju-
cich sa bezpecnej prace.
Dokumentaciu k zariadeniu uschovavajte tak, aby
bola obsluhe nabijacieho systému vzdy k dispozicii.
Zabezpecte, aby k nabijaciemu systému nemali
pristup neopravnené osoby.

12 Uréené pouzitie
Nabijaci systém je uréeny na pouzitie v sikromnych a
poloverejnych priestoroch, napriklad na sukromnych

pozemkoch, firemnych parkoviskach alebo dvoroch pod-

nikov. Nabijaci systém nepouzivajte na miestach, kde
su uskladnené alebo pritomné vybusné alebo horlavé
latky (napriklad plyny, kvapaliny alebo prach). Nabijaci
systém sa pouziva vyluéne na nabijanie elektrickych
vozidiel.
Nabijanie podla rezimu 3 v sulade s normou EN IEC
61851-1

Zastrcky a zasuvky su v sulade s normou EN IEC 62196

Nabijaci systém je uréeny len na prevadzku v sietach
TT, TNC a TNCS. Nabijaci systém sa nesmie prevadz-
kovat v sietach IT.

Nabijaci systém nie je vhodny na nabijanie vozidiel s
plynovymi batériami (napriklad olovenymi akumu-
latormi).

Nabijaci systém je uréeny vylué¢ne na staciondrnu
montaz. Nabijaci systém je vhodny na montaz

na vonkajSom priestranstve.

Nabijaci systém smu obsluhovat a pouzivat len osoby,

ktoré si precitali navod na obsluhu.

Elektrickd instalaciu, uvedenie do prevadzky a Gdrzbu

nabijacieho systému smu vykonavat len kvalifikovani
elektrikari, ktori majd na to opravnenie od prevadz-
kovatela.

Kvalifikovani elektrikari si musia precitat a pochopit
dokumentaciu zariadenia a postupovat podla jej
instrukcii.

1.2.1 Poziadavky na kvalifikaciu kvalifiko-
vanych elektrikarov

Znalost a dodrziavanie piatich bezpecnostnych pravidiel

pre pracu na elektrickych zariadeniach:

1. Odpojit od napatia.

2. Zabezpecit proti opatovnému zapnutiu.

3. Overit nepritomnost elektrického napatia.

4. Uzemnit a skratovat.

5. Zakryt alebo ohradit susedné komponenty pod napa-
tim.

Opatovné zapnutie sa vykona v opa¢nom poradi.
Znalost véeobecnych a Specifickych bezpecnostnych
predpisov a predpisov na ochranu proti Grazom.
Znalost prislusnych elektrotechnickych predpisov,
napriklad v oblasti kontrol pri prvom uvedeni do
prevadzky, a poziadaviek na prevadzkarne, priestory a
zariadenia Specidlneho druhu - napajanie elektric-
kych vozidiel.

Schopnost rozpoznat rizika a vyhnut sa moznym
ohrozeniam.

Prevadzkovatel, obsluha a kvalifikovany elektrikar musia

pri priprave a manipulécii s nabijacim systémom dodr-

Ziavat vnutrostatne bezpecnostné predpisy a predpisy

na ochranu proti Grazom. Pouzivanie, ktoré je v rozpore s

uréenym pouzitim, a nedodrziavanie navodu na obsluhu

mozu ohrozit:
Vas Zivot,
vase zdravie,

nabijaci systém a vozidlo.

1.2.2 Bezpecénostné zariadenia nabijacieho
systému
Nedemontujte,
nemanipulujte s nimi,
neobchadzajte ich.
Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i je vybavenie
(napriklad kryt, pripojovacie vedenie, nabijacia spojka)
neposkodené,
V pripade potreby ho opravte alebo vymente tak, aby
bola zachovana funkénost.
Uistite sa, ze:
bezpecnostné oznacenia, napriklad zZIté farebné
oznacenia;
vystrazné stitky;
bezpecnostné svetla
zostavaju trvalo dobre rozpoznatelné a zachovavaju si
svoju ucinnost.
Na prevadzku nabijacieho systému nepouZivajte pre-
dlzovacie kable, kdblové bubny, viacnasobné zasuvky
a adaptéry.
Do nabijacej spojky nabijacieho systému nevkladajte
Ziadne predmety.
Zasuvky a zastrékové spojenia chrante pred vihkostou
a vodou alebo inymi kvapalinami.



Nikdy neponarajte nabijaci systém ani nabfjaciu
spojku do vody alebo inych kvapalin.

Pocas procesu nabijania neodpédjajte nabijaciu spojku
od vozidla.

Spolo¢nost AMPERFIED mdze prevziat zodpovednost
len za stav nabijacieho systému pri dodani a za vietky
prace vykonané odbornym personalom spolo¢nosti
AMPERFIED.

123 Osolgitné prevadzkové podmienky

pre Svajciarsko
Pre verziu so 7,5 m nabijacim kablom vo Svajciarsku
pouzite systém vedenia kabla.

1.2.4 Osobitné prevadzkové podmienky

pre Holandsko a Taliansko
K digitalnemu vystupu SW (obr. 6 - €. 2) pripojte napri-
klad dialkovy spustac pre predradeny prudovy chranic¢
alebo stykac.
U,..=24V
o =3 A
125 Nabijacie systémy s integrovanym
pradovym chranicom TYPU A
Nabijacie systémy spolo¢nosti AMPERFIED su volitelne
v ponuke s integrovanym prudovym chrani¢om TYPU A.
Dodatocny prudovy chranic v infrastruktdre potom uz
nie je potrebny.

Dodrzte kapitolu 1.5 ,InStaldcia a skusky*.
Pri prvom uvedeni do prevadzky skontrolujte, ¢i je integ-
rovany prudovy chrani¢ typu A zapnuty.

Pri nabijacich systémoch s integrovanym pradovym
chrani¢om sa tento musi po spusteni znova vypnut. Po-
stupujte podla tohto postupu. Odpojte pripadne nabijaci
konektor z vozidla.

o
b
o~

Uvolnite obidve skrut- Otvorte lavy gumovy
ky na spodnej strane kryt.
krytu a vyberte ich.

\2

D

-
|

(5

Aktivujte spinaci ¢len a znova pripoj-
te napatie.

Skontrolujte integrovany prddovy chrani¢ pod-

\ la ndrodnych predpisov (napr. EN 50110-1/-2,
DGUV-V3), minimalne ale kazdych 6 mesiacov
stlacenim testovacieho tlacidla.

o

Slovencina

13 Pokyny pre osoby s aktivhymi zdravot-
nickymi poméckami
Aktivne zdravotnicke pomdcky su napriklad: kardiosti-
mulator, mozgovy stimulator, implantovany defibrilator,
inzulinova pumpa. Nabijacie systémy od spolo¢nosti
AMPERFIED, ktoré su prevadzkované v sulade s urce-
nym pouzitim, su v sulade s eurépskou smernicou o
elektromagnetickej kompatibilite, pokial'ide o rusivé
Ziarenie v priemyselnych oblastiach. Pre pripad, Ze by
osoby s aktivnymi zdravotnickymi pomadckami chceli
vykonavat ¢innosti na nabijacich systémoch a ich zaria-
deniach pocas normalnej prevadzky v sulade s uréenym
pouzitim, nemdze spolo¢nost AMPERFIED vydat Zziadne
vyhlasenie tykajlce sa vhodnosti takychto zdravotnic-
kych pomécok.

Spolo¢nost AMPERFIED nie je schopna posudit prislus-
né aktivne zdravotnicke pomaocky z hladiska ich citlivosti
voci elektromagnetickému Ziareniu. Toto moze urobit
len vyrobca aktivnej zdravotnickej pomocky. Medzi
zariadenia, ktoré treba brat do Uvahy, patria napriklad
rozvodné skrine, ¢itacky RFID, displeje.

Spolo¢nost AMPERFIED preto odporuca, aby dotknuté
osoby mohli pracovat na nasich nabijacich systémoch
az po konzultacii s vyrobcom aktivnej zdravotnickej
pomobcky a zodpovednou poistoviou. V kazdom pripade
sa vopred uistite, Ze nikdy nehrozia Ziadne zdravotné ani
bezpecnostné rizika.

1.4  Praca na nabijacom systéme bez ohro-
zeni

Pred pripojenim nabijacej spojky k vozidlu:
Pripojovacie vedenie nabijacieho systému musi byt
Uplne odvinuté.
Skontrolujte, ¢i nie je poskodeny kryt nabijacieho
systému, pripojovacie vedenie, nabijacia spojka a
pripojky.
Zastrckové spojenie nabijacieho systému uchopte iba
za nabijaciu spojku a nie za nabijacie vedenie.
Uistite sa, Ze neexistuje nebezpecenstvo zakopnutia
spdsobené napriklad nabijacim vedenim.

Pocas procesu nabijania:
Zabrante pristupu neopravnenych oséb k nabijacie-
mu systému.
Ked'je nabijaci systém pripojeny, nesmiete vozidlo
Cistit ani umyvat vysokotlakovym cisticom, pretoze
zastrékoveé spojenie nie je odolné vodi tlakovej vode.
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V pripade poruchy alebo vypadku nabijacieho systému:

Odpojte nabijaci systém od napdjacieho napatia

vypnutim prislusnej poistky na strane budovy. Upev-

nite informacnu tabulku s menom osoby, ktora smie

poistku opat zapnut.

Okamzite upovedomte kvalifikovaného elektrikara.
Elektrické zariadenia:

Kryt nabfjacieho systému majte vzdy uzavrety.

1.5 InStalacia a kontroly
Informacie ohladom volby ochrannych zariadeni pre
zakladnu ochranu a ochranu pred chybami so zretelom
na priamy a nepriamy dotyk:
Poistka vedenia
Zaistenie nabijacieho systému poistkami musi byt
v sulade s prislusnymi vnutrostatnymi predpismi.
Zavisi napriklad od pozadovaného ¢asu vypnutia,
vnutorného odporu siete, prierezu vodicov, dizky
kabla a nastaveného vykonu nabijacieho systému.
Ochrana vedenia proti skratu musi mat charakteris-
tiku, ktora umoznuje 8 az10-nasobnu hodnotu |
a nesmie prekrocit maximalny menovity prad 16 A,
v zavislosti od nastaveného vykonu nabijacieho sys-
tému. Pouzivajte vylucne istic¢e vedenia s menovitou
vypinacou schopnostou 6 kA. Hodnota I2t poistky
nesmie prekrocit 80 kA?s.
Pradovy chranic¢
Z dévodu ochrany osob pripojte pred kazdy nabijaci
systém samostatny prudovy chranic. Na tento ucel
pouZzite aspori jeden pradovy chranic typu As |,
s hodnotou 30 mA AC.
Detekcia jednosmerného poruchového prudu (IEC
62955)
Nabijaci systém ma k dispozicii detekciu jednosmer-
ného poruchového pruadu 6 mA. Ak je jednosmerny
poruchovy prud vacsi alebo rovny 6 mA , nabijaci sys-
tém sa vypne. Informécie k tomuto najdete v tabulke
Diagnostika.
Pokyny k pociatoénym kontroldm po instalacii a
opakovanym kontrolam
Vnutrostatne predpisy mozu predpisovat kontroly
nabijacieho systému pred jeho uvedenim do pre-
vadzky a potom v pravidelnych intervaloch. Tieto
kontroly vykonajte podla platnych sutborov pravidiel.
V nasledovnom néjdete pokyny, ako mozete tieto
kontroly vykonat.
Kontrola ochranného vodica
Po instalacii a pred prvym zapnutim zmerajte prie-
chodnost ochranného vodica. Na tento ucel pripojte
nabijaciu spojku k testovaciemu adaptéru na simu-

laciu vozidla podla normy EN |EC 61851-1. Zmerajte od-

por ochranného vodi¢a medzi zasuvkou ochranného
vodica adaptéra a miestom pripojenia ochranného
vodic¢a v instalacii budovy. Hodnota ochranného
vodi¢a nesmie prekrogit 300 mQ pri celkovej dizke
vedenia (pripojovacie vedenie nabijacieho systému

a nabijacie vedenie vozidla) do 5 m. V pripade dlhsich
vedeni sa pripocitaju dalsie faktory v sulade s platny-

mi vnutrostatnymi sibormi pravidiel. Odpor nesmie

v ziadnom pripade prekrocit hodnotu 1 Q.

Kontrola izolacie

KedZe nabijaci systém ma sietové vypinacie relé, su

potrebné dve merania izolacie. Nabijaci systém musi

byt na tento Ucel odpojeny od sietového napajania.

Preto pred meranim vypnite sietové napatie na istici

vedenia v domovej instalacii.

» 1. meranie primarnej strany nabijacieho systému
Na primarnej strane nabijacieho systému zmerajte
izola¢ny odpor v mieste pripojenia privodného
vedenia nabijacieho systému v domovej pripojke.
Hodnota nesmie klesnut pod 1 MQ.

Nabijaci systém je vybaveny zariadenim
H \ na ochranu proti prepdtiu. Tuto skuto¢nost
Jje mozZné zohladnit poc¢as procesu merania.

» 2. meranie sekundarnej strany nabijacieho systé-
mu
Na tento Ucel pripojte nabijaciu spojku k testova-
ciemu adaptéru na simulaciu vozidla podla normy
EN IEC 61851-1. Meranie izolacie vykonajte pomocou
meracich zdierok na testovacom adaptéri. Hodnota
nesmie klesnut pod 1 MQ. Alternativne sa moze
metdda rozdielového prudu vykonavat aj v spojeni
s meranim prudu ochranného vodic¢a. Hodnota
3,5 MmA sa nesmie prekrocit ani v jednom z oboch
pripadov. Na tieto merania pripojte nabijaciu spojku
k testovaciemu adaptéru na simuléciu vozidla podla
normy EN IEC 61851-1. Merania sa musia vykonavat
v stave C adaptéra. Meranie rozdielového prudu sa
musi vykonat v mieste pripojenia privodného vede-
nia nabijacieho systému v domovej pripojke.

V zavislosti od pouZitého meracieho zariade-
nia nie je moZné na adaptéri vykonat nasle-
dujuce meranie. V tomto pripade vykonajte
kontrolu na pripojovacich svorkdch.

=0

Kontrola podmienky vypnutia v pripade skratu (Z_,)
Na tieto merania pripojte nabijaciu spojku k testova-
ciemu adaptéru na simulaciu vozidla podla normy
EN IEC 61851-1. Merania sa musia vykonavat v stave C
adaptéra. Merania vykonajte na meracich zasuvkach
testovacieho adaptéra. Je potrebné dodrziavat hod-
noty zodpovedajlce zvolenému isti¢u vedenia.
Kontrola podmienky vypnutia v pripade chyby spus-
tenia prddového chranica

Na tieto merania pripojte nabijaciu spojku k testova-
ciemu adaptéru na simulaciu vozidla podla normy
EN IEC 61851-1. Meranie sa musi vykonat v stave C
adaptéra. Meranie vykonajte na meracich zasuvkach
testovacieho adaptéra pomocou vhodného mera-
cieho zariadenia. Je potrebné dodrziavat hodnoty
zodpovedajlice zvolenému prudovému chranicu a
elektrickej sieti.



Kontrola integrovanej detekcie jednosmerného
poruchového pradu

Na tieto merania pripojte nabijaciu spojku k testova-
ciemu adaptéru na simulaciu vozidla podla normy
EN IEC 61851-1. Merania sa musia vykonavat v stave C
adaptéra. Merania vykonajte na meracich zasuv-
kéch testovacieho adaptéra pomocou vhodného
meracieho zariadenia. Nabijaci systém musi odpojit
nabijaciu spojku od siete, ak je poruchovy prud vacsi
ako 6 mA DC. Indikacia chyby na nabijacom systéme
musi reagovat.

Kontrola predradeného prudového chranica
Predradeny prudovy chranic¢ sa musi preskusat v
mieste pripojenia privodného vedenia nabijacieho
systému v domovej pripojke. Prddovy chrani¢ musi
byt schopny vypinat v stlade s vnutrostatnymi
predpismi.

1.6 Informacie k pouzitym znakom, symbo-
lom a oznaéeniam

/N

Varovanie pred nebezpecenstvom:

Upozornenie na potencidlne nebezpecnu situaciu, ktora
by mohla mat v pripade nedodrzania bezpe¢nostnych
opatreni za nasledok smrt alebo vazne zranenia. Prace
smu vykonavat iba odborne spdsobilé osoby.

o ) Upozornenie:
]] doplriujuce informdcie.

17 Ochranné zariadenia
Ochranné zariadenia (obr. 11) su nasledujlce sucasti:
¢.1kryt, €. 5 drziak na uloZenie, ¢. 6 nabijacia spojka,
€. 7 nabijaci kabel
Kontrola ochrannych zariadeni
» 1. Pred kazdym procesom nabijania vizualne skon-
trolujte ochranné zariadenia, ¢i nie su poskodené.
» 2. Nechavajte pravidelne vykonavat kontrolu
funkcie elektrickych komponentov kvalifikovanym
elektrikarom v sulade s vnutrostatnymi predpismi.

1.8  Typovy stitok, stavovy indikator a bloko-
vacie zariadenie

Typovy stitok nabijacieho systému sa nachadza na pra-
vej strane tak, ako je zndzornené naobr.11-¢.2.

1.8.1 Stavovy indikator

Stavovy indikator (obr. 11 - €. 4) indikuje prevadzkovy
stav nabijacieho systému. Podrobné informacie o pre-
vadzkovych stavoch najdete v ndvode na obsluhu.

1.8.2 Blokovacie zariadenie
Volitelne méze byt k internému rozhraniu pripojené
externé blokovacie zariadenie (napriklad kltcovy spinac)

(obr. 6 - ¢. 2 - rozhranie EN).

Ak je pripojené externé blokovacie zariadenie, proces
nabijania sa nespusti, az pokial toto externé blokovacie
zariadenie k tomu neposkytne povolenie.

Volitelne moze byt nabijaci systém zabezpeceny proti
neopravnenému pouzitiu prostrednictvom aplikacie
alebo RFID autentifikacie.

1.9  Zivotné prostredie

Toto zariadenie sa pouZziva na nabijanie vozidiel

s elektrickym pohonom a podlieha smernici 2012/19/
EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni
(WEEE). Likvidacia sa musi vykonat v sulade s vnut-
rostatnymi a regiondlnymi ustanoveniami pre elektrické
a elektronické zariadenia. Staré spotrebice a batérie sa
nesmu likvidovat spolu s domovym odpadom alebo
neskladnym odpadom. Pred likvidaciou zariadenia by
sa malo toto znefunkénit. Obalovy material zlikvidujte
prostrednictvom vo vasom regiéne obvyklych zbernych
nadob na kartén, papier a plasty.

110 Zjednodus$ené vyhlasenie o zhode pod-

Ia prilohy VII k smernici 2014/53/EU
Spolo¢nost AMPERFIED GmbH tymto vyhlasuje, Ze
nabijaci systém AMPERFIED Wallbox connect series
(connect.home, connect.business, connect..) je v zhode
s poziadavkami smernice 2014/53/EU. Uplné znenie vy-
hlasenia o zhode EU je k dispozicii v asti Na stiahnutie
na internetovej adrese www.amperfied.com.

Vyhlasenie o zhode a oznacenie CE na vyrobku plati v
nasledujucich &lenskych statoch EU: Belgicko, Bulhar-
sko, Dansko, Nemecko, Esténsko, Finsko, Francuzsko,
Grécko, Irsko, Taliansko, Chorvatsko, Lotyssko, Litva,
Luxembursko, Malta, Holandsko, Rakusko, Polsko, Por-
tugalsko, Rumunsko, Slovensko, Slovinsko, Spanielsko,
Svédsko, Ceska republika, Madarsko, Cyprus.
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111 Technické data

Oznacenie Technické udaje
. EN IEC 61851-1:2019
Predpisy
EN IEC 61439-7 (AEVCS)
Nabijaci vykon rezimu 3 az 1l kw
Menovité napéatie 230V / 400V /1/3 AC

Menovity prad

az16 A, nastavitelny od 6 A do 16 A v krokoch po 2 A

Menovity kmitocet

50 Hz

Technika pripojenia

technika pruzinovych svoriek

Nabijacia pripojka / nabijacia
spojka

typ 2

Dizka nabijacieho kabla

5malebo75m

Stavové informacie

Predné LED svetlo

Datové rozhranie

LAN / WLAN

Komunikaéné protokoly

Modbus TCP/OCPP 1.6s

Konfigurovatelny ako zariadenie Leader alebo Follower v jednej sieti od max.

Riadenie zatazenia (dynamické/ o ) . S . e
20 nabijacich systémov radu connect series (dynamickeé riadenie zatazenia so

statické) . |

zariadenim AMPERFIED PowerMeter)
Stupen ochrany krytom IP54
Mechanicka ochrana KO8

Detekcia poruchového prudu DC 6 mA (IEC 62955)

Teplota okolitého prostredia -25°Caz +40 °C

Trieda ochrany

Autorizacia a uvolnenie RFID, App, Modbus, vstup na uvolfiovani (napr. EnNWG §14a)

RFID modul 13,56 MHz - MIFARE DESFire EVI/EV2 (ISO/IEC 14443-3 typ A/B) (H: 23 mA/m)

Operacny systém Android, iOS

WLAN 2,4 GHz/IEEE 802.11 b/g/n (P: 72 mW)

Kategéria prepatia 1

Pripevnenie Montaz na stenu a Stele Connect

Rozmery (VxSxH) 462 mm x 345 mm x 142 mm

Hmotnost 5m:cca 6,3 kg/75m:cca 68 kg




Vybalenie

-HZID=ELB=RG

AMPERFIED

obr.1

Obr. 1znazornuje rozsah dodavky:

1. Nabijaci systém

2. Ram pre kryciu dosku

3. Krycia doska

4. Nastenny drziak

5. Drziak kabla na odlah¢enie od tahu

6. Prilozena sadal so skrutkami, podlozkami a montaznymi priechodkami
7. PriloZzena sada 2 s dvoma RFID kartami



Priprava nabijacieho
systému

o—©

obr. 2

Odoberte ram a spodné veko nabijacieho systému
(obr. 2).

Nabijaci systém sa Standardne pripdja pomocou kab-
lového privodu na zadnej strane. Na privod kabla cez
hornu a spodnu stranu su pripravené vopred vyrazené
miesta, ktoré mozete vylomit kliestami.

Ak chcete viest kdbel cez hornu stranu, opatrne od-
strante klieStami alebo pilkou vopred vyrazenu oblast
znazornenu na (obr. 3 - €. 1). Ak privadzate kabel zhora,
uistite sa, Ze je nabijaci systém nainstalovany na mieste
chrdnenom pred poveternostnymi vplyvmi.

Ak chcete viest kdbel cez spodnu stranu, opatrne
odstrante kliestami vopred vyrazenu oblast zndzornenu
na (obr.3-¢. 2).

Volitelné

Nabijaci systém je vybaveny volitelnymi datovymi
rozhraniami. Ak chcete prepojit tieto rozhrania, napr. di-
gitalny vstup/vystup a LAN, opatrne vylomte kladivkom
vopred vyrazenu oblast znazornenu na (obr. 3 - €. 3).

obr.3

Zavedte dodanu priechodku pre napajaci kdbel (obr. 4
—€&.1) a volitelne aj priechodku pre datové kable (obr. 4.
-¢&.2).

305

obr. 4

° Priechodky vkladajte vZdy zo zadnej strany

]] \ nabijacieho systému. Tym sa zabezpedi, Ze
priechodky zostanu na svojom mieste qj pri
neskorsom zavddzani kdblov.



Montaz na stenu

274 mm

900 -1500 mm

NN/ NANN/)

obr.5

Pri montazi na stenu postupujte nasledovne:

1

Namontujte ndstenny drziak s pouzitim vodovahy. Na
tento Ucel pouzite dodané Specidlne podlozky, ako aj

hmozdinky a skrutky zvolené na zaklade charakteris-

tik prislusnej steny.

Skrutky a hmoZdinky nie su sucastou

o
i ) doddvky.

. Zaveste nabijaci systém do namontovaného nasten-

ného drziaka a vyznacte otvory pre spodné upevio-
vacie skrutky.

NANN/S 8

3. Nabijaci systém opéatovne vyberte z ndstenného dr-
Ziaka a vyvrtajte prislusné otvory podla vyznacenia.

4. VSetky kable zavedte cez zadnu stranu nabijacie-
ho systému tam pripravenymi priechodkami. Ak
zavadzate linku LAN, uistite sa, Ze ju vkladate bez
konektora LAN.

5. Znovu zaveste nabijaci systém do nastenného drziaka
a tento pripevnite. Na tento Ucel pouzite dodané
podlozky.
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Slovencina

Kabloveé prepojenie

il

2] uofe]

[

max. 2,5 Nm

obr. 6

Pri prepajani nabijacieho systému kablami dodrzia-
nasledovne:
mm // max. 56 mm?2) a pripojte ho ako vidno na

obr. 6 - ¢. 1. Na obrazku je zndzornené pripojenie k

N, L1a PE.
Pomocou oto¢ného prepinaca S3, zobrazeného na

Adol6A.
0=6A (prednastavenie), 1=8A,2=10 A,
3=12A,4=14A,5..9=16 A

(EN) / vystup OUT (SW) a LAN) a pripojte ich podla

@ zariadenie na vstup Digital-IN, najprv odstrante
kablovy mostik.

vajte vietky pokyny uvedené v kapitole 1a postupujte

Pripravte si zodpovedajlci napdjaci kabel (@ 10 - 20

elektrickej sieti prostrednictvom troch faz. Ak chcete
nabijaci systém pripojit k sieti cez jednu fazu, pouzite

obr. 6 - €. 4, nastavte maximalny nabijaci prud od 6

Volitelné: Pripravte si datové kable (vstup Digital-IN

obr. 6 - €.2 a 3. Ak chcete pripojit externé blokovacie

Namontujte odlahéenie od tahu, ako je znazornené na
obr. 6 - €. 5 a zaistite datové kable kablovymi paskami.

obr.7 Namontujte spodny kryt nabijacieho systému tak, ako je

to zndzornené na obr. 7.
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Konektivita

Vytvorenie pripojenia k pocitacovej sieti

Pri

pojenie vasho nabijacieho systému s vasou domacou

sietou je mozné vytvorit pomocou siete LAN alebo
WLAN.

Tu ngjdete nase ndvody

Pri
Ak

cou LAN vedenia, vytvori sa sietové spojenie automaticky

pojenie cez LAN vedenie
je vas nabijaci systém pripojeny na smerovac pomo-

pomocou aktivovaného protokolu DHCP.

Upozornenie:
V smerovaci musi byt aktivovany protokol DHCP. Sprav-

ne
sta

Pri

spojenie je mozné skontrolovat pomocou zelenej
vovej LED kontroly komunikacného modulu.

pojenie cez WLAN

Ostatus {:o}

Uvolnite obidve dolné skrutky a prednu Cast vysunte
smerom nahor z upevnenia.

. Vypnite napajanie nabijacieho systému napatim a

opat ho zapnite.

. Otvorte pravé gumové tesnenie. Komunikacny modul

sa nachadza za nim.

. Pockajte, kym nie je komunikacny modul pripraveny

na prevadzku (stavova LED kontrolka svieti na zeleno
alebo zIto). Pomocou jednej z tychto 2 moznosti
vytvorte do 20 minut spojenie so svojou sietou.

T

1

lacidlo WPS

Na kratko (< 1s) stlacte tlac¢idlo Connect komunikac-
ného modulu.

2. Stlacte tlacidlo WPS na svojom smerovaci (routeri).
3. Stavova LED kontrolka blikd na zeleno - spojenie je

P

1.

4

(@]

o]

vytvorené.

ristupovy bod (Hotspot)

Pomocou svojho smartfonu alebo pocitaca vyhladajte
siet WLAN nabijacieho systém (napr.. ,HDM-SMART-
xxx") a vytvorte spojenie.

Heslo najdete na etikety ,WiFi Access" na zadnej
strane tejto dokumentacie.

. Spojenie s nabijacim systémom je vytvorené hned,

ako stavova LED komunikaéného modulu za¢ne
blikat na Zlto.

. Otvorte internetovy prehliada¢, zadajte ,htt-
ps://192.168.0.1" do adresného riadku a potvrdte svoje
zadanie.

. Pripojte sa do svojej siete.

. Spojenie medzi nabijacim systémom a sietou je
vytvorené hned, ako stavova LED komunika¢ného
modulu za¢ne blikat na zeleno.

Status
Connect

Reset

br.9
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Konektivita

Nastavenie aplikacie myAMPERFIED

1.

Stiahnite si do svojho smartfénu (Android alebo iOS)
aplikdciu myAMPERFIED.

. UloZte svoje osobné Udaje a postupujte podla poky-

nov v aplikacii.

. Uvolnite obidve dolné skrutky a prednu Cast vysunte

smerom nahor z upevnenia.

. Vypnite napdjanie nabijacieho systému napatim a

opat ho zapnite.

. Otvorte pravé gumové tesnenie. Komunikacny modul

sa nachadza za nim.

. Pockaijte, kym nie je komunikac¢ny modul pripraveny

na prevadzku (stavova LED kontrolka svieti na zeleno
alebo zlto).

7. Do 20 minut uvedte systém do prevadzky.

8. Naskenujte tento QR kéd na komunikacnom module

alebo na zadnej strane tejto dokumentacie.

. Aplikacia vas prevedie procesom nastavenia.
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atus 2e-

Nastavenie rozhrani myAMPERFIED Cockpit

Otvorte internetovy prehliadac a do adresného riadku
zadajte nazov hostitel.

Nazov hostitela (https://HDM-SMART-xxx..) ndjdete na
etikete na zadnej strane tejto dokumentacie v bode
Webové rozhranie®.

Alternativa: Nazov hostitela tvori definované pome-
novanie zariadenia (,HDM-SMART-CONNECT-“) a
poslednych 6 znakov adresy MAC komunikaéného
modulu (obr. 9).

Pripadne pouzite IP adresu rozpoznanud smerovacom
(napr. ,https://192.168.5.2").

Upozornenie: Potvrdte mozné upozornenie na neza-
bezpecené pripojenie.

Pri ivodnom prihlaseni zadajte ako svoje pouzivatel-
ské meno ,admin®.

Heslo najdete na etikety na zadnej strane tejto doku-
mentacie.

Alternativa: Pociato¢né heslo (Login) sa nachadza na
komunikaénom module.



Konektivita

Vyznamy stavovej LED na komunikaénom module

LED indikator Popis

Chyba pripojenia.

Svieti na Cer- Ak nie je dostupné pripojenie WLAN: Ak nie je dostupné pripojenie LAN:
veno - Skontrolujte smerova¢ WLAN. Smerovac nie - Skontrolujte pripojovaci kdbel LAN.
je vdosahu alebo je vypnuty.
-V pripade potreby resetujte pripojenie WLAN
Blika na cer- Pripojenie k sieti, ale bez pripojenia k internetu.
veno Skontrolujte konfiguraciu svojho smerovaca.

5-krat blikne na
cerveno

Pripojenie s pomocou WLAN bolo odstranené alebo zlyhalo.
Nabijaci systém sa prepne spat do rezimu hotspot.

Svieti na zlto C o
DalSie pokyny v aplikacii.

ReZim hotspot je aktivny, pripraveny na vytvorenie pripojenia WLAN.

Striedavo svieti
na zlto/ na
zeleno

Aktivny rezim WPS.

Blika na zlto

Spojenie s hotspotom bolo vytvorené:
- Postupujte podla pokynov v aplikacii.

Blika na zeleno

Spojenie so smerovacom bolo vytvorené.
Vytvori sa pripojenie k serveru.

Svieti na zeleno

Pripojenie k serveru bolo vytvorené.

LED vypnuta

Komunikaény modul je aktivny a je v rezime Uspory energie alebo je nabijaci systém vypnuty.
Po kratkom stla¢eni tla¢idla Connect sa prostrednictvom LED zobrazi aktualny stav zariadenia.

Reset pripojenia WLAN

1. Vypnite napajanie nabijacieho systému napatim a po
3 sekundach ho opat zapnite.

Pripojenie WLAN komunikaéného modulu je teraz
mozné resetovat v priebehu nasledujlcich 20 minut.

2. Pockajte, kym nie je nabijaci systém pripraveny na
prevadzku (stavova LED nabijacieho systému svieti
na modro).

3. Stlacte tla¢idlo Connect (Pripojit) na komunikacnom
module na priblizne 3 sekundy, kym sa LED nakratko
nerozsvieti na erveno. Pustite tlacidlo Connect.

LED blikne 5-krat na Cerveno. Existujlce pripojenie
WLAN sa resetuje. Po rozsvieteni LED na zlto méze
byt vytvorené nové pripojenie WLAN.

4. V pripade potreby vykonajte kroky opisané v kapitole
.Nastavenie pripojenia k pocitacovej sieti*

Obnovenie tovarenského nastavenia komunikaéného

modulu

Obnovenie tovarenského nastavenia vymaze individu-

alne nastavenia, napriklad nastavenie autentifikacie,

naucené RFID karty alebo hesla WLAN.

Ak chcete obnovit tovarenské nastavenie komunikacné-

ho modulu, postupujte podla nasledujucich krokov:

1. Vypnite napajanie nabijacieho systému napatim a po
3 sekundach ho opat zapnite.

Tovarenské nastavenia komunikaéného modulu je
teraz mozné obnovit v priebehu nasledujucich 20
minut.

2. Pockaijte, kym nie je nabijaci systém pripraveny na
prevadzku (stavova LED nabijacieho systému svieti
na modro).

3. Stlacte tlacidlo Connect (Pripojit) na komunikaénom
module na 15 sekdnd, kym sa LED indikator neroz-
svieti 2x na Cerveno.

4. Pustite tlac¢idlo Connect.

Komunikaény modul sa restartuje a obnovi sa jeho
tovarenské nastavenie. Tento proces méze trvat az
90 sekund.

5. V pripade potreby vykonajte kroky opisané v kapitole
,Nastavenie pripojenia k pocitacovej sieti*

Resetovanie hardvéru

Komunika¢ny modul mézete restartovat vykonanim

resetu hardvéru. Vase individualne nastavenia sa za-

chovaju. Stlacte tlacidlo resetovania na komunikaénom
module $picatym predmetom na dobu 1sekundy.



Konektivita

Doplnkové funkcie s pristrojom PowerMeter
Na pouzitie tychto funkcif je potrebné najprv nainstalo-
vat pristroj AMPERFIED PowerMeter:

Solar Management (nadbyto¢né fotovoltické nabi-
janie)

Dynamické riadenie zataZenia zariadeni (rozpoznanie
pretazenia, obmedzenie vykonu)

Funkcia statického riadenia zatazenia sa moze pouzit
bez pristroja PowerMeter.

Popisané funkcie (dlazdice s funkciami) s dostupné v
navigacénej liste pod polozkou menu ,Energiemanage-

ment” (Sprava energie) v karte ,Ladestrategie” (Nabijacia

stratégia) v kombinacii s pristrojomn AMPERFIED
PowerMeter.

Pripojenie s pristrojom PowerMeter

Solar Management
Integrovana funkcia Solar Management je dostupna len
v kombinacii s pristrojom AMPERFIED PowerMeter:

Prepnutim fazy vyhradne vo variante modulu nasten-
nej Wallbox connect.solar.

Bez prepnutia fazy aj pre vSetky ostatné nabijacie
systémy nabijacky Wallbox connect series.

Otvorte rozhranie myAMPERFIED Cockpit.
Vyberte polozku menu ,Energiemanagement”
(Sprava energie) v navigacnej liste.

Vyberte kartu ,Solar Management"” (riadenie
solarneho systému).

Aktivujte a nakonfigurujte Solar Management
(riadenie solarneho systému).

Nainstalujte volitelne dostupny pristroj PowerMeter pod-

la dodaného navodu na obsluhu pristroja PowerMeter a
pripojte ho do siete LAN v dostupnej sieti.

Vytvorte spojenie s pristrojom PowerMeter v rozhrani
myAMPERFIED Cockpit:

Otvorte polozku menu ,Verbindungen* (Pripoje-
nia) v navigacnej liste.

Vyberte kartu ,externes Messgerat" (Externy
meraci pristroj).

Skontrolujte dlazdicu ,Verbindung® (Pripojenia), ¢i
sa pripojenie vytvorilo automaticky. Ak to tak nie
je, vytvorte pripojenie manualne.

Priklad pouZzitia
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Konektivita

Riadenie zataZenia zariadeni

Od verzie softvéru 5.0.0 je v nabijacom systéme
AMPERFIED integrované statické a dynamické riadenie
zatazenia zariadeni.

V jednej sieti riadenia zatazenia méze komunikovat
maximalne 20 nabijacich systémov.

Upozornenie: Pri instalacii nastennych skriniek dbajte
na rovnomerné rozdelenie poradia faz (rotacie faz).

Statické riadenie zatazenia zariadeni

Statické riadenie zataZenia zariadeni pozostava z 2 az 20
nabijacich systémov. Reguluje nabijaci vykon jednotli-
vych systémov v rdmci pevne zadanej statickej celkovej
hodnoty.

Konfiguracia nastennej skrinky Leader:
Otvorte rozhranie myAMPERFIED Cockpit.
Vyberte polozku menu ,Verbindungen” (Pripo-
jenia) v navigacnej liste.
Vyberte kartu ,Verbund" (Siet).
V dlazdici ,Einstellungen” (Nastavenia) urcite
nastennu skrinku Leader.
V dlazdici ,Einstellungen® (Nastavenia) pridajte
nastenné skrinky Follower.

Aktivovanie statického riadenia zataZenia zaria-
deni:
. Vyberte polozku ,Energiemanagement” (Spra-
va energie) v navigacnej liste.

Vyberte kartu ,Lastmanagement” (riadenie
zatazenia zariadeni).

Aktivujte a nakonfigurujte statické riadenie
zatazenia zariadeni.

Priklad pouzitia

Priradenie faz:

Pre spravne riadenie zatazenia zariadeni je potrebné

priradenie faz.

. Vyberte polozku ,Energiemanagement” (Spra-
va energie) v navigacnej liste.
Vyberte kartu ,Verbund" (Siet).
Vyberte dlazdicu ,Verbundubersicht* (Prehlad
siete).
V menu dlazdic kazdej nastennej skrinky vy-
berte priradenie faz (rotaciu faz), ktoré chcete
pri instalacii vykonat.

Dynamické riadenie zataZenia zariadeni:

Dynamické riadenie zataZenia zariadeni pozostéava z 1

az 20 nabijacich systémov, ako aj dalsich elektrickych
spotrebicov a zdrojov prudu (napr. tepelné ¢erpadlo, fo-
tovoltické zariadenia). Flexibilne reguluje nabijaci vykon
jednotlivych nabijacich systémov v ramci jednej celkovej
siete v zavislosti od potreby energie alebo jej dodavky z
daldich pripojenych elektrickych zariadeni.

Konfiguracia nastennej skrinky Leader:
Pozri statické riadenie zatazZenia zariadeni

Aktivovanie dynamického riadenia zatazenia
zariadeni:
. Vyberte polozku ,Energiemanagement” (Spra-
va energie) v navigac¢nej liste.
Vyberte kartu ,Lastmanagement” (riadenie
zatazenia zariadeni).
Aktivujte a nakonfigurujte dynamické riadenie
zatazenia zariadeni.

Priradenie faz:
Pozri statické riadenie zatazenia zariadeni
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Konektivita

Konfiguracia OCPP Open source softvér
Nabijacie systémy AMPERFIED podporuju protokol Niektoré softvérové kniznice a iné softvérové programy,
Open Charge Point Protocol OCPP 16 (Secure). ktoré su sucastou rozsahu dodavky softvéru od spoloc-
Konfiguracia OCPP: nosti AMPERFIED, su softvérom tretich stran, na ktorého
Otvorte rozhranie myAMPERFIED Cockpit. pouzivanie sa vztahuju prislusné ustanovenia licen¢nych
Vyberte polozku ,Verbindungen* (Pripojenia) zmlUv na softvér s otvorenym zdrojovym kédom.
v navigaénej liste. Vyberte kartu ,Backend /
OCPP* (Server/OCPP). Kompletnu strojovo Citatelnt képiu zdrojového kédu
V dlazdici ,Backend" (Server) vyberte zaznam takéhoto open source softvéru mozete ziskat na zaklade
LOCPP* a prevezmite nastavenie. pisomnej objednavky od spolo¢nosti AMPERFIED, a to
Nabijaci systém restartujte. bez poplatku, ale za ndhradu nadkladov na datové nosice,
Po restarte nakonfigurujte v dlazdici ,OCPP* dorucenie a administrativne naklady. Képiu zdrojového
svoje server. kédu si mdzete vyziadat s uvedenim verzie softvéru
AMPERFIED tu: AMPERFIED GmbH
Modbus TCP Horuca linka: +49 6222 82-2266
Nabijacie systémy Wallbox connect series je mozné E-mail: service@amperfied.com

riadit pomocou LAN alebo WLAN s protokolom Mod-
bus TCP. Systém Energy Management System (EMS)
dokaze napr. riadit nabijanie nabijacich systémov
AMPERFIED.

Predpoklad systému:
V EMS musi byt implementovana moznost AMPER-
FIED Modbus Register-Layout.

Modbus Register-Layout a zoznam kompatibilnych
zariadeni ndjdete v Casti na stiahnutie na webovej
stranke AMPERFIED. Tam najdete prislusnu doku-
mentéaciu ku kazdej nastennej skrinke. Spolo¢nost
AMPERFIED poméze vyrobcom zariadeni, ktori chcu
implementovat nase rozvrhnutie registrov (Regis-
ter-Layout). Prosime, obratte sa na adresu support@
amperfied.com.

Konfigurovanie protokolu Modbus TCP?

Otvorte rozhranie myAMPERFIED Cockpit.
Vyberte polozku ,Verbindungen* (Pripojenia) v
navigacnej liste.

Vyberte kartu ,Modbus" (Modbus).

Aktivujte Modbus v dlazdici ,Einstellungen®
(Nastavenia).

Na stiahnutie:




Zostavenie nabi-
jacieho systému

AMPERFIED

obr.9

Po vykonani potrebnych montaznych krokov zmontujte
rdm s krycou doskou.

Postupujte pri tom nasledovne:
Stiahnite ochrannu féliu z krycej dosky, ako je znazor-
nené na obr. 9.

Pamatajte si, Ze strana krycej dosky bez napisov sa
montuje na vnutornud stranu rému. Venujte pri tom
pozornost zvuku cvaknutia, ¢o signalizuje, Zze doslo
k aretacii.

Pripevnite vonkajsi rdm k nabijaciemu systému po-
mocou dodanych skrutiek na miestach, ktoré vidno
na obr. 10.

max. TNm

obr.10



Nabijanie vozidla

obr. 1
Blokovacie zariadenia nabijacieho systému

Autentifikdcia pomocou RFID karty

Nabijaci systém moze byt zabezpeceny proti neoprav-

nenému pouzitiu prostrednictvom autentifikacie RFID

(napr. pomocou dodanych RFID kariet).

Autentifikdciu RFID mézete aktivovat prostrednictvom

aplikacie alebo webového rozhrania:

1. Spustite prostrednictvom aplikacie alebo webového
rozhrania rezim ucenia (stavova LED nabijacieho
systému sa rozsvieti na fialovo).

2. Podrzte RFID kartu do 60 sekund pred symbolom
RFID na nabijacom systéme.

3. Karta bola akceptovang, ked'sa stavova LED rozsvieti
na zeleno a raz zaznie signalny tén.

Podrzte RFID kartu pred snimacim polom na nabijacom

systéme na uvolnenie procesu nabijania (obr. 11 - €. 3).

Externé blokovacie zariadenie

Nabijaci systém mozno zabezpecit proti neopravnené-

mu pouzitiu pomocou externého blokovacieho zariade-

nia (napr. klicového spinaca). Pri poziadavke na proces
nabijania sa skontroluje, ¢i existuje externé blokovanie.

Na tento Ucel pouzite datové rozhranie EN, ako vidno na

obr.6-¢.2.

Nabijanie vozidla (obr. 12)

1. Vytiahnite nabijaciu spojku z drZiaka na uloZenie.

2. Nabijaci kdbel Uplne odvinte z nabijacieho systému.

3. Volitelné: Nabijaci systém odblokujte pomocou svojej
RFID karty alebo prostrednictvom externého blokova-
cieho zariadenia.

4. Pripojte nabijaciu spojku k svojmu vozidlu.

315

obr.12

Ukoncéenie nabijania

Po ukonceni nabijania odpojte nabijaci kabel od vozidla.
Navinte nabijaci kdbel na nabijaci systém a viozte nabija-
ciu spojku do drziaka na ulozenie.

Nebezpecenstvo zakopnutia o nabijaci kdabel,
H ) ktory nebol navinuty. Nebezpecenstvo roztrh-
nutia kdbla! Kabel nenavijajte prilis napevno.

Prerusenie nabijania
Proces nabijania mézete zrusit niekolkymi spésobmi:
Proces nabijania ukoncite pomocou prvkov obsluhy
vozidla. Informacie k tomuto ndjdete v ndvode na ob-
sluhu vozidla.
Odpojte nabijaci systém od napajania napatim vyp-
nutim poistiek vedenia v budove.
Ak ma nabijaci systém externé blokovacie zariadenie,
mozete prostrednictvom tohto blokovacieho zariade-
nia zrusit proces nabijania.
Cistenie nabijacieho systému
Na ¢istenie nabijacieho systému a najma plastovej dosky
nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky (napriklad
benzin na pranie, acetdn, etanol, liehové Cistice skla).
Tieto mozu byt agresivne voci povrchu / povrch posko-
dit. Pripustné Cistiace prostriedky su jemné Cistiace
prostriedky (umyvaci prostriedok, neutralny Cistiaci
prostriedok) a makka navlihéena handricka.



Nabijanie vozidla

Vyznam stavovej LED
Prevadzkové stavy nabijania

LED blika na

bielo Spustanie podsystémov po zapnuti nabijacieho systému.

LED svieti na

Nabijaci systém pripraveny na prevadzku (stav A).
modro

LED svieti na

sito Nabijaci systém bez uvolnenia (stav B) — externy vstup na uvolfhovanie, RFID, aplikacia.

LED svieti na

seleno Nabijaci systém uvolneny a komunikacia s vozidlom nadviazana (stav B alebo C).

LED pulzuje

na zeleno a raz
zaznie signalny
tén

Proces nabijania sa zacal (stav C a skutocny prud >2 A).

LED pomaly

pulzuje Proces nabijania prebieha so znizenym nabijacim pridom.

Pohotovostny rezim a aktualizacia softvéru

LED neaktivna Nabijaci systém v pohotovostnom rezime.

LED svieti strie-
davo na bielo,
na modro a na
cerveno

Prebieha aktualizacia softvéru.

Uvolfiovanie a u¢enie RFID

LED svieti na

) Je aktivny rezim ucenia RFID.
fialovo

LED svieti na
zeleno (5s)
araz zaznie
signalny tén

Ucenie RFID karty prebehlo Uspesne.

LED svieti na
zeleno araz
zaznie signalny
ton

RFID karta bola akceptovana.

LED svieti na
Cerveno (55s)
5-krat kratky
signalny tén

RFID karta nebola akceptovana.




Nabijanie vozidla

Ziadna reakcia nabijacieho systému
Ak nabijaci systém po pripojeni nabijacieho kabla alebo autentifikacii pomocou RFID nevykazuje ziadne reakcie, skon-
trolujte napdjanie napatim v budove (poistky vedenia, prddovy chranic).

Diagnostika

LED indikator

Popis

Odstranenie chyby

Chybové stavy su signalizované predchadzajucim Sestnasobnym bliknutim stavovej LED na cerveno.

a) Potom svieti LED
nepretrzite na modro
(3 sekundy)

Spustil sa pradovy chranic¢
Vv nabijacom systéme.

Vykonajte vizualnu kontrolu nabijacieho systému, nabija-
cieho kabla a vozidla.

Ak chcete resetovat prudovy chrani¢, musite od vozidla
odpojit nabijaci kdbel na priblizne 4 sekundy. Po opatov-
nom pripojeni nabijacieho kabla k vozidlu si méze vozidlo
vyziadat proces nabijania.

b) Potom LED trikrat
zablika na modro
(svieti) 50 % / (nesvie-
ti) 50 %

Nadmerna teplota.

Nemusite zasahovat.

Po vykonani autotestu a odstraneni poruchy svieti predné
svetlo na zeleno. Vozidlo mdZe poZiadat o proces nabijania.

c) Potom LED trikrat
zablikd na modro
(svieti) 90 %/(nesvie-
ti) 10 %

Prerusenie spojenia so za-
riadenim Leader-Wallbox.

Prerusenie spojenia s
externym zariadenim
PowerMeter.

Matningsspanningen
har 6ver- eller underspan-
ning.

Ak sa spojenie so zariadenim Leader-Wallbox znova obnovi,
prejde nabijaci systém do normalnej prevadzky.

Ak sa spojenie s externym zariadenim PowerMeter znova
obnovi, prejde nabijaci systém do normalnej prevadzky.

Vid 6ver- eller underspanning behéver du inte ingripa.
Efter ett sjalvtest och atgéardat fel lyser frontbelysningen
gront. Fordonet kan begara laddning.

d) Potom LED trikrat
zablika na modro
(svieti) 10 %/(nesvieti)
90 %

Porucha komunikacie s
vozidlom alebo prekro-
¢enie maximalneho
nastaveného pruadu.

Skontrolujte, ¢i je nabijaci kdbel spravne zapojeny do vozidla.

Po vykonani autotestu a odstraneni poruchy svieti predné
svetlo na zeleno. Vozidlo méze poziadat o proces nabijania.

e) Potom LED 3est-
krat rychlo blikne na
modro, (svieti) 50% /
(nesvieti) 50%

Interna porucha nabija-
cieho systému.

Odpojte nabijaci kdbel od vozidla.
Odpojte nabijaci systém od napajacieho napatia vyp-
nutim prislusnych poistiek v budove. Pockajte priblizne
1 mindtu a potom poistku vedenia opat zapnite.

Opatovne pripojte nabijaci kdbel k vozidlu.

Po vykonani autotestu a odstraneni poruchy svieti predné
svetlo na zeleno. Vozidlo moéze poziadat o proces nabijania.

®

Odstranovanie problémov
Ak niektora z uvedenych poruch existuje i nadalej, kontaktujte podporu. Kontaktné informacie najdete na

zadnej strane navodu na obsluhu.




Upozornenie k spatnému odberu

elektronickych zariadeni

Na zaklade zadkona o uvedeni na trh, spatnom odbere

a ekologickej likvidacii elektronickych a elektrickych
zariadeni ((ElektroG) sa v narodnom prave presadila
smernica o OEEZ (odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni). Do rozsahu platnosti tohto zakona alebo
smernice spadaju vietky elektrické prevadzkové pro-
striedky, ktoré slUzia na menenie, vedenie a prepojenie
elektrickej energie.

Stanovenie ciela zakona o uvedeni na trh, spatnom
odbere a ekologickej likvidacii elektronickych a elektric-
kych zariadeni

Zakon o uvedeni na trh, spatnom odbere a ekologickej
likvidacii elektronickych a elektrickych zariadeni sluzi

na ochranu zZivotného prostredia a zdravia. M pomoct
chranit prirodné zdroje. Zakladnym predpokladom pre
to je odovzdanie starych zariadeni na odbornu likvidaciu
a efektivnu recyklaciu.

Povinnost spotrebitela
V rdmci svojej zakonne povinnosti vytriedte staré
elektronickeé a elektrické zariadenia do domového
odpadu.
Tieto zariadenia odovzdajte na zbernych miestach,
napriklad na zbernych dvoroch alebo miestach odbe-
ru spolo¢nosti.

Tyka sa to zariadeni oznacenych tymto symbolom.

Spolo¢nost AMPERFIED je stcastou systému likvidacie.
Dotknuté vyrobky mézu sukromni spotrebitelia bezplat-
ne zlikvidovat vo svojom regiondlnom zbernom systéme.
Statistiky k presadzovaniu zdkona uvedeni na trh,
spatnom odbere a ekologickej likvidacii elektronickych

a elektrickych zariadeni ndjdete na internetovej stranke
spolkového uradu pre Zivotné prostredie:
https:/Awww.umweltbundesamt.de

Upozornenie k ochrane Udajov
Pred likvidaciou odstrante zo svojich starych zariadeni
vSetky Udaje.

Vyberte pripadné SIM karty a vymazte interné pamatové
média.

Spoloc¢nost AMPERFIED neruci za Udaje vo vasom
zariadeni.

Obaly

Na zaklade zdkona o uvedeni na trh, vrateni a kvalitnej
recyklacii obalov (VerpackG) sa do narodného prava im-
plementovala smernica 94/62/ES o obaloch a odpadoch
z obalov.

Upozornenie k zakonu o obaloch

Zakon o obaloch by mal predchadzat vplyvom odpadov
z obalov na zZivotné prostredie alebo ich zniZzovat, pripad-
ne upravovat ich recyklaciu.

Komeréni zakaznici

Spolo&nost AMPERFIED spifia povinnosti vyplyvajlce zo
zdkona o obaloch a v tejto suvislosti zmluvne zaviazala
vietkych dodavatelov, aby tieZz dodrziavali prislusné po-
ziadavky. Spolo¢nost AMPERFIED neprijima spat obaly v
radmci zakonnych poZiadaviek.

Sukromni koncovi spotrebitelia
Spolo¢nost AMPERFIED je zapojena do systému
likvidacie ,dualny systém®.
Dotknuté obaly moézu sukromni spotrebitelia zbierat
a zlikvidovat vo svojom regiondlnom zbernom systé-
me (napr. nddoby na papier, ZIté vrece).
Obalky s bublinkovou féliou a obalovych vyplni vo
forme vzduchovych vankusikov sa moézu recyklovat
ako sucast likvidacie odpadu.
Obalové materidly nikdy nevyhadzujte do komunal-
neho odpadu.
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1.

YNOAEIZEIZ AZQAAEIAZ

o TNV ag@aAr ToToBETNON Kal AEIToUpyia TOU GUGTAPATOS POPTIONG,
AdBere uown Tig akoGAoubeg uTrodeigelg.

11

1.2

Ymodeign yia Tov urelBuvo AgiToupyiag Kai yia Tov
XEIPIOTA TOU CUCTAHATOG POPTIONG
Mpiv amd Tn B€om Tou cuoTAPATOG POPTIONG OF AciToupyia, SiadoTe
TIG 0dNYiEg XEIPITPOU.
BeBaiwBeite 611 6Aa Ta dTopa OU EpyadovTal aTo GUTTNHA POPTI-
oNG f TTOU TO XPNOIUOTIOIOUV, EXOUV TIG 03nYieg XeIPIopOU
BeBaiwBeite 611 akoAouBeite Toug KavoviopoUG Kai Tig 0dnyieg yia
aopaAn epyaaia.

OuAagTE TNV TEKUNPIWOT TNG CUCKEUNG WOTE v gival TavTa Siabéa-
1N Y10 TOUG XEIPIOTEG TOU OUGTAPATOG POPTIONG.

BeBaiwBeite o1 pn e§ouaiodotnpéva dropa Sev Exouv TPOGRacn
oT0 oUoTNPA POPTIONG.

MpoBAemopevn xpion

To aUaTnPa POPTIONG TTPOOPIETaI YIa XPAON OTOV IBIWTIKO Kal nyI-6n-
p6a10 Topéa, T.X. IBIWTIKES IBIOKTNOIEG, ETAIPIKOI XWPOI OTABUEUONG

1| apagooTdaia. Mn xpnoipoTrolgite To GUOTHHA POPTIONG OE XWPOUG
610U aTroBNKeUOVTaI } UTTAPXOUV EKPNKTIKEG I} EUKAUOTES OUTIES (TT.X.
aépla, uypd i} oKOVEG). To cUOTNHA POPTIONG EUTINPETET ATTOKAEIOTIKG
N QOPTION NAEKTPIKWY OXNUATWV.

1.21

®oprion oUp@wva pe To Mode 3 kard EN IEC 61851-1

Awarageig Buopdrwong kard EN IEC 62196

To oUaTnpa POpPTIONG TTPOOPIdETal HOVO Yyia AsiToupyia ot Siktua TT,
TNC ka1 TNCS. To gUoTtnpa @opTiong Sev emiTpémeTal va AeIToupyei
o diktua IT.

To aUoTnpa @opTIoNG dev gival KatdAANAo yia @opTION OXNHATWY
Trou iaBéTouv pTaTapies agpiou (yia TapAdEIYHA, CUTOWPEUTEG
HoAURSouU).

To aUoTnpa POPTIONG Eival aXESIOoPEVO aTTOKAEIOTIKG YIa oTaBEPN
TotoBétnon. To alaTnpa eopTIoNG Sev gival KataAAnAo yia gopTIon
o€ E§WTEPIKO XWPO.

O XEIPIONOG Kal ) XPION TOU CUGTAHATOS POPTIONG EMITPETTETAI

va yivovral pévo atoé dropa Ta otroia €xouv Siafdcel Tig odnyieg
XEIPIOPOU.

H nAekTpIkn eykatdaTaon, n évapgn Aeiroupyiag Kai ) guvtipnon
TOU OUOTAHATOG POPTIONG Bar TTPETEN va EKTEAOUVTAI HOVO OTTO
egeidikeupévoug nAektpoAdyoug, e§ouaiodotnpévoug amod Tov
umreGBuvo Aeitoupyiag.

01 8e1dikeupévol nAekTpoAdyol Tpémel va xouv Siapdoer Kai
KOTAVONOE! TNV TEKUNPIWaN TNG CUGKEUNG Kal va akoAouBolv Tig
TEPIEXOpEVES 0BNYiES.

ATraitioeig yia TV e§eidikeuan Twv nAekTpoAdywv

Fviwon kai TApnon Twv 5 kavovwy ao@aleiag yia Tnv epyadia o€
NAEKTPIKEG EYKATAOTATEIG:

1.

2
3
4
5

AmooGveon até To NAEKTPIKG pedpa.

. Ao@ahion aTro emavevepyoToinan.
. AlamioTwon Tng amouaiag NAEKTPIKNG TdoNG.
. leiwon ka1 BpaxukukAwaon.

. KaAuyn 1} aTTOKAEIONOG YEITOVIKWY PEUPOATOPOPWY ESIPTNHATWY.

H emavevepyotroinon TpayPaTOTIOIEITAI PE TNV AVTIGTPOPN CEIPA.

o TvoN TWV YEVIKWV Kal EISIKWY KAVOVIOPHWY a0QAAEING Kal Kavovi-
WV TPOANYNG aTUXNHATWY.

o TvON TWV OXETIKWV KAVOVIGPWY NAEKTPOTEXVIOG, TT.X. YIa TOV
£heyxo kata TNV TPWTN évapsn AeiToupyiag Kai TIG ATTAITATEIS Yia
EMYEIPNUATIKEG EYKATATTACEIG, XWPOUG KAl GUGTAPATA EYKATATTO-
ong e151koU TUTTOU - Tpo@odosia PedpaTOg NAEKTPIKWY OXNHATWY.

o IkavoTnTa Avayvwpiong Twv KIVEUVWY Kal aTTopuying Tlavwy
EMKIVEUVWY KATOOTATEWV

01 £Bvikoi Kavoviopoi ao@AaAEiag Kal TPOANYNG aTUXNHATWY TTPETTE VO

TNPOUVTAI KATH TNV TTPOETOINACIA TOU CUCTAPATOG POPTIONG Kal KATA

TOV XEIPIOPG TOU GUOTANATOG POPTIGNG aTd TOV UTTEGBUVO AciToupyiag,

TOUG XEIPIOTEG Kal TOUG NAEKTPOAGYOUG. H un poBAemopevn xpfon,

KaBwg Kai n pn TAPNGN TwWV 0dNyIWV AsiToupyiag, pTTopei va Béoel o€

Kivduvo:

* ™ wA oag,

* TNV UyEia oag,

* 10 GUGTNHO POPTIGNG KAl TO OXNHA.

1.2.2 01 diatagelg aopaleiog aTo gUOTNHA POPTIONG

o Bev mpémrel va agaipoldvTal,

*  dev mpémel va wapaBiadovral,

o Bev mpémel va TapakdyuTTovTal,

o mpémel va eEAEyXovTal TPIV a6 KaBe XpAon woTe va Siag@aAileTal
011 0 e§omAiopog (Tr.x. TEPiBANpa, aywyog oivdeong, oUvVBEoHOg
@opTIonG) Sev péper kamola {nuid,

* Eg@ogov amaiTeital, gpovTioTE yia TNV EMOKEVN 1} QVTIKATAOTAON,
WaTe va SlaopaligTouv ol 1516TNTEG AciToupyiag.

Oa TPETEI VO PPOVTIJETE WOTE:

* o1 di01aeIg aoPaAeiag, T.X. KITPIVEG ONHAVOEIG

* 0l TTPOEISOTOINTIKES IVOKIGEG

* o1 huyvieg ao@aleiag

PAPEVOUV TTAVTO EPQPAVEIG Kal Acl

* Ta ™ AsiToupyia Tou GUGTAPATOS POPTIONG, PNV XPNTIHOTIOI-
€iTe KOAWDIA ETEKTAONG, pTTOPTTIVEG KaAwSiwv, ToAUTPIfa Kat
TPOCAPHOYEIG.

pyouv owoTd.

*  Mnv €100yETE QVTIKEiPEVA péCTa aTOV CUVEETHO POPTIONG TOU
OUOTAHpATOS POPTIONG.

*  O1umodoyég BuopdTwy Kai Ta BUopaTa Ba TPETEl va TTpooTaTEVUO-
VTl aTrd vypaaia Kai vepd i GAAa uypd.

*  [loté pnv BuBilete To cUOTNPA POPTIONG 1} TOV GUVDEGHO POPTIONG
o€ vepo i GAAa uypd.

*  Kard n didpkeia Tng diadikaoiag popTIONG, Pnv aTOCUVSEETE TOV
oUvbeapo PopTIONG AT To dXNua.

H AMPERFIED @épei1 euBivn pévo yia Tnv karégTaon mapddoang Tou
GUGTNHATOS POPTIONG Kal Yia OAEG TIG EpyaTieg TTOU EKTEAOUVTAI OTTO
TEXVIKO Tpoowiké Tng AMPERFIED.

123
IV mepimTwan Tng £kdoong pe kaAwdio popTiang 7,5m atnv EABeria,
Ba wpémel va xpnoipotroigital éva ouoTnpa dpopoAdynang kaAwdiou.

Eidikég ouvOnkeg Aeimoupyiag yia Tnv EABeTia



1.24 Eidikég ouvlnkeg Aeiroupyiag yia Tnv OAAavdia kai
™V Itahia

v yneiaki €050 SW (EIk. 6 - ap. 2), ouvdéaTe yia Tapddelypa

éva oUoTNPA aTTOPaKPUOREVNG aTT6geudng yia To avavrn RCD f évav

emagéa.

u.,.=24V

1, =3A

1.25 ZuoThpaTa POPTIONG HE EVOwHaTWHEVO RCD
TYNOZ A

Ta ouaTipara goptiong Tng AMPERFIED poo@épovTal TTpoaIpeTIKa e

evowpatwpévo RCD TYMOZ A. Ze autAv TV TepimTwon dev amaiteital

TAéov Tp6abero RCD oTIg UTTOSOpES.

Npooére To kepdAaio 1.5 «EykardoTtaon kai EAeyxoly.
Karé v mpwrn évapgn Aeiroupyiag BeBaiwBeite 611 10 €
RCD TiTrog A gival evepyoTroinpévo.

Ze guoTApaTA POPTIONG PE EvowpaTwpévo RCD amaiteital emavagpopd
perd TV €ykpion Aeiroupyiag. AkoAouBioTe Tng Trapaka n
Evdexopévwg agaipéoTe To BUCHA QOPTIGNG OTTO TO OXNHA.

PlYPA®n

B

51> \
a a
AUoTe ko agaipéoTe Tig 0o

Bideg oV KaTW TAEUPE TOU
KaAUpparog.

Avoigre T0 0pIoTEPO AOTIXE-
vio KéAuppa.

g

vt

@ Evepyorroinore To oToixeio Jelgng kai evepyo-
n ToInoTe {ava Ty Téon.

EAéygre To evowpatwpévo RCD olGpg e TOUg €BVIKOUG
kavoviopoUg (m.x. EN 50110-1/-2, DGUV-V3), waT600 TouAd-
XioToV KGO 6 priveg TaTwvTag To TARKTPO Test.

o

1.3 Yrrodeigeig yia dTopa pe evepyd 1aTpoTEXVOAOYIKG
TpoiovVTa
Evepyd 1aTpotexvoloyikd TpoiovTa ival yia mapadeiypa: Bnparodoreg
Kapdidg, BnparodoTeg eyKePaA HQUTEUPEVOL £G, avTAieg
vaouhivng. Ta cuoTipara opTiang Tng eTaipeiag AMPERFIED, Ta
OTr0ia XPNOIPOTIOIOUVTaI JE TOV EVIEDEIYPEVO TPOTTO, IKAVOTTOIOUV THV
€upwTTaiKN) 0BNyia OXETIKG PE TNV NAEKTPOPAYVNTIKA OUPBATOTNTA
avagopIkd PeE Ti TApEUPOAEG OE BIOPNXAVIKEG TTEPIOXEG. ZE TTEPITITWON
0OTroU ATOPA pE EVEPYA IOTPOTEXVOAOYIKA TTPOIOVTa EMBUHOUV Va
€KTEAEOOUV EPYOOiEG OE GUOTAATA YOPTIONG Kal OTIG SIaTageIg TOUg
otV evdedelypévn kavoviki Aeiroupyia, n AMPERFIED &ev pmopei va
Kkavel kapio SAwon oXeTIKA pe TNV KaTaAANAGTNTA TETOIWV EVEPY(V
10TPOTEXVOAOYIKWY TTPOIOVTWY.

H AMPERFIED &ev eival € 8éon va agioAoynoel Ta avTioTolxa evepyd
10TPIKN) TIPOIOVTA avaQopIKa PE TV EVaioBnoia Toug o€ nAekTPOPOYVNTI-
Kkég akTivoBoAieg. Auté pTropEi va yivel HOVO aTré TOV KATAOKEUATTH TOU
€VEPYOU 10TPOTEXVOAOYIKOU TTPOIOVTOG. ETIG ETNPEATOPEVES CUOKEUES
avijkouv yia Trapaderypa nAekTpikoi Trivakes, avayvioTeg RFID, oB6veg.
Tuverrwg n AMPERFIED ouoTivel, Ta dropa autd va epyadovral ota
OUCTAHATA POPTICTIG HAG HOVO KATOTTIV GUVEVVONTNG HiE TOV KATAGKEVQ-
0TI} TOU EVEPYOU IOTPIKOU TTPOIOVTOG Kal TOV avTioTOIXO AgQaAIoTH. I
ka8 TepiTTWON Ba TPéTEl Va & om dev

@aAileTan K TwV TPOTEP

TPOKUTITOUV KivBUVOI YIa TRV UYEid 1} TNV ag@AAEIN KAVEVOS ATOHOU.

14 Epyaaieg 010 oloTnpa 9OPTIONG XWPIG EMIKIVEU-

votnTa

Mpiv a1ré TN oUVSEDN TOU CUVBECHOU POPTIONG OTO OXNUA:

* 0 aywydg oUvdeang ToU GUOTANATOS POPTIONG TIPETTEI VOl EXEI
ekTUAIXOEi TARPWG.

*  EANéygre kan BeBaiwBeite O To TEPiIBANHA TOU GUOTANATOS POPTIONG,
0 aywyog oUvdeong, 0 aUVEETHOG POPTIONG Kal 01 CUVBEDEIG BEV
@épouv Inpigg.

* O TPEEl va IAVETE TO GUVIETIKO BUCHA TOU GUGTANATOG
@OpTIONG PHOVO OTrd TOV CUVEETO POPTIONG Kail OX1 ATTO TOV aywyo
@opTIONG.

*  [Mpogigre WOATE va PNV UTIAPXOUV ONpEia pE Kiviuvo Trapatraripa-
T0G AGyw TI.X. TOU AywyouU QpopTIoNG.

Kata 1n didpkeia Tng diadikaoiag ¢opTIong:

*  Mn §ouoiodotnpéva aropa dev Tpémel va TANCGIG{ouV aTO CUCTNHA
@opTIoNG.

* Orav o oUGTNPA POPTIONG Eival cUVDEDEPEVO, BEV EMTPETETAI VOl
kaBapilete i va AéveTe TO GXNUA pE OUGTNHA KaBapiopoU uynAig
Tieang, 51071 To guvBETIKO BUTpA Bev ival avBeKTIKO O€ vepO UTIO
migon.

e mepitrTwon BAARNG fi aoToxiag Tou CUCTAPATOG POPTIONG:

* AmoouvdéoTe To GUGTNHA YOPTIONG ATTO TNV TTAPOXN TAGNG OTTEVEP-
YOTIOIWVTAG TV avTioToIXn ag@aAeia Tou KTnpiou. ToroBeTHoTE Pt
MIVaKida uTTeSEIgNG PE TO GVopa TOU aTOHOU TO OTToi0 Ba TTpéel Var

gava TNV agpaA

evepy L)
*  AmeuBuvBeite apéowg o€ Evav nAekTpoAdyo.
HAekTpIKéG SIaTdgeIg:
* To mepifAnpa ToU GUGTAPATOG POPTIONG TIPETTEI Va SlaTnpeiTal
wavTa KAEIOTO.

1.5 EykardoTaon kai éAeyxol
Ymobdeigeig yia TV emIAoy Twv TPOOTATEUTIKWY SlaTdgewv yia Baoiki
TPOCTACIA KAl YIO TTPOCTACiA aTrd OQAApATA avaPopIKd PE TNV dueon
Kl EUpEOn ETOQA:
«  Ao@dahion kaAwdiwv

H aog@dAion Tou ouaTAPATOG POPTIONG TTPETEI VO TIPAYHATOTIOIETAI

321



oUPQwva pE TG EkAaToTe £BVIKEG TTpodiaypagés. Ma Tapaderypa,
€§apTaTaN A6 TOV ATTAITOUHEVO XPOVO ATTEVEPYOTTOINONG, TNV
£O0WTEPIKNA avTioTaan Tou Siktdou, Tn Siatopn aywyoy, To pfkog
TwV KaAwdiwv Kai TN puBpIoPEVN 10X0 TOu ouaTApATOg PopTIoNG. H
TPoCTaCia aywyoU EvavTi BpaXUKUKAWHATOG Trpérel va SiadéTel pia
XOPOKTNPIGTIKN KauTUAN, n ooia Ba emimpémel pia 8 £wg 10-mAdoIa
IDW Kal Sev TPETTel va UTTEPPaiVE JIa HEYIOTN OVOPATTIKN évTaon
pedparog 16 A, avéhoya e Tn pubpiopévn 100 Tou GUOTAPATOG
PoOpTIONG. Oa TPETTEI VA XPNGIHOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKG SIOKOTITEG
TPOOTACING ayWYOU PE OVOHATTIK IKavoTnTa SlakoTrig 6 kA. H Tipn
It Tng ao@aAeiag dev wpémel va urepBaivel Ta 80 kA%s.

Aiaragn pooTaaciog amd pepa Siappong

Mo Adyoug TPOCTAGIag TWV ATONWY, TPIV AT KaBE cUoTHHA POp-
Tiong Ba wpémel va £xel ouvdedei kardAAnAo RCD. MNa Tov okoTo
auTé, xpnoipotroioTe TouAdxiotov RCD TUtou A pe |, 30 mAAC.
Avayvwpion petparog diapporig DC (IEC 62955)

To olUoTnua @opTIong d1abETel pia diGTagn avayvwpl-

ong pevparog diapporig DC 6 mA. Ze mepimTwon pedparog
Siappong peyaAutepou 1j icou Twv 6 mA DC, To gloTna PoOPTIONG
amevepyotroigital. Ymodeigelg yia 1o 8€pa autd divovral oTov Tivaka
«Aidyvwon».

YTodeigeig yia Toug apxIkoUg EAEyXOUG HETA TNV EyKATAOTA-
an KOl TOUG ETTAVAANTITIKOUG EAEYXOUG

O1 eBvikég Tpodiaypagég evoéxeTal va utrayopedouv eAéyxoug

TOU GUGTANATOS POPTIONG TPIV aTrd TN BéoN O€ AciToupyia Kal o€
TaKTa SlagTApaTa. Oa mPEmel va eKTeAEITE aUTOUG TOUG EAEyXOUG
oUHQWVa PE Toug oXETIKOUG Kavoveg. MapakdTw Sivovral urodeigeig
Y0 TOV TPOTIO E TOV OTT0i0 PHTTOPOUV VA TTPAYHATOTTOINBOUV auTOi
ol €Aeyyol.

‘EAgyX0G TTPOCTATEUTIKOU Qywyou

MeTd TNV €yKATAOTAON KaI TIPIV ATTO TNV TTPWTN EVEPYOTTOINOT,
HETPNOTE TNV AYWYINOTNTA TOU TTPOCTATEUTIKOU aywyou. Ma Tov
OKOTIO QUTO, GUVBEDTE TOV OUVBETHO POPTIONG JE VAV TTPOTap-
Hoyéa eAéyxou yia TTpocopoiwan oxAparog kard EN IEC 61851- 1.
MeTpNOTE TNV AVTIGTOOT TOU TTPOCTATEUTIKOU OYWYOU QVAHETA OTNV
UTro80) 1] TTPOCTATEUTIKOU aywYyoU TOU TTPOGAPHUOYEX Kl GTO GNUEI0
OUVSEDNG TOU TTPOTTATEUTIKOU aywyoU GTNV KTNPIOKI EYKATAGTAOT).
H iy} Tou TpoaTaTEUTIKOU OYWYOU, Yio GUVOAIKG PIKOG TOU aywyoU
(aywyog oUvdEaNg TOU CUCTIANATOS YOPTITNG Kall AYWYOS POPTIoNG
oxnuatog) éwg 5 m, dev emimpémeTal va umrepPaivel TNV TipA Twv 300
mQ. MNa peyaAUTEPO PNKOG aywyoU, TPETTEN Va Yivouv TTpooBikeg
oUHQWVa PE Toug oXeTIKOUG EBVIKOUG Kavoveg. e KaBe TepimTwaon,
n avrioTaon dev emTpémeral va utrepBaivel TN Tipf Tou 1 Q.
‘EAeyxog pévwong

KaBwg 1o clotnpa @popTiang dlaBérel peAé ammoouvdeang, amal-
ToUvTal 500 peTpnoelg povwang. Ma Tov gkomo autd, To CUCTHHA
(POPTIONG TPETEI VA aTTooUVEEDET aTTO TNV TrapoX i Tou SIKTUOU.

M0 va To KAVETE aUTO, TIPIV OTTO TN PETPNOT) ATTEVEPYOTTOINGTE TNV
TdoN Tou SIKTUOU aTTO TOV BIAKOTITN TTPOTTACIAG AywWYoU TV
€YKATAOTAON TOU GTITIOU.

.

» 1. Métpnaon kUplag TTAEUPAG TOU CUCTAPATOG QOPTIONG
ZTnv KOpIa TTAEUPG TOU GUOTANOTOG POPTIONG, HETPAOTE TV QVTi-
oTOON HOVWONG OTo onpeio oUVE

I)TOUIIVrY")

TOU OUGTAPATOG POPTIONG OTN aUVEEDN Tou omiTiol. H TR Sev
Tpémel va gival pikpoTepn amé 1 MQ.

To oUoTnpa @opTIong SiabéTel pia didtagn TpoaTa-
\ oiag amé utrépraon. Auté TTpéTrel va AapBaveTal
uTTdYn oT0 TTAAICI0 TNG JIEEAYWYAG TWV HETPATEWV.

» 2. Métpnon Seutepeliouaag TTAEUPAG TOU CUGTAPATOG
@opTIoNG
T Tov oKOTTé auT, CUVBEDTE TOV OUVBECHO POPTIONG HE Evav

pocappoyéa EAEyXoU yia TTpogopoiwan oxiparog kard EN

|IEC 61851-1. EkTeAéoTe TN péTpnon TG pOVWONG PETW TWV
utroSoxwv pETpnong oTov Tpooappoyéa eAéyxou. H Tipn dev
mpémel va givar pikpoTepn amd 1 MQ. EvaAAakTikd, pTropei emriong
va ekteAeoTei n Sladikaoia Siagopikol peUpaTog og CUVSUAOHO
PE TN PETPNON TOU PEGHATOG TTPOCTATEUTIKOU aywyoU. Kai aTig
500 TepITTWOEIG Sev emTPETETaN 1) UTTEPBaaN TNG TIPAG Twv 3,5
mA. [0 TIG HETPNOEIG AUTEG, CUVBEDTE TOV OUVBEDHO POPTIONG HE
évav TTpogappoyia EAEYXOU i TIpogopoiwan oxipaTog kard EN
IEC 61851-1. O1 peTpnoeig TPETEN Vo EKTEAEOTOUV GTNV KATAGTOON
C Tou Tpooappoyéa. H uétpnan diagopikol pedpaTog eKTeAETal
GTO onEio iag Tou guaTApaTog
@opTIoNG TN GUVSEGN TOU GTITIOU.

0 5
s Tou ™y FYY

H akohouBn pétpnon, avaioya Pe Tn XpNoIUOTIOIoU-
HEVN OUCKEUN PETPNONG, MTTOPET VA UNV EKTEAEOTET
OTOV TIPOCAPHOYEQ. ZTNV TTEPITITWON AUTH, EKTEAE-
OTE TOV EAEYXO OTOUG AKPODEKTEG GUVIEDNG.

‘EAeyX0G TNG OUVOKNG OTTEVEPYOTTOINONG O€ TTEPITITWON
BpaxukukAwong (Z,)

o TIg PETPATEIG AUTEG, CUVEEDTE TOV GUVBETHO POPTIONG HE Evav
Tpogappoyéa eEAEyXou yia TTpogopoiwan oxiparog kard EN IEC
61851-1. O1 perpiioeig wpémel va ekTeAeaTOUV 0NV KaTdaTaon C Tou
Tpogappoyéa. EKTEAEOTE TIG HETPATEIG OTIG UTTOBOXEG HETPNONG TOU
Tpocappoyéa eAéyyou. Mpémel va TnpoUVTal ol TIPEG avaAoya HE TOV
emAeypévo SIaKOTTN TTPOaTaCIAG aywyoU.

‘EAeyX0G TNG OUVOKNG OTTEVEPYOTTOINONG O€ TTEPITITWAN
a@dApatog améleuéng RCD

Ma TIg PETPAOEIG QUTEG, CUVBEDTE TOV OUVBETHO POPTIONG HE Evav
Tpogappoyéa EAEyXOU yia TTpogopoiwan oxiparog kard EN IEC
61851-1. H pérpnon mpémel va exteAeaTei atnv KardaTtaon C Tou
Tpogappoyéa. EKTeAéoTe TN péTpnon OTIG UTTOBOXES PETPNONG TOU
Tpocappoyéa eAéyxou pe KatdAAnAn guokeun pétpnong. Mpémer va
TnpPouvTal ol TIpéG avaAoya pe To emiAeypévo RCD kai To SikTuo.



« ‘EAgyX0G TNG EVOWHATWHEVNG AVOYVWPIONG PEUPATOG
diapporig DC
Ma TIg PETPAOEIG QUTEG, CUVBEDTE TOV OUVBETHO POPTIONG HE Evav
pogappoyéa eEAEyXou yia TTpogopoiwan oxiparog kard EN IEC
61851-1. O1 peTprioeig TPETel va eKTEAEGTOUV GTNV KaTdaTaon C Tou
Tpogappoyéa. EKTEAEOTE TIG HETPATEIG OTIG UTTOBOXES PETPNONG
Tou Tpocappoyéa eAéyxou e katdAAnAn ouokeun pétpnong. To
oUoTNHA POPTIONG, O€ TTEPITITWON PEUPATOG Slappong HeyaAUTepou
oo 6 mA DC, mpémel va amroouvdéel Tov oUVEEHO POPTIGNG OO
70 SikTuo. Mpémel va avripeTwmioTei n évBeign opaAparog oto
oUoTNHO POPTIONG.

* 'EAeyxog Tou avévrn RCD
To avavrn RCD mpémel va eAeyxBei aTo onpeio ouvdeang Tou
aywyoU Tpopodoaiag Tou GUATAPATOG POPTIONG, OTN GUVEEDT TOU
ommol. H améleusn Tou RCD pémel va yiveTal oUPQWVa PE TOUG
£BVIKOUG KaVOVEG.

1.6 Yrrodeigeig yia Tn Xpon onudtwy, cupBoAwv kai
onpdvoswv

Ymodeign kivduvou:

Ymodeign yia pia SuvnTikd emIKivBuvn KatdaTaon, n oTroia PIropei va

odnynoeil o€ Bavato i coPapolg TpaupaTIopoU, oTav Sev TnpoldvTal

Ta péTpa ao@aAeiag. O epyaaieg emTpémeTal va ekTeAOUVTaI HOVO aTrd
egeIdIkeupéva dropa.

o \ Ymodeign:
OUPTTANPWHATIKEG TTANPOPOPIES.

1.7 MpooTateutikég diatagelg
MpogoTareuTikég Siarageig (Eik. 11) amoreAodv Ta akéAouba ouoTaTikG
uépn:
ap. 1 wepiBAnpa, ap. 5 aon otpigng, ap. 6 alvdeopog PopTiong,
ap. 7 kahwdio gpopTIong
"EAgyX0G TwV TIPOCTATEUTIKWV BIATAEEWY
» 1. Npwv amo kabe Siadikaaia PopTiong, eAéyére omTiKd TIG TPOCTA-
TEUTIKEG S1aTagEIS yia TUXOV Jnpigg.
» 2. Ze TOKTA SlaoTApaTa oUp@wva e Tig EBVIKEG TTpodIaypagEs,
PPOVTITETE yia TOV EAEyX0 NAEKTPIKIAG AEIToupyiag oo egeidikeu-
pévo nAekTpoAdYo.

1.8 Mvakida TdroU, évBeIgn kardoTaong kai Sidragn
ppayng

H mivakida TdTTOU TOU GUOTAPATOG POPTIONG BpioKeTal OTN SeEgId

TAeupd, 6TTWG Qaiveral ot Eik. 11 - ap. 2.

1.81 ‘Evdeign kardoTaong

H évdeign kardoTtaong (Eik. 11 - ap. 4) Seixvel v kardoTaon AeiToupyiag
TOU OUOGTAPATOG POPTIONG. AVOAUTIKEG UTTOBEISEIS Yia TIG KATAOTATEIG
Aeimoupyiag Ba Bpeite oTIg 0dnyiEg XEIPITHOU.

1.8.2 Aidragn @payig

MpoaipeTika ptropei va ouvdeBei pia e§wrepiki didragn epayng (r.x.
B10kOTTNG peE KAEII) oV edwTepikn diemagn (EIk. 6 - ap. 2 - Siemagn
EN).

‘Orav éxel ouvdedei e§wrepiki didragn ppayig, n Siadikagia eopTIoNg
ekiva povo epooov Sobei Eykpion amd autAv TV e§wTepikn Sidragn
Ppayng.

MpoalpeTiKd, To CUOTNHA POPTIONG UTTOPET VA AT TEN EVOVTI I
€§ouaiodoTnpévng XpRONG HECW TNG EQaPHOYNG I} TOU CUCTAPATOG
eAéyyou TautdtnTag RFID.

A

1.9 MepiBaAlov

AuTi} | GUOKeUI ESUTTNPETET TN POPTION NAEKTPOKIVOUHEVWY OXNHATWY
Kl UTTOKEITaI aTNV eupwraiki odnyia 2012/19/EE mepi amofAqTwv
nAekTpIkoU Kai nAektpovikoU e§omAiopol (WEEE). H amoppiyn mpémel
Va TTPAyHATOTOIEITaI CUPPWVA PE TOUG EBVIKOUG Kal TOTTIKOUG KaVOVI-
OHOUG Yo NAEKTPIKO Kal nNAeKTPOVIKG e§oTTAIgd. MaAiEg CUTKEVES Kail
HTraTapieg Sev TPETEl va aoppiTrTovTal padi PE OIKIOKA aTToppippaTa fi
oyKW3n atroppippata. MpIv amwo TV amoéppIYn TNG, 1) CUOKEUT TIPETTE!
va aypnoTeuTei. AToppiyTe Ta UAIKG CUOKEUOOiOG OTOUG KABOUG GUYKE-
VTIPWONG XapTovioU, XapTioU Kal TTAAGTIKWY TNG TEPIOXNG OUG.

1.10  Amhomoinpévn SnAwGN GUPPOPPWONG CUNPWVA HE
1o Mapdaprnpa VIl Tng O8nyiag 2014/53/EE

Aia Tou TapoévTog n AMPERFIED GmbH dnAwver 611 To olotnpa

@opTiong AMPERFIED Wallbox series .home,

busii t....) cuppop@wveTal pe Tnv Odnyia 2014/53/EE. To

TARpES Keipevo Tng dSAwang auppodpewaong EE diatiBeral otnv mepio-

X oToIxeiwv Afyng, otV TotroBeaia www.amperfied.com.

[=]%%: =]
[=]=¥y

H dfqAwon cuppopwaong Kai n iy 1 CE aTo mpoiév igxUouv oTa
akoAouBa kparn péAn Tng E.E.: BéAyio, Boulyapia, Aavia, Feppavia,
Egfovia, ®ivAavdia, FaAAia, EAGSa, IpAavdia, Iralia, Kpoaria, Aetovia,
NiBouavia, AouepBolpyo, MaAta, OAAavdia, AuoTpia, MoAwvia, MopTo-
yahia, Poupavia, ZAoBakia, ZAoBevia, lomavia, Zoundia, Anpokpartia Tng
Toeyiag, Ouyyapia, Kimpog.


https://www.amperfied.de/service-support/downloads/

111 Texvika dedopéva

Ovopagia Texvikd aToixeia

A EN IEC 61851-1:2019
Mpodiaypagég

EN IEC 61439-7 (AEVCS)

loxug @opriong Mode 3 £wg 11 kW
OvopaoTikA Tdon 230V/400V/1/3AC
OvopaoTIKN) évraan pedparog £wg 16 A, puBpIZopevn amo 6 A éwg 16 A o€ Bripara Twv 2 A
OvopaOoTIKA oUXVOTNTA 50 Hz
Texvoloyia ouvdeang Texvohoyia eAATNPIWTWY AKPOSEKTWV

Z0vdean gopriong / ZUvdeapog gpopTiong Tomog 2

Mnkog aywyou gopTiong 5mni75m

MAnpogopieg kardoTaong MmpoaTivog puwTiopog pe LED
Aiemagi dedopévwv LAN / WLAN

MpwrokoAAo emiKoIVwviag Modbus TCP / OCPP 1.6s

AuvarotnTa Siapopewang wg Leader i} Follower og ouvbuaopo pe éwg 20 ouoTipaTa ¢opTIong

Aiayeipion gopriou (Suvapiki/oTaTiki
XEIpion o ( HIK ) connect series (Suvapikn diaxeipion gopriou pe AMPERFIED PowerMeter)

Babpog mpooTagiag P54

Mnxaviki TpogTagia K08

Avayvwpion pedparog diappong DC 6 mA (IEC 62955)
Oeppokpaaia mepIBaAovrog -25°C éwg +40°C ﬁi«

KAéon mpooTaaiag |

Eouciodotnan kai éykpion RFID, epappoyn, Modbus, eicodog éykpiong (.x. EnWG §14a)

Movada RFID 13,56 MHz - MIFARE DESFire EV1/EV2 (ISO / IEC 14443-3 Tomog A/ B) (H: 23mA/m)
Aeiroupyiko ouoTnpa Android, i0S

WLAN 2,4 GHz / IEEE 802.11 big/n (P: 72mW)

Katnyopia umrépraong 1]

Zrepéwan Emimoixia TomoBétnan kai oTiAn Connect

AiooTaoeig (YxMxB) 462 mm x 345 mm x 142 mm

Bapog 5m: mep. 6,3 kg / 7,5 m: wep. 6,8 kg




A@aipgon a6 T GUCKEUATIa

-HZID=ELB=RG

AMPERFIED

Ei. 1

H Eik. 1 3eixvel Ta mapadotéa:

1. Zlotnpa @opTiong

2. MAaioio TpoaOYNg

3. Mpoooyn

4. Emiroixia faon

5. IThpiypa kaAwdiou yio avaKou@IoTIKG KaTamovnang
6. Kit1 pe Bideg, podéAeg kai SakTuhioug oTepéwang

7. Kit 2 pe d0o kapreg RFID



MpoeToipagia Tou GuoTh-
parog gopTiong

0—o©

Eik. 2

AgaipéaTe To TACiTI0 Kal TO KATW KATTAKI TOU GUCTANATOS POPTIONG
(Eix. 2).

To oUoTnpa @opTIoNg, 0TV TUTIKN €kSooT), ouvdéeTal oTnV Triow
TAeupd péow oTumioBAITITN KaAwdiou. Ma aTuToBAITITN KaAwdiou
oTNV EMAVW Kal 0TV KaTw TAEUPA, UTTap)OUV anpeia Tpo-iatpnang
TO OTTOi0l PTTOPEITE VO ATTOOTIATETE PE HIO TTEVOA.

T oTuTIOBAITITN KaAwdiou oTNV EMavw TAEUPd, AQAIPETTE TTPOOEKTI-
K& pe pia wévaa i) Jia Aemida, To onugio mpo-SIdTpnong Tou @aiveral
omv (Eik. 3 - ap. 1). ZTnv WepimTwan Tou oTUTOBAITITN 0TV ETAVW
TAEUpd, PPOVTIOTE WATE TO CUCTNHA POPTIONG VO TOTTOBETNOE! OE
TEPIOXN TPOGTATEVPEVT OTTO TIG KAIPIKEG TUVONKEG.

Tl oTuTIoBAITITN KaAwdiou aTNV KATW TAEUPE, AQPAIPEOTE TPOOEKTIKG
He pia Tévaa To onpeio Tpo-SidTpnong mou @aiveral atnv (Eik. 3 - ap.
2).

MpoaipeTikd

To oGoTnpa @opriong Siadétel TpoaipeTikég Siemagég deSopévwy. MNa
™ o0vdean Twv Siemagwy, T.x. Digital In/Out kai LAN, amoomaoTe Ta
onpeia wpo-didrpnong (Eik. 3 - ap. 3) mpooekTIKG pe Eva opupi.

E.3

Eiodyete Tov Tapexopevo SakTuAio aTEPEWANG Yia TOV aywyod aivdeang
Sikrdou (EIk. 4 - ap. 1), Kal TPpoaIPETIKG Tov SaKTUAIO OTEPEWONG YId
Toug aywyoug dedopévwy (Eik. 4. - ap. 2).

E. 4

Eiodyete Toug dakTuAioug oTEPEWANG OTTO TNV TTIoOW

ﬁ \ TIAEUPG TOU CUCTAPATOG POPTIONG. BeBaiwBeite ol
ol daKTUAIOI OTEPEWONG TTapapévouv oTn Béon Toug
META TNV E100QYWYH TWV AYWYWV.



EmiToixia ToroBétnon

274 mm

900 - 1500 mm

NN/ NANN/)

Ei. 5
Ma TV emToixia TomodéTnon, BroTe TV €§ig
1. TomoBetnoTe TV emiToiia Baan pe Tn BorBela vpaTog TG oTae- 4.

png. Mo Tov 0KOT6 aUTO, XPNOIHOTIOINCTE TIG TIOPEXOHEVES EIBIKEG
podéheg, KaBwg Kai Ta oUTTa Kail TIG Bideg TToU emMIAéyovTal avéiloya
HE TIG TTpOdIaypagEg Tou Toixou.

Bideg kai oUTTa Sev TepiAapBdavovtal oTa
]] \ Trapadotéa.

2. AvaptioTe To gUoTUO POPTIONG TNV ToTroBETNHEVN EMITOIXIO Bdon
Kal GNPEIWOTE TIG OTTEG yia TIG KATW Bideg oTepéwong.

3. KareBaoTe To oUGTNPA POPTIONG §avd Kol SIavoigTE TIG avTioTOIXEG

NANN/S 8

omég pe N BoriBeia Twv onpadiwv.

Eiodyete 6Aoug Toug aywyoUg ard TNV KATw TTAEUPA TOU OUTTAHA-
T0G QOPTIONG, PETW TWV TPOBAETOPEVWY SaKTUAiWY OTEPEWONG.
Egooov eiodyere éva kahwdio LAN, Tpooégte wote To KaAwdio va
eioay0ei xwpig oOvdeapo LAN.

. AvaptiioTe To oUGTNPA POPTIONG §avd Kal OTEPEWOTE To. Mo Tov

OKOTIO AUTO XPNOIHOTIOINOTE TIG TTAPEXOPEVES POBEAES.

327



EMnviké

KoaAwdiwon

TI

[

péy. 2,5 Nm

Eik. 6

Ek.7

328

Kard v kaAwdiwon Tou guaThparog gopTiong, AdeTe umoyn oAeg
TIg uTTodeielg Tou SivovTal aTo Ke@aAaio 1 kai akoAouBAaTE TV £§iG
Siadikaaia:

+ [poeToipdoTe Tov aywyo oUvdeang Siktiou avaloya (@ 10 - 20 mm
Il péy. 5*6 mm?) ki guvdEéaTe Tov 6TTWG paiveral atnv Eik. 6 - ap. 1.
ZTnv eIkOVa Qaiveral n ouvdeon SikTUou péow TPIWV pacewv. MNa
T o0v3ean ToU GUGTAPATOG POPTIONG OTO iKTUO PETW piag pdang,
xpnoipotroifote N, L1 kai PE.

*  Alapop@pwoTe T PéyioTn Evaon pedpaTog POPTIONG PETASU 6 A Kal
16 A, pe Tn BonBeia Tou TEPIOTPOPIKOU BIOKOTITN S3, OTTWG paiveTal
omvEi. 6-ap. 4.
0=6A(mpopuBuion), 1=8A,2=10A,3=12A,4=14A,5..9=
16A

* Mpoaiperikd: MpoeToipdoTe Toug aywyoug dedopévwy (Digital In
(EN) / Out (SW) kot LAN) kau guvdéaTe Toug 6TTwg @aivetan otnv Eik.
6- ap. 2 & 3. Mo T gUvBeon piag e§wrepikig diaragng epayng péow
Digital IN, agaipéoTe mpwra TN Yépupa KaAwdiwv.

ZUVBEDTE TO AVOKOUQIOTIKO KATATTOVNONG, OTTWG Qaiveral oTnv Eik. 6 -

ap. 5 kal OTEPEWOTE TOUG aywyoUg Sedopévwy pe Sepatikd KaAwdiwy.

MpooapTAGTE TO KATW KAAUHPA TOU CUGTAHATOG POPTIONG, OTTWG

@aiveral oy Eik. 7.




ZuvdeoiuotnTa

Anpioupyia Tng oUvdeang SikTUou MAnkTpo WPS

H ol0vdeon Tou ouoTAPATOG POPTIONG PE TO OIKIAKS BIKTUO 3 3 A 3

uTopei va TTpayuatomoinBei uéow LAN 1 WLAN. 1. MarqoTe omypiaia (< 1 5eut.) To TARKTPO Connect Tng povadag
ETMIKOIVWViag.

2. Narnote To mAkTpo WPS aTov Spopoloynth oag.

3. H Auyvia LED kardotaong avaBoapivel mpaoivn - H alvdeon
SnuioupynRBnke.

Edw Ba Bpeite TIg 0Bnyieg pag

Z0vdeon péow kaAwdiou LAN
‘Orav To gUaTnUa POPTIONG CUVBEETAI PETW KaAwdiou LAN pe Tov

SpopoAoynTi, T0TE N 0UVEEDN SIKTUOU TrPaYY iTal auTOpaTa .

WEow Tou evepyotoinpévou DHCP. Access-Point (Hotspot)

Ymroseign: 1. AvagnrioTe pe T BorBeia Tou smartphone 1) uToAoyiaTH To SikTUo
Z1ov SpopoloynTi) Tpémel va gival evepyotroinuévo o DHCP. H owoTh WLAN Tou ouaTiiparog ¢optiong (m.x.: <cHDM- SMART-xxx») kai
olOvdeon ptropei va eAeyxBei péow Tng TPACIvNG Auxviag KatdaTaong SnpioupynaTe T o0vSeoT.

LED g povédag emikovwvia. 2. 0 xwdikdg mpoaPacng avaypageral aTnv enikéta «WiFi Access»

oTnV Triow TAEUPG QUTAG TNG TEKPNPIWONG.
3. Houvdeon pe 1o gloTnpa @opTIoNG £XEI SnpioupynBei, pOAIg n

Auyvia LED kardotaong Tng povasdag & G avaBoophvel
KiTpIVN.

4. Avoigre T0 Tpoypappa mepIynang diadiktiou, eiodyeTe
«https://192.168.0.1» ot ypappn dietBuvong kai emiBefaitoTe TNV
£100ywYR 00G.

Zovdeon péow WLAN 5. Zuvdebeite pe To BikTUO OCG.

6. H ouUvdeon petagl ouaTiparog popTiong Kai Siktdou éxel Snpioup-
ynoei, poAig n Auyvia LED katdoTaong Tng povadag mikoIvwviag
avaBoopnvel wpdaivn.

Status

atus {:.}
Connect
n n Reset
1. Avoigre Tig 500 KaTw Bideg kal WONOTE TO PTPOCTIVO GTOIXEIO TTPOG
T TAVW, £§W Ao TN OTEPEWAN.

2. AmevepyoTIOINGTE TNV TAPOXH TAONG TOU CUGTAPATOG POPTIONG Kl

. . Eik. 9
EVEPYOTTOINOTE TNV §ava.

3. Avoigre To degi AaoTixévio kaAuppa. H povada em iag
BpiokeTal amé Tiow.

4. Nepipévere £wg 6TOU N Hovada eMIKOIVWVIaG va gival ETOINN yia
Aeiroupyia (n Auxvia LED katrdotaong avéper wpdaivn A kitpivn).
Me évav amo Toug SUo TTapakdTw TpOTTOUG SnpIoupynoTe Eviag 20
AemT@V pia gUvdean pe 1o SikTUO CaG.



ZuvdeoiuotnTa

Alapopewan Tng epappoyins myAMPERFIED

1. ®oprwate TV e@appoyil myAMPERFIED oto smartphone oag
(Android 1 108S).

2. AmoBnkeUOTE Ta TPOOWTTIKG OTOIXEIO TG KAl AKOAOUBNOTE TIg
oBnyieg Mg epappoyig.

3. Avoigre Tig 500 KATW BideG KAl WOATTE TO PITPOTTIVO GTOIXEIO TTPOG
Ta Tavw, £§w AT T oTEPEWON

4. AmevepyoTTOINGTE TNV TAPOYXN TAOTG TOU CUGTAHATOS POPTIONG Kal
€VEPYOTTOINOTE TNV §avd.

5. Avoigre 10 5edi AaoTixévio kdAuppa. H povada emikoivwviag
BpiokeTal amd TioW.

6. Mepipévere éwg OToU N povada emIKOIVWVIAg va gival £ToIun yia
Aeimoupyia (n Auxvia LED kardotaong avapel wpéoivn i Kitpivn).

7. ExreAéote TV évapgn AeiToupyiag evrog Twv ETOPEVWY 20 AETTTRV.

8. ZapwoTe Tov KwdIKO QR aTn povada emKovwviag i} TNV Tiow
TAEUPA QUTAG TNG TEKUNPIWONG.

9. H epappoyn oag kabodnysi péoa amé Tn Siadikacia Siapdpewong.

|
Status @

Alapopgwan Tou myAMPERFIED Cockpit

Avoigre To TpOypappa TEPIRYNONG SIABIKTUOU Kal EICAYETE TO OVOpa
host otn ypappn dieBuvang.

To 6vopa host (https://HDM-SMART-xxx...) avaypd@etal oTnv
ETIKETA OTNV TioW TAEUPE AUTAG TNG TEKUNPIWANG GTO aNUEi0
«Web-Interface».

EvaAAakTikd: To dvopa KevipikoU atrapTileTal amd pia kaBopiopévn
ovopaoia ouokeufig (HDM-SMART-CONNECT-) kai amo Toug TeAeu-
Taioug 6 xapakTipeg Tng SielBuvong MAC otn povada emikovwviog
(Ex. 9).

EvaAAakTiké xpnoipotroinate T SiebBuvon IP ou éxel avayvwpl-
oTei amo Tov Spopohoynti (T.x.: «https://192.168.5.2»).

Ymodeign: EmBeaiiore pia evdexopevn uroddeign yia pia pn
ao@aAn ouvdean.

Kard v apxiki ouvdean iodyete To dvopa xpnoTn «adminy.

0 kwdikog Tpoapaong YPUPETQI TNV ETIKETA OTNV TiOW TTAEUPG
QUTAG TNG TEKUNPIWONG.

EvaAAakTiké: O apyikog kwdikog mpoaBaong (Login) Bpiokeran
TAVW 0T HOVASa EMIKOIVWVIAG.



ZuvdeoipotnTa

Inpacia Twv Auxviag LED kardoTaong o povada emKkovwviag

‘Evdeign LED Mepiypagn

Z@aApa ouvdeong.

AVaBEl K6KKIVO Ze mepimTwon amouaiag ouvdeong WLAN:

epBéAeIag 1) aTEVEPYOTTOINPEVOG,

» EAéygre Tov SpopoAoyntiy WLAN. ApopoloynTig kTog

* Emavagépere Tn oovdeon WLAN, edv gival eQikTo

Ie mepimTwon amouaiag ouvdeong LAN:
* EAéygre Tn oUvbeon Tou kaAwdiou LAN.

AvaBoopivel Ymapxel ouveon ato diktuo, aAAG 6x1 oUvdeon aTo Internet.
KOKKIVO EAéy¢re Tn Sloapopgpwon Tou SpopoloynTh cag.
AvaBooBi H 1 M€ To WLAN xavertal i) améTuye.

KOKKIVO 5 Qopég

To gUoTnpa opTIong petafaivel Sava an Aeiroupyia Hotspot.

Avaper kiTpivo . I .
NepioooTepeg 0dnyieg pEow TG EQAPHOYIG.

Aerroupyia Hotspot evepyi yia va dnpioupynBei ouvdean WLAN.

Avaper evaAAag

3 3 Aeiroupyia WPS evepyn.
KiTpIvo / Tpaaivo

Avaoopivel H olOvdean pe Hotspot éxel dnpioupynBei:

KiTpIVO » AkohouBnoTe Tig 0dnyieg TG epappoyng.
Avaoopivel H olvdean pe Tov SpopohoynTi xel SnpioupynBei.
mpdaIvo Anpioupyeital pia g0vean pe Tov SIOKOMIOTH.

Avapel mpacivo

H givdeon pe Tov SiakopioTh €xel SnpioupynBei.

LED ofnoti

Movéda emikoivwviag evepyn Kai o€ AeiToupyia e§0ikovopnong pelpatog ) GUCTNHA POPTIONG ATTEVEPYOTTOINPEVO.
Me omiypiaio wammpa Tou koupTmol Connect, epgaviferal n Tpéxouoa KaTaoTaaN TNG CUGKEUNG Péaw Tng Auxviag LED.

Emavagopd ouvdeang WLAN

1. AmevepyomoINGTE TRV TAPOXN TAONG TOU CUCTAPATOG YOPTIONG Kal,
EVEPYOTTOINOTE TNV §ava PETG amrd 3 SeuTepOAeTTa.

Oa yivel emavagopd Tng ouvdeang WLAN Tng povadag emikovwviag
EVTOG TWV ETOPEVWV 20 AETITWY.

2. Mepipévere éwg 6Tou To GUGTNHA POPTIONG VA Eival £TOINO Yia
Aerroupyia (n LED kardoTtaong Tou cuoTApaTog popTiong avapel pe
HTAE Xpwpa).

3. MNarAoTe To koupTri Connect aTn povada emIKoIVWVIAG YIa TTEpiTTOU
3 deutepohemTa éwg 6Tou N Auvia LED va avayer oTiypiaio pe
KOKKIVO Xpwha. EAcuBepwaTe To koupTi Connect.

H Auyvia LED avaBoofrver 5x pe kokkivo xpwya. ‘Exel yivel emava-
@opd g utrdpyxouaag ouvdeong WLAN. MoAig n Auxvia LED avayel
HE KiTPIVO XpWwHa, pTropei va Snpioupyndei véa advdean WLAN.

4. Eav xpeideral, akoAouBnoTe Ta Bipara wou Sivovral aTo Ke@ahaio
«Anpioupyia Tng aGvSeong SikTUOUN.

Emava@opd povadag emikovwviag oTig EpyooTaciakég pubpioeig

Me TV emavagopd aTig EpyooTaciakég pubpiaelg, yiveral Siaypaepr arto-

HIKWV puBpicewv, OTTwWG T.X. 0 EAEYX0G TAUTOTNTAG, OI aTrodn évol

1. ATrevepyoTroIOTE TNV TTAPOXI| TAONG TOU GUGTAPATOG POPTIONG Kal,
€EVEPYOTTOINGTE TNV §avd PETA oo 3 SeutepOAETTa.

Oa yivel €
EMKOIVWVIOG EVTOG TWV ETOPEVWV 20 AETIT@V.

2. Nepipévere éwg OTOU TO CUOTNHA POPTIONG VA Eival ETOINO YId
Aeimoupyia (n LED katdoTaong Tou ouoTipaTog popTIoNng avapel pe
pTrAE XpwHa).

3. MoamAoTe To koupTri Connect oTn povada emikoIVWVIaG yia TTEpiTTOU
15 deutepoemTa £wg 6ToU ) evdeikTIKi Auxvia LED va avde 2x pe
KOKKIVO XpWHa.

4. EAeuBepwote To KoupTri Connect.

TiveTal emavekkivnon Tng povadag emKoIVwviag Kal eravagopd
OTIG EpyoaTaaiakég puBpioelg. Auth n Siadikaoia propei va Slapké-
o€l éwg kai 90 SeutepoAeTrTa.

5. Eav xpeaderal, akoAouBnoTe Ta Brpara ou divovral oTo KepaAaio
«Anpioupyia Tng oUvBeong SikTUoun.

Emavagopd uAikod

Me Tnv emavagopd UAIKOU, UTTOPEITE Va ETTAVEKKIVATETE TN povada

emkovwviag. O1 atopikég oag pubyiaeig Siatnpouvral. Me éva putepd

(popdl TWV EPYOT WV PUBi NG povadag

kwdikoi mpooBaang kapTwv RFID 3 WLAN.
AkolAouBioTe Ta TTapaKATW BAPATA Yo TNV ETAVAQOPA TNG Hovadag
ETMKOIVWVIOG OTIG EPYOOTATINKES PUBpiOEIS:

QVTIKEIPEVO, TTATAGTE TO KoupTri Reset Tou BpiokeTal mavw aTn povada
EMKOIVWViaG, yia 1 SeutepoAeTTTO.



ZuvdeoipotnTa

Mpoobereg Acitoupyieg e PowerMeter
a1 XpAON TWV TTOPAKATW AEITOUPYIWV TIPETTE TIPONYOUHEVWG Va
eykaraoTnoere éva AMPERFIED PowerMeter:

+  Solar Management (popTion TAgovaopartog PV)
«  Auvapikn Siaxeipion @opTiou (avayvwpian UTEPPOPTWONG,
TEPIOPITHOG 10X UOG)

H AeiToupyia Tng oTaTiKAg Slaxeipiong opTiou PTropei va XpnoipoTroin-
Bei xwpig PowerMeter.

01 repiypa@opeveg Aeiroupyieg (Aakidia Asiroupyiag) givar SiaBéoipeg
oTn ypappi TAoflynong oto aToixeio pevol «Energiemanagement» (Aia-

)

Solar Management
To evowpaTtwpévo Solar Management eival Sia@éoipo poévo ae ouvdua-
opo pe To AMPERFIED PowerMeter:

¢ Me ahhayn @aong amokAeioTikd oTnv ékdoon povrédou Wallbox
connect.solar.

*  Xwpig aAAayn @dong kai yia 6Aa Ta GAAa GUOTApATA YOPTIGNG TOU
Wallbox connect series.

1. Avoi¢re o myAMPERFIED Cockpit.
2, EmAESTe To aToIxEio pevol «Energi
€vépyelag) o ypappn whofynang.

ty (A

XEipion evépyeiag) oTnv Kap «Ladestrategie» (ETparnyiki ¢optiong) 3. EmAéTe Tnv kapTéAa «Solar Management» (Hhiaki Alayeipion).
og ouvbuaopo pe éva AMPERFIED PowerMeter. 4. Evepyomoinate kai Siapop@wote 1o Solar M. (HhiokA
Aiayeipion).
Evowpdtwon pe PowerMeter
EykaraoTioTe To TpoaipeTika SlabBéaipo PowerMeter cUp@wva pe Tig
ouvodEeUTIKEG 0Bnyieg Xpfiong Tou PowerMeter kal evowpatwoTe TO
péow LAN oTo umréipyov diktuo.
AnpioupynoTe Tn oUvdeon pe To PowerMeter ato myAMPERFIED
Cockpit:
. Avoigre To gToixeio pevol «Verbindungen» (Zuvbéaeig) otn
ypappA whofynong.
. EmA&Te Tnv kapTéha «externes Messgerat» (ESwrepiki) ouokeun
pérpnong).
. EAéygre oo wAakidio «Verbind (Z0 1), av n ouvdeon
SnuioupynBnke autopara. Ala@opeTikd SnpioupynoTe TN
oUvBean xelpokivnTa.
MNopéaderypa epappoyng
\
\O/
N~ L
Y 4 4
/ —
PV system Inverter
a -]
-] -] 7
1 °
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7] ©)
(I |
Grid Electricity meter Amperfied Wallbox
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= Load circuit
« == LAN (Modbus TCP)
(7 WiFi optional
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ZuvdeoiuotnTa

Aiaxeipion gopriou H avTioToiyion @doswy gival amrapaitnt yia TNV TPOBAETOpEVH
Ao v ékSoan Aoyiopikou 5.0.0 utrapy HATWHEVN Pia 5|axs|p|crn (opriou.

OTaTIKN Kol pia Suvapikn Siayeipion gopTtiou gTo CUOTNHA POPTIONG EmiAé§Te «Energiemanagement» (Alaxeipion evépyeiag) ot
AMPERFIED. ypappn wAofynong.

Mropouv va emikoivwvolv éwg 20 guoTAPaTA POPTIONG OF pia aUvdeon . EmiAé§Te TNV kapTéha «Verbund» (Z0vSeon).

Siayeipiong opriou. . EmiAégTe TV kaptéAa «Verbundiibersicht» (Emokémnon
Ymodeign: Kard v eykardoraon twv Wallbox @povrioTe yia pia olvdeong).

opoIopopYN Katavour Tng akoAoubiag pa (epioTpoQn @ ). . Z10 pevou mAakiSiou kaBe Wallbox emiAé§Te TV avTigToix-

ZTtaTikn Slaxeipion gopriou

Mia orariki) Siaxeipion gopriou amoteAeital ammd 2 £wg 20 guoTAPATA
@opTIoNG. PuBilel TNV 10X0 QOPTIONG TWV EMPEPOUG CUGTNHATWY POp-
TIONG EVTOG pIag 0TaBEPd TPOKABOPIoHEVNG GTATIKAG GUVOAIKAG TIHAG.

Alauop(pwon Leader Wallbox:
Avoi¢re o myAMPERFIED Cockpit.

on PAoEWV (TTEPICTPOP PATEWV), TNV OTTOIN TTPAYHATOTTIOI-
AOATE KATA TNV EYKATAOTAOT).

Avuvapikn Siaxeipion gopriou

Mia Suvapikn Siaxeipion @opTiou amoteAeital ammd 1 éwg 20 ocuoTApaTa

q)opﬂon;, Kabwg Kai aMou; NAEKTPIKOUG KATAVOAWTEG Kal TTapaywyoug
pyelag (.x. avTAia BeppoTnTag, pwroBoAtaikég eykaraoTaaeig). Pub-

i1 euéNikTa TNV 10XU QOPTIONG TWV ETIPEPOUG GUOTNHATWY QOPTIONG

. EmAéSTe To aToIxEio pevou «Verbindungen» (Zuvdéaeig) otn €VTOG HIaG OUVOAIKNG OUVBEDNG, avaAoya e TNV aTraiTnon ) TTapoxn
ypappn wAoynong. EVEPYEING TWV GAAWY GUVIESEPEVWV NAEKTPIKWY GUGKEUWY.

. EmiAéSTe TV KapTéAa «Verbund» (Z0vdean).

. Z1o mAakidio «Einstellungen» (PuBpioeig) opiaTe To Leader Ailapépewon Leader Wallbox:
Wallbox. . BAémre oTamiki Siaxeipion gopTiou

. Z1o mAakidio «Einstellungen» (PuBpioeig) mpoobéoTe Ta

Follower Wallbox.

Evtpvowomcrn NG SuVapIKNAG Slaxeipiong gopriou:
Emégre «Energiemanagement» (Alaxeipion evépyeiag) ot

Ev:pvorromon ™g a'ram(ng Gluxslplong @opriou: ypappi wAoiynong.
EmiAéSTe «Ener (Miayeipion evépyeiag) otn . EméSre v kaptéAa «Lastmanagement» (Alaxeipion
ypapph whofynong. gopriou).
. EmAEgTe TV KapTéAa «l t» (A 1 . Evepy AOTE Kol Slapop@waoTe Tn Suvapiki Slaxeipion
@opriou). (poprTiou.
. EvepyomoinaTe kai SIapop@woTe T oTaTIKNA Slaxeipion
poprTiou. AvTicToiXI0N QACEWV:
. BAémre oTamiki Siaxeipion gopTiou
AvTioTOIXION QPACEWV:
Mopadeiypa epappoyng
1 1z 13 13 1
) 'I B o % .' B 'I LTI_]
g D .. g D g P’ ese
J J J J J J J J
" Wallbox 1 ' ‘Wallbox 2 . ‘Wallbox 3 . Wallbox 4 . ‘Wallbox 20
1 (Leader) 1 (Follower) 1 (Follower) 1 (Follower) 1 (Follower)
16:{: 10A]: IOAI: IOA]: J :
| [ | b dmmmmemo H
T
! & =
| wma
14 .
= . | ) =l Building
- =3
myAMPERFIED Router Amperfied PowerMeter
Cockpit (for dynamic load management)

—— Load cireuit %
~==- LAN (Modbus TCP)
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ZuvdeoipotnTa

Aiopopgwon Tou OCPP
Ta ouothpara @opTiong AMPERFIED umoatnpilouv o Open Charge
Point Protocol OCPP 1.6 (Secure).

Aiapépewon Tou OCPP:

. Avoi¢re To myAMPERFIED Cockpit.

. EmAégte «Verbindungen» (Zuvdéaeig) aTn ypappn wAoRyn-
ong. EmA€gTe v kaptéAa «Backend / OCPP».

. ZI10 mAaKidio «Backend» emAéSTe TV Kataxwpnon «OCPP»
Kal amrodexTeite TN pUBION.
. To aUoTNPA POPTIONG ETTAVEKKIVEL.
. Merd v emavekkivnon diapoppwaTe aTo TAaKiSio
«OCPP» 10 backend oag.
Modbus TCP

Ta ouaThpara @optiong Tou Wallbox series Pmopouv va
eAéyxovral péow LAN i} WLAN pe To mpwrokoAAo Modbus TCP.
‘Eva Energy Management System (EMS) ptropei .. va eAéyxel Tn
Siadikacia PopTIONG TWV gUoTHATWY PopTIoNG AMPERFIED.

MNpoirédeon cuoTRpaTOG:
H diaragn untpwou Modbus AMPERFIED mrpémel va £xel pappooTei
oTo EMS.

H diaragn pntpwou Modbus kai n AioTa gupBarétnTag Siatibevral
otV mepioxn Afyng atnv ioTooeAida Tng AMPERFIED. Exei umrdpyel
yia k&8s Wallbox To avrigToixo éyypago. H AMPERFIED utroatnpilel
6AOUG TOUG KATOOKEUATTEG CUTKEUWV, O OTT0i0l EMBUHOUV Va
epappooouv Tn Sidragn pnTpwou pag. AmeuBuveeite oxeTIkG oTO
support@amperfied.com.

Aiapépewon Tou Modbus TCP:

. Avoi¢re To myAMPERFIED Cockpit.
. EmAégre «Verbindungen» (Zuvdéaeig) aTn ypappn

mhoAynong.

. EmA&§Te TNV kapTéha «Modbusy.

. Evepyomroifiate To Modbus ato mAakidio «Einstellungen»
(PuBpioeig).

Mepioxn Anyng:

Noyiopiké Open Source

Zuykekpipéveg BIBAI0BKeG AoyiopikoU kai GAAa TTpoypappaTa Aoyiopi
KoU atroTeA0UV AOYIGHIKO TPITWV TTapOXwV, TO OTT0I0 AVIIKEI OTA TTaPa-
Sotéa Aoylopikou Tng AMPERFIED, 61rou Ta eKxwpnpéva Sikaiwpara
XPNONG UTTOKEITaI OTIG EKAOTOTE SIATASEIS TWV CUPPWVNTIKWV GdEIG
xpnong Open Source.

Mmopeite va amoKTAOETE Eva TTANPEG, PNXAVIKG avayvwalpo avtiypagpo
Tou KW3IKa TNYNG TéTolou Aoyiopikol Open Source, CUPQWVA JE TIG
10¥Uouoeg Siarageig, kardmiv yparrTig evioAng ng AMPERFIED xwpig
Xpéwan, ahAd évavTi amolnpiwong k6aToug yia dioko dedopévwy,
arroaToAn Kai £§05a Biayeipiong. Mropeite va AdBeTe To avTiypago

Tou KWdIKa TNyNG, pe Bdon Tv ékdoon Aoyiopikod AMPERFIED ou
Sia0érere, o SieBuvon: AMPERFIED GmbH

Fpappn emikovwviag: +49 6222 82-2266

E-Mail: service@amperfied.com



Ei. 9

ZuvappoAdynan Tou
OUGTANOTOS POPTIONG

AMPERFIED

Eik. 10

péy. 1 Nm

MeTd Tnv exTéAeon TwV araIToUpEVWY BNUATWY EYKATAOTAGNG, TTPO-

CapTAGTE TO TACIGIO PE THV TTPOCOYN.

Ma Tov Koo auTo, AouBnoTe Tv £§ig

*  AQUIPESTE TNV TIPOOTATEUTIKI PEPBPAVN atrd TNV TpdTOYn, 6TTWG
@aiverar otnv Eik. 9.

* Mpooégre woTe n wAeupd TG TPOOOYNG TroU BEV EXEN EMIYPAPEG VA
ToroBeTnBEl VW OTNV E0WTEPIKN TTAEUPG Tou TTAaigiou. Mpooégte
VO aKoUGETE TOV X0 KAIK TTOU onpaivel 0TI ) TPOTOWN KOUPTTWOE.

o ITEPEWOTE TO ESWTEPIKO TTACICIO TAVW OTO GUCTNHA POPTIONG
XPNOIHOTIOIWVTAG TIG TTAPEXOPEVES Bideg OTIG BETEIG TTOU UTTOBEIKVU-
ovrai otnv Eik. 10.



®opTion oxfpaTog

Eik. 11

Alatégeis ppayng Tou CUGTAPATOG POPTIoNG

‘EAeyxog TautéTnTag péow Kaptag RFID

To aUoTnPA POPTIONG PTTOPET VA TTPOTTATEUTE! EVavT N £E0UCI0B0-

TNHEVNG XPAONG HEOW Tou guaTAPATOG EAEyXOU TauToTNTag RFID (Tr.X.

TapexOpeveg kapreg RFID).

Mmopeirte va evepyotroifoete Tov £éAeyxo TautotnTag RFID péow Tng

g@apyoyng ) g dlaouvdeong web:

1. ZexivioTe Tn AsiToupyia ekpaOnang péow TG epappoyng f g Sia-
ouvdeang web (n Auyvia LED kardoTtaong Tou cuoTipaTog ¢opTiong
avéper pe AIAG xpwpa).

2. KparioTe v képTa RFID eviog 60 SeutepoAémTwy PmpooTd atmé To
oUpBoAo RFID Tou guoThpartog gopTIoNG.

3. Hkapra éxel yivel amodekti 6Tav n Auxvia LED kardotaong avapel
He TpdoIvo Xpwpa Kal akoUyeTal évag TOVOG ORHATOS pia popd.
Kpatiote Tnv kapta RFID pirpootd amo To medio aiobntipa Tou ouoTh-

patog @opTIoNG yia va eykpiBei n diadikagia eoptiong (Eik. 11 - ap. 3).

Egwrepikn idragn gpayng

To olUoTnpa QopTIONG PTropEi va TpooTareleTal EvavTi un e§ouaiodoTn-

pévng xpiong pe pia e§wrepikn Sidragn @payng (1r.x. SiakoTTnG pe KAEI-

6i). Otav {nteitar n Siadikacia opriong, Tpayparomoieital EAeyxog yia

T0 GV UTTAPXEI ESWTEPIKN Ppayi). Mla TOV TKOTIO auTO, XPNOIHOTIOINOTE

™ diemragn dedopévwy EN, 6mwg @aiveral otnv Eik. 6 - ap. 2.

®oprion evog oxnparog (Eik. 12)

1. AgaipéoTe Tov gUvSeapO QOpTIONG aTrd TN Bdon oTAPIENG.

2. Extuhi§re TARpwG TO KAAWSIO POPTIONG OTTO TO CUTTNHA POPTIONG.

3. Mpoaipetikd: EvepyotroinoTe 1o gUGTNHA YOPTIONG PE TNV KAPTA
RFID mou S1a6éreTe 1 péow Tng e§wrepikig didragng ppayng.

4. TuvdéoTe To KaAwSIio POPTIONG OTO OXNHG Tag.

n
Eik. 12
Téhog popTIONG
Oravn o @opTIONG TEAEIWTEL, APAIPETTE TO KAAWSIO POPTIONG

amd To 6xnpa. Tuhi§te To KaAwdio PopTIaNG GTO CUCTNHA POPTIONG KAl
TOTO0BETAOTE TOV OUVBETHO POPTIONG 0T Béion aTAPIENG.

Kivduvog avatpoTrig atmé pn TUAypévo KaAwdIo
) @opTiong. Kivduvog Bpatong kaAwdiou! Mnv TuAiyete
TO KOAWDIO TTOAU OPIKTA.

AiakoTrii popTIONg

Yméapyouv Sidpopeg duvatotnTeg yia Tn SlakoTi TG Sladikagiog

@opTiong:

*  Teppariopog Tng Sladikaciag YOPTIONG PETW TWV CTOIXEIWV XEIPI-
opoU Tou oxNHaTo. IXETIKEG TTANpoopieg Ba BpeiTe 0TIG 0BNYieg
XEIPIGPOU ToU OXAHATOG.

*  AmooUv3eon Tou GUOTAPATOG POPTIONG ATTO TRV TTAPOXT TAANG PE
TNV QTTEVEPYOTTOINGT TWV AGPAAEIWV OTTO TOV TIVAKA TOU KTNpiou.

* Eav 1o oUaTnpa @opTiong Siabétel e§wrepiki SiaTagn epayig,
pTropeite va SiakoyeTe T diadikacia opTIoNG pECW aUTAG TG
Bigragng ppayng.

KaBapiopog Tou cuaTpaTog gopTiong

Tla Tov KaBapiopd Tou CUOTARATOG POPTIONG Kai EIBIKG yia TOV

TAaoTIKO SioKo, UV XpNOoIPOTIOIEiTE I0XUPE KaBapIoTIKG (TT.X. VapOa,

akeTovn, aiBavoAn, ahkooAolxo PIOTIKO T{apIRV). AUTd pIropoUv

va mpooBalAouv / kataoTpéyouv TV em@aveia. Qg kabapioTikd péga
emrpémeral o SidAupa 06dag (péoo EKTTAUONG, OUBETEPO KaBapIoTI-

K0) ka1 éva pahakd Bpeypévo Travi.




®oprian oxnpaTog

Inpacia Twv Augviag LED kardaTaong

Karaordoeig Asitoupyiag @opTiong

H Auyvia LED avaBoaorvel
HE AEUKO Xpwua

Ekkivnon Aeimoupyiag Twv UTTOGUGTNPATWY PETA TRV EVEPYOTTOINGN TOU GUGTAHATOG POPTIONG.

H Auxvia LED avdper pe
HTTAE Xpwua

ZioTnpa QopTIoNG ETolpo yia AsiToupyia (katdaTaon A).

H Auyvia LED avdper pe
KITPIVO XpWHa

Ziotnpa @opTIoNng Xwpig éykpion (katdaTaon B) - e§wrepikn gicodog éykpiang, RFID, epappoyn.

H Auyvia LED avaper pe
TTPACIVO XPWHA

To gUoTNHO POPTIONG EXEI EVEPY 18€i Kau n e ia pe To OXnua éxel amokaraoTabei (kardoTaon B
ar).

H Auxvia LED avaBooBrivel
HE TTPACIVO XPWHA KAl
OaKOUYETAI TOVOG OTHATOG
Hia gopa

H diadikaoia @opTiong §ekivnoe (karaotaon I kal mpaypariki évraon pedparog >2 A).

H Auxvia LED avaBooBrivel
He apyd pubuod

H dia8ikaoia @opTiong exTeAeiTal pe peiwpévn éviaon pedparog popTiong.

Ze avapovi Kal EVNPEPWON AoyIGHIKOU

H Auyvia LED eival avevepyn

Z0oTNHO YOPTIONG OE KATACTAOT AVAUOVAG.

H Auyvia LED avdaper
eVOANGE e AeUKO, PTTAE Kal
KOKKIVO XPWHO

EkTeAeital evnpépwan AoyiopikoU.

Evepyomoinon kai ekpddnon RFID

H Auyvia LED avaBer pe NAG
Xpwpa

H Aeiroupyia ekpéBnong RFID eivan avevepyn.

H Auyvia LED avdpel pe
TPACIVO XpWHa (5 deuTepd-
AeTTTal) KOl aKOUYETAI TOVOG
OAATOG pia popd

H expabnon g kaptag RFID oAokAnpwonke pe emituyia.

H Auxvia LED avéBer pe
TPACIVO XPWHA KOl aKOUYE-
Tal TOVOG OAUATOG pia popd

H kapra RFID éyive amodekTh.

H Auxvia LED avaBer pe kok-
KIVO XpwHa (5 SeUTEPOAETTT)
Tévog ofpatog 5 popég
oTIyHIcia

H kdpra RFID 8ev éyive amrodeKTh.




®oprian oxnpaTog

Kapia avTtidpacn Tou GuoTAPATOG 9APTIONG
Edv petd Tn o0vdeon Tou kaAwdiou gpopTiang fi petd Tov EAeyxo TautdTnTag péow RFID Sev TpokiTTel Kapia avTidpaan Tou GUoTAPATOS POPTIONG,
eAéygTe TNV TAPOX 1 TAONG TOU KTNPioU (ATPAAEIES, TIPOOTATEUTIKOG SlakdTTNG Fl).

Aigyvwon

‘Eveign LED

Nepiypagn

AtrokardaTacn o@aAparog

O1 KaTaoTaoelg OPAAPaTOg onuaTodoToUVTal PE £§1 APXIKES

avaAapTrég TG Auyviag LED katdotaong pe KOKKIVO XPWwHa.

a) ‘Emerra n Auyvia LED
avapel povipa Pe PTTAE
XpwHa (3 deutepOAeTTT)

‘Exe1 evepyomoinBei n didragn
TpooTaciag amd pedpa Siappo-
g oTo oUoTPA POPTIONG.

*  ExreAéoTe évav oTrTIKO EAeyX0 OTO GUOTNHA POPTIONG, OTO KAAWSIO
@OPTIONG Kal GTO OXNua.

o Merd Tnv emavagopd Tng didragng mpooTaciag oo pedpa Slappoig, Tpé-
TEl VO aTTOoUVSEDETE TO KAAWSIO POPTIONG ATTO TO OXNHA Yia TEpiTTou 4
deutepoAetrTa. Agou 1€ {avd To KaAWSIo POPTIONG OTO OXNHA, TO
oxnpa pmopei va {ntioel T diadikacia gopTIoNG.

B) ‘Emeima n Auyvia
LED avaBoofrvel Tpeig
POPES HE PTTAE XPWOHA
(On) 50% / (Off) 50%

Ymepbéppavon.

Aev péel va TTapépPeETE.

Merd amd autoéAeyyo Kal aTToKATAOTAGN TOU TPOBANHATOG, O PTTPOCTI-
V0§ QTIOHGG avaBel pe Tpaacivo Xxpwpa. To OXnpa ptropei va InTioer T
Siadikagia eopTIONG.

y) Emeima n Auyvia
LED avaBoofrver Tpeig
QOPEG LE UTTAE XPWHA
(On) 90% / (Off) 10%

Aiokori} oUvSeang pe To Leader-

Wallbox.

Aiokotr} oUvEeaNg pe TO E§WTE-

pik6 PowerMeter.

Ymépraon f umréraon otV
Tapoxn Téong.

‘Orav amokaraoTaei n oOvbean pe To Leader-Wallbox, To oUaTnpa @OpTIONG
petaBaivel otV Kavoviki AsiToupyia.

‘Orav amokaraoTabei n oUvdean pe To e§wrepikd PowerMeter, To loTnpa
@OpTIONG PETaBaivel GTNV KAVOVIKN AeiToupyia.

Edav umrapyel umépraan ) utrotaot, Sev TPETEl va TapEPBETE.

Metd arré auToéAeyXo Kal aTTOKATAGTAOT TOU TTIPOBANHATOG, O PTTPO-
oTIVOG QwTIoNOG avapel pe Tpdaivo Xpwpa. To dXnpa PTropEi va
{nrioel Tn Siadikacia PopTIONG.

d) ‘Emerta n Auyvia
LED avaBoofrvel Tpeig
QOPEG LE UTTAE XpWHa
(On) 10% / (Off) 90%

MpoBAnpa emKoIvVwViag pe To
oxnua f umépBaon g péyioTng
puBpIopEVNG €vTaONG PEUHATOS.

EAéyére €dv To KaAWSI0 POPTIONG Eival TWOTH oUVEEDEPEVO GTO OXNpa.

Merd atmd autoéAeyyo Kal aTTOKATACTAG TOU TPOBANHATOG, O HTTPOCTI-
VG QTIOHOG avaBel pe Tpaoivo xpwpa. To OXnpa pTropei va InTioer T
Sladikagia @opTIONG.

€) ‘Emeira n Auyvia

LED avoBoofrver £§1
QOPEG YPIyopa HE UTTAE
Xpwua (On) 50% / (Off)
50%

Ecowrtepikd mpoBAnpa Tou GuoTh-

paTog POPTIONG.

BéoTe To KaAWSI0 POPTIONG ATTO TO OXNpA.

* AmoouvdéoTe To gUOTPA YOPTIONG ATTO TNV TraPOXT) TAONG OTTEVEPYO-
TOIWVTAG TNV avTigToIXN ac@dAeia Tou KTnpiou. Mepipévere mepimou 1
AemTo Ko éEITa evepyoTroInoTe TNV ao@daAeia avd.

*  ZuvdéoTe ava To KaAwdio POPTIGNG OTO OXNHA.

MeTd a1ré auToéAeyXO0 Kal OTTOKATAOTACT) TOU TIPOBANHATOG, O PTTPOCTI-
VOG QWTIONOG avapel e Tpdaivo Xpwua. To dXnpa pTropei va {nTioel
Siadikagia QopTIoNG.

®

ATrokaraoTaon TpoBARuaTog
Eav kamolo amo ta wpoBAfpata autd wpokUyel {ava, ameuBuvleite oto Tupa Yroaiping. O1 mAnpogopieg emikoivwviag Sivovral oto
oma0o@uAA0 TwV 0BNyIWV AgIToupyiag.




Ymodei§n yia TRV emMOTPOPA NAEKTPIKWY

OUOKEUWV

Me Tov vopo yia TNV KukAogopia, TNV ETIOTPOPN Kal TNV OIKOAOYIKA
amoppIyn NAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVIKWY ouakeuwv (ElektroG) n
odnyia WEEE (Waste of Electrical and Electronic Equipment) GAAage
o€ €BvIKO Sikalo. ZTnv Tepioxn epappoyng Tou vopou ElektroG 1 Tng
odnyiag utrdkeIvTal OAa Ta NAEKTPIKG péoa AeIroupyiag, Ta oTroia
XPNOIHOTIOIOUVTAI YIO T HETATPOTTH, HETaQopd ) SiEAeuon nAekTpIKiG
EVEPYEING.

216)0UG TOU VOpou ElektroG

0 vopog ElektroG xpnaipelsl otnv mpooTagia Tou mepIBGAAOVTOG Kai
™G uyeiag. Zkomog ival va Bonboel aTNV TTPOGTACIN TWV PUAIKWV
Topwv. Bagikin wpoimoean yia auto givai ol TaAIEG CUOKEUEG Va
0dnynBouv otV mPoBAETOHEVN ATTOPPIYN KAl ATTOBOTIKNA avakUKAwoN.

YTToxp£won KATavaAwTwyV

* It AQiola TNG VOIKIAG 0AG UTTOXPEWOTG TIPETEN Vo GUAAESETE
TaAIEG NAEKTPIKEG KOl NAEKTPOVIKEG CUTKEUEG SEXWPIOTA OTTO Tal
OIKIOKA aTToppippaTa.

*  MNapadwoTe TI CUOKEUES AUTEG OTA GNEIR ETITTPOPAG, VI
TapPAdEIYHO OE EYKATATTAGEIS AVAKUKAWGNG UAIKWY ) OTa anueia
OUAAOYIG TWV ETTIXEIPOEWY.

*  O1 OXETIKEG GUOKEUEG ETTIONHAIVOVTI PE TO TFAPAKATW GUpBOAO.

H AMPERFIED ¢ivan cupBeBAnuévn pe éva ouotnpa amoppiyng. Ta
OXETIKG TTPOIOVTA PTTopolV va atroppipBolv Swpedv oo IBIWTES KaTa-
vaAwTég 0TO TOTIKG GUOTNPA GUAAOYAG. ZTATIOTIKA YIO TRV EQApUOYN
Tou vopou ElektroG Siatievral atnv 10ToogAida Tou OpoaTrovdiakol
Ymoupyeiou NepiféiAhovTog:

https:/lwww.umweltbundesamt.de

Ymodeign yia Tnv TTpoaTacia dedopévwv
Mpiv amd Tv améppiyn Tng Takidg ouokeuing dlaypayrte 6Aa Ta
Sedopéva.

Agaipéate mlavég kapTeg SIM Kai SiaypdyTe Ta ECWTEPIKA PéECT
amoBikeuang.
H AMPERFIED 8&ev guBlveral yia Ta 5eSopéva 0T GUOKEUR 0OG.

>uoKeuaaoieg

Me Tov vopo yia Tnv KukAogopia, TNV EMICTPOPI Kal TNV UynAig
ToI0TNTag avakUKAwaon ouokevaciwy (VerpackG), n odnyia 94/62/
EK yio ouokeuaoieg kal amoppippaTa CUGKEUAOIWY EQAPHOTTNKE OTO
€BvIKO Sikaio.

YTod€I1gn yia Tov VOPO TIEPI CUCKEUATTWV

0 vopog VerpackungG amogKoTei GTNV amoQuyR 1 pEiwan Twv
emdpd aTro Ta o
avakUkAwa Toug.

T v oTo TePIBGAAOV i oTV

Biopnxavikoi TreAdTeg

H AMPERFIED mAnpoi 1ig uroxpewoeig amd Tov vopo VerpackG kai
0€ auTO To TAAITI0 £XE1 UTTOXPEWTEI TUPBATIKA OAOUG TOUG TTPOIN-
Beutég va TnpoUv emiong Tig avrioToixeg amaithoelg. H AMPERFIED
SEXETAI TNV ETIOTPOPH) TWV CUCKEVATIWY OTA TTAQICIA TWV VOUIKWV
OTAITAGEWY.

131L0TEG TEAIKOT KATAVAAWTEG

*  HAMPERFIED eivai oupBeBAnpévn pe To oloTnua amoppiyng
«Duales System».
01 OXETIKEG TUOKEUATIEG PTTOPOUV VO GUYKEVTPWBOUV Kai va arop-
PI9BOUV o IBIWTEG KATAVOAWTEG O€ £va TOTTIKG gUGTNHA GUAAOYAG
(Tr.X. KGBOg XaPTIKWV, KiTPIVOG OGKOG).

+  Odkehor pe Quoalides aépa kai pagiAdpia aépa PTTOPOUV Vo avaKy-
KAwBoUV aTa TAQICIN TG ATTOPPIYPNG ATTOPPIHHATWY.

*  MoTé pnv aTOpPPITITETE TIG TUOKEUATIEG TTWANCNG OTA U AVOKUKAW-
Olja aTToppippaTa.
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1

OHUTUSJUHISED

Jalgige jargmisi juhiseid laadimissUsteemi ohutuks
paigaldamiseks ja kasutamiseks.

11

Juhis kaitajale ja laadimisslisteemi
kasutajale
Lugege enne laadimissUsteemi kasutuselevotmist
kasutusjuhend labi.
Veenduge, et koik isikud, kes toétavad selle laadi-
missUsteemiga voi seda kasutavad, on lugenud
kasutusjuhendit.
Veenduge, et jargite eeskirju ja juhiseid ohutu toota-
mise kohta.
Hoidke seadme dokumentatsioon alles, et see oleks
laadimisststeemi kasutajatele alati kattesaadav.
Veenduge, et volitamata isikutel ei oleks juurdepaasu
laadimissUsteemile.

12 Sihiparane kasutamine

Laadimisststeem on ette nahtud kasutamiseks
eraaladel ja osaliselt avalikel aladel, nt eravaldustes,
ettevétte parklates voi ettevétte hoovides. Arge kasutage
laadimissUsteemi kohtades, kus ladustatakse voi esineb
plahvatusohtlikke véi tuleohtlikke aineid (nt gaasid,
vedelikud voi tolmud). Laadimisststeem on ette nahtud
Uksnes elektrisdidukite laadimiseks.

1.2.1

3. reziimi laadimine vastavalt standardile

EN IEC 61851-1.

Pistmikseadised vastavalt standardile EN IEC 62196
LaadimisstUsteem on ette nahtud kaituseks ainult
TT-, TNC- ja TNCS-vorkudes. Laadimisstusteemi ei tohi
kasutada IT-vorkudes.

LaadimissUsteem ei sobi gaasi eraldavate akudega
(naiteks pliiakud) sdidukite laadimiseks.
LaadimissUsteem on ette nahtud ainult statsio-
naarseks paigaldamiseks. Laadimisststeem sobib
paigaldamiseks valistingimustes.

LaadimissUsteemi tohivad kasitseda ja kasutada
ainult isikud, kes on kasutusjuhendit lugenud.
LaadimissUsteemi elektripaigaldust, kasutuselevottu
ja hooldust véivad teostada ainult kvalifitseeritud
elektrialaisikud, kes on kaitaja poolt selleks volitatud.
Kvalifitseeritud elektrialaisikud peavad olema seadme
dokumentatsiooni lugenud, sellest aru saanud ning
jargima selles toodud juhiseid.

Nouded elektrialaisikute kvalifikat-
sioonile

Elektripaigaldistes téotamise 5 turvareegli tundmine ja
jargimine:

1.

2.
3.
4.
5.

Pingevabaks lulitamine.
Taassisselllitamise vastu blokeerimine.
Pingestamata oleku kindlakstegemine.
Maandamine ja lUhistamine.

Piirnevate pingestatud osade kinnikatmine voi tdkes-
tamine.

12.2

123

Taassisselllitamine toimub vastupidises jarjekorras.

Uldiste ja spetsiaalsete ohutuseeskirjade ja tddkait-
se-eeskirjade tundmine.
Asjaomaste elektrotehniliste eeskirjade tundmine,
nt kontrollimiseks esmase kasutuselevotmise ajal ja
néuded eriliigilistele kaituskohtadele, ruumidele ja
seadmetele - elektriautode elektrivarustus.
Voime riske kindlaks teha ja vdoimalikke ohtusid
valtida.
Kaitaja, kasutaja ja elektrialaisik peavad laadimissustee-
mi kasutamiseks ettevalmistamisel ja selle kasitsemisel

jargima riiklikke ohutuseeskirju ja tookaitse-eeskirju.

Mittesihiparane kasutamine ja kasutusjuhendi eiramine

voib ohustada:

teie elu;
teie tervist;

laadimisststeemi ja séidukit.

Laadimissusteemi kaitseseadiseid

ei tohi demonteerida;

ei tohi manipuleerida;

ei tohi kaitusest eemaldada;

tuleb iga kord enne kasutamist kontrollida, et varus-
tus (nt korpus, Uhenduskaabel, laadimispistik) oleksid
kahjustusteta;

Vajadusel laske remontida v6i asendada, et funktsio-
naalne kaitusolek jaab pusima.

Tagage, et:

turvamargised, nt kollased varvilised margistused,
hoiatussildid,
ohutuled,

jaavad alati selgelt nahtavaks ja sailitavad oma téhususe.

Arge kasutage laadimissUsteemi kaitamiseks piken-
duskaableid, kaablitrumleid, mitmikpistikupesasid ja
adaptereid.

Arge sisestage mingeid esemeid laadimisststeemi
laadimispistikusse.

Kaitske pistikupesi ja pistikulhendusi niiskuse ja vee
v6i muude vedelike eest.

Arge kunagi kastke laadimissUsteemi v&i laadimispis-
tikut vette véi muudesse vedelikesse.

Arge Uhendage laadimispistikut laadimisprotsessi
ajal séiduki kuljest lahti.

AMPERFIED saab votta Ule vastutuse ainult laadimis-

sUsteemi tarneoleku ja kdigi AMPERFIED:i spetsialistide
poolt teostatud tédde osas.

Erikaitustingimused Sveitsi jaoks
Kasutage 7,5 m pikkuse laadimiskaabliga versiooni
puhul Sveitsis kaablijuhtimisststeemi.



1.2.4 Erikaitustingimused Madalmaade ja
Itaalia jaoks

Uhendage tarkvara digitaalvéljundisse (joonis 6 - nr 2)
naiteks kaugrakendusseade ettelulitatud rikkevoolu-

kaitsme voi kontaktori jaoks.

U,..=24V
L =3A
1.2.5 Laadimissusteemid koos integreeri-

tud A-tuupi rikkevoolukaitsmega
AMPERFIED laadimissUsteemid on valikuliselt saadaval
koos integreeritud A-tlUlpi rikkevoolukaitsmega. Taien-
dav rikkevoolukaitse ei ole siis infrastruktuuris enam
vajalik.

Jargige peatukki 1.5, Installatsioon ja kontrollimised®”.
Kontrollige esmasel kasutuselevotmisel, et integreeritud
A-tlUupi rikkevoolukaitse oleks sisse |Ulitatud.

Integreeritud rikkevoolukaitsmega laadimisstisteemide
puhul tuleb rikkevoolukaitse parast rakendumist uuesti
lahtestada. Toimige jargnevalt kirjeldatud viisil. Eemal-

dage vajadusel laadimispistik sdiduki kuljest.
/'
%//
11

Keerake lahti mole-
mad kruvid kaane
allosas ja eemaldage
see.

\2

Avage vasakpoolne
kummist kate.

g

Vajutage lulituselementi ja lUlitage
pinge tagasi.

Kontrollige integreeritud rikkevoolukaitset vas-

\ tavalt siseriiklikele eeskirjadele (nt EN 50110-1/-
2, DGUV-V3), kuid vahemalt iga 6 kuu tagant,
vajutades testnuppu.

o

1.3  Juhised aktiivsete meditsiiniseadmete-
ga isikutele
Aktiivsed meditsiiniseadmed on naiteks: sidamerutmuir,
ajustimulaator, implanteeritud defibrillaator, insuliini-
pump. AMPERFIEDi laadimissUsteemid, mida kasuta-
takse sihiparaselt, vastavad Euroopa elektromagnetilise
Uhilduvuse direktiivile seoses hairingukiirgusega toos-
tusvaldkondades. Kui aktiivsete meditsiiniscsadmetega
isikud soovivad laadimissUsteemide ja nende seadistega
sihiparase kaitusreziimi ajal toiminguid teostada, ei saa
AMPERFIED teha mingeid avaldusi selliste aktiivsete
meditsiiniseadmete sobivuse kohta.

Eesti

AMPERFIED ei saa hinnata vastavaid aktiivseid meditsii-
niseadmeid seoses nende tundlikkusega elektromagne-
tilise kiirguse suhtes. Seda saab teha ainult aktiivse me-
ditsiiniseadme tootja. Vastavate seadiste hulka kuuluvad
naiteks lUlituskapid, RFID-lugerid, ekraanid.
AMPERFIED soovitab seetéttu asjaomastel isikutel
kasutada meie laadimisststeeme ainult parast konsul-
teerimist aktiivse meditsiiniseadme tootja ja vastutava
kindlustajaga. Igal juhul veenduge eelnevalt, et kunagi
ei teki mingeid tervise- voi turvariske.

1.4  Turvaline to6tamine laadimissulstee-
miga

Enne laadimispistiku Uhendamist séidukiga:
LaadimissUsteemi Uhenduskaabel peab olema taieli-
kult lahti keritud.
Kontrollige, et laadimissUsteemi korpus, Uhenduskaa-
bel, laadimispistik ja Uhendused oleksid kahjusta-
mata.
Vétke kinni ainult laadimisststeemi pistikihenduse
laadimispistikust, mitte kunagi laadimiskaablist.
Jalgige, et naiteks laadimiskaabel ei tekita komistus-
kohti.

Laadimisprotsessi ajal:
Hoidke kérvalised isikud laadimisststeemist eemal.
Kui laadimisststeem on Uhendatud, siis ei tohi te
enam puhastada ega pesta soidukit survepesuriga,
sest pistikihendus ei ole veesurve suhtes vastupidav.

LaadimissUsteemi térgete vai talitlushaire korral:
Katkestage vastava hoonepoolse kaitsme valjalu-
litamise teel laadimisststeemi toitepingevarustus.
Kinnitage viitesilt selle isiku nimega, kes voib kaitsme
uuesti sisse lUlitada.
Teavitage kohe elektrialaisikut.

Elektripaigaldised:
Hoidke laadimissUsteemi korpus alati suletuna.

1.5 Installatsioon ja kontrollimised

Juhised kaitseseadiste valiku kohta pohi- ja rikkekaitse

jaoks seoses otsepuute ja kaudpuutega:
Kaablikaitse
Laadimisststeem peab olema kaitstud vastavalt
asjaomastele siseriiklikele eeskirjadele. See séltub
naiteks néutavast valjalulitusajast, sisemisest vorguta-
kistusest, kaablite ristldikest, kaablite pikkusest ja
laadimisslsteemi seadistatud véimsusest. Kaabli
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lUhisekaitse peab olema sellise karakteristikuga, et

see véimaldab 8- kuni10-kordset |, . ja ei tohi Uletada

maksimaalset nimivoolu 16 A sdltuvalt laadimissUs-
teemi seadistatud voimsusest. Kasutage ainult kaabli
kaitseluliteid, mille lahutusvéime on 6 kA. Kaitsme I2t
vaartus ei tohi Uletada 80 kA?s.

Rikkevoolukaitse

Isikukaitse huvides Uhendage igale laadimissustee-

mile ette eraldi rikkevoolukaitse. Kasutage selleks

vahemalt Uhte A-tUUpi rikkevoolukaitset, mille I, on

30 mAAC.

DC rikkevoolu tuvastamine (IEC 62955)

Laadimisststeem on varustatud 6 mA DC rikkevoolu

tuvastamisega. Kui rikkevool on suurem vdi vordne 6

mA DC, lulitub laadimisststeem valja. Juhiseid selle

kohta leiate tabelist ,Diagnostika*.

Juhised installatsioonijargsete esmakordsete kont-

rollimiste ja korduvate kontrollimiste kohta

Riiklikud eeskirjad véivad néuda laadimisststeemi

kontrollimist enne kasutuselevdtmist ja korraparaste

ajavahemike jarel. Viige need kontrollimised labi vas-
tavalt kehtivatele eeskirjadele. Jargnevalt tuuakse ara
juhised, kuidas neid kontrollimisi saab labi viia.

Kaitsejuhi kontrollimine

Mod6tke parast installatsiooni ja enne esmakordset

sisselllitamist kaitsejuhi labitavust. Uhendage selleks

laadimispistik sdiduki simulatsiooniks mdeldud

katseadapteriga vastavalt standardile EN IEC 61851-1.

Modbtke kaitsejuhi takistust adapteri kaitsejuhi pesa

ja kaitsejuhi Uhenduskoha vahel hoone installatsioo-

nis. Kaitsejuhi vaartus ei tohi tletada 300 mQ kaabli

(laadimisststeemi Uhenduskaabel ja sdiduki laadi-

miskaabel) kogupikkusel kuni 5 m. Pikemate kaablite

puhul tuleb lisada tdiendused vastavalt kehtivatele
siseriiklikele eeskirjadele. Igal juhul ei tohi takistus

Uletada1Q).

Isolatsiooni kontrollimine

Kuna laadimissusteemil on varustatud vérgu lahutus-

releedega, on ndutavad kaks isolatsioonimdétmist.

Selleks tuleb laadimisststeem vooluvérgust lahti

Uhendada. Seetottu lUlitage enne modtmist vorgu-

pinge valja hoone installatsiooni kaitselulitist.

» 1. LaadimissUsteemi primaarpoole méétmine
Moobtke laadimisststeemi primaarpoolel isolatsioo-
nitakistust laadimissUsteemi toitekaabli Ghendus-
kohas hoone Uhenduses. Vaartus ei tohi langeda
alla1MQ.

Laadimisstisteem on varustatud liigpinge-
[[ ) kaitsega. Seda v6ib mé6tmise Idbiviimisel
arvesse vétta.

» 2. Laadimisststeemi sekundaarpoole méétmine
Uhendage selleks laadimispistik sdiduki simulat-
siooniks mdeldud katseadapteriga vastavalt
standardile EN |IEC 61851-1. Viige isolatsiooni md&t-
mine labi katseadapteri médtmispesade kaudu.
Vaartus ei tohi langeda alla 1 MQ. Alternatiivselt
vo6ib diferentsiaalvoolu meetodit kasutada ka koos
kaitsejuhi voolu médtmisega. Kummalgi juhul ei
tohi Gletada vaartust 3,5 mA. Uhendage nende
modtmiste jaoks laadimispistik sdiduki simulatsioo-
niks moéeldud katseadapteriga vastavalt standardile
EN IEC 61851-1. M&&tmised tuleb teostada adapteri
olekus C. Diferentsiaalvoolu mé&tmine tuleb teosta-
da laadimissUsteemi toitevorgu liitumispunktis
hoone Uhenduses.

Séltuvalt kasutatavast mééteseadmest

ei saa adapteri juures teostada jdrgnevat
méétmist. Sellisel juhul tehke kontrollimine
Uhendusklemmide juures.

Valjalulitustingimuse kontrollimine lUhise korral (Z
Uhendage nende mébétmiste jaoks laadimispistik
soiduki simulatsiooniks mdeldud katseadapteriga
vastavalt standardile EN 61851-1. Mé6tmised tuleb
teostada adapteri olekus C. Viige médtmised labi
katseadapteri modtmispesade kaudu. Tuleb jargida
valitud kaitselulitile vastavaid vaartusi.

)

Valjalulitustingimuse kontrollimine torke korral
rikkevoolukaitse rakendumisel

Uhendage nende madtmiste jaoks laadimispistik
soiduki simulatsiooniks mdeldud katseadapteriga
vastavalt standardile EN IEC 61851-1. M6&tmine tuleb
teostada adapteri olekus C. Tehke m&é&tmine katse-
adapteri médtmispesades sobiva mddteseadmega.
Tuleb jargida valitud rikkevoolukaitsmele ja vooluvor-
gule vastavaid vaartusi.

Integreeritud DC rikkevoolu tuvastamine

Uhendage nende madtmiste jaoks laadimispistik
séiduki simulatsiooniks méeldud katseadapteriga
vastavalt standardile EN IEC 61851-1. M6&tmised tuleb
teostada adapteri olekus C. Viige modtmised katsea-
dapteri médtmispesadel |abi sobiva modteseadmega.
Laadimisststeem peab rikkevoolu korral, mis on suu-
rem kui 6 mA DC, lahutama laadimispistiku vooluvor-
gust. Laadimisststeemi veanait peab rakenduma.
EttelUlitatud rikkevoolukaitsme kontrollimine
EttelUlitatud rikkevoolukaitsme kontrollimine tuleb
teostada laadimisststeemi toitevorgu liitumispunktis
hoone Uhenduses. Rikkevoolukaitse peab rakenduma
vastavalt siseriiklikele eeskirjadele.



1.6 Juhised kasutatud markide, sumbolite
ja tahistuste kohta

Ohuviide:

viitab voimalikule ohtlikule olukorrale, mis voib péh-
justada surma vai raskeid vigastusi, kui ohutusjuhiseid
eiratakse. Toid tohivad teha ainult eriala tundvad
spetsialistid.

(] \ Juhis:
]] tdiendav teave.

17 Kaitseseadised
Kaitseseadised (joonis 11) on jargnevad koostisosad:
nr 1 korpus, nr 5 laadimispistiku hoidik, nr 6 laadimispis-
tik, nr 7 laadimiskaabel
Kaitseseadiste kontrollimine
» 1. Kontrollige iga kord enne laadimisprotsessi vi-
suaalselt kaitseseadistel kahjustuste esinemist.
» 2. Laske kvalifitseeritud elektrialaisikul regulaarselt
kontrollida elektripaigaldiste talitlust vastavalt
siseriiklikele eeskirjadele.

1.8 Tuubisilt, olekundit ja blokeerimisseadis

LaadimissUsteemi tuubisildi leiate joonisel 11 - nr 2 kuju-
tatud viisil paremal kuljel.

1.8.1 Olekunait

Olekunait (joonis 11 - nr 4) naitab laadimisststeemi
kaitusolekut. Uksikasjalikud juhised kaitusolekute kohta
on toodud kasutusjuhendis.

1.8.2 Blokeerimisseadis

Lisavarustusena voib sisese liidesega Uhendada valise
liides).

Kui on Uhendatud valine blokeerimisseadis, ei kaivitata
laadimisprotsessi enne, kui valine blokeerimisseadis
annab selleks loa.

Valikuliselt saab laadimisststeemi kaitsta lubamatu
kasutamise eest rakenduse voi RFID-autentimise abil.

1.9 Keskkond

Seda seadet kasutatakse elektriga kaitatavate soidukite
laadimiseks ja selle suhtes kohaldatakse ELi direktiivi
2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete
kohta (WEEE). Jaatmekaitlus peab toimuma vastavalt
riiklikele ja piirkondlikele elektri- ja elektroonikasead-
meid kasitlevatele eeskirjadele. Vanu seadmeid ja akusid
ei tohi jadtmekaidelda koos olmejaatmete voi suurjaat-
metega. Enne seadme jadtmekaitlust tuleb see muuta
kasutuskolbmatuks. Jaatmekaidelge pakkematerjalid
oma regiooni tavaliste kartongi, paberi ja plastide kogu-
miskonteinerite kaudu.

110 Direktiivi 2014/53/EL lisa VIl kohane

lihtsustatud vastavusdeklaratsioon
Kaesolevaga deklareerib AMPERFIED GmbH, et
laadimisststeem AMPERFIED Wallbox connect series
(connect.home, connect.business, connect...) vastab
direktiivi 2014/53/EL nduetele. ELi vastavusdeklaratsiooni
taielik tekst on saadaval allalaadimiste osas interne-
tiaadressil www.amperfied.com.

Vastavusdeklaratsioon ja CE-vastavusmargis tootel keh-
tivad jargnevates ELi liikmesriikides: Belgia, Bulgaaria,
Taani, Saksamaa, Eesti, Soome, Prantsusmaa, Kreeka,
lirimaa, Itaalia, Horvaatia, Leedu, Lati, Luksemburg,
Malta, Madalmaad, Austria, Poola, Portugal, Rumeenia,
Slovakkia, Sloveenia, Hispaania, Rootsi, Tsehhi Vabariik,
Ungari, Kupros.
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https://www.amperfied.de/service-support/downloads/

111 Tehnilised andmed

Nimetus Tehnilised vaartused
. EN IEC 61851-1:2019
Eeskirjad
EN IEC 61439-7 (AEVCS)
3. reziimi laadimisvéimsus kuni 11 kW
Nimipinge 230V / 400V /1/3 AC
Nimivool kuni 16 A seadistatav, 2 A sammudena vahemikus 6 A kuni 16 A

Nimisagedus

50 Hz

Uhendusviis

Vedruklemmid

Laadimisliitmik / laadimispistik

Taup 2

Laadimiskaabli pikkus

5mvoéi75m

Olekuteave

LED esivalgustus

Andmeliides

LAN / WLAN

Sideprotokollid

Modbus TCP / OCPP 1.6s

Koormuse juhtimisststeem (du-
naamiline/saatiline)

Saab konfigureerida eesmddtjaks voi jargijaks maksimaalselt 20 connect
series laadimissUsteemi vérgus (dinaamiline koormuse juhtimissisteem
AMPERFIED PowerMeteriga)

Kaitseliik

IP54

Mehaaniline kaitse

KO8

Rikkevoolu tuvastus

DC 6 mA (IEC 62955)

Keskkonnatemperatuur

25°C kuni +40°C 4

Kaitseklass

Autoriseerimine ja aktiveerimine

RFID, rakendus, Modbus, vabastamise sisend (nt EnWG 8§14a)

RFID-moodul

13,56 MHz — MIFARE DESFire EVI/EV2 (ISO / IEC 14443-3 tUUp A/ B) (H: 23
mA/m)

OperatsioonisUsteem

Android, iOS

WLAN

2,4 GHz / IEEE 80211 b/g/n (P: 72 mW)

Liigpinge kategooria

Kinnitus Seinale kinnitamine ja Stele Connect
Mo6tmed (kxIxs) 462 mm x 345 mm x 142 mm
Kaal 5m:u6,3kg/75m:ub68kg




Pakendist valjavétmine

-HZID=ELB=RG

AMPERFIED

Joonis 1

Joonisel 1 on kujutatud tarnekomplekti:

1. Laadimissisteem

2. Raam katte jaoks

3. Kate

4. Seinakinnitus

5. Kaablihoidik tdmbetokiseks

6. PakendusuUksus 1 kruvide, alusseibide ja montaazihulssidega
7. PakendusUksus 2 kahe RFID-kaartiga



LaadimissUsteemi
ettevalmistamine

o—©

Joonis 2

Eemaldage laadimissusteemi kuljest raam ja alumine
kate (joonis 2).

Seeriaviisiliselt Uhendatakse laadimissUsteem tagakuljel
oleva kaabili sisseviigu kaudu. Kaabli sisseviiguks pealmi-
selt voi alumiselt kuljelt on olemas ettestantsitud osad,
mida saate tangidega lahti murda.

Kaabli sisseviiguks pealmiselt kuljelt eemaldage ette-
vaatlikult tangide voi saega (joonisel 3 - nr 1) kujutatud
ettestantsitud osa. Jalgige kaabli pealmiselt kuljelt
sisseviigu korral, et laadimissUsteem paigaldatakse
ilmastikukaitstud piirkonda.

Kaabli sisseviiguks alumiselt kuljelt eemaldage ettevaat-
likult tangidega (joonisel 3 - nr 2) kujutatud ettestant-
situd osa.

Lisavarustus

Lisavarustusena on laadimisstusteem varustatud andme-
liidestega. Andmeliideste, nt digitaalsed sisendid/val-
jundid ja LAN, Ghendamiseks |66ge ettestantsitud osa
(joonis 3 - nr 3) ettevaatlikult haamriga valja.

Joonis 3

Paigaldage tarnekomplekti kuuluv toitekaabli hilss
(joonis 4 - nr1) ja lisavarustusena andmekaablite hulss
(joonis 4. - nr 2).
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Joonis 4

° Paigaldage hulsid Idbi laadimisstisteemi

]] ) tagakulje sisse. Selliselt on tagatud, et hulsid
jddvad hilisemal kaablite sissepanekul oma
asendisse.



Seinale monteerimine

274 mm

900 -1500 mm

NN/ NANN/)

Joonis 5

Seinale monteerimiseks toimige jargnevalt.

1. Monteerige vesiloodi abil seinakinnitus. Kasutage sel-
leks tarnekomplekti kuuluvaid spetsiaalseid alusseibe
ja seina omaduste jargi valitud tlubleid ja kruvisid.

Kruvid ja tuublid ei kuulu tarne-
i ) komplekti.

2. Paigaldage laadimissiisteem monteeritud seinakinni-
tuse sisse ja margistage augud alumiste kinnituspol-
tide jaoks.

NANN/S 8

3. Eemaldage laadimissiUsteem uuesti ja puurige mar-
gistuste jargi vastavad augud.

4. Paigaldage koik kaablid laadimisststeemi tagakuljel
|abi ettenahtud hulsside sisse. Kui soovite sisse pai-
galdada LAN-kaabli, siis jalgige, et kaabel sisestatakse
ilma LAN-Uhenduspistikuta.

5. Paigaldage laadimissUsteem uuesti seinakinnituse
sisse ja fikseerige. Kasutage selleks tarnimisel kaasas-
olevaid alusseibe.
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Eesti

Kaablite Uhendamine

il

2] uofe]

[

max 2,5 Nm

Joonis 6

Jargige laadimisslsteemi kaablite GUhendamisel koiki
peatukis 1toodud juhiseid ja toimige jargnevalt.

// max 5*6 mm?2) ja Ghendage see joonisel 6 - nr1

vérguUhendust. Laadimisstisteemi Ghendamiseks
Uhe faasi kaudu kasutage N, L1 ja PE.

6 A kuni 16 A poordluliti S3 abil joonisel 6 - nr 4
kujutatud viisil.

0 =6 A (eelseadistus),1T=8A,2=10 A,
3=12A,4=14A5..9=16 A

sisendid (EN) / valjundid (SW) ja LAN) ette ja Ghen-

CP_,./“' Ny kaudu eemaldage eelnevalt kaablisild.

kate.

Joonis 7
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Valmistage toitekaabel vastavalt ette (@ 10 - 20 mm

kujutatud viisil. Joonisel on kujutatud kolme faasiga

Konfigureerige maksimaalne laadimisvool vahemikus

Lisavarustus: Valmistage andmekaablid (digitaalsed

dage need joonisel 6 - nr 2 ja 3 kujutatud viisil. Valise
blokeerimisseadise Uhendamiseks digitaalse sisendi

a Paigaldage joonisel 6 - nr 5 kujutatud viisil tdmbetdkis
max2 Nm ja fikseerige andmekaablid kaablikéidikutega. Montee-
rige joonisel 7 kujutatud viisil laadimisststeemi alumine



Uhenduvus

Vérguuhenduse seadistamine
LaadimissUsteemi saab Uhendada teie koduvérku LANi
voi WLANI kaudu.

Meie juhendmaterjalid leiate siit

Uhendus LAN-kaabli kaudu

Kui laadimisststeem on Uhendatud ruuteriga
LAN-kaabli kaudu, luuakse vérguiihendus automaatselt
aktiveeritud DHCP abil.

Juhis:
DHCP peab olema ruuteris aktiveeritud. Oiget Ghendust
saab kontrollida sidemooduli rohelise oleku-LEDi abil.

Uhendus WLANiI kaudu

atus {:.}

1. Keerake moélemad alumised kruvid lahti ja nihutage
esimoodul Ulespoole kinnitusest valja.

N

Lulitage laadimissUsteemi pingevarustus valja ja
uuesti sisse.

W

. Avage parempoolne kummitihend. Sidemoodul asub
selle taga.

4. Oodake, kuni sidemoodul on kaitusvalmis (oleku-LED
poleb roheliselt voi kollaselt). Looge Uhendus oma
vérguga 20 minuti jooksul, kasutades Uhte kahest
jargnevalt esitatud voimalusest.

WPS-nupp

1. Vajutage lUhidalt (< 1sek) sidemooduli Connect-nup-
pu.

2. Vajutage ruuteri WPS-nuppu.

3. Oleku-LED vilgub roheliselt - Gthendus on loodud.

Paasupunkt (hotspot)

1. Otsige nutitelefoni vdi arvutiga laadimisststeemi
WLAN-vorku (nt: ,HDM-SMART-xxx") ja looge Uhen-
dus.

2. Parooli leiate kaesoleva dokumentatsiooni tagakuljel
olevalt sildilt ,WiFi Access".

3. Uhendus laadimisststeemiga on loodud kohe, kui
sidemooduli oleku-LED vilgub kollaselt.

4. Avage internetibrauser, sisestage aadressiribale
,https://192.168.0.1“ ja kinnitage sisestus.

5. Uhendage oma vérguga.

6. Uhendus laadimisststeemi ja vérgu vahel on loodud
kohe, kui sidemooduli oleku-LED vilgub roheliselt.

Status
Connect

Reset

Joonis 9
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Uhenduvus

myAMPERFIED rakenduse seadistamine

1.

o

oo)

Laadige myAMPERFIED rakendus oma nutitelefoni
(Android voi |0S).

. Sisestage oma isiklikud andmed ja jargige rakenduse

juhiseid.

. Keerake moélemad alumised kruvid lahti ja nihutage

esimoodul Ulespoole kinnitusest valja.

Lulitage laadimissusteemi pingevarustus valja ja
uuesti sisse.

. Avage parempoolne kummitihend. Sidemoodul asub

selle taga.

. Oodake, kuni sidemoodul on kaitusvalmis (oleku-LED

pdleb roheliselt voi kollaselt).

. Viige kasutuselevotmine labi jargmise 20 minuti

jooksul.

. Skannige QR-koodi, mis on sidemoodulil voi kdesole-

va dokumentatsiooni tagakuljel.

. Rakendus juhendab teid labi seadistusprotsessi.

351

atus 2e-

myAMPERFIED Cockpiti seadistamine

Avage internetibrauser ja sisestage hostinimi aad-
ressiribale.

Hostinime (https:/HDM-SMART-xxx...) leiate kidesoleva
dokumentatsiooni tagakuljel olevalt sildilt punktis
.Web interface".

Alternatiiv: Hostinimi koosneb kindlaksmaaratud
seadme nimetusest (,HDM-SMART-CONNECT-") ja
sidemooduli MAC-aadressi viimasest kuuest tahe-
margist (joonis 9).

Teise véimalusena kasutage ruuteri poolt tuvastatud
|P-aadressi (nt: ,https://192.168.5.2").

Juhis: Kinnitage voimalik viide ebaturvalise Ghenduse
kohta. Teate genereerib teie koduvork ja see tuleb Uks
kord kinnitada.

Sisestage algse sisselogimise kasutajanimeks ,ad-
min*

Parooli leiate kdesoleva dokumentatsiooni tagakuljel
olevalt sildilt.

Alternatiiv: Algne parool (Login) asub sidemooduli
peal.



Uhenduvus

Sidemooduli oleku-LEDi téhendused

LED nait Kirjeldus

Uhendusviga.

Péleb punaselt Kui WLAN-Uhendus puudub:

leviulatuses voi on valja lUlitatud.

- Kontrollige WLAN-ruuterit. Ruuter ei ole

Kui LAN-Uhendus puudub:
- Kontrollige LAN-kaabli Uhendust.

- Vajaduse korral lahtestage WLAN-Uhendus

Vilgub punaselt

Uhendus vérguga, kuid Ghendus internetiga puudub.
Kontrollige oma ruuteri konfiguratsiooni.

Vilgub 5 korda
punaselt

Uhendus WLANiga lahutatakse v&i ebadnnestus.
Laadimissusteem lUlitub tagasi kuumkohareziimi.

Pdleb kollaselt

Kuumkohareziim aktiivne, valmis WLAN-Uhenduse loomiseks.
Taiendavad juhised rakenduse kaudu.

Pdleb vaheldu-
misi kollaselt /
roheliselt

WPS-reziim aktiivne.

Uhendus kuumkohaga on loodud:

Kollane vilkuv
- Jargige juhiseid rakenduses

Uhendus ruuteriga on loodud.

Roheline vilkuv ) N
Serveriga luuakse Uhendus.

Pdleb roheliselt Uhendus serveriga on loodud.

LED valja luli-
tatud

Sidemoodul on aktiivne ja energiasaastureziimil voi laadimissUsteem on valja lulitatud.
Vajutage luhidalt Connect-nuppu, et kuvada LEDi abil ssadme praegune olek.

WLAN-Uhenduse ldhtestamine

1

Lulitage laadimissUsteemi pingevarustus valja ja 3
sekundi parast uuesti sisse.

Sidemooduli WLAN-Uhenduse saab ntud lahima 20
minuti jooksul lahtestada.

. Oodake, kuni laadimissusteem on kaitusvalmis (laadi-

missusteemi oleku LED pdleb siniselt).

. Vajutage sidemooduli Connect-nuppu umbes 3 se-

kundit, kuni LED suttib lUhidalt punaselt. Vabastage
Connect-nupp.

LED vilgub 5x punaselt. Olemasolev WLAN-Uhendus
lahtestatakse. Kohe kui LED podleb kollaselt, saab luua
uue WLAN-Uhenduse.

. Vajaduse korral viige labi peatUkis ,Vérgulhenduse

seadistamine” kirjeldatud toimingud.

Sidemooduli Idhtestamine tehaseseadistustele
Tehaseseadistustele lahtestamine kustutab indivi-
duaalsed seadistused, nagu autentimine, kohandatud
RFID-kaardid véi WLANI paroolid.

Tehke jargmised toimingud, et [ahtestada sidemoodul
tehaseseadistustele.

I8

Lulitage laadimissUsteemi pingevarustus valja ja 3
sekundi parast uuesti sisse.

Sidemooduli tehaseseadistused saab nuud jargmise
20 minuti jooksul taastada.

. Oodake, kuni laadimissusteem on kaitusvalmis (laadi-

missUsteemi oleku LED péleb siniselt).

. Vajutage 15 sekundit sidemooduli Connect-nuppu,

kuni LED-nait sUttib 2x punaselt.

. Vabastage Connect-nupp.

Sidemoodul kaivitub uuesti ja lahtestatakse te-
haseseadistustele. See toiming vodib kesta kuni 90
sekundit.

. Vajaduse korral viige labi peatUkis ,Vorgulhenduse

seadistamine” kirjeldatud toimingud.

Riistvara lahtestamine

Te saate riistvara lahtestamisega taaskaivitada side-
mooduli. Teie individuaalsed seadistused jaavad alles.
Vajutage terava esemega 1 sekundi jooksul sidemooduli
Reset-nuppu.



Uhenduvus

PowerMeteri lisafunktsioonid
Jargmiste funktsioonide kasutamiseks peate esmalt
installima AMPERFIED PowerMeteri:

Paikeseenergia juhtimine (paikeseenergia Ulelaadi-
mine)

Dulnaamiline koormuse juhtimisststeem (tlekoor-
muse tuvastamine, véimsuspiirang)

Staatilise koormuse juhtimisststeemi funktsiooni saab
kasutada ilma PowerMeterita.

Kirjeldatud funktsioonid (funktsiooniplaadid) on koos
AMPERFIED PowerMeteriga saadaval navigatsiooniribal
menUlpunktis ,Energiemanagement” (Energiahaldus)
vahekaardil ,Ladestrategie” (Laadimisstrateegia).

PowerMeteri integreerimine

Installige lisavarustusena saadaval olev PowerMeter
vastavalt PowerMeteriga kaasasolevale kasutusjuhendile
ja Uhendage see LANi kaudu olemasolevasse vorku.

Looge Uhendus PowerMeteriga myAMPERFIED Cock-
pitis:

Avage navigatsiooniriba menUUtpunkt ,Verbindun-
gen" (Uhendused).

Valige vahekaart ,externes Messgerat” (Valine
modteseade).

Kontrollige plaadil ,Verbindung" (Uhendus), kas
Uhendus on automaatselt loodud. Kui see ei ole
nii, looge Uhendus kasitsi.

Kasutusnaide

PV system

|

Paikeseenergia juhtimissisteem
Integreeritud paikeseenergia juhtimissisteem on saa-
daval ainult koos AMPERFIED PowerMeteriga:

Koos faaside Umberlulitusega ainult Wallboxi mudeli-
variandis connect.solar.

llma faaside Umberlulituseta ka koigi teiste Wallbox
connect seriesi laadimisststeemide jaoks.

Avage myAMPERFIED Cockpit.

Valige navigatsiooniriba menUupunkt ,Energie-
management” (Energiahaldus).

Valige vahekaart ,Solar Management"” (Paike-
seenergia juhtimisststeem).

Aktiveerige ja konfigureerige paikeseenergia
Jjuhtimisststeem.

0|

Inverter

=

Electricity meter

L

Amperfied
PowerMeter

Grid

)

-l

myAMPERFIED Cockpit

= Load circuit
= == LAN (Modbus TCP)
(7 WiFi optional
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=]

Battery storage
system

Wallbox

D

| g

Router

Meie juhendmaterjalid leiate siit



Uhenduvus

Koormuse juhtimissiisteem

Alates tarkvaraversioonist 5.0.0 on AMPERFIED laadi-
missUsteemi integreeritud staatiline ja dinaamiline
koormuse juhtimisststeem.

Uhes koormuse juhtimissisteemis saab maksimaalselt
suhelda 20 laadimissUsteemi.

Juhis: Jalgige Wallboxide paigaldamisel, et faaside
jarjestus oleks Uhtlaselt jaotatud (faasirotatsioon).

Staatiline koormuse juhtimissusteem

Staatiline koormuse juhtimisststeem koosneb 2 kuni 20
laadimissUsteemist. See reguleerib Uksikute laadimis-
sUsteemide laadimisvéimsust kindlaksmaaratud staatili-
se koguvaartuse piires.

Eesmootja-WaIIbom konfigureerimine:
Avage myAMPERFIED Cockpit.
Valige navigatsiooniribal menUupunkt ,Verbin-
dungen” (Uhendused).
Valige vahekaart ,Verbund" (SUsteemidevahe-
line Uhendus).
Maarake ,Einstellungen” (Seadistused) plaadil
eesmdodtja-Wallbox.
Lisage plaadil ,Einstellungen” (Seadistused)
jargija-Wallboxid.

Staatilise koormuse juhtimissiisteemi aktiveeri-
mine:
. Valige navigatsiooniribal ,Energiemanage-
ment* (Energiahaldus).

Valige vahekaart ,Lastmanagement” (Koormu-
se juhtimissuUsteem).

Aktiveerige ja konfigureerige staatiline koor-
muse juhtimisststeem.

Kasutusnaide

Faaside maaramine:
Faaside maaramine on vajalik nduetekohaseks koor-
musejuhtlmlssusteemlks
Vallge navigatsiooniribal ,Energiemanage-
ment"“ (Energiahaldus).
Valige vahekaart ,Verbund* (Ststeemidevahe-
line Ghendus).
Valige plaat ,Verbundubersicht” (SUsteemide-
vahelise Uhenduse Ulevaade).
Valige iga Wallboxi plaatide menuust faaside
maaramine (faasirotatsioon), mille tegite
installatsiooni ajal.

Diinaamiline koormuse juhtimissiisteem

DuUnaamiline koormuse juhtimisststeem koosneb 1 kuni
20 laadimissUsteemist, samuti muudest elektritarbija-
test ja elektritootjatest (nt soojuspumbad, paikeseener-
giasUsteemid). See reguleerib paindlikult Uldises vorgus
olevate Uksikute laadimisststeemide laadimisvdimsust
soltuvalt teiste Uhendatud elektrissadmete energia-
néudlusest voi -tootmisest.

Eesmoatja-Wallboxi konfigureerimine:
vt staatilise koormuse juhtimisststeem

Dunaamilise koormuse juhtimissiisteemi aktivee-
rimine:
Vallge navigatsiooniribal ,Energiemanage-
ment"“ (Energiahaldus).
Valige vahekaart ,Lastmanagement” (Koormu-
se juhtimissusteem).
Aktiveerige ja konfigureerige dinaamiline
koormuse juhtimisststeem.

Faaside maaramine:
vt staatilise koormuse juhtimisststeem

ﬁ' ﬁ' “ ﬁ' “
- ) CJ ) CJ ) - )
" Wallbox 1 Wallbox 2 Wallbox 3 © Wallbox 4 © Wallbox 20
! (Leader) (Follower) | (Follower) | (Follower)
16A| | |
1 1

' '
| (Follower) !
104} 04|}
1 1 1
b e .

— )
o ——— D) s
Eaw o L
MyAMPERFIED Router Amperfied PowerMeter
Cockpit (for dynamic load management)

Load circuit
~==- LAN (Modbus TCP)

13

WiFi optional

Meie juhendmaterjalid leiate siit
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Uhenduvus
O—© 0 090

OCPP konfigureerimine Avatud lahtekoodiga tarkvara

AMPERFIED laadimisstisteemid toetavad avatud Teatavad tarkvara raamatukogud ja muud tarkvaraprog-
laadimispunkti protokolli (Open Charge Point Protocol)

OCPP 16 (Secure). rammid on kolmanda osapoole tarkvara, mis on osa
AMPERFIED tarkvara tarnekomplektist, mille kasutusoi-
OCPP konfigureerimine: guse suhtes kohaldatakse avatud ldhtekoodiga seotud
. Avage myAMPERFIED Cockpit. litsentsilepingute vastavaid satteid.
Valige navigatsiooniribal ,Verbindungen*
(Uhendused). Valige vahekaart ,Backend / Te vbite saada sellise avatud ldhtekoodiga tarkvara
OCPP*. taieliku masinloetava lahtekoodi koopia vastavalt kohal-
Valige plaadil ,Backend" kirje ,OCPP" ja vGtke datavatele satetele AMPERFIED kirjaliku tellimuse alusel
seadistus Ule. tasuta, kuid andmekandjate, transpordi- ja haldusku-
Laadimisststeem kaivitub uuesti. lude hlvitamise eest. Te voite saada lahtekoodi koopia,
Konfigureerige parast taaskaivitamist oma milles on margitud teie AMPERFIED tarkvara versioon,
backend plaadil ,OCPP*. aadressil: AMPERFIED GmbH
Infoliin: +49 6222 82-2266
Modbus TCP E-post: service@amperfied.com

Wallbox connect seriesi laadimissisteeme saab
juhtida LANi véi WLANI kaudu, kasutades Modbus
TCP-protokolli. Naiteks suudab energiajuhtimissus-
teem (Energy Management System EMS) juhtida
AMPERFIED laadimissusteemide laadimisprotsessi.

Nouded siisteemile:
EMSis tuleb kasutada AMPERFIED Modbus Regis-
ter-kujundust.

Modbus Register-kujunduse ja Uhilduvuse loendi
leiate AMPERFIED veebisaidi allalaadimisalalt. Sealt
leiate iga Wallboxi kohta vastava dokumendi. AMPER-
FIED toetab koiki seadmete tootjaid, kes soovivad ra-
kendada meie registri kujundust. Palun votke selleks
Uhendust aadressil support@amperfied.com.

Modbus TCP konfigureerimine:

Avage myAMPERFIED Cockpit.

Valige navigatsiooniribal ,Verbindungen*
(Uhendused).

Valige vahekaart ,Modbus".

Aktiveerige menuupunkt Modbus plaadil
LEinstellungen” (Seadistused).

Allalaadimisala:




Laadimissusteemi kokkupa-
nemine

AMPERFIED

Joonis 9

Monteerige parast ndutavate installatsioonitoimingute
labiviimist kattega raam.

Selleks toimige jargnevalt.
Témmake kaitsekile joonisel 9 kujutatud viisil katte
pealt ara.

Jalgige, et katte pealiskirjadega pool monteeritakse
raami sisekuljele. Jalgige sealjuures kldpsatust, mis
annab marku fikseerumisest.

Kinnitage valisraam laadimissisteemi kulge kaasas-
olevate kruvidega joonisel 10 kujutatud kohtades.

max1Nm

Joonis 10



Soiduki laadimine

Joonis 11
Laadimisstisteemi blokeerimisseadised

Autentimine RFID-kaardi abil

LaadimissUsteemi saab RFID-autentimise kaudu (nt

tarnimisel kaasasolevad RFID-kaardid) kaitsta volitamata

kasutamise eest.

RFID-autentimise saate aktiveerida rakenduse voi

veebiliidese kaudu.

1. Kaivitage kohandamisreziim rakenduse voi veebi-
liidese kaudu (laadimisststeemi oleku-LED pdleb
violetselt).

2. Hoidke RFID-kaarti 60 sekundi jooksul laadimissUs-
teemi RFID-sumboli ees.

3. Kaart on aktseptitud, kui oleku-LED suttib roheliselt
ja Uks kord kélab helisignaal.

Hoidke RFID-kaarti laadimissUsteemi andurivalja ees, et

aktiveerida laadimisprotsess (joonis 11 - nr 3).

Véline blokeerimisseadis

LaadimissUsteemi saab valise blokeerimisseadise (nt

votiluliti) kaudu lubamatu kasutamise vastu blokeerida.

Laadimisprotsessi néude korral jargneb kontrollimine,

kas on olemas véline blokeering. Kasutage selleks and-

meliidest EN, joonisel 6 - nr 2 kujutatud viisil.

Soéiduki laadimine (joonis 12)

1. Tommake laadimispistik selle hoidikust valja.

2. Kerige laadimiskaabel taielikult laadimisststeemilt
maha.

3. Lisavarustus: Aktiveerige laadimisstUsteem oma
RFID-kaardi voi valise blokeerimisseadise kaudu.

4. Uhendage laadimispistik séidukiga.

357

Joonis 12

Laadimise 16pp

Kui laadimisprotsess on |dpetatud, siis tdmmake laa-
dimiskaabel sdiduki kuljest ara. Kerige laadimiskaabel
laadimissUsteemi kilge ja lUkake laadimispistik selle
hoidikusse.

Pealekerimata laadimiskaablist tulenev ko-
mistusoht. Kaabli purunemisoht! Arge kerige
kaablit liiga pingul peale.

=0

Laadimise katkestamine
Laadimisprotsessi katkestamiseks on mitu véimalust:
Lopetage laadimisprotsess sdiduki kasitsuselemen-
tide abil. Selle kohta leiate teavet sdiduki kasutusju-
hendist.
Katkestage vastavate hoonepoolsete kaablikaitsmete
valjalulitamise teel laadimissUsteemi toitepingeva-
rustus.
Kui laadimisststeem on varustatud valise blokeeri-
misseadisega, saate selle blokeerimisseadise kaudu
laadimisprotsessi katkestada.
Laadimisslisteemi puhastamine
Arge kasutage laadimissisteemi ja eelkdige plastklaasi
puhastamiseks agressiivseid puhastusvahendeid (nt pe-
subensiin, atsetoon, etanool, piiritusega klaasipuhastus-
vahend). Need véivad pealispinda rikkuda /kahjustada.
Lubatud puhastusvahendid on kahjutud seebilahused
(loputusvahend, neutraalne puhastusvahend) ja pehme
niiske lapp.



Soiduki laadimine

Oleku-LEDi tahendus
Laadimise kaitusolekud

LED vilgub

Igelt Alamsusteemide kaivitamine péarast laadimissisteemi sisselUlitamist.
valge

LED pdleb

L. Laadimissusteem kaitusvalmis (seisund A).
siniselt

LED pdleb

Kollaselt IIma aktiveerimiseta laadimissisteem (olek B) — valine aktiveerimissisend, RFID, rakendus.

LED pdleb

K LaadimissUsteem aktiveeritud ja kommunikatsioon séidukiga loodud (olek B véi C).
roheliselt

LED vilgub
roheliselt ja
Uhekordne
helisignaal

Laadimisprotsess on kaivitatud (olek C ja tegelik vool >2 A).

LED vilgub

Laadimisprotsess vahendatud laadimisvooluga.
aeglaselt

Ootereziim ja tarkvara varskendamine

LED inaktiivne Laadimisststeemis ootereziimil.

LED pdleb
vaheldumisi
valgelt, siniselt
ja punaselt

Viiakse labi tarkvaravarskendust.

RFID-aktiveerimine ja -kohandamine

LED pdleb

. RFID kohandamisreziim on aktiivne.
violetselt

LED vilgub ro-
heliselt (5 sek)
ja uhekordne
helisignaal

RFID-kaardi kohandamine énnestus.

LED pdleb

roheliselt ja
Uhekordne
helisignaal

RFID-kaarti aktseptiti.

LED péleb pu-
naselt (5 sek)
Helisignaal 5
korda luhidalt

RFID-kaarti ei aktseptitud.




Soiduki laadimine

LaadimissUsteem ei reageeri
Kui parast laadimiskaabli Uhendamist voi RFIDi abil autentimist ei jargne laadimisstUsteemi reaktsiooni, kontrollige
palun hoonepoolset pingevarustust (kaablikaitsmed, FI-kaitseluliti).

Diagnostika

LED nait

Kirjeldus

Vigade kérvaldamine

Veaolekutest annab m

arku kuus korda punaselt vilkuv oleku-LED.

a) Seejarel pdleb
LED pusivalt siniselt
(3 sek)

Laadimisslsteemi sees
olev rikkevoolukaitse
rakendus.

Kontrollige visuaalselt laadimisststeemi, laadimiskaablit
ja soidukit.

Rikkevoolukaitsmete lahtestamiseks Uhendage laadi-
miskaabel séidukist lahti umbes 4 sekundiks. Kui olete
laadimiskaabli uuesti séiduki kilge Uhendanud, voib
sdiduk nduda laadimisprotsessi kaivitamist.

b) Seejarel vilgub
LED kolm korda
siniselt

(sees) 50% / (valjas)
50%

Liigtemperatuur.

Te ei pea sekkuma.

Parast enesetesti ja torke kdrvaldamist pdleb esivalgustus
roheliselt. S6iduk voib taotleda laadimisprotsessi.

c) Seejarel vilgub
LED kolm korda
siniselt

(sees) 90% / (valjas)
10%

Uhenduse katkemine
eesmodtja-Wallboxiga.

Uhenduse katkemine
valise PowerMeteriga.

Toitepingevarustuse liig-
voi alapinge seisund.

Niipea, kui Uhendus eesmddtja-Wallboxiga taastatakse,
|Ulitub laadimissUsteem tavaparasele kaitusele.

Niipea, kui Uhendus valise PowerMeteriga taastatakse, lUli-
tub laadimissUsteem tavaparasele kaitusele.

Liig- voi alapinge korral ei pea sekkuma.
Parast enesetesti ja torke kdrvaldamist pdleb esivalgustus
roheliselt. S6iduk voib taotleda laadimisprotsessi.

d) Seejarel vilgub
LED kolm korda
siniselt

(sees) 10% / (valjas)
90%

Kommunikatsioonihaire
soidukiga voi maksimaal-
se seadistatud voolu
Uletamine.

Kontrollige, kas laadimiskaabel oleks séidukisse digesti
Uhendatud.

Parast enesetesti ja torke kdrvaldamist pdleb esivalgustus
roheliselt. Séiduk vdib taotleda laadimisprotsessi.

e) Seejarel vilgub
LED kuus korda
kiiresti siniselt (sees)
50% / (valjas) 50%

LaadimissUsteemi sisemi-
ne torge.

Uhendage laadimiskaabel sdiduki kuljest lahti.
Katkestage vastava hoonepoolse kaablikaitsme valjaluli-
tamise teel laadimissisteemi toitepingevarustus. Oodake
umbes 1 minut ja lUlitage seejarel kaablikaitse uuesti
sisse.

Uhendage laadimiskaabel uuesti sdidukiga.

Parast enesetesti ja torke kdrvaldamist pdleb esivalgustus
roheliselt. S6iduk vdib taotleda laadimisprotsessi.

®

kasutusjuhendi

Torgete kérvaldamine
Kui méni loetletud toérgetest esineb jatkuvalt, votke palun Uhendust klienditoega. Kontaktandmed leiate

tagakduljelt.




Juhis elektriseadmete tagasivot-

mise kohta

Elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete direktiiv
ehk WEEE-direktiiv (Waste of Electrical and Electronic
Equipment) voeti siseriiklikku digusesse Ule elektri- ja
elektroonikaseadmete turuleviimise, tagastamise ja
keskkonnaohutu kérvaldamise seadusega(elektrooni-
kaseadmete seadus ElektroG). Elektroonikaseadmete
seaduse ja direktiivi reguleerimisala hélmab koiki
elektrienergia muundamiseks, edasisuunamiseks ja
edastamiseks kasutatavaid elektrilisi kaitusvahendeid.

Elektroonikaseadmete seaduse eesmark
Elektroonikaseadmete seadus teenib keskkonna- ja
tervisekaitse eesmarki. Selle eesmark on aidata kaasa
loodusvarade saastmisele. Selle pohieelduseks on
vanade seadmete nduetekohane kérvaldamine ja tdhus
ringlussevott.

Tarbija kohustus
Koguge oma seadusest tuleneva kohustuse raames
vanad elektri- ja elektroonikaseadmed olmeprigist
eraldi.
Viige need seadmed tagastuskohtadesse, naiteks
jaatmejaamadesse voi ettevotete kogumispunkti-
desse.
Seadmed, mille osas see rakendub, on tahistatud
jargmise simboliga.

AMPERFIED on Uhinenud jaatmekaitlussUsteemiga.
Eradiguslikud I6pptarbijad saavad mdjutatud tooteid
tasuta koérvaldada oma piirkondliku kogumisststeemi
kaudu. Elektroonikaseadmete seaduse rakendamise
statistika on leitav foderaalse keskkonnaagentuuri
veebilehelt:

https://www.umweltbundesamt.de

Juhis andmekaitse kohta
Enne oma vana seadme korvaldamist eemaldage koik
andmed.

Eemaldage koéik voimalikud SIM-kaardid ja kustutage
sisemised andmekandjad.

AMPERFIED ei vastuta teie secadmes olevate andmete
eest.

Pakendid

Direktiiv 94/62/EU pakendite ja pakendijadtmete kohta
voeti siseriiklikku digusesse Ule pakendite turuleviimise,
tagasivotmise ja kvaliteetse ringlussevétu seadusega(-
pakendiseadus VerpackG).

Juhis pakendiseaduse kohta
Pakendiseaduse eesmark on valtida v6i vahendada pa-
kendijaatmete moju keskkonnale voi neid taaskasutada.

Avrikliendid

AMPERFIED taidab pakendiseadusest tulenevaid kohus-
tusi ja on sellega seoses lepinguliselt kohustanud koiki
tarnijaid samuti vastavaid néudeid taitma. AMPERFIED
votab pakendid tagasi seadusest tulenevate nduete
raames.

Eradiguslikud |16pptarbijad
AMPERFIED on liitunud ,Dual System*" jaatmekaitlus-
sUsteemiga.
Eradiguslikud I6pptarbijad voivad asjaomaseid
pakendeid koguda ja kérvaldada oma piirkondliku
kogumissusteemi (nt paberkonteiner, kollane kott)
kaudu.
Mullpakendeid ja mullpolstreid saab jaatmekaitlus-
protsessi raames taaskasutada.
Arge kunagi visake muugipakendeid olmejaatmete
hulka.
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1. SIKKERHEDSANVISNINGER

Overhold de falgende anvisninger for at fa en sikker
opsaetning og drift af opladningssystemet.

11 Henvisning til opladningssystemets ejer
og bruger

Lees brugsanvisningen helt igennem, fgr opladnings-
systemet tages i brug.
Sgrg for, at alle personer, der arbejder pa dette
opladningssystem eller som bruger det, har laest
brugsanvisningen.
Kontrollér, at alle forskrifter og anvisninger for et
sikkert arbejde overholdes.
Opbevar apparatets dokumentation saledes, at bru-
gerne af opladningssystemet altid kan laese i den.
Kontrollér, at uvedkommende ikke har adgang til
opladningssystemet.

1.2 Tilsigtet brug
Opladningssystemet er konciperet til privat og halvof-
fentlig brug, f.eks. pa private grundstykker, virksomhe-
ders parkeringspladser eller driftsdepoter. Brug ikke
opladningssystemet pa steder, hvor der opbevares eller
forefindes eksplosive eller brandfarlige substanser (f.eks.
gasser, vaesker eller stgv). Opladningssystemet bruges
kun til at oplade elektriske kgretgjer.
Opladning ifglge mode 3 iht. EN IEC 61851-1
Stiksystemer iht. EN IEC 62196
Opladningssystemet er kun dimensioneret til brug i
TT-, TNC- og TNCS-net. Opladningssystemet ma ikke
drives i IT-net.
Opladningssystemet er ikke egnet til opladning af
kgretgjer med batterier, der gasser (for eksempel
blyakkumulatorer).
Opladningssystemet er kun dimensioneret til en fast
montering. Opladningssystemet er egnet til monte-
ring udendgrs.
Opladningssystemet ma kun betjenes og bruges af
personer, der har leest brugsanvisningen.
Den elektriske installation, ibrugtagning og vedli-
geholdelse af opladningssystemet ma kun udfgres
af uddannede elektrikere, der autoriseres til dette
arbejde af ejeren.
De uddannede elektrikere skal have lsest og forstaet
apparatets dokumentation samt overholde anvisnin-
gerne heri.

1.2.1 Krav til elektrikeres kvalifikation
Kendskab og overholdelse af de 5 sikkerhedsregler for
arbejder pa elektriske anlaeg:

1. Fuldsteendig frakobling.

2. Sikring mod genindkobling.

3. Kontrol for spaendingslgs tilstand.

4. Jording og kortslutning.
5.

Beskyttelse mod nzerliggende spaendingsfgrende dele.

Genindkobling sker i omvendt reekkefglge.

Kendskab til generelle og specielle sikkerhedsforskrif-

ter og forskrifter til forebyggelse af ulykker.

Kendskab til geeldende elektrotekniske forskrifter,

f.eks. vedrgrende kontrol under fgrste ibrugtagning

og krav til driftssteder, rum og anlseg af special art -
strgmforsyning til elbiler.

Evnen til at erkende risici og undga mulige farer.
Nationale sikkerhedsforskrifter og forskrifter til forebyg-
gelse af ulykker skal overholdes af ejeren, brugeren og
elektrikeren under klarggringen af opladningssystemet
samt under handteringen af opladningssystemet. En
ikke-tilsigtet brug samt tilsideszettelse af brugsanvisnin-
gen kan udggre en fare for:

liv,

sundhed,

opladningssystem og kgretgj.

1.2.2 Sikkerhedsudstyr pa opladningssy-

stemet

ma ikke afmonteres,
ma ikke manipuleres,
ma ikke bypasses,
det skal kontrolleres fgr hver brug, at udstyret (f.eks.
hus, kabler, ladekobling) er uden skader,
Om ngdvendigt skal det repareres eller udskiftes, sa
det fungerer korrekt.

Sgrg for, at:
sikkerhedsskilte, f.eks. gule markeringer
advarselsskilte
sikkerhedslamper

altid er synlige og fungerer.
Brug ingen forleengerledninger, kabeltromler, multi-
stikdaser og adaptere til opladningssystemets drift.
Kom ingen genstande ind i opladningssystemets
ladekobling.
Beskyt stikdaser og samlinger mod fugt og vand eller
andre veesker.
Dyp aldrig opladningssystemet eller ladekoblingen i
vand eller andre veesker.
Treek aldrig ladekoblingen ud af kgretgjet under en
opladning.

AMPERFIED kan kun patage sig ansvaret for oplad-
ningssystemets tilstand ved leveringen samt for alle
arbejder, der udfgres af AMPERFIEDs fagudlaerte
personale.

123

Brug et kabelfgringssystem ved versionen med 7,5 m
ladekabel i Schweiz.

Szerlige driftsbetingelser for Schweiz



1.2.4 Seerlige driftsbetingelser for Neder-
landene og Italien

Tilslut for eksempel en fjernstyret udlgser til den forkob-
lede RCD eller en kontaktor til den digitale udgang SW

(fig. 6 - nr. 2).

U,..=24V
I =3A
125 Opladningssystemer med integreret

RCD TYPE A
Opladningssystemer fra AMPERFIED fas som ekstraud-
styr med en integreret RCD type A. Sa er det ikke laenge-
re ngdvendigt med en ekstra RCD i infrastrukturen.

Laes kapitel 1.5 "Installation og kontroller”.
Ved fgrste ibrugtagning skal du kontrollere, at den inte-
grerede RCD type A er teendt.

For opladningssystemer med en integreret RCD skal
denne nulstilles efter udlgsning. Ga frem efter fglgende

beskrivelse. Tag om ngdvendigt ladestikket ud af bilen.
/'
%//
11

Losn de to skruer pa
undersiden af daekslet,
og fjern det.

NE

Abn det venstre gum-
midaeksel.

D

-
"

ey

Aktivér koblingselementet, og sla
spaendingen til igen.

) Kontrollér den integrerede RCD i overens-
stemmelse med nationale forskrifter (f.eks.
EN 50110-1/-2, DGUV-V3), men mindst hver 6.
maned ved at trykke pa testknappen.

o

Dansk

13 Henvisninger til personer med aktive
medicinske anordninger
Aktive medicinske anordninger er for eksempel:
Pacemaker, hjernepacemaker, implanteret defibrillator,
insulinpumpe. Opladningssystemer fra AMPERFIED, nar
de bruges som tilsigtet, overholder det europaeiske di-
rektiv om elektromagnetisk kompatibilitet med henblik
pa interferenser i industrien. AMPERFIED kan ikke afgive
noget udsagn om medicinske anordningers egnethed
for personer med disse anordninger, hvis disse personer
skal udfgre arbejder pa opladningssystemer og udstyret
under en tilsigtet drift.

AMPERFIED er ikke i stand til at vurdere de pagaelden-
de aktive medicinske anordningers fglsomhed over for
elektromagnetisk straling. Dette kan kun producenterne
af den medicinske anordning ggre. Udstyr, som skal
undersgges, er for eksempel kontaktskabe, RFID-rea-
ders, displays.

AMPERFIED anbefaler derfor, at bergrte personer fgrst
henvender sig til producenten af den aktive medicinske
anordning samt forsikringen, fgr de arbejder pa vores
opladningssystemer. Kontrollér dog altid pa forhand, at
der ikke er risiko for sundheden og sikkerheden.

1.4  Arbejder pa opladningssystemet uden

farer

For ladekoblingen tilsluttes koretgjet:
Opladningssystemets kabel skal vaere rullet helt ud.
Kontrollér, om opladningssystemets hus, kablet, lade-
koblingen og tilslutningerne er uden skader.

Tag kun fat om ladekoblingen i opladningssystemets
stikforbindelse og ikke i ladekablet.

Serg for, at der ikke ligger forhindringer pa gulvet
f.eks. pga. ladekablet.

Under opladningen:

Hold uvedkommende vaek fra opladningssystemet.
Nar opladningssystemet er tilsluttet, ma kgretgjet
ikke renses eller vaskes med en hgjtryksrenser, da
stikforbindelsen ikke er teetnet mod vandtryk.

Ved forstyrrelser eller svigt i opladningssystemet:
Adskil opladningssystemet fra forsyningsspaen-
dingen ved at sla bygningens sikring fra. Placer et
oplysningsskilt med navn pa den person, der har lov
til at tilslutte sikringen igen.

363



Kontakt en elektriker med det samme.

Elektrisk udstyr:
Opladningssystemets hus skal altid holdes lukket.

1.5 Installation og kontroller
Henvisninger til valg af beskyttelsesanordninger til
grundleeggende beskyttelse samt fejlsikring med hen-
syn til direkte og indirekte bergring:
Sikring
Sikring af opladningssystemet skal udfgres iht. na-
tionale retningslinjer. Dette afhaenger for eksempel
af ngdvendig slukketid, intern impedans i nettet,
tveersnit, leengde og opladningssystemets indstillede
effekt. Kablets kortslutningsbeskyttelse skal have
en karakteristik, der tillader 8 til 10 gange | og ma
ikke overstige en maksimal maerkestrgm pa 16 A,
afheengigt af opladningssystemets indstillede effekt.
Brug kun sikringsautomater med en nominel bryde-
evne pa 6 KA. Sikringens 12t veerdi ma ikke overstige
80 kAZs.
Fejlstremsafbryder
Installer en RCD fgr hvert opladningssystem for at be-
skytte personer. Brug hertil mindst en RCD af typen A
med I, pa 30 mA AC.
DC-fejlstremsdetektering (IEC 62955)
Opladningssystemet har en 6 mA DC-fejlstremsdetek-
tering. Opladningssystemet slas fra ved en fejlstrem
pa over eller lig med 6 mA DC. Henvisninger hertil
findes i kapitlet "Diagnose".
Henvisninger til fgrste kontroller efter installationen
samt efterfglgende kontroller
Nationale retningslinjer kan foreskrive kontroller af
opladningssystemet fgr ibrugtagningen samt med
jeevne mellemrum. Udfgr disse kontroller int. gael-
dende regelsaet. Nedenfor finder du anvisninger til,
hvordan disse kontroller kan udfgres.
Kontrol af beskyttelsesleder
Mal beskyttelseslederens kontinuitet efter installati-
onen og fer apparatet teendes fgrste gang. Forbind
hertil ladekoblingen med en testadapter for at
simulere et kgretgj iht. EN IEC 61851- 1. Mal beskyttel-
seslederens modstand mellem beskyttelseslederens
bgsning pa adapteren og lederens tilslutningspunkt
i bygningens installation. Beskyttelseslederens vaerdi
ma ikke overstige veerdien pa 300 mQ over hele
kablets laengde (opladningssystemets kabel og kgre-
tgjets kabel) op til 5 m. Er kablerne leengere, skal der
bruges yderligere materialer iht. gaeldende nationale
regelsaet. Modstanden ma under ingen omstaendig-
heder overstige veerdien 1 Q.
Isolationstest
Da opladningssystemet har et adskillelsesrelae, skal
der udfgres to isolationsmalinger. Opladningssy-
stemet skal hertil adskilles fra strgmforsyningen.
Sluk derfor for speendingen ved sikringsautomaten i
bygningens installation fgr malingen.
» 1. maling pa opladningsssystemets primaere side
Mal isolationsmodstanden ved tilledningens tilslut-

ningspunkt i opladningssystemet pa systemets pri-
maere side ved tilslutningen i bygningen. Vaerdien
ma ikke falde under 1 MQ.

Opladningssystemet er udstyret med en
overspaendingsbeskyttelsesanordning. Der
skal tages hgjde for dette under mdlingen.

» 2. maling pa opladningssystemets sekundzere side
Forbind hertil ladekoblingen med en testadapter
for at simulere et kgretgj iht. EN IEC 61851-1. Udfgr
isolationsmalingen pa malebgsningerne pa testa-
dapteren. Veerdien ma ikke falde under 1 MQ. Der
kan ogsa udfgres en reststrgmsmaling sammen
med malingen af beskyttelseslederstrgmmen.
Veerdien pa 3,5 mA ma ikke overskrides i begge
tilfeelde. Forbind til disse malinger ladekoblingen
med en testadapter for at simulere et kgretgj iht.
EN IEC 61851-1. Malinger skal udfgres i adapterens
tilstand C. Reststrgmsmalingen ved tilledningens
tilslutningspunkt i opladningssystemet skal udfgres
ved tilslutningen i bygningen.

° Den efterfalgende mdling kan ikke udfgres

H ) paG adapteren alt efter det valgte mdleud-
styr. | dette tilfelde skal testen udfgres pd
stramklemmerne.

Kontrol af afskeeringsbetingelse i tilfeelde af en
kortslutning (Z, )

Forbind til disse malinger ladekoblingen med en te-
stadapter for at simulere et kgretgj iht. EN |IEC 61851-1.
Malinger skal udfgres i adapterens tilstand C. Udfgr
malingen pa testadapterens bgsninger. Veerdierne for
den valgte sikringsautomat skal overholdes.

Kontrol af afskeeringsbetingelse i tilfeelde af RCD
udlgsning

Forbind til disse malinger ladekoblingen med en te-
stadapter for at simulere et kgretgj iht. EN |[EC 61851-1.
Malingen skal udfgres i adapterens tilstand C. Udfgr
malingen pa testadapterens bgsninger med et egnet
maleudstyr. Veerdierne for den valgte RCD og nettet
skal overholdes.

Kontrol af indbygget DC-fejlstremsdetektering
Forbind til disse malinger ladekoblingen med en te-
stadapter for at simulere et kgretgj iht. EN IEC 61851-1.
Malinger skal udfgres i adapterens tilstand C. Udfer
malingerne pa testadapterens bgsninger med et
egnet maleudstyr. Opladningssystemet skal koble
ladekoblingen fra strammen ved en fejlstrgm pa over
6 mA DC. Fejlvisningen pa opladningssystemet skal
aktiveres.

Kontrol af forkoblet RCD

Den forkoblede RCD skal kontrolleres ved tilled-
ningens tilslutningspunkt til opladningssystemet i
bygningen. RCD skal udlgses iht. nationale regelsaet.



1.6 Henvisninger til anvendte tegn, symbo-
ler og markeringer

/N

Henvisninger vedrgrende farer:

Henvisning til en mulig farlig situation, der kan vaere
livsfarlig eller kan medfgre alvorlige kvaestelser, hvis sik-
kerhedsforanstaltningerne ikke overholdes. Arbejderne
ma kun udfgres af fagudlzerte.

(] \ Henvisning:
]] Supplerende informationer.

1.7 Beskyttelsesanordninger
Beskyttelsesanordninger (fig. 11) er de fglgende be-
standdele:
Nr.1 hus, nr. 5 holder, nr. 6 ladekobling, nr. 7 ladekabel
Kontrol af beskyttelsesanordninger
» 1. Kontrollér beskyttelsesanordningerne for skader
med en synskontrol fgr en opladning.
» 2. Fa jeevnligt kontrolleret den elektriske funktion af
en uddannet elektriker iht. nationale forskrifter.

1.8 Typeskilt, statusmelding og spzerre-
anordning

Opladningssystemets typeskilt findes i hgjre side, som

vist pa fig. 11-nr. 2.

1.8.1 Statusmelding

Statusmeldingen (fig. 11 - nr. 4) viser opladningssy-
stemets driftstilstand. Mere udfgrlige henvisninger til
driftstilstandene findes i brugsanvisningen.

1.8.2 Spaerreanordning

Der kan ogsa tilsluttes en ekstern spaerreanordning
(feks. en nggleafbryder) til det interne interface (fig. 6 -
nr. 2 - EN interface).

Er der tilsluttet en ekstern spaerreanordning, startes
opladningen fgrst, nar den eksterne spaerreanordning
frigiver opladningen.

Opladningssystemet kan ogsa sikres mod uvedkom-
mende brug via appen eller med RFID-autentificering.

1.9 Miljg

Dette apparat bruges til opladning af elektrisk drevne
kgretgjer og er underlagt EU-direktivet 2012/19/EU

om affald af elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE).
Bortskaffelsen skal udfgres iht. nationale og regionale
forskrifter for affald af elektrisk og elektronisk udstyr.
Affald af elektrisk og elektronisk udstyr samt batterier
ma ikke smides ud med husholdningsaffaldet. Fgr appa-
ratet skal bortskaffes, skal det ggres ubrugeligt. Bortskaf
emballagen via lokale indsamlingssteder for pap, papir
og kunststoffer.

110 Forenklet overensstemmelseserklzering

iht. bilag VI i direktivet 2014/53/EU
Hermed erklzerer firmaet AMPERFIED GmbH, at op-
ladningssystemet AMPERFIED Wallbox Connect series
(connect.home, connect.business, connect...) overholder
direktivet 2014/53/EU. EU-overensstemmelseserklaerin-
gens fulde tekst kan downloades pa internetadressen
www.amperfied.com.

Ok, HO|
=i

Overensstemmelsesinformationen samt et CE-maerke
pa produktet bruges i de falgende EU-medlemslande:
Belgien, Bulgarien, Danmark, Tyskland, Estland, Finland,
Frankrig, Graekenland, Irland, Italien, Kroatien, Letland,
Litauen, Luxembourg, Malta, Nederlandene, @strig, Po-
len, Portugal, Rumaenien, Slovakiet, Slovenien, Spanien,
Sverige, Den Tjekkiske Republik, Ungarn, Cypern.
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111 Tekniske data

Betegnelse Tekniske oplysninger

EN IEC 61851-1:2019

Forskrifter EN IEC 61439-7 (AEVCS)
Ladeeffekt mode 3 op til 1T kW
Maerkespaending 230 V/400 V/1/3 AC
Maerkestrgm kan indstillesop til 16 A, fra6 Atil16 Aitrina 2 A
Maerkefrekvens 50 Hz

Tilslutningsteknik Fjederklemme
Ladetilslutning/ladekobling Type 2

Leengde ladekabel S5meller75m
Statusinformation LED belysning foran
Datainterface LAN/WLAN
Kommunikationsprotokol Modbus TCP / OCPP 1.6s

Kan konfigureres som Leader eller Follower i et netveerk pa maks. 20

Belastningsstyring (dynamisk,
gsstyring (dy / opladningssystemer fra connect series (dynamisk belastningsstyring med

statisk) AMPERFIED PowerMeter)
Kapsling IP54

Mekanisk beskyttelse IKO8
Fejlstrgmsdetektering DC 6 mA (IEC 62955)
Omgivelsestemperatur -25°Ctil +40 °C »ﬁ%

Beskyttelsesklasse

Autorisering og frigivelse RFID, app, Modbus, fjernstyret teend/sluk (f.eks. EnWG §14a)

RFID-modul 13,56 MHz — MIFARE DESFire EVI/EV2 (ISO/IEC 14443-3 type A/B)(H: 23mA/m)
Operativsystem Android, iOS

WLAN 2,4 GHz / IEEE 80211 b/g/n (P: 72mW)

Overspaendingskategori 1l

Montering Vaegmontering og Stele Connect

Mal (HxBxD) 462 mm x 345 mm X 142 mm

Vaegt 5m: ca. 6,3 kg/7,5 m: ca. 6,8 kg




Udpakning

HEIDELB=RG

-HZID=ELB=RG

AMPERFIED

Fig.1

Fig. 1viser indholdet af leveringen:

1. Opladningssystem

2. Ramme til panel

3. Panel

4. Veegholder

5. Kabelholder til treekaflastning

6. Vedlaeggelse 1 med bolte, skiver og fittings
7. Vedlaeggelse 2 med to RFID-kort



Klarggring af oplad-
ningssystemet

o—©

Fig.2

Fjern opladningssystemets ramme og nederste deeksel
(fig. 2).

Tilslut opladningssystemet som standard via kabel-

tilslutningen pa bagsiden. Der er stanset omrader til
kabeltilslutningen pa over- og undersiden, som kan

fjernes med en tang.

Skal kablet tilsluttes pa oversiden, skal du forsigtigt
fjerne det stansede omrade med en tang eller en sav
(fig. 3 - nr. 1). Skal kablet tilsluttes pa oversiden, skal du
sikre dig, at opladningssystemet monteres i et omrade,
der er beskyttet mod vejrliget.

Skal kablet tilsluttes pa undersiden, skal du forsigtigt
fjerne det stansede omrade med en tang (fig. 3 - nr. 2).

Valgmulighed

Opladningssystemet har ekstra datainterfaces. Nar
interfaces skal tilsluttes, f.eks. digital-in/~out og LAN,
trykkes det stansede omrade (fig. 3 - nr. 3) forsigtigt ud
med en hammer.

Fig.3

Indseet den vedlagte fitting til stremkablet (fig. 4 - nr.1)
samt eventuelt en fitting til dataledningerne (fig. 4. -
nr. 2).
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Fig. 4

Placer fittings bag p& opladningssystemet.
]] \ Dermed forbliver fittings i deres position, nar
ledningerne indfgres efterfglgende.



Vaegmontering

274 mm
o
e
900 -1500 mm
\N/2 NANN ) NANN S
Fig.5
Ggr som fglger til veegmonteringen: 3. Tag opladningssystemet ned igen og bor markerin-
1. Monter vaegholderen ved hjaelp af et vaterpas. Brug gerne ud.
hertil de medfglgende specielle skiver samt alt efter 4. Indfgr alle ledningerne bag pa opladningssyste-
vaeggens beskaffenhed udvalgte dyvler og bolte. met gennem de isatte fittings. Skal der indfgres et
LAN-kabel, skal du sgrge for, at kablet indfgres uden
LAN-stikket.
Bolte og dyvler falger ikke med. 5. Heeng derefter opladningssystemet ind i vaegholde-
]] ren igen og fastggr det. Brug de medfglgende skiver.

2. Haeng opladningssystemet ind i vaegholderen og
markér hullerne til de nederste fastggrelsesskruer.
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Dansk

Tradfgring

il

2] uofe]

1 1
maks. 2,5
Nm

Fig. 6

Overhold alle anvisninger fra kapitel 1, nar opladningssy-
stemet skal forbindes, og ga frem som falger:
Forbered strgmkablet (@ 10 - 20 mm//maks. 56 mm?),
og forbind dette som vist pa fig. 6 - nr. 1. Strgmtilslut-
ningen vises pa billedet med 3 faser. Brug N, L1 og
PE for at tilslutte opladningssystemet til stremmen
via en fase.
Konfigurér den maksimale ladestrgm pa 6 A til 16 A
ved hjeelp af drejeafbryderen S3, som vist pa fig. 6 -
nr. 4.
0=6A (forindstillet), 1=8A,2=10A,3=12A, 4 =14 A,
5.9=16 A
Valgmulighed: Klarggr dataledningerne (digital-in
(EN)/out (SW) og LAN), og forbind dem som vist pa
fig. 6 - nr. 2 og 3. Fjern kabelbroen, fgr en ekstern
spaerreanordning kan forbindes via Digital-IN.

e e Monter treekaflastningen som vist pa fig. 6 - nr. 5, og
Lo fastggr dataledningerne med kabelbindere. Monter
maks.2 Nm opladningssystemets nederste afdaekning som vist pa
fig. 7.

Fig. 7
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Connectivity

Opsaetning af netvaerksforbindelsen
Dit opladningssystem kan forbindes til dit hjemmenet-
vaerk via LAN eller WiFi.

Du kan finde vores vejledninger her

Forbindelse via LAN-kabel

Hvis opladningssystemet er tilsluttet routeren via et
LAN-kabel, oprettes netvaerksforbindelsen automatisk af
den aktiverede DHCP.

Henvisning:

| routeren skal DHCP vaere aktiveret. Den korrekte for-
bindelse kan kontrolleres via den grgnne status-LED pa
kommunikationsmodulet.

Forbindelse via WiFi

Ostatus {:o}

1. Abn de to nederste skruer, og skub frontelementet
opad ud af fastggrelsen.

2. Sla opladningssystemets spsendingsforsyning fra og
til igen.

3. Abn den hgjre gummipakning. Kommunikationsmo-
dulet er placeret bag den.

4. Vent, indtil kommunikationsmodulet er klart (sta-
tus-LED lyser grgnt og gult). Opret en forbindelse til
dit netveerk inden for 20 minutter ved hjaelp af en af
de to muligheder nedenfor.

WPS-knap

1. Tryk kortvarigt (< 1sek.) pa Connect-knappen pa
kommunikationsmodulet.

2. Tryk pa WPS-knappen pa din router.

3. Status-LED'en blinker grgnt - forbindelsen er oprettet.

Access-Point (Hotspot)

1. Brug din smartphone eller computer til at spge efter
opladningssystemets WiFi-netvaerk (f.eks: "HDM-
SMART-xxx"), og opret forbindelsen.

2. Adgangskoden findes pa etiketten "WiFi Access" pa
bagsiden af denne dokumentation.

3. Forbindelsen til opladningssystemet er oprettet, nar
kommunikationsmodulets status-LED blinker gult.

4. Abn internetbrowseren, skriv "https://192.168.0.1" i
adresselinjen, og bekraeft indtastningen.

5. Opret forbindelse med dit netveerk.

6. Forbindelsen mellem opladningssystemet og net-

veerket er oprettet, nar kommunikationsmodulets
status-LED blinker grgnt.

Status
Connect

Reset

Fig.9
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Connectivity

Opsaetning af myAMPERFIED-appen

1. Download myAMPERFIED-appen til din smartphone
(Android eller 10S).

2. Indtast dine personlige oplysninger, og fglg appens
instruktioner.

3. Abn de to nederste skruer, og skub frontelementet
opad ud af

4. Sla opladningssystemets spaendingsforsyning fra og
til igen.

5. Abn den hgjre gummipakning. Kommunikationsmo-
dulet er placeret bag den.

6. Vent, indtil kommmunikationsmodulet er klart (sta-
tus-LED lyser grgnt og gult).

7. Udfgr idriftseettelse inden for de naeste 20 minutter.

8. Scan QR-koden pa kommunikationsmodulet eller pa
bagsiden af denne dokumentation.

9. Appen guider dig igennem opsaetningsprocessen.
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atus 2e-

Opsaetning af myAMPERFIED Cockpits

Abn internetbrowseren, og indtast veertsnavnet i
adresselinjen.

Vaertsnavnet (https:/HDM-SMART-xxx...) findes pa eti-
ketten pa bagsiden af denne dokumentation under
"Web-Interface”.

Alternativt: Vaertsnavnet er ssammensat af et fastlagt
apparatnavn ("HDM-SMART-CONNECT-") og af de
sidste 6 cifre i MAC-adressen pa kommunikationsmo-
dulet (fig. 9).

Alternativt kan du bruge den IP-adresse, som route-
ren genkender (f.eks: "https://192.168.5.2").
Henvisning: Bekreaeft en mulig besked om en usikker
forbindelse. Meddelelsen genereres af dit hjemme-
netvaerk og skal bekraeftes en gang.

Indtast "admin" som brugernavn til det fgrste login.
Adgangskoden findes pa etiketten pa bagsiden af
denne dokumentation.

Alternativt: Den oprindelige adgangskode (Login) star
pa kommunikationsmodulet.



Connectivity

Status-LED'ernes betydninger pa kommunikationsmodulet

LED melding Beskrivelse

Forbindelsesfejl.

Lyser rgdt Er der ingen WLAN forbindelse:

for reekkevidde eller slukket.
- Nulstil evt. WLAN forbindelsen

- Kontrollér WLAN-routeren. Router ikke inden

Er der ingen LAN forbindelse:
- Kontrollér LAN-kablets forbindelse.

Blinker rgdt . . .
Kontrollér routerens konfiguration.

Forbindelse til netvaerket men ikke til internettet.

Blinker 5 gange

Forbindelse med WLAN slettes eller blev ikke oprettet.

redt Opladningssystemet skifter igen til hotspot-modus.
Hotspot-modus aktiv, klar til at oprette en WLAN-forbindelse.
Lyser gult . - .
Yderligere anvisninger pa appen.
Lyser skiftevist

WPS-modus aktiv.
gult og grgnt

Blinker gult o K
- Fglg anvisningerne i appen

Forbindelse med hotspot er oprettet:

. Forbindelse med router er oprettet.
Blinker grgnt

Der oprettes en forbindelse med serveren.

Lyser grgnt Forbindelse til server er oprettet.

LED slukket

Kommunikationsmodul aktiv og i stremsparemodus eller opladningssystem slukket.
Med et kort tryk pa Connect-knappen vises apparatets aktuelle tilstand ved hjeelp af LED'er.

Nulstilling af WLAN forbindelsen

1

Sla opladningssystemets spaendingsforsyning fra og
til igen efter 3 sekunder.

Kommunikationsmodulets WLAN-forbindelse kan
derefter nulstilles inden for 20 minutter.

2. Vent, indtil opladningssystemet er klart (opladnings-

systemets status-LED lyser blat).

3. Tryk Connect-knappen pa kommunikationsmodulet

ca. 3 sekunder ind, indtil LED'en lyser rgdt et gjeblik.
Slip Connect-knappen igen.

LED'en blinker rgdt 5 gange. Den oprettede
WLAN-forbindelse nulstilles. Nar LED'en lyser gult,
kan der oprettes en ny WLAN-forbindelse.

4. Udfgr trinene fra kapitlet "Opsaetning af netvaerksfor-

bindelsen".

Nulstilling af kommunikationsmodul til fabriksindstil-

inger

Nulstilles der til fabriksindstillingerne, slettes alle person-

ige indstillinger som f.eks. autentificering, indlaerte

RFID-kort eller WLAN-adgangskoder.
Udfgr de falgende trin for at nulstille kommunikations-
modulet til fabriksindstillingerne:

1

Sla opladningssystemets spaendingsforsyning fra og

til igen efter 3 sekunder.
Kommunikationsmodulets fabriksindstillinger kan
derefter oprettes inden for 20 minutter.
2. Vent, indtil opladningssystemet er klart (opladnings-
systemets status-LED lyser blat).
3. Tryk Connect-knappen pa kommunikationsmodulet
ca. 15 sekunder ind, indtil LED'en lyser rgdt to gange.
4. Slip Connect-knappen igen.
Kommunikationsmodulet genstarter og nulstilles
til fabriksindstillingerne. Dette kan vare op til 90
sekunder.
5. Udfgr trinene fra kapitlet "Opsaetning af netvaerksfor-
bindelsen".
Hardware-reset
Kommunikationsmodulet kan blive genstartet med en
hardware-reset. Dine personlige indstillinger bibeholdes.
Tryk 1sekund pa reset-knappen med en spids genstand
pa kommunikationsmodulet.



Connectivity

Yderligere funktioner med PowerMeter
For at bruge fglgende funktioner skal du fgrst installere
et AMPERFIED PowerMeter:

Solar Management (opladning af PV-overskud)
Dynamisk belastningsstyring (overbelastningsregi-
strering, strgmbegraensning)

Den statiske belastningsstyringsfunktion kan bruges
uden PowerMeter.

De beskrevne funktioner (fliser) er tilgaengelige i naviga-
tionslinjen under menupunktet "Energiemanagement"

(Energistyring) i fanen "Ladestrategie" (Opladningsstra-

tegi) i kombination med et AMPERFIED PowerMeter.

Integration med PowerMeter

Installer det valgfrie PowerMeter i overensstemmelse
med den betjeningsvejledning, der fglger med Power-
Meteret, og tilslut det til det eksisterende netvaerk via
LAN.

Opret forbindelsen til PowerMeter i myAMPERFIED
Cockpit:

Abn menupunktet "Verbindungen" (Forbindelser)
i navigationslinjen.

Veelg fanen "externes Messgerat" (ekstern male-
enhed).

Kontrollér, om forbindelsen er blevet etableret
automatisk i "Verbindung" (Forbindelse)-flisen.
Hvis det ikke er tilfeeldet, skal du oprette forbindel-
sen manuelt.

Eksempel pa anvendelse

0|

Solar Management
Det integrerede Solar Management er kun tilgaengelig i
kombination med et AMPERFIED PowerMeter:

Kun med faseskift i Wallbox connect solar-modelva-
rianten.

Uden faseskift ogsa for alle andre opladningssyste-
mer i Wallbox connect series.

Abn myAMPERFIED Cockpit.

2. Veelg menupunktet "Energiemanagement" (Ener-
gistyring) i navigationslinjen.

Veelg fanen "Solar Management".

Aktivér og konfigurer Solar Management.

N

PV system Inverter
[-] a
" — 3
mm
5 @l
L
Grid Electricity meter Amperfied Wallbox
PowerMeter {7

1z

myAMPERFIED Cockpit

= Load circuit
= == LAN (Modbus TCP)
(7 WiFi optional
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Battery storage
system

i
|

Router

Du kan finde vores vejledninger her
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Connectivity

Belastningsstyring

Fra softwareversion 5.0.0 er statisk og dynamisk belast-
ningsstyring integreret i AMPERFIED-opladningssyste-
met.

Hgjst 20 ladesystemer kan kommunikere i et belast-
ningsstyringsnetvaerk.

Henvisning: Nar du installerer wallboxene, skal du sgrge
for, at fasesekvensen er jaevnt fordelt (faserotation).

Statisk belastningsstyring

En statisk belastningsstyring bestar af 2 til 20 oplad-
ningssystemer. Den regulerer opladningseffekten for
de enkelte opladningssystemer inden for en fast samlet
statisk veerdi.

Konflguratlon af leader Wallbox:
Abn myAMPERFIED Cockpit.
Vaelg menupunktet "Verbindungen" (Forbin-
delser) i navigationslinjen.
Veelg fanen "Verbund" (Netvaerk).
Angiv leder-wallboxen i flisen "Einstellungen"
(Indstillinger).
Tilfgj follower-wallboxe i flisen "Einstellungen"
(Indstillinger).

Aktivér statisk belastningsstyring:
Vaelg menupunktet "Energiemanagement"
(Energistyring) i navigationslinjen.
Veelg fanen "Lastmanagement" (Belastnings-
styring).

Aktivér og konfigurer statisk belastningsstyring.

Eksempel pa anvendelse

W= L) =) ) - T

Fasetildeling:
Fasetildelingen er ngdvendig for korrekt belastnings-
Styrlng
Vaelg menupunktet "Energiemanagement”
(Energistyring) i navigationslinjen.
Veelg fanen "Verbund" (Netveerk).
Veelg flisen "VerbundUbersicht" (Netvaerksover-
sigt).
| flisemenuen for hver wallbox skal du veelge
den fasetildeling (faserotation), som du foretog
under installationen.

Dynamisk belastningsstyring

En dynamisk belastningsstyring bestar af 1 til 20 oplad-
ningssystemer samt andre elforbrugere og elprodu-
center (f.eks. varmepumpe, PV-anlaeg). Den regulerer
fleksibelt opladningseffekten for de enkelte oplad-
ningssystemer i et overordnet netveerk afhaengigt af
energibehovet eller -forsyningen fra de andre tilsluttede
elektriske enheder.

Konfiguration af leader Wallbox:
se statisk belastningsstyring

Akt|ver|ng af dynamisk belastningsstyring:
Veelg menupunktet "Energiemanagement"
(Energistyring) i navigationslinjen.
Veelg fanen "Lastmanagement" (Belastnings-
styring).
Aktivér og konfigurer dynamisk belastnings-
styring.

Fasetildeling:
se statisk belastningsstyring

Wallbox 1

' © Wallbox 2 '
! (Leader) | (Follower) !
16A| 104} 04|}
1 1 1
b e .

Wallbox 3 '
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Connectivity

Konfiguration af OCPP
AMPERFIED opladningssystemer understgtter Open
Charge Point Protocol OCPP 1.6 (Secure).

Konfiguration af OCPP:
Abn myAMPERFIED Cockpit.
Vaelg menupunktet "Verbindungen" (For-
bindelser) i navigationslinjen. Veelg fanen
"Backend / OCPP".
Vaelg posten "OCPP" i "Backend"-flisen, og
accepter indstillingen.
Opladningssystemet genstartes.
Efter genstart skal du konfigurere din backend
i "OCPP"-flisen.

Modbus TCP

Opladningssystemer i Wallbox connect series kan sty-
res via LAN eller WiFi ved hjeelp af Modbus TCP-pro-
tokollen. For eksempel kan et energistyringssystem
(EMS) styre opladningsprocessen i AMPERFIED
opladningssystemer.

Systemforudsaetning:
AMPERFIED Modbus-registerlayoutet skal implemen-
teres i EMS'en.

Du kan finde Modbus-registerlayoutet og kompa-
tibilitetslisten i downloadomradet pa AMPERFIED
hjemmeside. Der finder du det tilsvarende dokument
for hver enkelt wallbox. AMPERFIED stgtter alle en-
hedsproducenter, der gnsker at implementere vores
registerlayout. Kontakt venligst support@amperfied.
com til dette formal.

Konfiguration af modbus TCP:

Abn myAMPERFIED Cockpit.

Veaelg menupunktet "Verbindungen" (Forbin-
delser) i navigationslinjen.

Veelg fanen "Modbus".

Aktivér modbus i flisen "Einstellungen" (Ind-
stillinger).

Download-omréde:

z

Open source software

Ved nogle softwarebiblioteker og andre softwarepro-
grammer drejer det sig om software fra tredjeparter, der
hgrer til leveringen af AMPERFIED-softwaren, hvor den
tildelte licens er underlagt forskrifter for open source
licensaftaler.

Du kan uden omkostninger fa en fuldsteendig kopi,
der kan laeses af maskiner, af kildekoden til disse open
source softwares iht. geeldende lov ved skriftlig anmod-
ning til AMPERFIED. Dog skal omkostninger til medier,
forsendelse og administrationsudgifter betales. En kopi
af kildekoden fas under angivelse af din AMPERFIED
softwareversion til: AMPERFIED GmbH

Hotline: +49 6222 82-2266

E-mail: service@amperfied.com



Opladningssyste-
mets montering

AMPERFIED

Fig.9

Nar installationen er blevet udfgrt, skal rammen monte-
res sammen med panelet.

Ga her frem som fglger:

Treek beskyttelsesfilmen af panelet som vist pa fig. 9.
| den forbindelse skal du sikre dig, at den side af pa-
nelet, der er uden tekst, bliver monteret pa rammens

inderside. Lyt efter et klik, som angiver, at det gar i
hak.

Fastggr den ydre ramme pa opladningssystemet
med de medfglgende bolte pa de positioner, der er
ﬁ’ ﬂ’ vist pa fig. 10.

maks.TNm

Fig.10



Opladning af kgretgjet

Fig. 1
Opladningssystemets spaerreanordninger

Autentificering via RFID-kort

Opladningssystemet kan spaerres mod uvedkommende

brug ved hjzelp af en RFID-autentificering (f.eks. medfgl-

gende RFID-kort).

RFID-autentificeringen kan frigives via appen eller

webgraensefladen:

1. Start indleeringen via appen eller webgraensefladen
(opladningssystemets status-LED lyser lilla).

2. Hold RFID-kortet foran opladningssystemets
RFID-symbol inden for 60 sekunder.

3. Kortet er blevet godkendt, hvis status-LED'en lyser
grgnt, og der hgres et signal en enkelt gang.

Hold RFID-kortet foran opladningssystemets sensorfelt

for at frigive opladningen (fig. 11 - nr. 3).

Ekstern spaerreanordning

Opladningssystemet kan spaerres for uvedkommende

ved hjeelp af en ekstern spaerreanordning (f.eks. nggleaf-

bryder). Nar opladning anmodes, bliver det kontrolleret,
om der er indrettet en ekstern spaerring. Brug hertil

datainterfacet EN, som vist pa fig. 6 - nr. 2.

Opladning af et kgretg;j (fig. 12)

1. Traek ladekoblingen ud af holderen.

2. Rul ladekablet helt ud af opladningssystemet.

3. Valgmulighed: Aktivér opladningssystemet med dit
RFID-kort, eller frigiv det via en ekstern spaerreanord-
ning.

4. Forbind ladekoblingen med kgretgjet.
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Fig.12

Opladning feerdig

Nar opladningen er afsluttet, treekkes ladekablet af kgre-
tgjet. Rul ladekablet op i opladningssystemet, og placer
ladekoblingen i holderen.

Der er fare for at snuble over ladekablet, hvis
\ dette ikke er rullet op. Risiko for kabelbrud!
Rul ikke kablet for stramt op.

Afbrydelse af opladning

Opladningen kan afbrydes pa flere mader:

- Afslut opladningen med kgretgjets betjeningsele-
menter. Du finder flere informationer herom i kgretg-
jets brugsanvisning.

Adskil opladningssystemet fra spaendingsforsynin-
gen ved at sla bygningens sikringer fra.

Har opladningssystemet en ekstern spaerreanord-
ning, kan opladningen afbrydes med denne.

Renggring af opladningssystemet

Der ma ikke bruges aggressive renggringsmidler til ren-

ggringen af opladningssystemet og saerligt af kunststof-

pladen (f.eks. rensebenzin, acetone, ethanol, glasrens pa
basis af alkohol). Disse kan setse/sdelsegge overfladen.

Der ma bruges renggringsmidler i form af en mild sze-

beblanding (opvaskemiddel, neutralt renggringsmiddel)

og en blgd, fugtig klud.



Opladning af kgretgjet

Status-LED'ernes betydninger
Driftstilstande for opladningen

LED blinker
hvidt

Undersystemerne starter, nar der taendes for opladningssystemet.

LED lyser blat

Opladningssystem klart (tilstand A).

LED lyser gult

Opladningssystem uden frigivelse (tilstand B) — ekstern frigivelsesindgang, RFID, app.

LED lyser grgnt

Opladningssystem frigivet, og kommunikation med kgretgj oprettet (tilstand B eller C).

LED pulserer
grgnt. Signal
hgres en enkelt
gang

Opladning er startet (tilstand C og akt. strgm >2 A).

LED pulserer
langsomt

Opladning i gang med reduceret ladestrgm.

Standby og softwareopdatering

LED inaktiv

Opladningssystem i standby.

LED lyser pa
skift hvidt, blat
og rgdt

Softwareopdatering i gang.

RFID-frigivelse og -indlzaering

LED lyser lilla

RFID indleeringsmodus i gang.

LED lyser grgnt
(5 sek.). Signal
hgres en enkelt
gang

RFID-kort er blevet indlaert.

LED lyser
grgnt. Signal
hgres en enkelt
gang

RFID-kort accepteret.

LED lyser rgdt
(5sek.)

Signal hgres 5
gange kort

RFID-kort ikke accepteret.




Opladning af kgretgjet

Diagnose

Opladningssystemet reagerer ikke
Reagerer opladningssystemet ikke, nar ladekablet er blevet sat i eller ved autentificering med RFID, skal bygningens
spaendingsforsyning kontrolleres (sikringer, HFI-relae).

LED melding

Beskrivelse

Afhjeelpning af fejl

Fejltilstande angives ved at status-LED'en fgrst blinker seks gange rgdt.

a) Derefter lyser
LED'en permanent
blat (3 sek.)

Fejlstremsafbryderen i
opladningssystemet er
udlgst.

Kontrollér opladningssystemet, ladekablet og kgretgjet
optisk.

Ladekablet skal treekkes ud af kgretgjet i ca. 4 sekunder
for at resette fejlstremsafbryderen. Nar ladekablet igen
er forbundet med kgretgjet, kan kgretgjet anmode om
opladning.

b) Derefter blinker
LED'en tre gange
blat

(on) 50 %/(off) 50 %

For hgj temperatur.

Du skal ikke ggre noget.

Efter en selvtest og nar forstyrrelsen er afhjulpet, lyser
belysningen foran igen grgnt. Kgretgjet kan anmode om
opladning.

c) Derefter blinker
LED'en tre gange
blat

(On) 90% / (Off) 10%)

Afbrydelse af forbindelsen
til Leader-wallboxen.

Afbrydelse af forbindelsen
til den eksterne Power-
Meter.

Over- eller underspaen-
ding i forsyningsspaen-
dingen.

Sa snart forbindelsen til Leader-wallboxen er genoprettet,
skifter ladesystemet til normal drift.

Sa snart forbindelsen til den eksterne Leader-wallbox er
genoprettet, skifter ladesystemet til normal drift.

Du skal ikke ggre noget ved over- eller underspaending.
Efter en selvtest og nar forstyrrelsen er afhjulpet, lyser
belysningen foran igen grgnt. Kgretgjet kan anmode om
opladning.

d) Derefter blinker
LED'en tre gange
blat

(on) 10 %/(off) 90 %

Kommunikationsforstyr-
relse med kgretgjet eller
den indstillede maksima-
le strgm overskrides.

Kontrollér, om ladekablet er forbundet korrekt med kgre-
tgjet.

Efter en selvtest og nar forstyrrelsen er afhjulpet, lyser
belysningen foran igen grgnt. Kgretgjet kan anmode om
opladning.

e) Derefter blinker
LED'en seks gange
blat hurtigt (on)
50 %/(off) 50 %

Intern forstyrrelse i oplad-
ningssystemet.

Traek ladekablet af kgretgjet.
Adskil opladningssystemet fra forsyningsspaendingen
ved at sla bygningens sikringer fra. Vent ca. 1 minut og
tilslut sikringen igen.
Forbind derefter ladekablet igen med kgretgjet.

Efter en selvtest og nar forstyrrelsen er afhjulpet, lyser
belysningen foran igen grgnt. Kgretgjet kan anmode om
opladning.

®

Afhjeelpning af forstyrrelser
Foreligger en af de anfgrte forstyrrelser stadig, bedes du henvende dig til vores supportafdeling. Kontaktin-
formationer findes pa brugsanvisningens bagside.




Oplysning om tilbagetagning af
elektrisk udstyr

WEEE-direktivet (Waste of Electrical and Electronic
Equipment) blevimplementeret i national lovgivning
med loven om markedsfgring, returnering og korrekt
bortskaffelse af elektrisk og elektronisk udstyr (Elek-
troG). ElektroG's og direktivets anvendelsesomrade om-
fatter alt elektrisk udstyr, der anvendes til konvertering,
transport og transmission af elektrisk energi.

Formalet med ElektroG

ElektroG har til formal at beskytte miljget og sundheden.
Den skal hjeelpe med at bevare de naturlige ressourcer.
En grundleeggende forudsaetning for dette er, at gamle
apparater bortskaffes korrekt og genbruges effektivt.

Forbrugerens pligt
Som en del af din juridiske forpligtelse skal du
indsamle gammelt elektrisk og elektronisk udstyr
separat fra husholdningsaffaldet.
Aflever disse apparater pa indsamlingsstederne, f.eks.
genbrugspladser eller virksommhedens indsamlings-
steder.
Apparater, der er bergrt af dette, er maerket med
fglgende symbol.

AMPERFIED er tilsluttet et affaldssystem. De bergrte
produkter kan bortskaffes gratis af private forbrugere

i deres regionale indsamlingssystem. Statistikker over
implementeringen af ElektroG kan findes pa det tyske
miljgagenturs hjemmeside:
https://www.umweltbundesamt.de

Oplysning om databeskyttelse
Fjern alle data, fgr du bortskaffer dit gamle apparat.

Fjern eventuelle SIM-kort, og slet interne lagringsme-
dier.
AMPERFIED haefter ikke for data pa dit apparat.

Emballager

Direktiv 94/62/EF om emballage og emballageaffald
blev implementeret i national lovgivning med loven om
markedsfgring, returnering og veerdifuld genanvendelse
af emballage (VerpackG).

Oplysning om emballagelovgivning

VerpackungG har til formal at forebygge eller reducere
emballageaffaldets indvirkning pa miljget eller at gen-
anvende det.

Erhvervskunder

AMPERFIED opfylder de forpligtelser, der fglger af
emballageloven, og har i den forbindelse kontraktligt
forpligtet alle leverandgrer til ogsa at overholde de tilsva-
rende krav. AMPERFIED tager emballagen tilbage inden
for rammerne af de lovbestemte krav.

Private slutforbrugere
AMPERFIED er tilsluttet bortskaffelsessystemet
"Duales System”.
Den pageeldende emballage kan indsamles og
bortskaffes af private forbrugere i deres regionale
indsamlingssystem (f.eks. papircontainer, gul seek).
Boblekuverter og boblefolie kan genbruges som en
del af affaldsbortskaffelsen.

Bortskaf aldrig emballage i restaffaldet.



Innehallsférteckning

11

12

121

122

123

124

125

13

14

1.8

181

182

19

110

m

SAKERHETSANVISNINGAR

Information till driftansvarig och anvandaren av laddningssystemet
Avsedd anvandning

Krav pa kvalifikationer for behoriga elektriker
Sakerhetsanordningar pa laddningssystemet

Sarskilda driftvillkor for Schweiz

Sarskilda driftvillkor for Nederlanderna och Italien
Laddningssystem med integrerad jordfelsbrytare typ A
Information for personer med aktiva medicintekniska produkter
Arbeten pa laddningssystemet utan risker

Installation och kontroller

Information om anvanda tecken, symboler och markningar

Skydd

Typskylt, statusindikering och sparranordning

Statusindikering

Sparranordning

Miljo

Forenklad férsakran om dverenskommelse enligt bilaga VI i direktivet 2014/53/EU

Tekniska data

MONTERINGS- OCH BRUKSANVISNING

Packa upp

Forbereda laddningssystemet

Vaggmontering

Kabeldragning

Connectivity

Montering av laddningssystemet

Ladda fordon

398

398

398

398

398

398

399

399

399

399

400

401

401

401

401

401

401

401

402

403

404

405

406

407

413

44



1. SAKERHETSANVISNINGAR

Beakta informationen nedan for saker installation och
drift av laddningssystemet.

11 Information till driftansvarig och anvan-
daren av laddningssystemet

Las bruksanvisningen innan laddningssystemet tas
i drift.
Sakerstall att alla personer som arbetar med ladd-
ningssystemet eller anvander det har last bruksan-
visningen.
Sakerstall att foreskrifterna och information om
sakert arbete foljs.
Férvara produktens dokumentation sa att den alltid
ar tillganglig for anvandarna av laddningssystemet.
Sakerstall att inga obehdriga personer har tillgang till
laddningssystemet.

1.2 Avsedd anvandning
Laddningssystemet ar avsett for anvandning i privat och
delvis offentlig miljo, t.ex. privata tomter, féretagspar-
keringar eller depaer/garage. Anvand aldrig ladd-
ningssystemet pa platser dar explosiva eller brannbara
amnen (t.ex. gas, vatska eller damm) forvaras eller kan
féorekomma. Laddningssystemet far endast anvandas for
laddning av elfordon.
Laddning enligt lage 3 enligt EN IEC 61851-1
Kontaktdon enligt EN IEC 62196
Laddningssystemet ar endast avsett for anvandning
i TT-, TNC- och TNCS-nat. Laddningssystemet far inte
anvands i IT-nat.
Laddningssystemet ar inte lampligt for fordon med
gasgenererande batterier (t.ex. blybatterier).
Laddningssystemet ar endast avsett for stationar
montering. Laddningssystemet ar endast lampligt for
montering utomhus.
Laddningssystemet far endast betjanas och anvandas
av personer som har last bruksanvisningen.
Elektrisk installation, idrifttagning och underhall av
laddningssystemet far endast utféras av behériga
elektriker med driftansvarigs tillstand.
Behoriga elektriker maste ha last och férstatt produk-
tens dokumentation samt félja instruktionerna.

1.2.1 Krav pa kvalifikationer fér behériga
elektriker

Kunskap och efterlevnad av de fem sakerhetsreglerna
fér arbeten pa elektriska anlaggningar:

1. Franskilj.

2. Skydda mot tillkoppling.

3. Kontrollera att anlaggningen ar frankopplad.

4. Jorda och kortslut.

5. Skarma av spanningsférande delar i narheten.

Atertillkoppling sker i omvand ordningsfoljd.
Kunskap om allmanna och sarskilda sakerhetsfo-
reskrifter och foreskrifter for olycksforebyggande
atgarder.
Kunskap om gallande elektrotekniska foreskrifter,
tex. for kontroll av férsta idrifttagningen och krav pa
anvandningsplatser, utrymmen och anldggningar av
sarskild typ - elférsérjning av elfordon.
Kompetens att identifiera risker och undvika méjliga
faror och risker.
Nationella sakerhetsféreskrifter och féreskrifter for
olycksférebyggande atgarder ska beaktas vid instal-
lationen av laddningssystemet och vid hanteringen
av laddningssystemet av driftansvarig, anvandaren
och behérig elektriker. Icke-avsedd anvandning samt
bristande efterlevnad av bruksanvisningen kan medféra
faror och risker for:
ditt liv
din halsa

laddningssystemet och fordonet

1.2.2 Séakerhetsanordningar pa laddnings-

systemet
Demontera inte.
Manipulera inte.
Forbikoppla inte.
Kontrollera fore varje anvandning att utrustningen

(t.ex. kapa, anslutningsledning, laddningskoppling)
ar oskadad.

Reparera eller byt vid behov sa att funktionen upp-
ratthalls.

Kontrollera att:
sakerhetsmarkeringar, t.ex. gula markeringar,
varningsskyltar
sakerhetslampor

permanent ar val synliga och fungerar.
Anvand aldrig forlangningskablar, kabelvindor, gren-
uttag och adaptrar for driften av laddningssystemet.
For aldrig in foremal i laddningssystemets laddnings-
koppling.
Skydda uttag och kontakter mot fukt, vatten och
andra vatskor.
Drank aldrig laddningssystemet eller laddningskopp-
lingen i vatten eller andra vatskor.
Franskilj aldrig laddningskopplingen fran fordonet
under laddningen.

AMPERFIED ansvarar endast fér laddningssystemets
leveranstillstand och for alla arbeten som utférts av
AMPERFIEDs tekniska personal.

123 Sarskilda driftvillkor for Schweiz
Anvand en kabelstyrning tillsammans med versionen
med 7,5 m laddningskabel i Schweiz.



Sarskilda driftvillkor for Nederlander-
na och Italien

Anslut den digitala utgangen SW (fig. 6 - nr 2) till exem-
pelvis en fjarrutlosare for jordfelsbrytaren uppstroms
eller till en kontaktor.

12.4

U,..=24V
L =3A
125 Laddningssystem med integrerad

jordfelsbrytare typ A
Laddningssystem fran AMPERFIED finns som tillval
med en integrerad jordfelsbrytare typ A. En ytterligare
Jjordfelsbrytare i installationen krévs da inte.

Beakta kapitel 1.5 "Installation och kontroller”.
Kontrollera vid forsta idrifttagning att den integrerade
jordfelsbrytaren typ A ar tillkopplad.

| laddningssystem med integrerad jordfelsbrytare maste
denna aterstallas efter att den har utlésts. Fortsatt enligt
beskrivningen nedan. Lossa vid behov laddningskontak-

ten fran fordonet.

B

O

Lossa de tva skruvarna
pa undersidan av ka-
pan och ta bort den.

Oppna vanster gum-
mikapa.

a

vt

i

Kontrollera den integrerade jordfelsbrytaren

) enligt nationella féreskrifter (EN 50110-1/-2/
Elsakerhetsverkets féreskrifter). Dock minst var
6:e manad genom att aktivera testknappen.

Mandvrera kopplingselementet och
tillkoppla spanningen pa nytt.

o

13 Information fér personer med aktiva
medicintekniska produkter
Aktiva medicintekniska produkter ar bl.a. féljande:
Pacemaker, hjarnpacemaker, implanterad defibrillator,
insulinpump. AMPERFIEDs laddningssystem som an-
vands enligt avsedd anvandning uppfyller det europeis-
ka direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet i fraga
om stérstralning. Om personer med aktiva medicintek-
niska produkter ska utféra arbeten pa laddningssyste-
met och dess utrustning vid normal drift enligt avsedd
anvandning kan AMPERFIED inte avgoéra hur lampliga
sddana medicintekniska produkter &r.

Svenska

AMPERFIED har inte maéjlighet att bedéma motsvaran-
de aktiva medicintekniska produkter i fraga om deras
kanslighet i fraga om elektromagnetisk stérning. Detta
kan endast tillverkaren av den aktiva medicintekniska
produkten gora. De enheter som ska beddmas ar t.ex.
kopplingsskap, RFID-lasare, displayer.

AMPERFIED rekommenderar darfor att berérda perso-
ner férst kontaktar tillverkaren av den aktiva medicin-
tekniska produkten samt ansvarigt forsakringsbolag
innan personer utfér arbeten pa vara laddningssystem.
Sakerstall alltid i forvag att det inte finns nagra héalso-
eller sdkerhetsrisker.

1.4  Arbeten pa laddningssystemet utan
risker

Fore anslutning av laddningskopplingen till fordonet:
Laddningssystemets anslutningsledning maste vara
helt avlindad.
Kontrollera att kadpan pa laddningssystemet, anslut-
ningsledningen, laddningskopplingen och anslut-
ningarna ar oskadade.
Vidrér endast laddningssystemets kontakt vid ladd-
ningskopplingen och inte vid laddningsledningen.
Kontrollera att laddningsledningen inte utgér en
snubblingsrisk.

Under laddningen:
Hall obehdriga personer pa avstand fran laddnings-
systemet.
Nar laddningssystemet ar anslutet far fordonet inte
rengoras eller tvattas med hogtryckstvatt eftersom
kontakten inte ar tillrackligt skyddad.

Vid fel pa laddningssystemet eller om det slutar

fungera:
Franskilj laddningssystemet fran matningsspanning-
en genom att frankoppla sakringen i byggnaden. Satt
upp en informationsskylt med namnet pa den person
som far tillkoppla sakringen pa nytt.
Kontakta genast en behorig elektriker.

Elektrisk utrustning:
Se till att kapan pa laddningssystemet alltid ar
stangd.
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Laddningssystemet har ett 6verspdnnings-

1.5 Installation och kontroller
]] ) skydd. Ta hdnsyn till detta vid mdtningen.

Information om val av séakerhetsordningar fér bas- och
felskydd for direkt och indirekt kontakt:

Ledningssakring
Sakringen for laddningssystemet maste uppfylla
nationella féreskrifter. Sakringens styrka beror t.ex. pa
erforderlig frankopplingstid, natresistans, ledningsa-
rea, ledningslangd och laddningssystemets installda
effekt. Ledningens kortslutningsskydd maste ha en
karaktaristik som tillater 8 till 10 ganger | och far
inte dverskrida en maximal nominell strém pa 16 A,
beroende pa laddningssystemets installda effekt.
Anvand endast automatsakringar med en kortslut-
ningsstrom pa 6 KA. I2t-vardet for sakringen far inte
overstiga 80 kAZs.
Jordfelsbrytare
Installera alltid en egen jordfelsbrytare fore varje
laddningssystem pa grund av personskyddet. Anvand
minst en jordfelsbrytare typ A med I, pa 30 mA AC.
DC-felstromsoévervakning (IEC 62955)
Laddningssystemet har en 6 mA DC-felstromsovervak-
ning. Vid en felstrom storre eller lika med 6 mA DC
frankopplas laddningssystemet. Ytterligare informa-
tion finns i tabellen "Diagnos”.
Information om forsta besiktning efter installation
och upprepade kontroller
Enligt nationella féreskrifter kan kontroller av ladd-
ningssystemet kravas fore idrifttagning och med
regelbundna mellanrum. Utfoér dessa kontroller enligt
gallande foéreskrifter. Nedan finns information om hur
dessa kontroller kan genomféras.
Kontroll av skyddsledare
Utfor en kontinuitetsmatning av skyddsledaren efter
installationen och fore forsta tillkoppling. Anslut
laddningskopplingen till en provadapter for fordons-
simulering enligt EN IEC 61851-1. Mat skyddsledarens
motstand mellan adapterns skyddsledaruttag och
anslutningspunkten for skyddsledaren i husinstalla-
tionen. Vardet for skyddsledaren far inte dverskrida
300 mQ vid en totallangd for ledningen (ladd-
ningssystemets anslutningsledning och fordonets
laddningsledning) pa 5 m. Vid langre ledningar ska
tillagg goéras enligt gallande nationella foreskrifter.
Motstandet far aldrig éverskrida vardet 1 Q.
Isoleringskontroll
Eftersom laddningssystemet har natfranskiljningsrela
kravs tva isoleringsmatningar. Laddningssystemet
maste vara franskilt fran natmatningen. Frankoppla
darfor natspanningen pa automatsakringen i husin-
stallationen fore matningen.
» Matning 1 pa laddningssystemets primarsida
Mat pa laddningssystemets primarsida isolerings-
motstandet vid en anslutningspunkt fér matnings-
ledningen for laddningssystemet i husinstallatio-
nen. Vardet far inte underskrida 1 MQ.

» Matning 2 pa laddningssystemets sekundarsida
Anslut laddningskopplingen till en provadapter for
fordonssimulering enligt EN IEC 61851-1. Utfér isole-
ringsmatningen vid méatuttagen pa provadaptern.
Vardet far inte underskrida 1 MQ. Alternativt kan
aven jordfelsmatning utforas i kombination med
matning av skyddsledarstrommen. Vardet 3,5 mA
far i bada fallen inte éverskridas. Anslut laddnings-
kopplingen fér dessa matningar till en provadap-
ter for fordonssimulering enligt EN IEC 61851-1.
Matningarna maste genomféras i adapterns lage
C. Jordfelsmatningen ska utféras vid anslutnings-
punkten for laddningssystemets matningsledning i
husinstallationen.

° Den efterféljande mdtningen kan beroende

H ) pd anvdnt mdétinstrument inte utféras vid
adaptern. Utfér i sGdana fall provningen vid
kopplingsplintarna.

Provning av frankopplingsvillkor vid kortslutning
.

Anslut fér dessa matningar laddningskopplingen

till en provadapter for fordonssimulering enligt

EN IEC 61851-1. Matningarna maste genomféras i
adapterns lage C. Utfor matningarna vid matuttagen
pa provadaptern. Vardena far inte éverskrida specifi-
kationen for den valda automatsakringen.

Provning av frankopplingsvillkor vid fel utlésning av
jordfelsbrytare

Anslut laddningskopplingen fér dessa matningar

till en provadapter for fordonssimulering enligt

EN IEC 61851-1. Matningen maste genomféras i
adapterns lage C. Utfér matningen vid matuttagen
pa provadaptern med ett lampligt matinstrument.
Vardena far inte dverskrida specifikationen for den
valda jordfelsbrytaren och det aktuella natet.
Provning av integrerad DC-felstromsévervakning
Anslut laddningskopplingen fér dessa matningar

till en provadapter for fordonssimulering enligt

EN IEC 61851-1. Matningarna maste genomféras i
adapterns lage C. Utfér matningarna vid matuttagen
pa provadaptern med ett lampligt matinstrument.
Laddningssystemet maste franskilja laddnings-
kopplingen fran natet vid en felstrém stérre an 6 mA
DC. Felindikeringen pa laddningssystemet maste
aktiveras.

Provning av jordfelsbrytare uppstroms
Jordfelsbrytaren uppstréms maste kontrolleras

vid anslutningspunkten for laddningssystemets
matningsledning i husinstallationen. Jordfelsbrytaren
maste utldsas enligt nationella foreskrifter.



1.6 Information om anvianda tecken, sym-
boler och markningar

Riskinformation:

Information om majliga situationer som kan leda till
dadsfall eller allvarliga personskador om sakerhetsat-
garderna inte foljs. Arbeten far endast utforas av sarskilt
utbildad personal.

(] \ Information:
]] Kompletterande information.

1.7 Skydd
Foljande delar anvands som skydd (fig. 11):
Nr1kapa, nr 5 parkeringshallare, nr 6 laddningskoppling,
nr 7 laddningskabel
Kontrollera skydden
» 1. Syna skydden betraffande skador fore varje
laddning.
» 2. Lat en behorig elektriker regelbundet utféra den
elektriska funktionskontrollen enligt nationella
foreskrifter.

1.8  Typskylt, statusindikering och sparran-
ordning

Laddningssystemets typskylt finns pa hoger sida som i

fig. M- nr2.

1.8.1 Statusindikering

Statusindikeringen (fig. 11 - nr 4) visar laddningssyste-
mets drifttillstand. Utférlig information om drifttillstan-
den finns i bruksanvisningen.

1.8.2 Sparranordning

Som tillval kan en extern sparranordning (t.ex. nyckel-
brytare) anslutas till det interna granssnittet (fig. 6 - nr 2
- EN-granssnitt).

Nar en extern sparranordning ar ansluten, startas inte
laddningen foérran den externa sparranordningen aktive-
rar laddningen.

Som tillval kan laddningssystemet skyddas med appen
eller RFID-autentisering mot obehorig anvandning.

1.9 Miljé

Produkten anvands for laddning av eldrivna fordon och
regleras av EU-direktivet 2012/19/EU fér avfall som utgérs
av eller innehaller elektriska eller elektroniska produkter
(WEEE). Avfallshantering maste ske enligt nationella
och regionala foreskrifter for elektriska och elektroniska
produkter. Férbrukade produkter och batterier far inte
avfallshanteras som hushallsavfall eller grovsopor. Innan
produkten avfallshanteras bér den géras obrukbar.
Slang férpackningsmaterial i de uppsamlingsbehallare
for kartong, papper och plast som finns i din region.

110 Forenklad férsakran om éverenskom-
melse enligt bilaga VIl i direktivet
2014/53/EU

Harmed forsakrar AMPERFIED GmbH, att laddningssys-

temet AMPERFIED Wallbox connect-serien (connect.

home, connect.business, connect etc.) uppfyller
direktivet 2014/53/EU. Hela texten i EU-férsakran om
overensstammelse finns i nerladdningsomradet pa
www.amperfied.com.

Forsakran om dverensstammelse och CE-markning pa
produkten tilldmpas i féljande av EU:s medlemsstater:
Belgien, Bulgarien, Danmark, Cypern, Estland, Finland,
Frankrike, Grekland, Irland, Italien, Kroatien, Lettland,
Litauen, Luxemburg, Malta, Nederlanderna, Polen, Por-
tugal, Rumanien, Slovakien, Slovenien, Spanien, Sverige,
Tjeckien, Tyskland, Osterrike.
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111 Tekniska data

Beteckning

Tekniska uppgifter

Foreskrifter

EN IEC 61851-1:2019
EN IEC 61439-7 (AEVCS)

Laddningseffekt lage 3

Upp till 1T kW

Nominell spanning

230 V/400 V/1/3 AC

Nominell strom

Installbar upp till 16 A, fran 6 A till 16 A i 2 A-steg

Nominell frekvens

50 Hz

Anslutningsteknik

Fjaderklamma

Laddningsanslutning/laddnings-
koppling

Typ 2

Langd laddningsledning

Seller75m

Statusinformation

Frontbelysning med lysdioder

Datagranssnitt

LAN/WLAN

Kommunikationsprotokoll

Modbus TCP/OCPP 1.6s

Lasthantering (dynamisk/statisk)

Konfigurerbar som primar eller sekundar i ett natverk av max. 20 laddningssys-
tem i connect-serien (dynamisk lasthantering med AMPERFIED PowerMeter)

Kapslingsklass

IP54

Mekaniskt skydd

KO8

Felstromsovervakning

DC 6 mA (IEC 62955)

Omgivningstemperatur

25till +40°C ¥

Isoleringsklass

Autentisering och aktivering

RFID, App, Modbus, aktiveringsingang (t.ex. i Tyskland EnWG §14a)

RFID-modul

13,56 MHz — MIFARE DESFire EVI/EV2 (ISO/IEC 14443-3 typ A/B) (H: 23 mA/m)

Operativsystem

Android, iOS

WLAN

2,4 GHz/IEEE 80211 b/g/n (P: 72 mW)

Overspanningskategori

Infastning Vaggmontering och Stele Connect
Matt (HxBxD) 462 x 345 x 142 mm
Vikt 5m: Ca 6,3 kg/7,5m: Ca 6,8 kg




Packa upp

-HZID=ELB=RG

AMPERFIED

Fig.1

Fig. 1visar medféljande delar:

1. Laddningssystem

2. Ram for kapa

3. Kapa

4. Vagghallare

5. Kabelhallare fér dragavlastning

6. Tillbehdrspaket 1 med skruvar, brickor och monteringshylsor
7. Tilloehorspaket 2 med tva RFID-kort



Forbereda ladd-
ningssystemet

o—©

Fig.2

Ta av ramen och det nedre locket pa laddningssystemet
(fig. 2).

Laddningssystemet ansluts som standard genom att ka-
beln férs in pa baksidan. For att féra in kabeln pa ovan-
och undersidan finns férstansade omraden som kan tas
bort med en tang.

Ta bort det férstansade omradet vid (fig. 3 - nr 1) for-
siktigt med en tang eller sag for att fora in kabeln fran
ovansidan. Om kabeln ska féras in fran ovansidan maste
laddningssystemet installeras i ett omrade skyddat mot
vader och vind.

Ta bort det férstansade omradet vid (fig. 3 - nr 2) for-
siktigt med en tang eller sag for att fora in kabeln fran
undersidan.

Tillval

Laddningssystemet har datagranssnitt som tillval. Ta
bort det férstansade omradet (fig. 3 - nr 3) forsiktigt
med en hammare for anslutning av granssnitt, t.ex.
digitala in- och utgangar och LAN.

Fig.3

For in den medfdljande hylsan fér natmatningsledning-
en (fig. 4 - nr1) samt hylsan for dataledningarna (tillval)
(fig. 4. - nr 2).
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Fig. 4

° Fér in hylsorna frdn baksidan av laddnings-
]] ) systemet. PG sd sdtt férblir hylsorna i position
ndr ledningarna senare férs in.



Vaggmontering

274 mm
o
&
900-1500 mm
\N/2 NANN ) NANN S
Fig.5
Gor pa foljande satt vid vaggmontering: 3. Ta bort laddningssystemet igen och borra motsvaran-
1. Montera vagghallaren med hjalp av ett vattenpass. de hal enligt markeringarna.
Anvand de medféljande specialbrickorna samt pas- 4. Forin alla ledningar via baksidan pa laddningssyste-
sande plugg och skruv for vaggen. met genom respektive hylsor. Observera att LAN-ka-
blar maste foras in utan LAN-stickkontakten.
5. Satt laddningssystemet pa vagghallaren pa nytt och
Skruv och plugg medféljer inte. fast det. Anvand de medféljande brickorna.

i)

2. Satt laddningssystemet pa den monterade vagghal-
laren och markera halen fér de nedre fastskruvarna.
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Svenska

Kabeldragning

il

2] uofe]

[

Max. 2,5 Nm

Fig. 6

Observera all information i kapitel 1vid kabeldragning

for laddningssystemet och gér pa foljande satt:
Férbered natmatningsledningen (@10 - 20 mm/max.
5*6 mm?) och anslut den som i fig. 6 - nr 1. | figuren
visas natanslutningen med tre faser. For att ansluta
laddningssystemet via en fas i natet ska N, L1 och PE
anvandas.
Konfigurera max. laddningsstrom till mellan 6 A och
16 A med hjalp av vridbrytaren S3 som i fig. 6 - nr 4.
0 =6 A (forinstallning),1=8A,2=10 A,
3=12A,4=14A,5..9=16 A
Tillval: Férbered dataledningarna (digital ingédng (EN)/
utgang (SW) och LAN) och anslut dem som i fig. 6 -
nr 2 & 3. Ta bort kabelbryggan om en extern sparran-
ordning ska anslutas via den digitala ingangen.

. ~ Montera dragavlastningen som i fig. 6 - nr 5 och fixera

. dataledningarna med buntband. Montera den nedre

a kapan pa laddningssystemet som i fig. 7.

Fig. 7
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Ko

Connectivity

WPS-knapp

nfigurera natverksanslutningen

Laddningssystemet kan anslutas till hemnatverket via

LA

Hdr finns vdra guider

An

N eller WLAN.

slutning via LAN-kabel

Om laddningssystemet ar anslutet till routern via en

LA
av

N-kabel upprattas natverksanslutningen automatiskt
den aktiverade DHCP:en.

Information:

DHCP maste vara aktiverat i routern. Korrekt anslutning
kan kontrolleras via kommunikationsmodulens gréna
statuslysdiod.

An

slutning via WLAN

Ostatus {:o}

Oppna de tvd nedre skruvarna och ta ut frontelemen-
tet uppat ur fixeringen.

. Frankoppla spanningsmatningen fér laddningssyste-

met och tillkoppla den pa nytt.

X Oppna den hégra gummitatningen. Kommunika-

tionsmodulen ar monterad bakom denna.

. Vanta tills kommunikationsmodulen ar driftklar

(statuslysdioden lyser gront eller gult). Anslut till
natverket inom 20 minuter med en av de tva majlig-
heterna nedan.

1

Tryck (< 1sek.) pa knappen Connect pad kommunika-
tionsmodulen.

. Tryck pa WPS-knappen pa routern.
. Statuslysdioden blinkar gront — anslutning ar upp-

rattad.

Accesspunkt

1

Anvand din telefon eller dator for att soka efter ladd-

ningssystemets WiFi-natverk (t.ex. "HDM- SMART-
xxx") och uppratta anslutningen.

. Leta upp lésenordet pa etiketten "WiFi Access” pa

baksidan av dokumentationen.

3. Anslutningen till laddningssystemet har upprattats
nar kommunikationsmodulens statuslysdiod blinkar
gult.

4, Oppna webblasaren, ange "https://192.168.0.1" i adress-
faltet och bekrafta.

5. Anslut till natverket.

6. Anslutningen mellan laddningssystemet och natver-
ket har upprattats nar koonmunikationsmodulens
statuslysdiod blinkar gront.

Status

Connect

Reset
Fig.9
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Connectivity

Konfigurera appen myAMPERFIED

1.

Ladda ner appen myAMPERFIED till din telefon
(Android eller 10S).

. Ange dina personuppgifter och félj instruktionerna

i appen.

. Oppna de tva nedre skruvarna och ta ut frontelemen-

tet uppat ur fixeringen.

. Frankoppla spdnningsmatningen fér laddningssyste-

met och tillkoppla den pa nytt.

. Oppna den hégra gummitatningen. Kommunika-

tionsmodulen ar monterad bakom denna.

. Vanta tills kommunikationsmodulen ar driftklar (sta-

tuslysdioden lyser grént eller gult).

. Utfor idrifttagningen inom de narmaste 20 minu-

terna.

. Skanna QR-koden pa kommunikationsmodulen eller

pa baksidan av dokumentationen.

. Appen guidar dig genom konfigurationen.

393

atus 2e-

Konfigurera myAMPERFIED Cockpit

Oppna webblasaren och ange vardnamnet i adress-
faltet.

Vardnamnet (https://HDM-SMART-xxx...) finns pa
etiketten pa baksidan av dokumentationen under
rubriken "Webbgranssnitt".

Alternativt: Vardnamnet bestar av en definierad
produktbeteckning ("HDM-SMART-CONNECT-") och
de sista 6 tecknen i MAC-adressen pa kommunika-
tionsmodulen (fig. 9).

Anvand alternativt den IP-adress som identifierats av
routern (t.ex. "https://192168.5.2").

Information: Bekrafta vid behov informationen om
osaker anslutning.

Ange "admin” som anvandarnamn vid férsta inlogg-
ningen.

Leta upp l6senordet pa etiketten pa baksidan av
dokumentationen.

Alternativt: Startlésenordet (Login) finns pa kommu-
nikationsmodulen.



Connectivity

Betydelse fér statuslysdioden pa kommunikationsmodulen

Lysdiodindike-
Yeelieelinelie Beskrivning

ring

Anslutningsfel.
Rod, perma- Om WLAN-anslutning inte kan upprattas: Om LAN-anslutning inte kan upprattas:
nent sken - Kontrollera WLAN-routern. Routern ar place- - Kontrollera LAN-kabelanslutningen.

rad for langt bort eller avstangd.
- Aterstall vid behov WLAN-anslutningen

Anslutning till natverket, men ingen anslutning till internet.

R&d, blinkande ) .
Kontrollera routerkonfigurationen.

R&d, blinkande Anslutningen till WLAN raderas eller kunde inte upprattas.

5ganger Laddningssystemet kopplas om pa nytt till hotspotlage.
Gul, permanent | Hotspotlage aktivt, klar for att uppratta WLAN-anslutning.
sken Ytterligare anvisningar finns i appen.
Gul/grén,
omvaxlande B )
WPS-lage aktivt.
permanent
sken

Gul, blinkande . - .
- Folj anvisningarna i appen.

Anslutning med hotspot ar upprattad:

Gron, blinkande

Anslutning med routern ar upprattad.
En anslutning till servern upprattas.

Grén, perma-
nent sken

Anslutning till servern ar upprattad.

Lysdiod av

Kommunikationsmodulen ar aktiv och i energisparlage eller laddningssystemet ar avstangt.
Tryck pa knappen Connect fér att visa aktuell status med hjélp av lysdioderna.

Aterstalla WLAN-anslutningen

1. Stang av spanningsmatningen for laddningssystemet
och sla pa den igen efter 3 sek.

WLAN-anslutningen for koonmunikationsmodulen
kan nu aterstéllas inom 20 minuter.

2. Vanta tills laddningssystemet ar driftklart (statuslysdio-
den pa laddningssystemet lyser blatt).

3. Hall in knappen Connect pa kornmunikationsmodu-
lenica 3 sek. tills lysdioden kortvarigt lyser rott. Slapp
knappen Connect.

Lysdioden blinkar rétt fem ganger. Den aktuella
WLAN-anslutningen aterstalls. Nar lysdioden lyser gult
kan en ny WLAN-anslutning upprattas.

4. Utfor vid behov stegen i kapitel "Konfigurera nat-
verksanslutningen”.

Aterstalla kommunikationsmodulen till fabriksinstall-

ningar

Genom aterstalining till fabriksinstaliningarna raderas

individuella installningar som t.ex. autentisering, pro-

grammerade RFID-kort eller WLAN-I6senord.

Utfor foljande steg for att aterstalla kommunikationsmo-

dulen till fabriksinstallningarna:

1. Stang av spanningsmatningen for laddningssystemet
och sla pa den igen efter 3 sek.
Fabriksinstaliningarna fér kommmunikationsmodulen
kan nu aterstéllas inom 20 minuter.

2. Vanta tills laddningssystemet ar driftklart (statuslysdio-
den pa laddningssystemet lyser blatt).

3. Hallin knappen Connect pa kommunikationsmodulen
i ca 15 sek. tills lysdioden lyser rétt tva ganger.

4. Slapp knappen Connect.
Kommunikationsmodulen startas om och aterstalls till
fabriksinstallningarna. Férloppet kan upp till 90 sek.

5. Utfor vid behov stegen i kapitel "Konfigurera nat-
verksanslutningen”.

Maskinvaruaterstalining

Med hjalp av en maskinvaruaterstallning kan kommuni-

kationsmodulen startas om. Dina individuella installning-

ar finns kvar. Hall in aterstaliningsknappen pa kornmuni-

kationsmodulen med ett spetsigt foremal i 1sek.



Connectivity

Ytterligare funktioner med PowerMeter
For att kunna anvanda féljande funktioner maste forst
AMPERFIED PowerMeter installeras:

Solar Management (éverskottsladdning med
solceller)

Dynamisk lastreglering (6verbelastningsdetektering,
effektbegransning)

Funktionen for statisk lasthantering kan anvandas utan
PowerMeter.

De beskrivna funktionerna (funktionspaneler) finns i
navigeringsfaltet under menypunkten "Energiemana-
gement” (Energihantering) pa fliken "Ladestrategie”
(Laddningsstrategi) i kombination med en AMPERFIED
PowerMeter.

Integration med PowerMeter

Installera PowerMeter (tillval) enligt medféljande
bruksanvisning fér PowerMeter och anslut den till det
befintliga natverket via LAN.

Uppratta anslutningen till PowerMeter i myAMPERFIED
Cockpit:

Oppna menypunkten "Verbindungen” (Anslut-
ningar) i navigeringsfaltet.

Valj fliken "externes Messgerat” (Externt matin-
strument).

Kontrollera i rutan "Verbindung” (Anslutning) om
anslutningen har upprattats automatiskt. Anslut
manuellt om sa inte ar fallet.

Anvandningsexempel

PV system

1

Solar Management

Den integrerade Solar Management kan endast anvan-

das i kombination med en AMPERFIED PowerMeter:

Med fasomkoppling endast i varianten Wallbox
connect.solar.

Utan fasomkoppling aven for alla andra laddningssys-

tem i Wallbox connect-serien.

Oppna myAMPERFIED Cockpit.

hantering) i navigeringsfaltet.

N

Aktivera och konfigurera solcellshanteringen.

0|

Inverter

(=

Amperfied
PowerMeter

E
Grid Electricity meter

1z

=

L1
myAMPERFIED Cockpit

'
|
|
|
|

-

= Load circuit
= == LAN (Modbus TCP)
(7 WiFi optional
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=]

Battery storage
system

N LS

Router

— (@

Wallbox

D

| g

Hdr finns vdra guider

Valj menypunkten "Energiemanagement” (Energi-

Valj fliken "Solar Management” (Solcellshantering).



Connectivity

Lasthantering

Fran programvaruversion 5.0.0 ar statisk och dynamisk
lasthantering integrerat i AMPERFIED laddningssystem.
Max. 20 laddningssystem kan kommmunicera i ett last-
hanteringsnatverk.

Information: Kontrollera vid installationen av laddnings-
boxarna att fasfoljden (fasrotation) ar jamnt fordelad.

Statisk lasthantering

En statisk lasthantering bestar av 2 till 20 laddnings-
system. Den reglerar laddningseffekten for de enskilda
laddningssystemen inom ett fast, statiskt totalvarde.

Konﬁgurera primér laddningsbox:
Oppna myAMPERFIED Cockpit.
Valj menypunkten "Verbindungen” (Anslut-
ningar) i navigeringsfaltet.
Valj fliken "Verbund” (Natverk).
Bestam primar laddningsbox i rutan "Einstel-
lungen” (Installningar).
Lagg till sekundara laddningsboxar i rutan
"Einstellungen” (Installningar).

Aktivera statisk lasthantering:
Valj "Energiemanagement” (Energihantering) i
navigeringsfaltet.
Valj fliken "Lastmanagement” (Lasthantering).
Aktivera och konfigurera den statiska lasthan-
teringen.

Fasmappning:

Fasmappning kravs for korrekt lasthantering.
Valj "Energiemanagement” (Energihantering) i
navigeringsfaltet.
Valj fliken "Verbund” (Natverk).

Anvandningsexempel

TE Vo) -

Valj rutan "VerbundUbersicht” (Natverksover-
sikt).

Valj fasmappningen (fasrotation) i faltmenyn
for varje laddningsbox som du bestdmde vid
installationen.

Dynamisk lasthantering

Dynamisk lasthantering bestar av 1till 20 laddnings-
system samt annan elektrisk last och kraftgeneratorer
(t.ex. vdarmepumpar, solcellsanlaggning). Den reglerar
laddningseffekten for de enskilda laddningssystemen
flexibelt inom ett évergripande natverk beroende pa
energibehovet eller matningen av 6vriga anslutna
elektriska produkter.

Konfigurera primar laddningsbox:
Se statisk lasthantering

Aktivera dynamisk lasthantering:
Valj "Energiemanagement” (Energihantering) i
navigeringsfaltet.
Valj fliken "Lastmanagement” (Lasthantering).
Aktivera och konfigurera den dynamiska
lasthanteringen.

Fasmappning:
Se statisk lasthantering

Wallbox 1
(Leader)

Wallbox 4
(Follower)

Wallbox 2 . Wallbox 3 '
(Follower) I: (Follower) ]:

Wallbox 20
(Follower)

ol [— |
Eaw o L
MyAMPERFIED Router Amperfied PowerMeter
Cockpit (for dynamic load management)

Load circuit
-=—=- LAN (Modbus TCP)
(%  wiFi optional

Har finns vara guider

Building
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Connectivity

Konfigurera OCPP
AMPERFIED laddningssystem har stéd for Open Charge
Point Protocol OCPP 1.6 (Secure).

Konfigurera OCPP:
Oppna myAMPERFIED Cockpit.
Valj "Verbindungen” (Anslutningar) i navi-
geringsfaltet. Valj fliken "Backend/OCPP"
(Backend/OCPP).
Valj posten "OCPP” (OCPP) i rutan "Backend”
(Backend) och spara.
Laddningssystemet startas om.
Konfigurera "Backend” (Backend) efter om-
start i rutan "OCPP” (OCPP).

ModBus TCP

Laddningssystemen i Wallbox connect-serien kan sty-
ras via LAN eller WLAN med Modbus TCP-protokollet.
Ett energihanteringssystem (EMS) kan t.ex. reglera
laddningen av AMPERFIED laddningssystem.

Systemkrav:
AMPERFIED Modbus-registerlayout maste vara
implementerad i EMS.

Modbus-registerlayouten och kompatibilitetslistan
finns i nedladdningsomradet pa AMPERFIED webb-
plats. Dar finns tillhérande dokument for alla ladd-
ningsboxar. AMPERFIED stodjer alla enhetstillverkare
som vill implementera var registerlayout. Kontakta
support@amperfied.com.

Konfigurera Modbus TCP:

Oppna myAMPERFIED Cockpit.

Valj "Verbindungen” (Anslutningar) i navige-
ringsfaltet.

Valj fliken "Modbus” (Modbus).

Aktivera "Modbus” (Modbus) i rutan "Einstel-
lungen” (Installningar).

Nedladdningsomrade:

z

Sppen kallkod

Vissa programvarubibliotek och program tillhér tredje
part och medféljer AMPERFIED-programvaran. Den be-
viljade nyttjanderatten regleras av respektive foreskrifter
i licensavtalen for 6ppen kallkod.

Du kan skriftligen bestalla en komplett maskinlasnings-
bar kopia av kallkoden utan kostnad fran AMPERFIED
fér sadan programvara i enlighet med tillampliga be-
stdmmelser men vi tar ut en avgift for lagringsmedium,
frakt och administrativa kostnader. Ange din AMPER-
FIED-programvaruversion vid bestallningen av kopian
av kallkoden fran: AMPERFIED GmbH

Hotline: +49 6222 82-2266

E-post: service@amperfied.com



Montering av ladd-
ningssystemet

Klick!

AMPERFIED

Fig.9

Montera ramen med kapan efter att erforderliga installa-
tionssteg har utforts.

Gor pa foljande satt:
Lossa skyddsfilmen fran kapan som i fig. 9.

Beakta att sidan utan text pa kapan monteras pa
insidan av ramen. Lyssna efter ett klickljud som signa-
lerar att kapan hakar fast.

Fast ytterramen pa laddningssystemet med medfol-
Jjande skruvar vid positionerna som anges i fig. 10.

Max.TNm

Fig.10



Ladda fordon

Fig. Tl
Laddningssystemets sparranordningar

Autentisering via RFID-kort

Laddningssystemet kan skyddas mot obehérig anvand-

ning med hjalp av RFID-autentisering (t.ex. de medfol-

jande RFID-korten).

RFID-autentiseringen kan aktiveras via appen eller

webbgranssnittet:

1. Starta programmeringslaget via appen eller webb-
granssnittet (statuslysdiod pa laddningssystemet
lyser lila).

2. Hall RFID-kortet framfor RFID-symbolen pa ladd-
ningssystemet inom 60 sek.

3. Kortet har godkants nar statuslysdioden lyser gront
och en ljudsignal ljuder en gang.

Hall RFID-kortet framfér sensorfaltet pa laddningssyste-

met for att aktivera laddning (fig. 11 - nr 3).

Extern sparranordning

Laddningssystemet kan skyddas mot obehérig an-

vandning med hjalp av en extern sparranordning (t.ex.

nyckelbrytare). Nar laddning forsdker aktiveras, kon-

trollerar systemet om det finns en extern sparr. Anvand

datagranssnittet EN som visas i fig. 6 - nr 2.

Ladda ett fordon (fig. 12)

1. Ta ut laddningskopplingen ur parkeringshallaren.

2. Linda av laddningskabeln helt fran laddningssyste-
met.

3. Tillval: SIa pa laddningssystemet med ditt RFID-kort
eller via den externa sparranordningen.

4. Anslut laddningskopplingen till fordonet.
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Fig. 12

Laddningsstopp

Lossa laddningskabeln fran fordonet nar laddningen ar
slutférd. Linda upp laddningskabeln pa laddningssys-
temet och satt in laddningskopplingen i parkeringshal-
laren.

Snubblingsrisk om laddningskabeln inte
H \ lindas upp. Risk fér kabelskador! Linda aldrig
kabeln fér hdrt.

Laddningsavbrott
Det finns flera majligheter att avbryta laddningen:
Avsluta laddningen med fordonets mandverelement.
Ytterligare information finns i fordonets bruksanvis-
ning.
Franskilj laddningssystemet fran spanningsmat-
ningen genom att frankoppla automatsakringen i
husinstallationen.
Om laddningssystemet har en extern sparranordning
kan laddningen avbrytas med denna.
Rengora laddningssystemet
Anvand aldrig aggressiva rengéringsmedel (t.ex. tvatt-
bensin, aceton, etanol, alkoholbaserat fonsterputsme-
del) vid rengéring av laddningssystemet och da sarskilt
plastskivan. Detta kan angripa och skada ytan. Anvand
istallet milda saplésningar (diskmedel, neutralt rengé-
ringsmedel) och en mjuk, fuktad trasa.



Ladda fordon

Betydelse for statuslysdioden

Laddningslagen

Lysdioden
blinkar vitt

Undersystemen startas efter att laddningssystemet slagits pa.

Lysdioden lyser
blatt

Laddningssystemet driftklart (lage A).

Lysdioden lyser
gult

Laddningssystemet inte aktiverat (lage B) - extern aktiveringsingang, RFID, app.

Lysdioden lyser
gront

Laddningssystemet aktiverat och kommmunikation upprattas till fordonet (lage B eller C).

Lysdioden
blinkar gront
& en ljudsignal
hors

Laddningen har startats (lage C & arstrom >2 A).

Lysdioden blin-
kar langsamt

Laddningen pagar med reducerad laddningsstrom.

Standby och programvaruuppdatering

Lysdioden
inaktiverad

Laddningssystem i standby.

Lysdioden lyser
omvaxlande
vitt, blatt och
rétt

Programvaruuppdatering utfors.

RFID-aktivering och -programmering

Lysdioden lyser
lila

RFID-programmeringslage ar aktiverat.

Lysdioden lyser
gront (5 sek.)

& en ljudsignal
hors

RFID-kortet har programmerats.

Lysdioden lyser
gront & en ljud-
signal hérs

RFID-kortet har godkants.

Lysdioden lyser
rott (5 sek.)

5 korta ljudsig-
naler

RFID-kortet har inte godkants.




Diagnos

Ladda fordon

Laddningssystemet reagerar inte
Kontrollera spanningsmatningen i husinstallationen (automatsakringar, jordfelsbrytare) om laddningssystemet inte
reagerar efter att laddningskabeln anslutits eller efter autentisering med RFID.

Lysdiodindikering

Beskrivning

Felatgard

Fellagen signaleras gel

nom att statuslysdioden forst blinkar rétt sex ganger.

a) Darefter lyser lys-
dioden blatt (3 sek.)

Jordfelsbrytaren i ladd-
ningssystemet har utldsts.

Syna laddningssystemet, laddningskabeln och fordonet.
Lossa laddningskabeln i ca 4 sek. fran fordonet for att
aterstalla jordfelsbrytaren. Efter att laddningskabeln
anslutits till fordonet pa nytt kan laddning begéras fran
fordonet.

b) Darefter blinkar
lysdioden blatt tre
ganger

(pa) 50 %/(av) 50 %

Overtemperatur.

Ingen atgard kravs.

Efter ett sjalvtest och atgéardat fel lyser frontbelysningen
gront. Fordonet kan begara laddning.

c) Darefter blinkar
lysdioden blatt tre
ganger

(p8) 90 %/(av) 10 %

Anslutningsavbrott till
primar laddningsbox.

Anslutningsavbrott till
extern PowerMeter.

Matningsspanningen
har over- eller underspan-
ning.

Nar anslutningen till primar laddningsbox har aterupprat-
tats, vaxlar laddningssystemet till normal drift.

Nar anslutningen till extern PowerMeter har aterupprattats,
vaxlar laddningssystemet till normal drift.

Vid 6ver- eller underspanning behdéver du inte ingripa.
Efter ett sjalvtest och atgéardat fel lyser frontbelysningen
gront. Fordonet kan begara laddning.

d) Darefter blinkar
lysdioden blatt tre
ganger

(p8) 10 %/(av) 90 %

Kommunikationsfel
med fordonet eller max.
installd strom har éver-
skridits.

Kontrollera att laddningskabeln ar korrekt ansluten till
fordonet.

Efter ett sjalvtest och atgardat fel lyser frontbelysningen
gront. Fordonet kan begara laddning.

e) Darefter blinkar
lysdioden blatt

snabbt sex ganger
(p&) 50 %/(av) 50 %

Internt fel i laddningssys-
temet.

Lossa laddningskabeln fran fordonet.
Franskilj laddningssystemet fran matningsspanningen
genom att stdnga av ledningssakringarna i husinstallatio-
nen. Vanta ca 1 minut och tillkoppla darefter ledningssak-
ringarna pa nytt.

Anslut laddningskabeln pa nytt till fordonet.

Efter ett sjalvtest och atgéardat fel lyser frontbelysningen
groént. Fordonet kan begara laddning.

Feldtgarder

®

Kontakta var support om nagot av de angivna felen inte kan atgardas. Kontaktinformation finns pa baksi-
dan av bruksanvisningen.




Information om returnering av
elutrustning

WEEE-direktivet (Waste of Electrical och Electronic
Equipment) har implementerats i svensk lagstiftning

i avfallsforordningen och Naturvardverkets foreskrifter
som bada behandlar insamling, logistik och behand-
ling av skrotad elektrisk och elektronisk utrustning.
Lagstiftningen och féreskrifterna reglerar all elektrisk
utrustning som anvands fér omvandling och ledning av
elektrisk energi.

Lagstiftningens syfte

Lagstiftningen syftar till att skydda miljé och halsa.
Den ska hjalpa till att skona vara naturtillgangar. En
viktig forutsattning for detta ar inlamning av férbrukad
utrustning for korrekt avfallshantering och effektiv
atervinning.

Konsumentens skyldighet
Sortera inom ramen for dina lagstiftade skyldigheter
forbrukad elektrisk och elektronisk utrustning sepa-
rat fran hushallsavfallet.
Lamna utrustningen till atervinningscentraler eller
aterforsaljarens insamlingsstallen.
Utrustning som omfattas av lagstiftningen ar markt
med symbolen nedan.

AMPERFIED ar anslutet till ett avfallshanteringssystem.
Aktuella produkter kan samlas in utan kostnad och ater-
lamnas av privatkunder till regionala insamlingssystem.
Statistik for tilldmpningen av den tyska lagstiftningen
(ElektroG) finns pa den tyska myndigheten Umweltbun-
desamts webbplats:

https://www.umweltbundesamt.de

Information om integritetsskydd
Radera alla data som &r sparade pa din utrustning.

Ta bort eventuella SIM-kort och radera internminnet.
AMPERFIED ansvarar inte for data pa din utrustning.

Forpackningar

| Sverige har direktivet 94/62/EG om férpackningar och
forpackningsavfall implementerats i lagen om produ-
centansvar i miljdbalken och genom férordningen om
producentansvar for forpackningar.

Information om lagstiftningen

Lagstiftningen syftar till att undvika eller reducera
effekterna av forpackningsavfall pa miljon eller returnera
det fér atervinning.

Foretagskunder

AMPERFIED uppfyller skyldigheterna i lagstiftningen
och har alagt alla leverantérer att ocksa uppfylla motsva-
rande krav. AMPERFIED tar inom ramen fér lagstadgade
skyldigheter emot férpackningar.

Privatkunder
AMPERFIED é&r ansluten till avfallshanteringssystemet
"Duales System” i Tyskland.
Aktuella forpackningar kan samlas in och aterlamnas
av privatkunder till regionala insamlingssystem (t.ex.
pappersatervinning, "gula sackarna”).
Luftpolsterkuvert och -kuddar kan atervinnas som en
del av avfallsatervinningen.
Kasta aldrig sadana férpackningar med hushallsav-
fallet.
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1. TURVAOHIEET

Huomioi seuraavat ohjeet latausjarjestelman turvallista
asennusta ja kayttoa varten.

11 Ohje kayttajayritykselle ja latausjarjes-
telman kayttajalle

Lue kayttoohje ennen latausjarjestelman kayttoon-
ottoa.
Varmista, etta kaikki talla latausjarjestelmalla tyos-
kentelevat tai sita kayttavat henkilot ovat lukeneet
kayttdéohjeen.
Varmista, etta maarayksia ja ohjeita noudatetaan
toiden turvallisuuden takaamiseksi.
Sailyta laitedokumentaatio niin, etta se on aina
latausjarjestelman kayttajien kaytettavissa.
Varmista, ettei asiattomilla henkil6illa ole paasya
latausjarjestelmaan.

1.2 Maaraystenmukainen kaytto
Latausjarjestelma on tarkoitettu kaytettavaksi yksityi-
sella ja puolijulkisella alueella, esim. yksityistonteilla,
yritysten pysakointipaikoilla tai varikoilla. Ala kayté la-

tausjarjestelmaa paikoissa, joissa varastoidaan rajahtavia

tai palavia aineita (esim. kaasut, nesteet tai polyt) tai
jossa niitd on olemassa. Latausjarjestelma on tarkoitettu
ainoastaan sahkdajoneuvojen lataukseen.
Lataus tilan 3 mukaisesti standardin EN IEC 61851-1
mukaan
Pistolaitteet standardin EN IEC 62196 mukaan
Latausjarjestelma on tarkoitettu vain kaytettavaksi
TT-, TNC- ja TNCS-verkoissa. Latausjarjestelmaa ei saa
kayttaa IT-verkoissa.
Latausjarjestelma ei sovellut kaasuuntuvia akkuja
(esimerkiksi lyijyakkuja) kayttavien ajoneuvojen
lataukseen.

Latausjarjestelma on tarkoitettu ainoastaan kiintedaan

asennukseen. Latausjarjestelma soveltuu asennetta-
vaksi ulos.

Latausjarjestelmaa saavat kayttaa ainoastaan henki-
16t, jotka ovat lukeneet kayttdéohjeen.
Latausjarjestelman sahkdasennuksen, kayttéonoton
Jja huollon saavat suorittaa ainoastaan patevat sah-
kodalan ammattilaiset, jotka kayttajayritys on tahan
valtuuttanut.

Patevien sahkodalan ammattilaisten on oltava lukenut

jaymmartanyt laitedokumentaation ja noudatettava
sen ohjeita.

1.2.1 Sahkoéalan ammattilaisten patevyy-
delle asetetut vaatimukset

Sahkolaitteiston parissa suoritettavien toéiden viiden
turvallisuussaannon tuntemus ja noudattaminen:
1. Kytke virrattomaksi.

2. Varmista uutta paallekytkentaa vastaan.

3. Varmista jannitteettdmyys.

4. Maadoita ja oikosulje.

5. Peita tai erota viereiset jannitteen alaiset osat.

Uusi paallekytkenta tapahtuu painvastaisessa jarjestyk-
sessa.

Yleisten ja erityisten turvamaaraysten ja tapaturman-

ehkaisymaaraysten tuntemus.

Voimassa olevien sahkdteknisten maaraysten

tuntemus esim. tarkastuksesta ensimmaisella

kayttoonotolla seka kayttopaikoille, tiloille ja erityisille
laitteistoille asetetut vaatimukset - Sdhkdajoneuvojen
virransyotto.

Kyky tunnistaa riskit ja valttda mahdolliset vaarat.
Kayttajayrityksen, kayttajan ja sdhkoalan ammattilaisten
on noudatettava kansallisia turvamaarayksia ja tapatur-
manehkaisymaarayksia latausjarjestelman kayttéoon-
asettamisessa ja sen kasittelyssa. Muu kuin maarays-
tenmukainen kaytto seka kayttdéohjeen noudattamatta
jattdminen voi vaarantaa:

henkesi,

turvallisuutesi,

latausjarjestelman ja ajoneuvon.

1.2.2 Turvalaitteet latausjarjestelmassa
Ald irrota,
ala manipuloi,
ala kierra,
tarkasta ennen jokaista kayttoa, etta varustus (esim.
kotelo, liitantajohto, latauskytkentd) on vahingoittu-
maton,
korjauta tai vaihdata tarvittaessa, jotta toimintaomi-
naisuus sailyy.
Huolehdi siita, etta:
turvallisuusmerkinnat, esim. keltaiset varilliset
merkinnat
varoituskilvet
turvavalot
pysyvat jatkuvasti hyvin tunnistettavissa ja sailyttavat
tehonsa.
Alé kayta latausjérjestelman kayttdédn jatkojohtoja,
johtokeloja, moninkertaisia pistorasioita tai adapte-
reita.
Al tydnna mitaan esineita latausjarjestelman lataus-
kytkentaan.
Suojaa pistorasioita ja pistoliitoksia kosteudelta ja
vedelta tai muilta nesteilta.
Ala koskaan upota latausjarjestelmaa tai latauskytkin-
ta veteen tai muihin nesteisiin.
Al3 irrota latauskytkinté ajoneuvosta lataustapahtu-
man aikana.

AMPERFIED voi vastata ainoastaan latausjarjestelman
toimitustilasta seka kaikista AMPERFIED-ammattihenki-
|6stén suorittamista toista.



123 Erityiset kdyttoehdot Sveitsille

Kayta 7,5 m:n latausjohdolla varustetulla versiolla Sveit-
sissa johtojen ohjainjarjestelmaa.

1.2.4 Erityiset kdyttoehdot Alankomaille ja

Italialle
Liita digitaaliseen lahto6n SW (kuva 6 - nro 2) esimerkik-
si kaukolaukaisu eteen kytkettya RCD:ta tai kontaktoria
varten.
U =24V
lhax=3A
125 Latausjarjestelmat, joissa integroitu
RCD-TYYPPI A
AMPERFIED latausjarjestelmat ovat valinnaisesti saata-
vana integroidulla RCD-TYYPPI Allla varustettuna. Silloin
ylimaaraista RCD:ta ei enaa vaadita infrastruktuurissa.

Huomioi luku 1.5 "Asennus ja tarkastukset".
Tarkasta ensimmaisessa kayttdonotossa, etta integroitu
A-tyypin RCD on kytketty paalle.

Integroidulla RCD:lla varustetuissa latausjarjestelmissa
RCD on jalleen palautettava laukeamisen jalkeen. Toimi
seuraavan kuvauksen esittamalla tavalla. Poista tarvit-

taessa latauspistoke ajoneuvosta.

L N

Avaa molemmat ruuvit
suojuksen pohjasta ja
poista ne.

o @

Avaa vasen kumi-
suojus.

D

-
S

(5

Kayta kytkentaelinta ja kytke jannite
takaisin paalle.

Tarkasta integroitu RCD kansallisten maarays-
\ ten mukaisesti (esim. EN 50110-1/-2, DGUV-V3),

kuitenkin vahintaan 6 kuukauden valein

testauspainiketta painamalla.

o

13 Ohjeita aktiivisia ladkinnallisia laitteita
kayttaville henkiléille
Aktiivisia ladkinnallisia laitteita ovat esimerkiksi: syda-
mentahdistimet, aivotahdistimet, implantoidut defibril-
laattorit, insuliinipumppu. AMPERFIEDin valmistamat
latausjarjestelmat, joita kaytetaan maaraystenmukai-
sesti, tayttavat sshkdmagneettista yhteensopivuutta
koskevan direktiivin endot hairionpaastojen suhteen
teollisuusymparistoissa. Jos aktiivisia laakinnallisia
laitteita kayttavat henkilét haluavat suorittaa toimintoja

Suomi

latausjarjestelmilla tai niiden laitteilla maaraystenmu-
kaisessa normaalikaytdssa, AMPERFIED ei voi antaa
lausuntoa tallaisten aktiivisten ladkinnallisten tuotteiden
soveltuvuudesta.

AMPERFIED ei kykene arvioimaan vastaavia aktiivi-

sia ladkinnallisia laitteita niiden sahkomagneettisten
sateilyjen kestavyyden suhteen. Tdman voi tehda vain
aktiivisen laakinnallisen laitteen valmistaja. Huomioon
otettaviin laitteisiin kuuluvat esimerkiksi kytkentéakaapit,
RFID-lukijat, naytot.

AMPERFIED suosittelee siksi, ettd kyseisten henkildiden
annetaan tydskennelld latausjarjestelmillamme vasta,
kun asiasta on sovittu aktiivisen laakinnallisen laitteen
valmistajan seka vastaavan vakuutusyhtion kanssa. Var-
mista joka tapauksessa etukateen, ettei koskaan esiinny
terveys- tai turvallisuusriskeja.

1.4  Tyoskentely latausjarjestelmalla ilman

vaaroja

Ennen latauskytkimen liittamisté ajoneuvoon:
Latausjarjestelman liitantajohto on avattava kelalta
kokonaan.

Tarkasta, etta latausjarjestelman kotelo, liitantajohto,
latauskytkin ja liitdnnat ovat vahingoittumattomia.
Koske latausjarjestelman pistoliitdntaan vain lataus-
kytkentaan, ei latausjohtoon.

Varmista, ettei ole olemassa kompastumisvaaraa
esim. latausjohdon vuoksi.

Lataustapahtuman aikana:

Pida asiattomat henkil6t poissa latausjarjestelmasta.
Kun latausjarjestelma on liitettyna, ajoneuvoa ei saa
puhdistaa tai pesta korkeapainepesurilla, silla pistolii-
tanta ei ole painevesitiivis.

Latausjarjestelman hairididen tai vikojen sattuessa:
Erota latausjarjestelma syottdjannitteestad kytkemalla
siihen kuuluva rakennuksen puoleinen sulake pois
paalta. Kiinnita paikoilleen ohjekilpi, jossa ilmoitetaan
sen henkildn nimi, joka saa kytkea sulakkeen takaisin
paalle.

IImoita asiasta heti sahkdalan ammattilaiselle.

Sahkolaitteet:

Pida latauslaitteen kotelo aina suljettuna.

1.5 Asennus ja tarkastukset
Ohjeita suojalaitteiden valintaan perus- ja vikasuojaa
varten suoran ja epasuoran kosketuksen suhteen:
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Johtovarmistus
Latausjarjestelman varmistus on tapahduttava kul-
loinkin kansallisten maaraysten mukaisesti. Varmistus
riippuu esimerkiksi vaaditusta sammutusajasta,
verkon sisaisesta vastuksesta, johtimen halkaisijasta
Jja pituudesta seka latausjarjestelman asetetusta
tehosta. Johdon oikosulkuvarmistuksen ominaisuu-
den on sallittava 8- - 10-kertainen |, . virta, eika
se saa ylittaa 16 A:n suurinta sallittua nimellisvirtaa
latausjarjestelman asetetusta tehosta riippuen. Kayta
ainoastaan johtosuojakytkintd, jonka mitoituskatkai-
sukyky on 6 kA. Varmistuksen 12t -arvo ei saa olla yli
80 kAZs.
Vikavirtasuojalaite
Kytke henkildiden suojaksi jokaisen latausjarjestel-
man eteen oma RCD. Kayta tahan vahintaan yhta
tyypin A RCD:t4, jonka I, on 30 mA AC.
DC-vikavirtatunnistus (IEC 62955)
Latausjarjestelmassa on 6 mA:n DC-vikavirtatunnistus.
Latausjarjestelma sammuu vikavirtajarjestelmalla,
joka on suurempi tai yhtéa suuri kuin 6 mA DC. Katso
ohjeita tasta aiheesta taulukosta "Diagnoosi".
Ohjeita asennuksen jalkeisiin ensimmaisiin tarkas-
tuksiin ja toistuviin tarkastuksiin
Kansalliset maaraykset voivat maarata latausjarjestel-
man tarkastuksia ennen kayttédnottoa ja saanndllisin
valiajoin. Suorita nama tarkastukset vastaavien saan-
nosten mukaisesti. Seuraavassa annamme ohjeita
siita, kuinka nama tarkastukset voidaan suorittaa.
Suojajohtimen tarkastus
Mittaa suojajohtimen lapaisevyys asennuksen jalkeen
ja ennen ensimmaista paallekytkentaa. Liita sita
varten latauskytkenta tarkastusadapteriin standardin
EN IEC 61851-1 mukaisen ajoneuvosimulaation tarkas-
tusta varten. Mittaa suojajohtimen vastus adapterin
suojajohdinholkin ja suojajohtimen rakennusasen-
nuksen liitdntakohdan valilla. Suojajohtimen arvo ei
saa ylittaa arvoa 300 mQ johdon kokonaispituuden
(latausjarjestelman liitdntajohto ja ajoneuvon lataus-
johto) ollessa korkeintaan 5 m. Pidemmilla johdoilla
on lisattava ylimaaraista vastaavien kansallisten saan-
ndsten mukaisesti. Vastus ei saa missaan tapauksessa
ylittaa arvoa 1Q.
Eristystarkastus
Koska latausjarjestelmassa on verkkokatkaisurele,
vaaditaan kaksi eristysmittausta. Latausjarjestelman
on oltava tata varten irrotettuna verkkosyotosta.
Kytke siksi verkkojannite pois paalta ennen mittausta
sisdasennuksen johtosuojakytkimesta.
» 1. mittaus latausjarjestelman ensiopuoli
Mittaa latausjarjestelman ensiépuolella eristysvas-
tus latausjarjestelman tulojohdon liitdntakohdassa
sisdasennuksessa. Arvo ei saa olla alle 1 MQ.

Latausjdrjestelmd on varustettu ylijGnnite-
[[ ) suojalaitteella. T&md on otettava huomioon
mittauksen suorituksen puitteissa.

» 2. mittaus latausjarjestelman toisiopuoli
Liita sita varten latauskytkenta tarkastusadapteriin
standardin EN |IEC 61851-1 mukaisen ajoneuvosimu-
laation tarkastusta varten. Suorita eristysmittaus
tarkastusadapterin mittausholkkien avulla. Arvo ei
saa olla alle 1 MQ. Vaihtoehtoisesti voidaan suorittaa
my®os virtaerotoimenpide yhdessa suojajohdinvirran
mittauksen kanssa. Arvoa 3,5 mA ei saa kummas-
sakaan tapauksessa ylittaa. Liita naita mittauksia
varten latauskytkenta tarkastusadapteriin standar-
din EN IEC 61851-1 mukaisen ajoneuvosimulaation
tarkastusta varten. Mittaukset on suoritettava
adapterin tilassa C. Virtaeromittaus on suoritettava
latausjarjestelman tulojohdon sisdasennuksen
liitantakohdassa.

Seuraavaa mittausta ei kdytetystd mittaus-
laitteesta riippuen voi suorittaa adapte-
rissa. Suorita tdssd tapauksessa tarkastus
liittimissd.

Sammutusehdon tarkastaminen oikosulun sattuessa
2.

Liita naitad mittauksia varten latauskytkenta tarkas-
tusadapteriin standardin EN IEC 61851-1 mukaisen
ajoneuvosimulaation tarkastusta varten. Mittaukset
on suoritettava adapterin tilassa C. Suorita mittaukset
tarkastusadapterin mittausholkeissa. On noudatetta-
va valittua johtosuojakytkinta vastaavia arvoja.
Sammutusehdon tarkastaminen RCD- vikatapauk-
sessa

Liitd naitd mittauksia varten latauskytkenta tarkas-
tusadapteriin standardin EN IEC 61851-1 mukaisen
ajoneuvosimulaation tarkastusta varten. Mittaus

on suoritettava adapterin tilassa C. Suorita mittaus
tarkastusadapterin mittausholkeissa soveltuvalla
mittauslaitteella. On noudatettava valittua RCD:ta ja
verkkoa vastaavia arvoja.

Integroidun DC- tarkastaminen

Liitd naitd mittauksia varten latauskytkenta tarkas-
tusadapteriin standardin EN IEC 61851-1 mukaisen
ajoneuvosimulaation tarkastusta varten. Mittaukset
on suoritettava adapterin tilassa C. Suorita mittaukset
tarkastusadapterin mittausholkeissa soveltuvalla
mittauslaitteella. Latausjarjestelman on irrotettava
latauskytkenta verkosta yli 6 mA DC:n vikavirralla.
Latausjarjestelman virhenaytén on lauettava.

Eteen kytketyn RCD:n tarkastaminen

Eteen kytketty RCD on tarkastettava latausjarjestel-
man tulojohdon sisdasennuksen liitdntadkohdassa.
RCD:n on lauettava kansallisten sadnnosten mukai-
sesti.



1.6 Ohjeita kaytetyistd merkeista, sym-
boleista ja merkinnéista

Huomautus vaarasta:

Viittaa mahdollisesti vaaralliseen tilanteeseen, joka voi
johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin, jos turvatoi-
menpiteitd ei noudateta. Ainoastaan ammattitaitoiset
henkilot saavat suorittaa tyot.

(] \ Huomautus:
]] tdydentavid tietoja.

17 Suojalaitteet
Suojalaitteita (kuva 11) ovat seuraavat osat:
nro 1 kotelo, nro 5 pysakointipidike, nro 6 latauskytkenta,
nro 7 latausjohto
Suojalaitteiden tarkastaminen
» 1. Tarkasta suojalaitteet ennen jokaista lataustapah-
tumaa silmamaaraisesti vaurioiden varalta.
» 2. Anna patevan sahkdalan ammattilaisen suorittaa
sahkoinen toimintatarkastus saanndllisesti kansal-
listen maaraysten mukaisesti.

1.8  Tyyppikilpi, statusnaytté ja lukituslaite
Latausjarjestelman tyyppikilpi 16ytyy kohdassa kuva 11 -
nro 2 esitetylla tavalla oikealta puolelta.

1.8.1 Statusndytto

Statustila (kuva 11 - nro 4) nayttaa latausjarjestelman
toimintatilan. Kattavat ohjeet kayttotiloista [0ytyvat
kayttdohjeesta.

1.8.2 Lukituslaite

Valinnaisesti voidaan sisaiseen liitantaan liittaa ulkoinen
lukituslaite (esim. avainkytkin) (kuva 6 - nro 2 - EN-raja-
pinta).

Jos liitettyna on ulkoinen lukituslaite, lataustapahtuma
kaynnistetdan vasta, kun tdma ulkoinen lukituslaite
antaa siihen vapautuksen.

Valinnaisesti voidaan latausjarjestelma varmistaa
asiatonta kayttoa vastaan sovelluksella tai RFID-tunnis-
tuksella.

1.9  Ymparisto

Tama laite on tarkoitettu sahkokayttdisten ajoneuvojen
lataukseen ja se n vastaavasti sahko- ja elektroniikka-
romua kasittelevan EU-direktiivin 2012/19/EU (WEEE)
alainen. Havittdminen on suoritettava sahko- ja elekt-
roniikkalaitteita koskevien kansallisten ja paikallisten
maardysten mukaisesti. Kaytettyja laitteita ja akkuja

ei saa havittaa kotitalousjatteiden tai isokokoisten
jatteiden seassa. Ennen kuin laite havitetaan, se tulee
tehda toimintakyvyttomaksi. Havita pakkausmateriaali
alueellasi tavanomaiseen pahvin, paperin ja muovien
kerdyspisteeseen.

110  Yksinkertaistettu vaatimustenmukai-
suusvakuutus direktiivin 2014/53/EU
liitteen VII mukaisesti

Taten AMPERFIED GmbH vakuuttaa, etta latausjarjestel-

ma AMPERFIED Wallbox connect series (connect.home,

connect.business, connect..) vastaa direktiivia 2014/53/

EU. EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen taydellinen

teksti 16ytyy latausalueelta Internet-osoitteesta www.

amperfield.com.

Vaatimustenmukaisuuslausunto ja tuotteen CE-mer-
kinta ovat kaytodssa seuraavissa EU-jasenmaissa:
Alankomaat, Belgia, Bulgaria, Espanja, Irlanti, Italia,
Itavalta, Kreikka, Kroatia, Kypros, Latvia, Liettua, Luxem-
burg, Malta, Puola, Portugal, Ranska, Romania, Ruotsi,
Slovakia, Slovenia, Saksa, Suomi, Tanska, TSekin tasavalta,
Unkari, Viro.
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https://www.amperfied.de/service-support/downloads/

111 Tekniset tiedot

Nimitys Tekniset tiedot
P EN IEC 61851-1:2019
Maaraykset
EN IEC 61439-7 (AEVCS)
Latausteho tila 3 kork. 11 kW
Nimellisjannite 230V / 400V /1/3 AC

Nimellisvirta

16 Atiin asti sdadettavissa valilla 6 A-16 A, 2 Ain valein

Nimellistaajuus

50 Hz

Liitantatekniikka

Jousiliitintekniikka

Latausliitdnta/latauskytkenta

Tyyppi 2

Latausjohdon pituus

S5mtai75m

Statustieto

LED-etuvalaistus

Tietoliitanta

LAN/WLAN

Tiedonsiirtoprotokolla

Modbus TCP / OCPP 1.6s

Kuormanhallinta (dynaaminen/
staattinen)

Konfiguroitavana Leaderiksi tai Followeriksi kork. 20 connect series -lataus-
jarjestelman muodostamassa ryhmassa (dynaaminen kuormanhallinta
AMPERFIED PowerMeterilld)

Kotelointiluokka

IP54

Mekaaninen suoja

KO8

Vikavirtatunnistus

DC 6 mA (IEC 62955)

Ymparistélampétila

25°C..+40°C {f

Suojaluokka

Valtuutus ja vapautus

RFID, App, Modbus, vapautustulo (esim. EnWG §14a)

RFID-moduuli

13,56 MHz — MIFARE DESFire EVI/EV2 (ISO / IEC 14443-3 tyyppi A/ B) (H:
23mA/m)

Kayttojarjestelma

Android, iOS

WLAN

2,4 GHz / IEEE 80211 b/g/n (P: 72mW)

Ylijannitekategoria

Kiinnitys Seindasennusja Stele Connect
Mitat (KXLXS) 462 mm x 345 mm x 142 mm
Paino 5m:n.63kg/75m:n.68 kg




Pakkauksesta purkaminen

-HZID=ELB=RG

AMPERFIED

Kuva1l

Kuvassa 1 nadytetaan toimituslaajuus:
1. Latausjarjestelma

2. Kehys suojalevya varten

3. Suojalevy

4, Seinapidike

5. Johdonpidike vedonpoistoa varten

6. Lisapakkaus 1, jossa ruuvit, aluslevyt & asennustulkat
7. Lisapakkaus 2, jossa kaksi RFID-korttia



Latausjarjestelman
valmistelu

o—©

Kuva 2

Poista kehys ja latausjarjestelman alempi kansi (kuva 2).

Latausjarjestelma liitetdan vakiona taustapuolelle
johdon sisdanviennin avulla. Johdon sisédanviennille yla-
tai alapuolelta on valmisteltu esistanssatut alueet, jotka
voidaan irrottaa pihdeilla.

Poista johdon ylapuolelta tapahtuvaa sisdanvientia
varten esistanssattu alue (kuva 3 - nro 1) varovasti pih-
deilld tai sahalla. Varmista ylhaalta tapahtuvassa johdon
sisdanviennissa, etta latausjarjestelma asennetaan saalta
suojatulle alueelle.

Poista johdon alapuolelta tapahtuvaa sisaanvientia var-
ten esistanssattu alue (kuva 3 - nro 2) varovasti pihdeilla.

Valinnaisesti

Latausjarjestelmassa on valinnaisia tietoliitadntdja. Murra
esistanssattu alue (kuva 3 - nro 3) varovasti irti vasaralla
liitdntdjen, esim. Digital-In/-Out ja LAN, liittamista varten.

Kuva 3

Vie toimituksessa mukana tulevat verkkoliitdntajohdon
tulkat (kuva 4 - nro 1) seka valinnaisesti tietojohtojen
tulkat (kuva 4 - nro 2) sisaan.

410

Kuva 4

° Vie tulkat sisddn kulloinkin latausjdrjestel-

]] \ mdn taustapuolelta. Ndin on varmistettu,
ettd tulkat pysyvdt paikoillaan johtoja myé-
hemmin sisddn vietédessd.



Seindasennus

274 mm

900-1500 mm

NN/

Kuva 5

Suorita seindasennus seuraavasti:

1. Asenna seinapidike vesivaakaa apuna kayttaen. Kayta
tdhan mukana toimitettuja erityisia aluslevyja seka
aina seinan ominaisuuksien mukaan valittuja tulppia
jaruuveja.

Ruuvit ja tulpat eivdt sisdlly toimi-
]] \ tukseen.

2. Ripusta latausjarjestelma asennettuun seinapidikkee-
seen ja merkitse reiat alempia kiinnitysruuveja varten.

NANN/)

NANN/S 8

3. Irrota latausjarjestelma jalleen ja poraa vastaavat reiat

merkintdjen mukaisesti.

4. Vie kaikki johdot latausjarjestelman taustapuolen

kautta sisaan niille tarkoitettujen tulkkien lapi. Mikali
viet LAN-johdon sisdan, varmista, etta johto viedaan
sisaan ilman LAN-liitospistoketta.

5. Ripusta latausjarjestelma jalleen takaisin seinapidik-

keeseen ja kiinnita se. Kayta tahan mukana toimitet-
tuja aluslevyja.
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Suomi

Johdotus

il

2] uofe]

kork. 2,5
Nm

Kuva 6

Huomioi latausjarjestelman johdotuksessa kaikki ohjeet
luvusta 1ja toimi seuraavasti:
Valmistele verkkoliitantdjohto vastaavasti (@ 10-20
mm // kork. 56 mm?) ja liité se kuvassa 6 - nro 1
esitetylla tavalla. Kuvassa esitetaan verkkoliitanta kol-
mella vaiheella. Liita latausjarjestelma vaiheen kautta
verkkoon kayttamalla liitantéja N, L1 ja PE.
Konfiguroi maksimaalinen latausvirta 6 A-16 A
kiertokytkimen S3 avulla, kuvassa 6 - nro 4 esitetylla
tavalla.
0=6A (esiasetus),1=8A,2=10A,
3=12A,4=14A5..9=16 A
Valinnaisesti: Valmistele tietojohdot (Digital-In (EN) /
Out (SW) ja LAN) ja yhdista ne kuvassa 6 - nro2 & 3
esitetylla tavalla. Poista ensin johtosilta, jos yhdistat
ulkoisen lukituslaitteen Digital-IN-liitdnnan kautta.

. Kiinnita vedonpoisto kohdassa kuva 6 - nro 5 esitetylld
o tavalla ja kiinnita tietojohdot nippusiteilla. Asenna
kork.2 Nm latausjarjestelman alempi suojus kuvassa 7 esitetylla
tavalla.

Kuva 7
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Liitettavyys

Verkkoyhteyden asettaminen
Latausjarjestelmasi yhteys kotiverkkoosi voidaan luoda
LAN:illa tai WLAN:illa.

Tadlta I6yddt opetusvideomme

Yhteys LAN-johdon avulla
Jos latausjarjestelma on liitetty reitittimeen LAN-johdol-
la, aktivoitu DHCP luo verkkoyhteyden automaattisesti.

Huomautus:

Reitittimessa on DHCP:n oltava aktivoituna. Oikea
yhteys voidaan tarkastaa tiedonsiirtomnoduulin vihrean
tila-LEDin avulla.

Yhteys WLAN:in avulla

<J]

I
odd

K - Os(atus {:.}

1. Avaa molemmat alemmat ruuvit ja tydnna etuele-
mentti ylospain irti kiinnityksesta.

a

2. Sammuta latausjarjestelman jannitesyotto ja kytke se
jalleen paalle.

3. Avaa oikeanpuoleinen kumitiiviste. Tiedonsiirtomo-
duuli sijaitsee sen takana.

4. Odota, kunnes tiedonsiirtomoduuli on kayttévalmis
(status-LED palaa vihreana tai keltaisena). Luo 20
minuutin sisalla yhteys verkkoosi jommmallakummalla
seuraavista mahdollisuuksista.

WPS-painike

1. Paina lyhyesti (< 1s) tiedonsiirtomnoduulin Conne-
ct-painiketta (Yhdista).

2. Paina reitittimesi WPS-painiketta.

3. Tila-LED vilkkuu vihreana - yhteys on luotu.

Access-Point (Hotspot)

1. Etsi dlypuhelimesi tai tietokoneesi avulla latausjar-
jestelman WLAN-verkko (tai: "HDM- SMART-xxx") ja
luo yhteys.

2. Katso salasana taman dokumentaation takasivun
etiketista "WiFi Access".

3. Yhteys latausjarjestelmaan on luotu heti, kun tiedon-
siirtomoduulin status-LED vilkkuu keltaisena.

4. Avaa Internet-selain, kirjoita osoiteriville "htt-
ps://192.168.0.1" ja vahvista syétetty tieto.

5. Yhdisty verkkoosi.

6. Yhteys latausjarjestelman ja verkon valilla on luotu
heti, kun tiedonsiirtomoduulin status-LED vilkkuu
vihreana.

Status
Connect

Reset

Kuva 9
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Liitettavyys

myAMPERFIED-sovelluksen asettaminen

1.

o

Lataa myAMPERFIED-sovellus alypuhelimellesi
(Android tai 10S).

. Tallenna henkildkohtaiset tietosi ja noudata sovelluk-

sen ohjeita.

. Avaa molemmat alemmat ruuvit ja tydnna etuele-

mentti ylospain irti kiinnityksesta

Sammuta latausjarjestelman jannitesyotto ja kytke se
jalleen paalle.

. Avaa oikeanpuoleinen kumitiiviste. Tiedonsiirtomo-

duuli sijaitsee sen takana.

. Odota, kunnes tiedonsiirtomoduuli on kayttévalmis

(status-LED palaa vihreana tai keltaisena).

. Suorita kayttdéonotto seuraavien 20 minuutin aikana.

8. Skannaa tiedonsiirtomoduulissa tai tédman dokumen-

taation takasivulla oleva QR-koodi.

. Sovellus ohjaa sinut asetusprosessin lapi.

414

atus 2e-

myAMPERFIED Cockpitin asettaminen

Avaa Internet-selain ja kirjaa Host-nimi osoiteriville.
Host-nimi (https:/HDM-SMART-xxx...) |6ytyy etiketista
taman dokumentaation takasivulta kohdasta "Verk-
koliitanta".

Vaihtoehtoisesti: Hostname koostuu maaritellysta
laitenimityksesta ("HDM-SMART-CONNECT-") ja
tiedonsiirtomoduulin MAC-osoitteen viimeisista 6
merkista (kuva 9).

Kayta vaihtoehtoisesti reitittimen tunnistamaa osoi-
tetta (esim.: "https://192.168.5.2").

Huomautus: Vahvista mahdollinen turvatonta
yhteytta koskeva huomautus. Kotiverkkosi luo tdaman
ilmoituksen ja se on vahvistettava kerran.

Kirjaa ensimmaisella kirjautumiskerralla kayttajatun-
nukseksi "admin".

Katso salasana taman dokumentaation takasivun
etiketista.

Vaihtoehtoisesti: Alkuperdinen salasana (Login) 16ytyy
tiedonsiirtomoduulista.



Liitettavyys

Tiedonsiirtomoduulin status-LEDin merkitykset

LED-nayttod Kuvaus
Yhteysvirhe.
Punainen WLAN-yhteyden puuttuessa: LAN-yhteyden puuttuessa:
palava - Tarkasta WLAN-reititin. Reititin ei ulottuvilla - Tarkasta LAN-johtoyhteys.
tai sammutettuna.
- Nollaa tarvittaessa WLAN-yhteys
Punainen Yhteys verkkoon, mutta ei yhteytta Internettiin.
vilkkuva Tarkasta reitittimen konfiguraatio

5 kertaa punai-
nen vilkkuva

Yhteys WLANIin poistetaan tai on epdonnistunut.
Latausjarjestelma palautetaan jalleen Hotspot-tilaan.

Keltainen

palava Lisdohjeita sovelluksen kautta.

Hotspot-tila aktiivinen, valmis luomaan WLAN-yhteyden.

Vuorotellen

keltainen/vih- WPS-tila aktiivinen

rea palava
Keltainen Yhteys Hotspotiin on luotu:
vilkkuva - Noudata sovelluksen ohjeita.

Yhteys reitittimeen on luotu.

Vihrea vilkkuva .
Yhteys palvelimeen luodaan.

Vihrea palava Yhteys palvelimeen on luotu.

LED ei pala

Tiedonsiirtomoduuli aktiivinen ja virransaastotilassa tai latausjarjestelma sammutettu.
Laitteen vallitseva tila naytetaan LEDin avulla lyhyesti Connect-painiketta painamalla.

WLAN-yhteyden nollaaminen

1. Sammuta latausjarjestelman jannitesyotto ja 3 sekun-
nin kuluttua jalleen paalle.

Tiedonsiirtomoduulin WLAN-yhteys voidaan nyt
nollata seuraavien 20 minuutin aikana.

2. Odota, kunnes latausjarjestelma on kayttovalmis
(latausjarjestelman status-LED palaa sinisena).

3. Paina tiedonsiirtomoduulin Connect-painiketta n. 3
sekunnin ajan, kunnes LED palaa lyhyesti punaisena.
Vapauta Connect-painike.

LED vilkkuu 5x punaisena. Olemassa oleva WLAN-yh-
teys nollataan. Heti kun keltainen LED palaa, voidaan
luoda uusi WLAN-yhteys.

4. Suorita tarvittaessa luvun "Verkkoyhteyden asettami-
nen"vaiheet.

Tiedonsiirtomoduulin palauttaminen tehdasasetuksiin

Tehdasasetuksiin palauttamalla poistetaan yksildlliset

asetukset, kuten esim. valtuutus, opetetut RFID-kortit tai

WLAN-salasanat.

Suorita seuraavat vaiheet palauttaaksesi tiedonsiirtomo-

duulin tehdasasetuksiin:

1. Sammuta latausjarjestelman jannitesyotto ja 3 sekun-
nin kuluttua jalleen paalle.
Tiedonsiirtomoduulin tehdasasetus voidaan nyt
palauttaa seuraavien 20 minuutin aikana.

2. Odota, kunnes latausjarjestelma on kayttévalmis
(latausjarjestelman status-LED palaa sinisenad).

3. Paina tiedonsiirtomoduulin Connect-painiketta 15 se-
kunnin ajan, kunnes LED-nayttd syttyy 2x punaisena.

4. Vapauta Connect-painike.
Tiedonsiirtomoduuli kdynnistyy uudelleen ja se palau-
tetaan tehdasasetuksiin. Tama tapahtuma voi kestaa
jopa 90 sekuntia.

5. Suorita tarvittaessa luvun "Verkkoyhteyden asettami-
nen" vaiheet.

Hardware Reset

Hardware Resetin avulla voidaan tiedonsiirtomoduuli

kaynnistaa uudelleen. Yksildlliset asetuksesi sailyva

ennallaan. Paina tiedonsiirtomoduulin Reset-painiketta

teravalla esineelld 1sekunnin ajan.



Liitettavyys

Lisatoiminnot PowerMeterilla
Seuraavien toimintojen kayttda varten on ensin asennet-
tava AMPERFIED PowerMeter:

Aurinkosahkon hallinta (aurinkosahkon ylijagamala-
taus)
Dynaaminen kuormanhallinta (ylikuormituksen

tunnistus, tehonrajoitus)

Staattisen kuormanhallinnan toimintoa voidaan kayttaa
ilman PowerMeteria.

luo yhteys manuaalisesti.

Aurinkosahkén hallinta
Integroitu aurinkosahkon hallinta on kaytettavissa vain
yhdessa AMPERFIED PowerMeterin kanssa:

Vaihekytkennalld varustettuna ainoastaan malliversi-
ossa Wallbox connect.solar.

llman vaihekytkentaa myos kaikille muille Wallbox
connect -sarjan latausjarjestelmille.

Avaa myAMPERFIED Cockpit.

Kuvatut toiminnot (toimintokehykset) ovat kaytettavissa 2. Valitse valikkokohta "Energiemanagement" (Ener-
navigointirivilla valikkokohdassa "Energiemanage- gianhallinta) navigointirivilla.

ment" (Energianhallinta) vélilehdella "Ladestrategie" 3. Valitse valilehti "Solar Management" (aurinkosah-

(Latausstrategia) yhdessa AMPERFIED PowerMeterin kén hallinta).

kanssa. 4. Aktivoi ja konfiguroi Solar Management (aurinko-

PowerMeterin liittdminen

Asenna lisdvarusteena saatava PowerMeter mukana
toimitetun PowerMeterin kadyttéohjeen mukaisesti ja
yhdistéa se olemassa olevaan verkkoon LAN:in avulla.

Luo yhteys PowerMeteriin myAMPERFIED Cockpitissa:

Avaa valikkokohta "Verbindungen" (Yhteydet)
navigointirivilla.

Valitse valilehti "externes Messgerat" (ulkoinen
mittauslaite).

Tarkasta sivukehyksessa "Verbindung" (Yhteys),
onko yhteys luotu automaattisesti. Jos nain ei ole,

Kayttoesimerkki

0|

sahkon hallinta).

PV system Inverter
[-] a
" — 3
mm
47 @l
- I
Grid Electricity meter Amperfied Wallbox
PowerMeter {7
' ]
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Battery storage |
| system
| |
0
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myAMPERFIED Cockpit

= Load circuit
= == LAN (Modbus TCP)
(7 WiFi optional
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Liitettavyys

Kuormanhallinta

Ohjelmistoversiosta 5.0.0 lahtien on AMPERFIED-la-
tausjarjestelmaan integroitu staattinen ja dynaaminen
kuormanhallinta.

Yhdessa kuormanhallintaryhmasséa korkeintaan 20
latausjarjestelmaa voivat siirtaa tietoja.

Huomautus: Varmista latausasemien asennuksessa
vaihejarjestyksen tasainen jakautuminen (vaihekierto).

Staattinen kuormanhallinta

Staattinen kuormanhallinta koostuu 2-20 latausjarjes-
telmasta. Se saatelee yksittaisten latausjarjestelmien
lataustehoa kiintedsti annetun staattisen kokonaisarvon
sisalla.

Leader-latausaseman konfigurointi:
Avaa myAMPERFIED Cockpit.
Valitse valikkokohta "Verbindungen" (Yhteydet)
navigointirivilla.
Valitse valilehti "Verbund" (Ryhma).
Maarita Leader-latausasema sivukehyksessa
"Einstellungen" (Asetukset).
Lisaa Follower-latausasemat sivukehyksessa
"Einstellungen" (Asetukset).

Staattisen kuormanhallinnan aktivointi:
Valitse navigointirivilla "Energiemanagement"
(Energianhallinta).
Valitse valilehti "Lastmanagement” (kuorman-
hallinta).
Aktivoi ja konfiguroi staattinen kuormanhal-
linta.

Kayttéesimerkki

Vaihekohdistus:
Vaihekohdistus on tarpeen asianmukaista kuorman-
hallintaa varten.
Valitse navigointirivilld "Energiemanagement"
(Energianhallinta).
Valitse valilehti "Verbund" (Ryhma).
Valitse sivukehys "Verbundubersicht" (Ryhman
yleiskatsaus).
Valitse jokaisen latausaseman sivukehysvali-
kossa se vaihekohdistus (vaihekierto), jonka
olet suorittanut asennuksessa.

Dynaaminen kuormanhallinta

Dynaaminen kuormanhallinta koostuu 1-20 lataus-
jarjestelmasta seka muista sahkdisista kuluttajista ja
virrantuottajista (esim. lampdpumppu, aurinkosahko-
laitteistot). Se saatelee yksittaisten latausjarjestelmien
lataustehoa joustavasti yhden kokonaisryhman sisalla
muiden liitettyjen séhkdisten laitteiden energiantar-
peesta tai -toimituksesta riippuen.

Leader-latausaseman konfigurointi:
katso staattinen kuormanhallinta
Dynaam|sen kuormanhallinnan aktivointi:
Valitse navigointirivilla "Energiemanagement"
(Energianhallinta).
Valitse valilehti "Lastmnanagement” (kuorman-
hallinta).
Aktivoi ja konfiguroi dynaaminen kuorman-
hallinta.

Vaihekohdistus:
katso staattinen kuormanhallinta

Iz @

- ) CJ )
Wallbox 1 Wallbox 2 Wallbox 3
(Follower)

' ' ' '
' (Leader) ! (Follower) ' '
1 1 1 1

16A| 104} 04|} 104
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Liitettavyys

OCPP:n konfigurointi
AMPERFIED-latausjarjestelmat tukevat protokollaa
Open Charge Point Protocol OCPP 1.6 (Secure).

OCPP:n konfigurointi:

. Avaa myAMPERFIED Cockpit.
Valitse navigointirivilla "Verbindungen"
(Yhteydet). Valitse valilehti "Backend / OCPP"
(Taustalaite / OCPP).
Valitse sivukehyksessa "Backend" (Taustalaite)
kohta "OCPP" ja ota asetus kayttoon.
Latausjarjestelma kaynnistyy uudelleen.
Konfiguroi uudelleenkaynnistyksen jalkeen
taustalaitteesi sivukehyksessa "OCPP".

Modbus-TCP

Wallbox connect series latausjarjestelmia voidaan
ohjata LAN- tai WLAN-verkon kautta Modbus TCP
-protokollalla. Energianhallintajarjestelma (Energy
Management System, EMS) kykenee esimerkiksi
ohjaamaan AMPERFIED-latausjarjestelmien lataus-
tapahtumaa.

Jarjestelmaedellytys:
AMPERFIED Modbus-rekisteriasetuksen on oltava
kaytossa EMS:ssa.

Modbus-rekisteriasetukset ja yhteensopivuusluet-
telo 16ytyvat AMPERFIED-verkkosivuston Down-
load-alueelta. Sielta loytyy jokaiselle latausasemalle
siihen kuuluva dokumentti. AMPERFIED tukee
kaikkia laitevalmistajia, jotka haluavat kayttaa meidan
rekisteriasetuksiamme. Ota tata varten yhteytta:
support@amperfied.com.

Modbus TCP:n konfigurointi:

Avaa myAMPERFIED Cockpit.

Valitse navigointirivilla "Verbindungen" (Yh-
teydet).

Valitse valilehti "Modbus".

Aktivoi Modbus-vayla sivukehyksessa "Ase-
tukset".

Download-alue:

Open Source -ohjelmisto

Tietyissa ohjelmistokirjastoissa ja muissa ohjelmis-
to-ohjelmissa on kyse ulkopuolisten palveluntarjoajien
ohjelmistoista, jotka kuuluvat AMPERFIED-ohjelmiston
toimituslaajuuteen ja joille myodnnetty kayttooikeus on
kulloistenkin Open Source -lisenssisopimusten maarays-
ten alainen.

Voit saada tallaisen Open Source -ohjelmiston taysin
koneluettavan kopion, sovellettavien maaraysten mu-
kaisesti, kirjallisesti AMPERFIEDilta tilaamalla, maksutta,
mutta veloitamme kulut tietovalineestd, toimituksesta ja
hallintokuluista. Lahdekoodin kopion saat ilmoittamalla
AMPERFIED-ohjelmistoversiosi: AMPERFIED GmbH
Hotline: +49 6222 82-2266

Sahkoposti: service@amperfied.com



Latausjarjestel-
man kokoaminen

AMPERFIED

Kuva 9

Kun tarvittavat liitantavaiheet on suoritettu, asenna

kehys ja suojalevy.

Tama tapahtuu seuraavasti:

Irrota suojamuovi suojalevysta kuvassa 9 esitetylla
tavalla.

Varmista, etta suojalevyn tekstiton puoli asennetaan
kehyksen sisapuolelle. Huomioi talléin napsahtava
aani, joka on merkkina paikoilleen lukittumisesta.

Kiinnita ulkokehys latausjarjestelmaan mukana tule-
villa ruuveilla kuvassa 10 esitettyihin kohtiin.

kork.1TNm

Kuva 10



Ajoneuvon lataaminen

Kuva 1l
Latausjarjestelman lukituslaitteet

Valtuutus RFID-kortin avulla

Latausjarjestelma voidaan varmistaa asiatonta kayttoa

vastaan RFID-valtuutuksella (esim. mukana toimitetut

RFID-kortit).

RFID-valtuutus voidaan vapauttaa sovelluksessa tai

verkkopinnalla:

1. Kaynnista opetustila sovelluksesta tai verkkopyynnilta
(latausjarjestelman status-LED palaa liilana).

2. Pida RFID-korttia 60 sekunnin sisalla latausjarjestel-
man RFID-symbolin edessa.

3. Kortti on hyvaksytty heti, kun status-LED palaa vihre-
ana ja merkkiaani kuuluu kerran.

Pida RFID-korttia latausjarjestelman anturikentan edes-

sa vapauttaaksesi lataustapahtuman (kuva 11 - nro 3).

Ulkoinen lukituslaite

Latausjarjestelma voidaan suojata asiatonta kayttoa

vastaan ulkoisella lukituslaitteella (esim. avainkytki-

melld). Kun lataustapahtumaa pyydetaan, suoritetaan

tarkastus, onko ulkoinen lukitus olemassa. Kayta siihen

tietoliitdntaa EN kuvassa 6 - nro 2 esitetylla tavalla.

Ajoneuvon lataaminen (kuva 12)

1. Veda latauskytkenta ulos pysakdintipidikkeesta.

2. Kiedo latausjohto kokonaan auki latausjarjestelmasta.

3. Valinnaisesti: Vapauta latausjarjestelma RFID-kortilla-
si tai ulkoisen lukituslaitteen avulla.
4. Liita latauskytkenta ajoneuvoosi.

420

Kuva 12

Latauksen loppu

Kun lataustapahtuma on paattynyt, irrota latausjohto
ajoneuvosta. Kiedo latausjohto latausjarjestelmaan ja
lita latauskytkenta pysakointipidikkeeseen.

Kietomattoman latausjohdon aiheuttama
kompastumisvaara. Johdon murtumisvaara!
Ald kiedo johtoa liian tiukasti.

Latauksen keskeyttaminen

On olemassa useampia mahdollisuuksia lataustapahtu-

man keskeyttamiseen:
Paata lataustapahtuma ajoneuvon kayttoelementeil-
1. Tietoja tasta I0ytyy ajoneuvon kayttdohjeesta.
Irrota latausjarjestelma jannitesyotosta kytkemalla
rakennuksen puoleiset johtovarmistukset pois paalta.
Jos latausjarjestelmassa on ulkoinen lukituslaite,
lataustapahtuma voidaan keskeyttda taman lukitus-
laitteen avulla.

Latausjarjestelman puhdistaminen

Al kayta latausjarjestelman ja erityisesti muovi-ikkunan

puhdistukseen mitaan aggressiivisia puhdistusaineita

(esim. pesubensiinia, asetonia, etanolia, spriipohjaista

lasinpuhdistusainetta). Ne voivat vahingoittaa/rikkoa

pintaa. Sallittuja puhdistusvalineita olisivat miedot

pesuemakset (astianpesuaine, neutraali puhdistusaine)

ja pehmea kostutettu liina.



Ajoneuvon lataaminen

Status-LEDin merkitykset

Latauskayttétilat

LED vilkkuu
valkoisena

Alajarjestelmien ylésajo latausjarjestelman paallekytkennan jalkeen.

LED palaa
sinisena

Latausjarjestelma kayttdvalmis (tila A).

LED palaa
keltaisena

Latausjarjestelma ilman vapautusta (tila B) — ulkoinen vapautustulo, RFID, sovellus.

LED palaa
vihreadna

Latausjarjestelma vapautettu ja tiedonsiirto ajoneuvoon luotu (tila B tai C).

LED sykkii
vihreana & ker-
taluonteinen
merkkiaani

Lataustapahtuma on kdynnistetty (tila C & tosivirta > 2 A).

LED sykkii
hitaasti

Lataustapahtuma kay alennetulla latausvirralla.

Valmiustila ja ohjel

Imistopaivitys

LED ei aktii-
vinen

Latausjarjestelma valmiustilassa.

LED palaa
vuorotellen
valkoisena,
sinisena ja
punaisena.

Ohjelmistopaivitysta suoritetaan.

RFID-vapautus ja -

opettelu

LED palaa
liilana

RFID-opettelutila on aktiivinen.

LED palaa
vihreana (5
s) & kerta-
luonteinen
merkkiaani

RFID-kortin opettaminen onnistui.

LED palaa
vihredna & ker-
taluonteinen
merkkiaani

RFID-kortti hyvaksytty.

LED palaa pu-
naisena (5s)
Merkkiaani 5
kertaa lyhyesti

RFID-korttia ei hyvaksytty.




Ajoneuvon lataaminen

Diagnoosi

Ei latausjarjestelman reaktiota
Jos latausjarjestelma ei reagoi latausjohdon liittamisen tai RFID:IIa tapahtuneen valtuutuksen jalkeen, tarkasta raken-
nuksen puoleinen jannitesyottd (johtosulakkeet, Fl-suojakytkin).

LED-nayttd Kuvaus Virheen korjaaminen

Virhetilat ilmaistaan status-LEDin edeltavalla kuusinkertaisella punaisella vilkkumisella.

Suorita latausjarjestelman, latausjohdon ja ajoneuvon

Latausjarjestelman optinen tarkastus.
a) Sen jalkeen LED K . L N o . .
T vikavirtasuojalaite on - Vikavirtasuojalaite nollataan irrottamalla latausjohto n. 4
pysyvasti sininen (3 s) S . .
lauennut. sekunnin ajaksi ajoneuvosta. Kun latausjohto on jalleen lii-

tetty ajoneuvoon, ajoneuvo voi pyytaa lataustapahtumaa.

b) Sen jalkeen LED Toimenpiteita ei vaadita.
vilkkuu kolmasti e i

. . Ylilampatila. L . . .
sinisena Itsetestin ja korjatun hairion jalkeen etuvalaistus palaa vihre-
(On) 50 % / (Off) 50 % ana. Ajoneuvo voi pyytaa lataustapahtumaa.

Heti, kun yhteys Leader-latausasemaan on jalleen luotu,

Yhteys Leader-latausase- . . . Lo
latausjarjestelma vaihtaa normaaliin toimintaan.

maan katkennut.

c) Sen jalkeen LED

vilkkuu kolmasti . Heti, kun yhteys ulkoiseen PowerMeteriin on jalleen luotu,
Yhteys ulkoiseen Power-

sinisena - latausjarjestelma vaihtaa normaaliin toimintaan.
Meteriin katkennut.
(On) 90 % / (Off) 10 %
o . X Yli- tai alijannitteelld ei tarvitse tehda mitaan.
Syottojannitteen yli- tai Lo R .
aliisnnite Itsetestin ja korjatun hairion jalkeen etuvalaistus palaa
) ’ vihredna. Ajoneuvo voi pyytaa lataustapahtumaa.
d) Sen jalkeen LED Tarkasta, onko latausjohto liitetty ajoneuvoon oikein.

Viestintahairié ajoneuvon

- . kanssa tai suurimman o . . .
sinisena K R Itsetestin ja korjatun hairion jalkeen etuvalaistus palaa vihre-

o o asetetun virran ylitys. N . e
(On) 10 % / (Off) 90 % ana. Ajoneuvo voi pyytaa lataustapahtumaa.

vilkkuu kolmasti

Irrota latausjohto ajoneuvosta.
Erota latausjarjestelma syottéjannitteestd kytkemalla
siihen kuuluva rakennuksen puoleiset johtosulakkeet
pois paaltd. Odota noin 1 minuutti ja kytke sen jalkeen
johtovarmistus takaisin paalle.

e) Sen jalkeen LED
vilkkuu nopeasti Latausjarjestelman sisai-
kuusi kertaa sinisena nen hairid.

Liita latausjohto jalleen ajoneuvoon.
(On) 50 % / (Off) 50 %

Itsetestin ja korjatun hairion jalkeen etuvalaistus palaa vihre-
ana. Ajoneuvo voi pyytaa lataustapahtumaa.

Hairidnpoisto
]] ) Jos jokin luetelluista hairidista on edelleen olemassa, ota yhteytta tukeen. Yhteystiedot |16ytyvat kayttdéoh-
jeen taustapuolelta.




Sahkolaitteiden takaisinottoa
koskeva huomautus

WEEE-direktiivi on saatettu osaksi kansallista lain-
saadantoa laissa sahko- ja elektroniikkalaiteromun
markkinoille saattamisesta, palauttamisesta ja ympa-
ristdn kannalta hyvaksyttavasta havittamisesta (Saksan
ElektroG). ElektroG-lain ja direktiivin soveltamisalaan
kuuluvat kaikki sahkoiset kayttovalineet, jotka muunta-
vat, siirtavat ja johtavat sdhkoenergiaa.

ElektroG-lain tavoitteet

ElektroG suojaa ymparistda ja terveytta. Sen tarkoitukse-
na on saastaa luonnollisia resursseja. Perustava edellytys
talle on kaytettyjen laitteiden ohjaaminen asianmukai-
seen kasittelyyn ja tehokkaaseen hyotykayttoon.

Kuluttajavelvoite
Keraa lakisaateisen velvoitteesi puitteissa vanhat sah-
ko- ja elektroniikkalaitteet erikseen talousjatteista.
Toimita nama laitteet palautuspisteisiin, esimerkiksi
kierratyskeskuksiin tai yritysten kerdyspisteisiin.
Laitteet, joita tama koskee, on merkitty seuraavalla
symbolilla.

AMPERFIED on mukana kierratysjarjestelmassa.
Yksityiset kuluttajat voivat toimittaa kyseiset tuotteet
alueelliseen keruujarjestelmaansa maksutta. Tilastoja
Saksan ElektroG-lain toteutuksesta |oytyy Saksan ympa-
ristdnsuojeluviraston verkkosivuilta:
https://www.umweltbundesamt.de

Tietosuojaa koskeva huomautus
Havita kaikki tiedot ennen kaytetyn laitteen havitta-
mista.

Poista mahdollisesti olemassa olevat SIM-kortit ja tyh-
jenna sisdiset muistivalineet.
AMPERFIED ei vastaa laitteessasi olevista tiedoista.

Pakkaukset

Direktiivi 94/62/EY pakkauksista ja pakkausjatteista

on saatettu osaksi kansallista lainsaadantoa laissa
pakkausten markkinoille saattamisesta, palautuksesta ja
laadukkaasta kierratyksesta (Saksan VerpackG).

Pakkauslakia koskeva huomautus

VerpackG on tarkoitettu valttdmaan tai vahentamaan
pakkausjatteiden vaikutusta ymparistéon ja saattamaan
pakkausjatteet kierratykseen.

Yritysasiakkaat

AMPERFIED tayttaa Saksan VerpackG-lain velvoitteet ja
on velvoittanut tassa yhteydessa sopimuksellisesti myos
kaikki alihankkijansa noudattamaan vastaavia vaatimuk-
sia. AMPERFIED ottaa vastaan pakkaukset lakisaateisten
vaatimusten puitteissa.

Yksityinen loppukayttaja
AMPERFIED on mukana saksalaisessa "Duales Sys-
tem" -kierratysjarjestelmassa.
Yksityiset kuluttajat voivat kerata ja havittaa kyseiset
pakkaukset alueellisen kerdysjarjestelmansa (esim.
paperinkerayspiste, muovinkerayspiste) avulla.
Kuplamuovikaareet ja -tyynyt voidaan kierrattaa
osana jatehuoltoa.
Al koskaan havitd myyntipakkauksia sekajatteiden
seassa.
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1. SAUGOS NUORODOS

Atkreipkite démes;j j toliau pateiktas nuorodas dél sau-
gaus krovimo sistemos surinkimo ir naudojimo.

1.1 Nuoroda krovimo sistemos eksploatuo-
tojui ir operatoriui

Prie$ pradédami naudoti krovimo sistema perskaity-
kite naudojimo instrukcija.
Uztikrinkite, kad visi asmenys, dirbantys su Sia
krovimo sistema arba jg naudojantys, baty perskaite
naudojimo instrukcija.
Uztikrinkite, kad visi laikytysi saugaus darbo taisykliy
ir nurodymu.
Prietaiso dokumentacija laikykite taip, kad krovimo
sistemos operatoriai bet kuriuo metu galéty ja
naudotis.
UZztikrinkite, kad prie krovimo sistemos negaléty
prieiti pasaliniai asmenys.

1.2 Naudojimas pagal paskirtj
Krovimo sistema skirta naudoti privacioje ir pusiau vieSo-
je teritorijoje, pvz,, privaciuose sklypuose, jmoniy sto-
véjimo aikstelése arba depuose. Nenaudokite krovimo
sistemos tokiose vietose, kuriose laikomos sprogios arba
degios medziagos (pvz., dujos, skysciai arba dulkés) arba
kuriose tokiy yra. Krovimo sistema skirta tik elektrinems
transporto priemonéms jkrauti.
|krovimas 3 rezimu pagal EN |[EC 61851- 1
Kistukiniai jtaisai pagal EN IEC 62196
Krovimo sistema yra numatyta naudoti tik TT, TNC ir
TNCS tinkluose. Krovimo sistemos negalima eksploa-
tuoti IT tinkluose.
Krovimo sistema netinka transporto priemonéms
su dujas isskirian¢iomis akumuliatoriy baterijomis
(pavyzdziui, Svino akumuliatoriais) krauti.
Krovimo sistema yra skirta montuoti tik stacionariai.
Krovimo sistema gali buti montuojama lauke.
Krovimo sistema valdyti ir naudoti leidziama tik as-
menims, kurie perskaité naudojimo instrukcija.
Krovimo sistemos elektros instaliavima, paleidima
ir einamaja technine priezitra leidziama atlikti tik
kvalifikuotiems elektrikams, kuriems tai pavedé
eksploatuotojas.
Kvalifikuoti elektrikai privalo buti perskaite ir suprate
prietaiso dokumentacija ir laikytis jos nurodymuy.

1.2.1 Reikalavimai elektriky kvalifikacijai
5 saugos taisykliy, dirbant su elektros jranga, zinojimas
ir laikymasis:

1. atjungti;

2. apsaugoti nuo pakartotinio jjungimo;

3. jsitikinti, kad néra jtampos;

4. jzeminti ir sujungti trumpuoju jungimu;

5.

uzdengti arba atitverti gretimas jtampiasias dalis.

Veél jjungiama atvirkscia eilés tvarka.
Bendryjy ir specialiyjy saugos taisykliy ir nelaimingy
atsitikimy prevencijos taisykliy zinojimas.
Bendrai taikomy elektrotechnikos taisykliy Zinojimas,
pvz., patikrinimas paleidziant pirma karta ir reikalavi-
mai gamybinéms patalpoms, specialiosios paskirties
patalpoms ir sistemoms - elektriniy transporto
priemoniy apripinimas elektra.
Gebéjimas atpazinti pavojus ir saugotis galimy
grésmiy.
|rengiant krovimo sistema ir dirbant su krovimo sistema
eksploatuotojas, operatorius ir elektrikas privalo paisyti
Salies saugos reikalavimy ir nelaimingy atsitikimy
prevencijos taisykliy. Naudojimas ne pagal paskirtj bei
naudojimo instrukcijos nepaisymas gali kelti pavojuy:
Jasy gyvybei,
Jasy sveikatai,

krovimo sistemai ir transporto priemonei.

1.2.2 Krovimo sistemos saugos jrenginiy
Nenumontuokite.
Niekaip nekeiskite.
Neuztrumpinkite.
Kiekviena karta prie$ naudodami patikrinkite, ar jran-
ga (pvz., korpusas, prijungimo linija, krovimo mova)
néra pazeista.
Kad nesutrikty veikimas, jei reikia, sutaisykite arba
paveskite pakeisti.

PasirUpinkite, kad:
saugos zenklinimai, pvz., geltonos spalvotos zymos
ispéjamosios lentelés
saugos lempos

visg laikg bty gerai matomi ir veikty.
Krovimo sistemai eksploatuoti nenaudokite ilginimo
kabeliy, kabelio bagny, daugiavieciy kistukiniy lizdy
ir adapteriy.
| krovimo sistemos krovimo mova nekiskite jokiy
daikty.
Saugokite kistukinius lizdus ir kistukinius sujungimus
nuo drégmeés ir vandens arba kity skysciy.
Niekada nemerkite krovimo sistemos arba krovimo
movos j vandenj arba kitus skyscius.

Krovimo metu niekada neatjunkite krovimo movos
nuo transporto priemoneés.

AMPERFIED atsako tik uz tiekimo busenos krovimo sis-
tema ir uz visus AMPERFIED specialisty atliktus darbus.



123 Ypatingos eksploatavimo salygos
Sveicarijai

Versijai su 7,5 m krovimo kabeliu Sveicarijoje naudokite

linijy nukreipimo sistema.

1.2.4 Ypatingos eksploatavimo salygos
Nyderlandams ir Italijai

Prie skaitmeninio i$&jimo SW (6 pav. - Nr. 2) prijunkite,

pavyzdziui, nuotolinio aktyvinimo jtaisa pries tai jjung-

tam RCD arba kontaktoriui.

Umaks. = 24 V

lmaks = 3 A

125 Krovimo sistemos su integruotu A
tipo RCD

L/AMPERFIED" krovimo sistemos pasirinktinai silomos
su integruotu A tipo RCD. Tada papildomo RCD infras-
truktdroje nebereikia.

Atkreipkite démesj | 1.5 skyriy ,,|[rengimas ir patikros".
Pirma karta pradédami eksploatacija patikrinkite, kad
integruotas A tipo RCD bty jjungtas.

Krovimo sistemose su integruotu RCD, Siam suveikus, jj
reikia vél atstatyti. Elkités, kaip aprasyta toliau. Jei jstaty-

tas, iStraukite i$ transporto priemonés krovimo kistuka.

1 =

O

Atpalaiduokite abu
apatinéje uzdangos
puséje esancius varz-
tus ir ja nuimkite.

Atidarykite kairigja
gumine uzdanga.

g

u

Pagal Salyje galiojancius reikalavimus (pvz.,
\ EN 50110-1/-2, DGUV-V3), bet ne reciau kaip

kas 6 ménesius patikrinkite integruota RCD,

spustelédami testavimo mygtuka.

Aktyvinkite jungimo elementa ir vél
prijunkite jtampa.

o

13 Nuorodos asmenims su aktyviomis
medicinos priemonémis
Aktyvios medicinos priemonés yra, pavyzdziui, Sirdies
elekrostimuliatorius, neurostimuliatorius, implantuotas
defibriliatorius, insulino pompa. Bendrovées AMPERFIED
krovimo sistemos, naudojamos pagal paskirtj, skleidzia-
my trukdziy poziriu atitinka Europos direktyvas dél
elektromagnetinio suderinamumo pramonés srityje. Jei
prie krovimo sistemos ir jos jrenginiy, veikianciy pagal
numatytaja paskirtj, kokius nors veiksmus nori atlikti

Lietuviy k.

asmenys su aktyvia medicinos priemone, AMPERFIED
negali suteikti jokios informacijos apie tokiy aktyviy
medicinos priemoniy tinkamuma.

AMPERFIED néra pajégi jvertinti atitinkamy aktyviy
medicinos priemoniy atsparumo elektromagnetinei
spinduliuotei. Tai gali padaryti tik aktyvios medici-
nos priemonés gamintojas. |[renginiai, j kuriuos reikia
atsizvelgti, yra, pavyzdziui, skirstomosios spintos, RFID
skaitytuvai, ekranai.

Todél AMPERFIED rekomenduoja tokiems asmenims
leisti dirbti prie masy krovimo sistemy tik pries tai
pasitarus su aktyvios medicinos priemonés gamintoju
bei kompetentingu draudiku. Bet kuriuo atveju i§ anksto
isitikinkite, kad niekam nekilty pavojaus sveikatai ir
saugumui.

1.4  Darbas su krovimo sistema be grésmiy

Pries jstatant krovimo mova | transporto priemone:
Krovimo sistemos prijungimo linija turi bati iki galo
iSvyniota.

Patikrinkite, ar krovimo sistemos korpusas, prijungi-
mo linija, krovimo mova ir jungtys néra apgadinti.
Kistukinj krovimo sistemos sujungima imkite tik uz
krovimo movos, o ne uz krovimo linijos.

Atkreipkite déemesj, kad nekilty pavojus uzkliati uz
krovimo linijos.

Krovimo proceso metu:

Saugokite, kad prie krovimo sistemos nebuty pasa-
liniy.

Kol prijungta krovimo sistema, transporto priemonés
negalima valyti arba plauti auksto slégio valymo
jrenginiu, nes kistukinis sujungimas néra atsparus
vandens slégio poveikiui.

Sutrikus krovimo sistemos darbui arba jai sugedus:
I1Sjungdami atitinkama saugiklj pastate atjunkite
krovimo sistema nuo maitinimo jtampos. Pritvirtinki-
te nurodomajg lentele su asmens, kuriam leidziama
jjungti saugiklj vél, asmenvardziu.

Tuojau pat praneskite elektrikui.

Elektros jrenginiai:

Krovimo sistemos korpusas visada turi bati uzdarytas.

15 |rengimas ir patikros

Nuorodos dél apsauginiy jrenginiy, skirty pagrindinei
ir gedimo apsaugai nuo prisilietimo ir netiesioginio
prisilietimo, parinkimo:
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Linijos apsauga saugikliais

Krovimo sistema turi bati apsaugota saugikliais taip,
kaip reikalaujama atitinkamoje 3alyje galiojanciy tai-
sykliy. Atitinkama apsauga priklauso, pavyzdziui, nuo
reikalaujamo i§jungimo laiko, vidinés tinklo varzos,
laidy skerspjavio, linijos ilgio ir nustatytos krovimo
sistemos galios. Linijos trumpojo jungimo apsaugos
charakteristika turi leisti nuo 8 iki 10-gubos I ,
virsyti maksimalios vardinés 16 A srovés, priklausomai
nuo nustatytos krovimo sistemos galios. Naudokite
tik tokius automatinius linijos iSjungiklius, kuriy vardi-
né isjungimo komutacijos geba yra 6 kA. Saugiklio 17t
verté negali virdyti 80 kA?s.

ir ne-

Apsauginis gedimo srovés isjungiklis

Zmoniy apsaugos sumetimais prie$ kiekviena krovi-

mo sistema sumontuokite atskirg RCD. Tam naudoki-

te ne maziau kaip A tipo RCD, kurio I, 30 mA AC.

DC gedimo sroveés detektorius (IEC 62955)

Krovimo sistemoje yra 6 mA DC gedimo sroveés detek-

torius. Atsiradus gedimo srovei, lygiai arba didesnei

nei 6 MA DC, krovimo sistema iSsijungia. Nuorodos
apie tai pateiktos lenteléje ,Diagnostika‘“.

Nuorodos dél pirmuyjy patikry po jrengimo ir dél

reguliariy patikry

Salyje gali bati galiojanciy reikalavimy patikrinti krovi-

mo sistema po jrengimo ir veliau ja tikrinti reguliariai.

Vykdykite Sias patikras, vadovaudamiesi atitinkamais

teisés aktais. Toliau pateiktos nuorodos, kaip gali bati

vykdomos tokios patikros.

Apsauginés linijos patikra

Irenge pries jjungdami pirma karta iSmatuokite ap-

saugines linijos pereiga. Tam krovimo mova sujunkite

su tikrinimo adapteriu transporto priemonei imituoti
pagal EN IEC 61851-1. ISmatuokite apsauginés linijos
varza tarp adapterio apsauginés linijos lizdo ir apsau-
ginés linijos prijungimo tasko pastato instaliacijoje.

Esant bendram linijos (krovimo sistemos prijungimo

linijos ir transporto priemonés jkrovimo linijos) ilgiui

iki 5 m apsaugineés linijos verté negali virSyti 300 mQ.

Jei linijos ilgesneés, reikia priskaiciuoti priedus, vado-

vaujantis Salyje galiojanciais teisés aktais. Bet kuriuo

atveju varza negali virsyti 1 Q.

|zoliacijos patikra

Kadangi krovimo sistemoje yra tinklo atskyrimo relg,

reikalingi du izoliacijos matavimai. Tam krovimo

sistema turi bati atjungta nuo maitinimo tinklo. Todel
prie§ matuodami iSjunkite tinklo jtampa automatiniu
linijos iSjungikliu pastato instaliacijoje.

» 1. Krovimo sistemos pirminés pusés matavimas
Pirminéje krovimo sistemos puséje iSmatuokite
izoliacijos varzos verte krovimo sistemos jvado
prijungimo prie namo jungties taske. Verteé turi bati
ne mazesné kaip 1 MQ.

Krovimo sistemoje jtaisytas apsaugos nuo
H ) virsjtampio jrenginys. Atliekant matavimq j
tai galima atsizvelgti.

» 2. Krovimo sistemos antrinés pusés matavimas
Tam krovimo mova sujunkite su tikrinimo adapteriu
transporto priemonei imituoti pagal EN IEC 61851-1.
ISmatuokite izoliacija per matavimo lizdus tikrinimo
adapteryje. Verté turi buti ne mazesné kaip 1 MQ.
Vietoj to galima atlikti srovés skirtumo procedura,
kartu matuojant apsaugineés linijos srove. Abiem
atvejais negali bati virsyta 3,5 mA verté. Siems
matavimams krovimo mova sujunkite su tikrinimo
adapteriu transporto priemonei imituoti pagal
EN IEC 61851-1. Matuoti reikia, adapterj nustacius j
blsena C. Skirtumo srovés matavima reikia atlikti
krovimo sistemos jvado prijungimo prie namo
jungties taske.

° Tolesniy matavimy, priklausomai nuo

H \ naudojamo matuoklio, prie adapterio atlikti
negalima. Tokiu atveju tikrinkite prie prijun-
gimo gnybty.

I1Sjungimo salygos atsiradus trumpajam jungimui
patikra (Z_,)

Siems matavimams krovimo mova sujunkite su tikri-
nimo adapteriu transporto priemonei imituoti pagal
EN IEC 61851-1. Matuoti reikia, adapterj nustacius j
biseng C. Atlikite matavima prie tikrinimo adapterio
matavimo lizdy. Turi bati iSlaikomos vertés pagal
parinktg automatinj linijos isjungiklj.

I15jungimo salygos atsiradus gedimui su RCD suvei-
kimu patikra

Siems matavimams krovimo mova sujunkite su tikri-
nimo adapteriu transporto priemonei imituoti pagal
EN IEC 61851-1. Matuoti reikia, adapterj nustacius | ba-
seng C. Matuokite tinkamu matuokliu prie tikrinimo
adapterio matavimo lizdy. Turi bati iSlaikomos vertés
pagal parinkta RCD ir el. tinkla.

Integruoto DC gedimo srovés detektoriaus patikra
Siems matavimams krovimo mova sujunkite su tikri-
nimo adapteriu transporto priemonei imituoti pagal
EN IEC 61851-1. Matuoti reikia, adapterj nustacius j
blseng C. Matuokite tinkamu matuokliu prie tikrini-
mo adapterio matavimo lizdy. Atsiradus didesnei nei
6 mA DC gedimo srovei, krovimo sistema turi atjungti
krovimo mova nuo el. tinklo. Turi jsijungti krovimo
sistemos klaidos rodmuo.

Grandinéje pries tai jjungto RCD patikra

Pries tai jjungta RCD reikia tikrinti krovimo sistemos
jvado prijungimo prie namo jungties taske. RCD pri-
valo suveikti pagal Salyje galiojancius teisés aktus.



1.6  Nuorodos dél naudojamy Zenkly, sim-
boliy ir Zenklinimo

Nuoroda j pavojy:

Nuoroda | galima pavojinga situacija, kurios metu galimi
mirtini arba sunkds suzalojimai, jeigu nebus imamasi
apsaugos priemoniy. Darbus atlikti gali tik specialistai.

(] Nuoroda:
]] papildoma informacija.

17 Apsauginiai jrenginiai
Apsauginiai jrenginiai (11 pav.) yra tokios sudétinés dalys:
Nr.1 korpusas, Nr. 5 nenaudojamos movos laikiklis,
Nr. 6 krovimo mova, Nr. 7 krovimo kabelis
Apsauginiy jrenginiy tikrinimas
» 1. Kiekvieng kartg prie$ kraudami apzitrékite apsau-
ginius jrenginius, ar jie nepazeisti.
» 2. Pagal Salyje galiojancias taisykles paveskite kva-
lifikuotam elektrikui reguliariai patikrinti elektrines
funkcijas.

1.8  Specifikacijy lentelé, basenos rodmuo
ir blokavimo jrenginys

Krovimo sistemos specifikacijy lentele rasite desinéje

puséje, kaip parodyta 11 pav. - Nr. 2.

1.8.1 Blsenos rodmuo

Blsenos rodmuo (11 pav. — Nr. 4) rodo krovimo sistemos
darbo blsena. ISsamias nuorodas apie darbo busenas
rasite naudojimo instrukcijoje.

1.8.2
Pasirinktinai prie vidinés sgsajos galima prijungti iSorinj
blokavimo jrenginj (pvz., raktinj jungiklj) (6 pav. - Nr.2 -
EN sasaja).

Jei prijungtas iSorinis blokavimo jrenginys, krovimo pro-
cesas paleidziamas tik tada, kai tam leidima Sis iSorinis
blokavimo jrenginys duoda tam leidima.

Pasirinktinai krovimo sistema nuo neteiséto naudojimosi
galima apsaugoti programéle arba RFID identifikacija.

Blokavimo jrenginys

1.9 Aplinka

Sis prietaisas skirtas elektra varomoms transporto prie-
monéms krauti ir jam atitinkamai galioja ES direktyva
2012/19/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky
(EE|A). Atliekos turi bati tvarkomos laikantis Salies ir
vietos reikalavimy elektriniams ir elektroniniams prie-
taisams. Seny prietaisy ir akumuliatoriy negalima mesti
prie buitiniy atlieky arba prie didziaturiy atlieky. Pries
utilizuojant, prietaisa reikia padaryti nebegalimu nau-
doti. Pakuotes medziagas sutvarkykite per JUsy regione
naudojama kartono, popieriaus ir plastiky surinkimo
sistema.

110 Supaprastinta atitikties deklaracija pa-

gal Direktyvos 2014/53/ES VII prieda
LAMPERFIED GmbH" pareiskia, kad krovimo sistema
LAMPERFIED Wallbox connect series" gaminiai (,con-
nect.home*, ,connect.business", ,connect...”) atitinka
Direktyvos 2014/53/ES reikalavimus. Visa ES atitikties de-
klaracijos teksta rasite internete, siunty kataloge adresu
www.amperfied.com.

Atitikties deklaracijos teiginiai ir ant produkto esantis
CE Zenklas galioja tokiose ES salyse narése: Belgija,
Bulgarija, Danija, Vokietija, Estija, Suomija, Prancizija,
Graikija, Airija, Italija, Kroatija, Latvija, Lietuva, Liuksem-
burgas, Malta, Nyderlandai, Austrija, Lenkija, Portugalija,
Rumunija, Slovakija, Slovénija, Ispanija, Svedija, Cekijos
Respublika, Vengrija, Kipras.
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https://www.amperfied.de/service-support/downloads/

111 Techniniai duomenys

Pavadinimas

Techniniai duomenys

Reikalavimai

EN IEC 61851-1:2019
EN IEC 61439-7 (AEVCS)

Krovimo galia 3 rezimu

iki 1T kw

Vardiné jtampa

230V / 400V /1/3 AC

Vardiné srové

iki 16 A, nustatoma 2 A Zingsniu nuo 6 A iki 16 A

Vardinis daznis

50 Hz

Prijungimo technika

spyruokliniy gnybty technika

Krovimo jungtis / krovimo mova

2 tipas

Krovimo linijos ilgis

5marba75m

BUsenos informacija

LED priekinis apsvietimas

Duomeny sasaja

LAN / WLAN

Komunikacijos protokolai

Modbus TCP*/ ,OCPP 1.6s"

Apkrovos valdymo sistema (dina-
miné / statiné)

Gali bati konfigUruojama kaip pagrindinis jrenginys arba kartotuvas ,connect
series” junginyje i$ ne daugiau kaip 20 apkrovos valdymo sistemy (dinaminé
apkrovos valdymo sistema su ,AMPERFIED PowerMeter")

Apsaugos rusis

IP54

Mechaniné apsauga

KO8

Gedimo srovés detektorius

DC 6 mA (IEC 62955)

Aplinkos temperatlra

25°C iki +40 °C

Apsaugos klasé

Autorizacija ir leidimas

RFID, programele, ,Modbus", leidimo jéjimas (pvz., pagal Vokietijos Energeti-
kos pramonés jstatymo §14a)

RFID modulis

13,56 MHz - MIFARE DESFire EVI/EV2 (ISO / IEC 14443-3, tipas A/ B) (H:
23mA/m)

Operacine sistema

»Android“, iOS

WLAN

2,4 GHz / IEEE 802.11 b/g/n (P: 72mW)

Virsjtampio kategorija

Tvirtinimas Montavimas ant sienos ir Stele Connect
Matmenys (AXPxG) 462 mm x 345 mm x 142 mm
Svoris 5 m: apie 6,3 kg /7,5 m: apie 6,8 kg




ISpakavimas

1pav.

1 pav. parodyta tiekimo komplektacija:

1

2.
3.
4.

5.

6.

7.

Krovimo sistema

Rémas dekoratyviniam rémeliui

Dekoratyvinis remelis

Sieninis tvirtinimo mazgas

Kabeliy laikiklis apsaugai nuo tempimo

1 pakuoté su varztais, poverzlémis ir montaziniais antgaliais

2 pakuoté su dviem RFID kortelémis

=LBERG

AMPERFIED




Krovimo sistemos
paruosimas

o—©

2 pav.

Nuimkite nuo krovimo sistemos rémga ir apatinj dangtj
(2 pav.).

Standartiniu btdu krovimo sistema prijungiama kabelio
jvadu, esanciu uzpakalinéje puséje. Jei kabelj norite jves-
ti i$ virSaus arba i$ apacios, ten yra parengtos perforuo-
tos vietos, kurias galite iSlauZzti replemis.

Noredami jvesti kabelj i$ virSaus, replémis arba pjuklu
atsargiai pasalinkite perforuota vieta, parodyta 3 pav. -
Nr. 1. Jei kabelio jvadas yra virSuje, atkreipkite démes;j,
kad krovimo sistema buty jrengta nuo klimato poveikio
apsaugotoje vietoje.

Noredami jvesti kabelj i$ apacios, repléemis atsargiai
pasalinkite perforuota vieta, parodyta 3 pav. — Nr. 2.

Papildoma galimybé

Krovimo sistemoje yra galimos papildomai duomeny sa-
sajos. Norédami prijungti sasajas, pvz., skaitmenine jvestj
ir iSvestj ir LAN, plaktuku atsargiai iSmuskite perforuota
vietg, parodyta 3 pav. - Nr. 3.

3 pav.

|statykite tiekimo komplektacijoje esantj el. tinklo
prijungimo linijos antgalj (4 pav. — Nr. 1) bei, pasirinktinai,
duomeny linijos antgalj (4 pav. - Nr. 2).
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4 pav.

Antgalius statykite is uZpakalinés krovimo
]] sistemos pusés. Taip uzZtikrinama, kad véliau,
jvedant linijas, jos liks savo padétyje.



Tvirtinimas prie sienos

274 mm

900-1500 mm

NN/ NANN/)

5 pav.

Jei norite tvirtinti prie sienos, darykite taip:

1. Pasitelkdami guls€iuka sumontuokite sieninj tvir-
tinimo mazga. Tam naudokite pridétas specialias
poverzles ir pagal sienos charakteristikas parinktus
kaisCius ir varztus.

Varzty ir kais¢iy tiekimo komplekta-
]] cijoje néra.

2. Uzkabinkite krovimo sistema ant sumontuoto
sieninio tvirtinimo mazgo ir pasizymékite skyles
apatiniams tvirtinimo varztams.

NANN/S 8

3. Vél nuimkite krovimo sistemg ir pagal Zymas isgrezki-

te atitinkamas kiaurymes.

4. Per uzpakaline krovimo sistemos puse pro numatytus

antgalius jveskite visas linijas. Jei jvedate LAN linija,
atkreipkite démesj, kad linija yra jvedama be jungia-
mojo LAN kistuko.

5. Vel uzkabinkite krovimo sistema ant sieninio tvirtini-

mo mazgo ir jg pritvirtinkite. Tam naudokite pridetas
poverzles.
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Kabelinis sujungimas

il

2] uofe]

1 1
maks. 2,5
Nm

6 pav.

Sujungdami krovimo sistemos kabelius atkreipkite dé-
mesj | visas nuorodas, pateiktas 1 skyriuje ir darykite taip:
Paruoskite atitinkama el. tinklo prijungimo linija
(@ 10-20 mm // maks. 56 mm?) ir ja prijunkite, kaip
parodyta 6 pav. - Nr. 1. Paveikslélyje parodyta el. tinklo
jungtis trimis fazémis. Jei norite krovimo sistema
prijungti per vienga faze, naudokite N, L1 ir PE.
Kaip parodyta 6 pav. - Nr. 4, sukamuoju jungikliu S3
diapazone nuo 6 A iki 16 A sukonfigtruokite maksi-
malia krovimo srove.
0=6A (pirminé nuostata), 1=8A,2=10 A,
3=12A,4=14A5.9=16 A
Papildoma galimybeé: paruoskite duomeny linijas
(skaitmenine jvestj (EN) / iSvestj (SW) ir LAN) ir jas
prijunkite, kaip parodyta 6 pav. - Nr. 2 & 3. ISoriniam
) g blokavimo jrenginiui prijungti per skaitmenine jvest;j
c,.—’/" pirmiausia pasalinkite kabelio tiltel].

a |taisykite apsauga nuo tempimo, kaip parodyta 6 pav. —
maks.2 Nm Nr. 5, ir pritvirtinkite duomeny kabelius kabeliy riSikliais.
Kaip parodyta 7 pav., sumontuokite apatine krovimo
sistemos uzdanga.

7 pav.

433



Jungiamumas

Tinklo rysSio konfiglravimas WPS mygtukas
Savo krovimo sistema su savo hamy tinklu galite su- ) - o )
jungti per LAN arba per WLAN. 1. Trumpai (<1s) spustelékite komunikacijos modulio

rySio uzmezgimo mygtuka ,Connect".
2. Paspauskite WPS mygtuka savo marsruto parinktuve.
3. BUsenos LED mirksi zaliai — rySys uzmegztas.

Rysys per LAN linijg
Jei krovimo sistema su marsruto parinktuvu sujungta
LAN linija, ry§j su tinklu automatiskai uzmezga aktyvin-

Prieigos taskas (vieSosios interneto prieigos taskas)

tas DHCP. 1. Savo iSmaniajame telefone arba kompiuteryje raskite
krovimo sistemos WLAN tinkla (pvz., ,HDM-SMART-
Nuoroda: xxx") ir uzmegzkite rysj.

Marsruto parinktuve turi bati aktyvintas DHCP. Teisingai
uzmegzta rysj galima patikrinti pagal zalig btGsenos LED
komunikacijos modulyje.

2. Naudokite slaptazodj, nurodytg etiketéje ,\WiFi Ac-
cess” Sios dokumentacijos nugaréléje.

3. Rysys su krovimo sistema uzmegztas, kai tik komuni-
kacijos modulio buisenos LED ima mirkséti geltonai.

4. Atverkite interneto narsykle, adreso eilutéje jrasykite
,https://192.168.0.1“ ir patvirtinkite jvestj.

5. UZmegzkite rysj su savo tinklu.

6. Rysys tarp krovimo sistemos ir tinklo uzmegztas, kai
tik komunikacijos modulio blUsenos LED ima mirkséti
Zaliai.
Rysys per WLAN

Status
Connect

Ostatus {:o}

Reset

1. Atsukite abu apatinius varztus ir iSstumkite priekinj 9 pav.
elementga i$ fiksatoriaus aukstyn.
2. I§junkite ir vel jjunkite krovimo sistemos maitinimo
itampa.
3. Atidarykite deSinj guminj sandariklj. Komunikacijos
modulis yra po juo.
4. Palaukite, kol komunikacijos modulis bus parengtas
darbui (bGsenos LED 3viecia zaliai arba geltonai). Per
20 minuciy uzmegzkite rysj su savo tinklu, naudoda-
miesi viena i$ dviejy toliau pateikty galimybiy.
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Jungiamumas

»MYAMPERFIED App*“ konfiglravimas

1. Parsisiyskite j savo iSmanyjj telefona (,Android“ arba
10S) ,myAMPERFIED App“ programéle.

2. |rasykite savo asmens duomenis ir vadovaukités
programélés nurodymais.

3. Atsukite abu apatinius varztus ir iSstumkite priekinj
elementga i$ fiksatoriaus aukstyn.

4. 15junkite ir vel jjunkite krovimo sistemos maitinimo
itampa.

5. Atidarykite deSinj guminj sandariklj. Komunikacijos
modulis yra po juo.

6. Palaukite, kol komunikacijos modulis bus parengtas
darbui (blsenos LED Sviecia zaliai arba geltonai).

7. Pradékite eksploatacija per kitas 20 minuciy.

8. Nuskaitykite QR koda, esantj ant komunikacijos mo-
dulio arba Sios dokumentacijos nugarélés.

9. Programélé ves Jus per konfigtravimo procedura.
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»MYAMPERFIED Cockpit* konfiglravimas

Atverkite interneto narsykle ir adreso eilutéje jrasykite
pagrindinio kompiuterio varda.

Pagrindinio kompiuterio varda (https:/HDM-SMART-
XXX...) rasite etiketéje ant Sios dokumentacijos nugare-
lés, punkte ,Interneto sasaja“.

Arba vietoj to: pagrindinio kompiuterio varda sudaro
apibréztas prietaiso pavadinimas (,HDM-SMART-
CONNECT-") ir 6 paskutiniai MAC adreso Zenklai
komunikacijos modulyje (9 pav.).

Arba naudokite marsruto parinktuvo atpazinta IP
adresa (pvz, ,https://192.168.5.2%).

Nuoroda: patvirtinkite, jei rodoma, nuoroda dél
nepatikimo rysio.

Prisijungdami pirma karta kaip naudotojo varda
rasykite ,admin®.

Naudokite slaptazodj, nurodytg etiketéje Sios doku-
mentacijos nugaréléje.

Arba vietoj to: pirmasis slaptazodis (prisijungimas) yra
ant komunikacijos modulio.



Jungiamumas

Busenos LED komunikacijos modulyje reikSmés

LED rodmuo Aprasymas
Rysio klaida.
&viedia rau- Jei néra WLAN rysio: Jei néra LAN rysio:
donai - Patikrinkite WLAN marsruto parinktuva. - Patikrinkite LAN kabelinj sujungima.

iSjungtas.
- Galbdt atkurkite WLAN rysj

Marsruto parinktuvas uz siekio riby arba

Mirksi raudonai

Yra rysys tinkle, bet néra rysio su internetu.
Patikrinkite savo marsruto parinktuvo konfigdracija.

5 kartus mirksi
raudonai

Rysys su WLAN Salinamas arba nepavyko.
Krovimo sistema vél perjungiama j vieSosios interneto prieigos tasko rezima.

Sviecia geltonai . , .
Tolesnés instrukcijos programéle.

Aktyvus vieSosios interneto prieigos tasko rezimas, parengta WLAN rysSiui uzmegzti.

Pakaitomis
Sviecia geltonai
ir zaliai

Aktyvus WPS rezimas.

Mirksi geltonai

UZmegztas rySys su viesosios interneto prieigos tasku:
- Vadovaukités programeélés instrukcijomis.

Mirksi zaliai N .
Mezgamas rysys su serveriu.

UZmegztas rySys su marsruto parinktuvu.

Svietia zaliai UzZmegztas rySys su serveriu.

LED nesviecia ta.

Komunikacijos modulis aktyvus ir veikia elektros taupymo rezimu arba krovimo sistema isjung-

Trumpai spusteléjus ,Connect" mygtuka, su LED parodomas tuo metu esanti prietaiso blsena.

WLAN rysio atklrimas

1. I1§junkite krovimo sistemos maitinimo jtampg ir po
3 sek. vél jjunkite.
Dabar per kitas 20 min. galima atstatyti komunikaci-
jos modulio WLAN rysj.

N

. Palaukite, kol krovimo sistema bus parengta darbui
(krovimo sistemos blsenos LED Sviecia mélynai).

3. Mazdaug 3 sek. spauskite komunikacijos modulio
.Connect” mygtuka, kol LED trumpam jsiziebia rau-
donai. Atleiskite ,Connect" mygtuka.

LED 5x mirkteli raudonai. Esamas WLAN rysys
atstatomas. Kai tik LED ima Sviesti geltonai, galima
uzmegzti nauja WLAN rysj.

4. Jei reikia, atlikite skyriuje ,Tinklo rysio konfigaravi-
mas" nurodytus veiksmus.

Komunikacijos modulio gamykliniy nuostaty atstata

Atstacius gamyklines nuostatas, individualios nuostatos,

pvz., identifikacija, mokomuoju rezimu uzprogramuotos

RFID kortelés arba WLAN slaptazodziai pasalinami.

Norédami komunikacijos modulyje atstatyti gamyklines

nuostatas, atlikite tokius veiksmus:

1. 1$junkite krovimo sistemos maitinimo jtampa ir po
3 sek. vél jjunkite.

Dabar per kitas 20 min. galima atstatyti komunikaci-
jos modulio gamyklines nuostatas.

2. Palaukite, kol krovimo sistema bus parengta darbui
(krovimo sistemos blsenos LED 3viecia mélynai).

3. Mazdaug 15 sek. spauskite komunikacijos modulio
,Connect" mygtuka, kol LED rodmuo 2x jsiziebia
raudonai.

4. Atleiskite ,Connect” mygtuka.

Komunikacijos modulis paleidziamas i$ naujo ir jame
atstatomos gamyklinés nuostatos. Sis procesas gali
uztrukti iki 90 sek.

5. Jeireikia, atlikite skyriuje ,Tinklo rysio konfigaravi-
mas" nurodytus veiksmus.

Aparatinés jrangos atstata

Atlikdami aparatinés jrangos atstata galite i naujo pa-

leisti komunikacijos modulj. Jasy individualios nuostatos

iSlieka. Smailiu daiktu mazdaug 1 sek. spauskite komuni-
kacijos modulyje ,Reset” mygtuka.



Jungiamumas

Papildomos funkcijos su ,PowerMeter*
Kad galétumeéte naudoti toliau nurodytas funkcijas,
pirmiausia turite jdiegti ,AMPERFIED PowerMeter*:

Saulés energijos valdymo sistema (fotovoltinés siste-
mos pertekliaus krovimas)

Dinaminé apkrovos valdymo sistema (perkrovos
atpazinimas, galios ribojimas)

Statinés apkrovos valdymo sistemos funkcija galima
naudoti be ,PowerMeter*,

Aprasytos funkcijos (funkcijos isklotinés), kai yra ,AM-
PERFIED PowerMeter", prieinamos narSymo juostoje
meniu punkte ,Energiemanagement” (,Energijos
valdymo sistema®), skirtuke ,Ladestrategie” (,Krovimo
strategija“).

Integravimas su ,,PowerMeter*

Instaliuokite pasirinktinai jsigyjama ,PowerMeter*, vado-
vaudamiesi pridéta ,PowerMeter" naudojimo instrukcija,
ir integruokite jj j turima tinkla per LAN.

+,MYAMPERFIED Cockpit" uzmegzkite rysj su ,Power-
Meter*:

NarSymo juostoje atverkite meniu punkta ,Verbin-
dungen” (,Rysiai“).

Parinkite skirtuka ,externes Messgerat" (,iSorinis
matuoklis®).

Patikrinkite iskloting ,Verbindung* (,RySys"), ar
rysys buvo uzmegztas automatiskai. Jei taip néra,
uzmegzkite rysj rankiniu badu.

Naudojimo pavyzdys

0|

Saulés energijos valdymo sistema
Integruota saulés energijos valdymo sistema gali bati
naudojama tik kartu su ,Amperfied PowerMeter":

Su fazés perjungimu tik ,Wallbox connect.solar”
modelyje.

Be fazés perjungimo ir visose kitose ,Wallbox connect
series" krovimo sistemose.

Atverkite ,myAMPERFIED Cockpit".

2. NarSymo juostoje parinkite meniu punkta ,Ener-
giemanagement” (,Energijos valdymo sistema®).
3. Parinkite skirtuka ,Solar Management"” (,Saulés

energijos valdymo sistema“).
4. Aktyvinkite ir konfiglruokite saulés energijos
valdymo sistema.

PV system Inverter
[-] a
" — 3
mm
5 @l
|
Grid Electricity meter Amperfied Wallbox
PowerMeter {7

1z

myAMPERFIED Cockpit Router

= Load circuit
= == LAN (Modbus TCP)
(7 WiFi optional
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Jungiamumas

Apkrovos valdymo sistema

Nuo programinés jrangos 5.0.0 laidos ,AMPERFIED"
krovimo sistemose yra integruota statiné ir dinaminé
apkrovos valdymo sistema.

Viename apkrovos valdymo sistemos junginyje tarpu-
savyje rysj palaikyti gali ne daugiau kaip 20 krovimo
sistemuy.

Nuoroda: instaliuodami ,Wallbox" jrenginius atkreipkite
démes;j j tolygy faziy sekos paskirstyma (faziy rotacija).

Statiné apkrovos valdymo sistema

Statine apkrovos valdymo sistema sudaro nuo 2 iki 20
krovimo sistemuy. Ji reguliuoja atskiry krovimo sistemy
krovimo galig bendros fiksuotai nurodytos statinés
vertes ribose.

Pagrlndlnlo »Wallbox“ jrenginio konfigaravimas:
Atverkite ,myAMPERFIED Cockplt
Nardymo juostoje parinkite meniu punkta
Verbindungen® (,Rysiai“).
Parinkite skirtuka ,Verbund” (,Junginys").

I1Sklotinéje ,Einstellungen” (,Nuostatos") paskir-

kite pagrindinj ,Wallbox" jrenginj.
I8klotingje ,Einstellungen” (,Nuostatos”) pride-
kite sekos ,Wallbox" jrenginius.

Statinés apkrovos valdymo sistemos aktyvinimas:
NarSymo juostoje parinkite ,Energiemanage-
ment” (,Energijos valdymo sistema“).

Parinkite skirtuka ,Lastmanagement” (,Apkro-
vos valdymo sistema”).

Aktyvinkite ir konfigGruokite statine apkrovos
valdymo sistema.

Naudojimo pavyzdys

U LSy -

Faziy priskyrimas:

Tinkamam apkrovos valdymo sistemos veikimui

batinas faziy priskyrimas.
NarsymOJuost0Je parinkite ,Energiemanage-
ment” (,Energijos valdymo sistema”).
Parinkite skirtuka ,Verbund” (,Junginys").
Parinkite isklotine ,Verbundutbersicht” (,Jungi-
nio apzvalga“).
Kiekvieno ,Wallbox" jrenginio iSklotiniy meniu
parinkite fazés priskirtj (faziy rotacija), kaip ja
nustatéte instaliuodami.

Dinaminé apkrovos valdymo sistema

Dinamine apkrovos valdymo sistema sudaro nuo 1iki
20 krovimo sistemy bei kiti elektros vartotojai ir elektros
generatoriai (pvz., Silumos siurblys, fotovoltiné sistema).
Ji visame junginyje lanksciai reguliuoja atskiry krovimo
sistemy krovimo galig priklausomai nuo kity prijungty
elektros prietaisy energijos poreikio arba tiekimo.

Pagrindinio ,Wallbox" jrenginio konfigaravimas:
Zr. statine apkrovos valdymo sistema.

Dinaminés apkrovos valdymo sistemos aktyvini-
mas:
NarS§ymo juostoje parinkite ,Energiemanage-
ment” (,Energijos valdymo sistema®).
Parinkite skirtuka ,Lastmanagement” (,Apkro-
vos valdymo sistema®“).
Aktyvinkite ir konfigtruokite dinamine apkro-
vos valdymo sistema.

Faziy priskyrimas:
Zr. statine apkrovos valdymo sistema.

!

Wallbox 1
(Leader)

Wallbox 2 . Wallbox 3 '
(Follower) I: (Follower) ]:

Wallbox 4
(Follower)

© Wallbox 20
| (Follower)
1
1
K

-=—=- LAN (Modbus TCP)
(%  wiFi optional

ol [— |
Eaw o L
MyAMPERFIED Router Amperfied PowerMeter
Cockpit (for dynamic load management)

Load circuit

Cia rasite masy mokomuosius jrasus ]

Building
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Jungiamumas

OCPP konfiglravimas
~Amperfied" krovimo sistemos palaiko ,Open Charge
Point Protocol" protokolg OCPP 1.6 (,Secure”).

OCPP konfigliravimas:
Atverkite ,myAMPERFIED Cockpit".
NarSymo juostoje parinkite ,Verbindungen*
(,Rysius"). Parinkite skirtuka ,Backend / OCPP*
(.Vidiné pusé / OCPP").
I1Sklotinéje ,Backend” (,Vidiné pusé") parinkite
jrasa ,OCPP" ir perimkite nuostata.
Krovimo sistema pasileidzia i$ naujo.
Po naujos paleisties iklotinéje ,OCPP* sukonfi-
garuokite savo vidine puse.

~Modbus TCP*

“Wallbox connect series" krovimo sistemos per LAN
arba WLAN gali bati valdomos, naudojant ,Mod-
bus TCP* protokola. Pvz., energijos valdymo sistema
(EMS) gali valdyti ,Amperfied" krovimo sistemy
krovimo procesa.

Sistemos prielaida:
EMS turi bati jdiegtas ,Amperfied" ,Modbus" registro
iSdéstymas.

,Modbus" registro iS§déstymo ir suderinamumo saraso
ieskokite ,Amperfied" svetainés siunty dalyje. Ten
rasite kiekvienam ,Wallbox" jrenginiui priklausantj
dokumenta. ,Amperfied mielai pagelbés visiems
prietaisy gamintojams, norintiems jdiegti mdsy
registry iSdéstyma. Tam kreipkités adresu support@
amperfied.com.

»Modbus TCP* konfigliravimas:

Atverkite ,myAMPERFIED Cockpit".

NarS§ymo juostoje parinkite ,Verbindungen*
(,Rysius").

Parinkite skirtuka ,Modbus".

Aktyvinkite ,Modbus" isklotinéje ,Einstellun-
gen” (,Nuostatos").

Siunty dalis:

Atviroji programiné jranga

Tam tikros programinés jrangos bibliotekos ir kitos
programinés jrangos programos yra treciosios Salies
tiekéjy programiné jranga, priklausanti AMPERFIED pro-
gramines jrangos tiekimo komplektacijai, kuriy suteikta
naudojimo teisé yra reguliuojama atitinkamuy atvirosios
programinés jrangos licencijy sutarciy nuostaty.

JUs galite, pagal taikomas nuostatas, uzsake i AM-
PERFIED rastu, gauti pilng nemokama tokios atvirosios
programinés jrangos masina skaitoma Saltinio kodo
kopija, susimokédami tik uz duomeny laikmena, siunti-
ma3 ir administracines islaidas. Nurode savo AMPERFIED
programinés jrangos versijg, Saltinio kodo kopijg gausite
is: AMPERFIED GmbH

Pagalbos linija: +49 6222 82-2266

El. pastas: service@amperfied.com



Krovimo sistemos
surinkimas

spragt!

AMPERFIED

9 pav.

Atlike reikalingus jrengimo veiksmus, sumontuokite
réma su dekoratyviniu remeliu.

Tam darykite taip:
Kaip parodyta 9 pav., nutraukite nuo dekoratyvinio
rémelio apsaugine plévele.

Atkreipkite demesj, kad ta dekoratyvinio remelio
pusé, ant kurios néra uzrasy, montuojama prie vidi-
nes rémo puses. Atkreipkite demes;j j spragteléjimo
garsag, reiskiantj, kad rémelis uzsifiksavo.

Prideétais varztais vietose, parodytose 10 pav., prisukite

ﬁ’ ﬂ’ iSorinj réma prie krovimo sistemos.

maks.TNm

10 pav.



Transporto priemonés krovimas

1 pav.
Krovimo sistemos blokavimo jrenginiai

Identifikacija RFID kortele

Krovimo sistema nuo neteiséto naudojimo galima

apsaugoti, naudojant RFID identifikacija (pvz., pridetas

RFID korteles).

RFID identifikacija leisti galite programéle arba interne-

to sasajoje:

1. Paleiskite mokomojo programavimo rezima pro-
graméle arba interneto sasajoje (krovimo sistemos
bdsenos LED Sviecia violetine spalva).

2. Per 60 sek. priglauskite RFID kortele prie RFID simbo-
lio ant krovimo sistemos.

3. Kortelé priimta, kai blsenos LED jsiziebia zaliai ir
pasigirsta vienas garso signalas.

Norédami gauti leidima krovimo procesui, laikykite RFID

kortele priesais krovimo sistemos jutiklio lauka (11 pav.

- Nr. 3).

1Sorinis blokavimo jrenginys

Nuo neteiséto naudojimo krovimo sistema galima

apsaugo ir iSoriniu blokavimo jrenginiu (pvz, raktiniu

jungikliu). Gavus krovimo proceso pareikalavima tikrina-
ma, ar yra iSorinis blokavimas. Tam naudokite duomeny

s3saja EN, kaip parodyta 6 pav. - Nr. 2.

Transporto priemonés krovimas (12 pav.)

1. IStraukite krovimo mova i§ nenaudojamos movos
laikiklio.

2. Nuvyniokite nuo krovimo sistemos visa krovimo
kabelj.

3. Papildoma galimybé: atblokuokite krovimo sistema
savo RFID kortele arba iSoriniu blokavimo jrenginiu.

4. |statykite krovimo kabelj j savo transporto priemone.
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12 pav.

Krovimo pabaiga

Kai krovimo procesas pasibaigia, atjunkite krovimo
kabelj nuo transporto priemonés. Suvyniokite krovimo
kabelj ant krovimo sistemos ir jstatykite krovimo mova |
nenaudojamos movos laikiklj.

° Pavojus uzkliGti uz nesuvynioto krovimo ka-
H \ belio. Kabelio nutrakimo pavojus! Nesuvynio-
kite kabelio per daug standziai.

Krovimo pertraukimas
Krovimo procesa nutraukti galima keliais budais:
Uzbaikite krovimo procesa transporto priemoneés
valdymo elementais. Informacijos apie tai rasite trans-
porto priemonés naudojimo instrukcijoje.
Atjunkite krovimo sistema nuo maitinimo jtampos,
isjungdami linijos saugiklius pastate.
Jei krovimo sistemoje yra iSorinis blokavimo jrenginys,
krovimo procesa galite nutraukti Siuo blokavimo
jrenginiu.
Krovimo sistemos valymas
Krovimo sistemos, o ypac plastikinio priekinio dangtelio,
negalima valyti agresyviais valikliais (pvz., vaitspiritu,
acetonu, etanoliu, spiritiniu stiklo valikliu). Jie gali pazeis-
ti pavirsiy. Leidziamos valymo priemonés yra Svelnios
pamuilés (indy ploviklis, neutralus valiklis) ir minksta
sudrékinta Sluosteé.



Transporto priemonés krovimas

Busenos LED reikSmeé
Krovimo darbo blsenos

LED mirksi L - . . .
baltai Antriniy sistemy paleidimas jjungus krovimo sistema.
LED Sviecia . : . _
. . Krovimo sistema parengta darbui (A blsena)
mélynai
LED Sviecia Krovimo sistemai neduotas leidimas (B blsena) — iSorinis leidimo jéjimas, RFID, progra-
geltonai méle.
LED 8viecia Krovimo sistemai duotas leidimas ir yra komunikacija su transporto priemone (B arba C
Zaliai bdsena).

LED pulsuoja
zaliai ir vienas
garso signalas

Paleistas krovimo procesas (C bUsena ir tikroji srové >2 A).

LED pulsuoja
létai

Krovimo procesas vyksta su sumazinta krovimo srove.

Parengtis ir programinés jrangos atnaujinimas

LED nesviecia

Krovimo sistema veikia parengties rezimu.

LED pakai-
tomis Sviecia
baltai, mélynai
ir raudonai

Atliekamas programinés jrangos atnaujinimas.

RFID leidimas ir mokomasis rezimas

LED S8viecia vio-
letine spalva

Aktyvus RFID mokomasis rezimas.

LED Sviecia
Zaliai (5 sek.) ir
vienas garso
signalas

RFID kortelé sékmingai uzprogramuota.

LED Sviecia
zaliai ir vienas
garso signalas

RFID kortelé priimta.

LED 8viecia
raudonai
(5sek.)

5 kartus
trumpas garso
signalas

RFID kortelé nepriimta.




Transporto priemonés krovimas

Krovimo sistema nereaguoja
Jeigu jstacius krovimo kabelj arba po identifikacijos su RFID krovimo sistema nereaguoja, patikrinkite maitinimo
jtampa pastato puséje (linijy saugiklius, automatinj gedimo sroveés isjungiklj).

Diagnostika

LED rodmuo

Aprasymas

Klaidos Salinimas

Klaidos busenos signalizuojamos, pirmiausia Sesis kartus raudonai sumirksint bdsenos LED.

a) Po to LED nuolat
meélynas (3 sek.).

Suveike krovimo sistemos
apsauginis gedimo sroves
iSjungiklis.

Apzitrekite krovimo sistema, krovimo kabelj ir transporto
priemone.

Kad atstatytumeéte apsauginj gedimo sroves isjungiklj,
Jums reikia mazdaug 4 sek. atjungti krovimo kabelj nuo
transporto priemoneés. Kai vél prijungsite krovimo kabelj
prie transporto priemoneés, transporto priemoné gali
pareikalauti krovimo proceso.

b) Po to LED tris kar-
tus mirkteli mélynai
(ijn.) 50 %/ (i8j.) 50 %

Perkaitimas.

Jums nieko daryti nereikia.

Po savikontrolés ir pasalinto sutrikimo priekinis apsvietimas
Sviecia zaliai. Transporto priemoneé gali pareikalauti krovimo
proceso.

c) Po to LED tris
kartus mirkteli
mélynai

(ijn.) 90 %/ (i%}.) 10 %

Nutrdko rysys su pagrin-
diniu ,Wallbox" jrenginiu.

Nutrdko rysys su iSoriniu

,PowerMeter".

Per didelé arba per maza
maitinimo jtampa.

Kai tik rySys su pagrindiniu ,Wallbox" jrenginiu atkuriamas,
krovimo sistema persijungia j jprastinj darbo rezima.

Kai tik rysys su iSoriniu ,PowerMeter" atkuriamas, krovimo
sistema persijungia  jprastinj darbo rezima.

Jeiyra per didelé arba per maza maitinimo jtampa, Jums
nieko daryti nereikia.

Po savikontrolés ir pasalinto sutrikimo priekinis apsvietimas
Sviecia zaliai. Transporto priemoneé gali pareikalauti krovimo
proceso.

d) Po to LED tris kar-
tus mirkteli mélynai
(iin.) 10 %/ (i&j.) 90 %

Komunikacijos su
transporto priemone
sutrikimas arba virsyta
nustatyta maksimali
srove.

Patikrinkite, ar krovimo kabelis teisingai jstatytas transporto
priemoneéje.

Po savikontrolés ir pasalinto sutrikimo priekinis apsvietimas
Sviecia zaliai. Transporto priemoneé gali pareikalauti krovimo
proceso.

e) Po to LED Sesis
kartus greitai mirkte-
li mélynai (jjn.) 50 % /
(i8).) 50 %

Vidinis krovimo sistemos
sutrikimas.

Atjunkite krovimo kabelj nuo transporto priemoneés.
ISjungdami atitinkama linijos saugiklj pastate atjunkite
krovimo sistema nuo maitinimo jtampos. Palaukite maz-
daug 1 min,, o tada jjunkite linijos saugiklj vél.

Vel prijunkite krovimo kabelj prie transporto priemonés.

Po savikontrolés ir padalinto sutrikimo priekinis apSvietimas
Sviecia zaliai. Transporto priemoné gali pareikalauti krovimo
proceso.

®

Sutrikimy Salinimas
Jeigu kurio nors i$ pirma aprasyty sutrikimuy taip pasalinti nepavyksta, kreipkités j techninés pagalbos
tarnyba. Kontaktine informacijg rasite ant naudojimo instrukcijos nugarélés.




Nuoroda dél elektros prietaisy
atsiemimo

|statymu dél elektros ir elektronikos jrangos pateikimo |
rinka, atsiemimo ir aplinka tausojancio atlieky tvarkymo
(,ElektroG") Vokietijoje | nacionaline teise buvo perkelta
EE|A direktyva (Direktyva dél elektros ir elektroninés
jrangos atlieky). ,ElektroG* ar direktyva taikoma visoms
elektrinéms gamybinéms priemonémes, kurios yra skir-
tos elektros energijai transformuoti, gabenti ir pratekéti.

»ElektroG* tikslas

JElektroG" skirta aplinkos ir sveikatos apsaugai. Jis turi
padeéti tausoti natUralius resursus. Esminé to prielaida
yra, kad nebenaudojamos jrangos atliekos buty tinka-
mai tvarkomos ir efektyviai perdirbamos.

Vartotojy prievolé
Laikykites jstatyminiy reikalavimy ir nemeskite seny
elektros ir elektronikos prietaisy prie buitiniy atlieky,
bet juos rasiuokite.
Atiduokite Siuos prietaisus | surinkimo punktus,
pavyzdziui, atlieky priemimo aiksteles arba jmonés
surinkimo punktus.
Prietaisai, kuriems tai yra taikomi, pazymeéti toliau
parodytu simboliu.

AMPERFIED dalyvauja atlieky tvarkymo sistemoje.
Susijusius gaminius privatUs vartotojai gali nemokamai
atiduoti j vietoje veikiancig surinkimo sistema. Statis-
tinius duomenis apie ,ElektroG" jgyvendinima rasite
Federalinés aplinkos apsaugos agenturos interneto
svetainéje adresu:

https://www.umweltbundesamt.de

Nuoroda dél duomeny apsaugos
Pries atiduodami utilizuoti pasalinkite iS seno prietaiso
Visus savo duomenis.

ISimkite, jei yra, SIM korteles ir pasalinkite duomenis i$
visy vidiniy laikmeny.

AMPERFIED neatsako uz JUsy prietaise esancius duo-
menis.

Pakuotes

|statymu dél pakuociy pateikimo j rinka, atsiémimo ir
aukstos kokybés perdirbimo (,VerpackG*) Vokietijoje j
nacionaline teise buvo perkelta Direktyva 94/62/EB dél
pakuodiy ir pakuociy atlieky.

Nuoroda dél pakuociy jstatymo

Pakuociy jstatymu norima iSvengti pakuociy atlieky
daromo poveikio gamtai arba jj sumazinti ir perduoti jas
perdirbimui.

Komerciniai klientai

AMPERFIED pildo i§ ,VerpackG" jstatymo kylancias
prievoles ir tuo pagrindu sutartimis jpareigojo visus savo
tiekéjus taip pat laikytis atitinkamuy reikalavimy. AMPER-
FIED jstatyminiy reikalavimy apimtimi priima pakuotes.

PrivatUs galutiniai vartotojai
AMPERFIED dalyvauja atlieky tvarkymo sistemoje
,Duales System*.
PrivatUs vartotojai gali susijusias pakuotes rinkti ir
atiduoti tvarkyti, naudodami vietoje veikianciag surin-
kimo sistema (pvz., makulatUros konteinerj, atlieky
rasiavimo konteiner;j).
Burbulinius vokus ir oro pagalvéles galima perdirbti
atlieky tvarkymo sistemoje.
Jokiu budu nemeskite pardavimo pakuociy prie
buitiniy atlieky.
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1. DROSIBAS NORADIJUMI

Lai panaktu drosu uzlades stacijas uzstadisanu un lieto-
Sanu, ievérojiet turpmakos noradijumus.

11 Noradijumi uzlades stacijas operatoram
un apkalpotajam

Pirms uzsakt uzlades stacijas lietosanu, izlasiet tas
lietoSanas pamacibu.
Nodrosiniet, ka visas personas, kas pie $is uzlades
stacijas strada vai to lieto, ir izlasijuas lietoSanas
pamacibu.
Nodrosiniet, ka tiek ievéroti prieksraksti un instrukci-
jas drosam darbam.
Uzglabajiet So ierices dokumentaciju ta, lai ta vien-
mér butu uzlades stacijas apkalpotaju riciba.
Nodrosiniet, ka nepiederosam personam ir liegta
piekluve uzlades stacijai.

1.2 Paredzétais lietojums
Uzlades stacija ir paredzéeta privatai un daléji sabiedriskai
lietoSanai, piem., privatos zemesgabalos, uznémumu
autostavvietas vai uznémumu teritorijas. Neizmanto-
jiet uzlades staciju vietas, kuras tiek uzglabatas vai ir
pieejamas spradzienbistamas vai degosas vielas (piem.,
gazes, Skidrumi vai putekli). Uzlades stacija kalpo tikai
un vienigi elektrotransportlidzeklu uzladei.
Uzlade péc 3. reZima atbilstigi EN IEC 61851-1.
Spraudkontakti atbilstigi EN IEC 62196
Uzlades staciju ir paredzéts darbinat tikai TT, TNC un
TNCS tiklos. Uzlades staciju nedrikst darbinat IT tiklos.
Uzlades stacija nav piemérota transportlidzeklu,
kuru baterijas izdala gazi (piem., svina akumulatori),
uzladei.
Uzlades stacija ir paredzéta tikai un vienigi stacionarai
montazai. Uzlades stacija ir piemérota montazai
arpus telpam.
Uzlades staciju drikst apkalpot un izmantot tikai per-
sonas, kas ir izlasijusas lietoSanas pamacibu.
Uzlades stacijas elektrisko instalaciju, lietosanas sak-
Sanu un apkopi drikst veikt tikai kvalificeti elektriki,
kurus tam ir pilnvarojis operators.
Kvalificétajiem elektrikiem jabut izlasijuSiem un sa-
pratusiem ierices dokumentaciju, un viniem ir jaseko
tur sniegtajam instrukcijam.

1.2.1 Elektriku kvalifikacijas prasibas

5 droSibas noteikumu darba ar elektriskajam iekartam

zinasana un ievérosana:

1. Atslégt.

2. Nodrosinat pret atkartotu ieslégsanu.

3. Konstatét, ka spriegums ir atslégts.

4. lezemét un slégt isi.

5. Blakus eso$as detalas, kas atrodas zem elektriska
sprieguma, apklat vai nozogot.

leslégsana atpakal norit apgriezta seciba.
Visparigo un ipaso drosibas priekSrakstu un negadiju-
mu novérsanas prieksrakstu parzinasana.
Attiecinamo elektrotehnisko prieksrakstu parzinasa-
na, pieméram, lai veiktu parbaudi, pirmo reizi sakot
lietosanu, vai lai uzstaditu prasibas razoSanas vietam,
telpam un ipasa veida iekartam, ka ari nodrosinatu
elektrotransportlidzeklus ar stravas padevi.
Spéja atpazit riskus un noveérst iesp&jamos apdrau-
déjumus.
Operatoram, apkalpotajam un elektrikim ir jaievero
valsts droSibas prieksraksti un negadijumu novérsanas
prieksraksti, sagatavojot uzlades staciju un rikojoties ar
to. Paredzétajam lietojumam neatbilsto$a izmantosana,
ka art lietoSanas pamacibas neievérosana var apdraudét:
jasu dzivibu,
jasu veselibu,

uzlades staciju un transportlidzekli.

1.2.2 Uzlades stacijas drosibas aprikojums
Nenomontéjiet,
nemanipuléjiet,
neapejiet,
parbaudiet pirms katras izmnanto$anas reizes, parlie-
cinoties, ka aprikojums (piem., korpuss, piesléguma
vads, uzlades spraudnis) nav bojats,
NepiecieSamibas gadijuma lieciet saremontét vai
nomainit, lai saglabatu funkcionalitati.
Raugiet, lai
drosibas apziméjumi, pieméram, dzeltenie marké-
jumi,
bridindjuma zimes un
drosibas gaismas
batu ilgstosi labi atpazistami un efektivi pilditu savu
uzdevumu.
Uzlades stacijas darbinasanai neizmantojiet pagari-
natajus, kabelspoles, vairaku sekciju kontaktligzdas
un adapterus.
Neievietojiet priekSmetus uzlades stacijas uzlades
spraudni.
Sargiet kontaktligzdas un spraudsavienojumus no
mitruma un Gdens vai citiem skidrumiem.
Nekad neiegremdgéjiet uzlades staciju vai uzlades
spraudni Gdeni vai citos Skidrumos.
Uzlades laika neatvienojiet uzlades spraudni no
transportlidzekla.

AMPERFIED var uznemties atbildibu tikai par uzlades
stacijas piegades stavokli un par visiem AMPERFIED
specialistu personala veiktajiem darbiem.



123 Ipasi ekspluatacijas nosacijumi Svei-
cé

Lietojot 7,5 m uzlades kabela versiju Sveicé, izveidojiet
vadu elektroinstalacijas sistemu.

1.2.4 Ipasi ekspluatacijas nosacijumi Nider-
landé un Italija

Pie digitalas izejas SW (6. att. — Nr. 2) ieprieks pieslégta-
jam RCD, pieméram, uzstadiet talvadibas darbinasanu
vai kontaktoru.

U e =24V

| =3A

maks.

125 Uzlades stacijas ar integrétu A TIPA

RCD
AMPERFIED uzlades stacijas péc izvéles tiek piedavatas
ar integrétu A tipa RCD. Tada gadijuma papildu RCD
infrastruktdra vairs nav nepieciesams.

Nemiet vera 1.5. nodalu “Instalacija un parbaudes”.
Pirmo reizi sakot ekspluataciju, parbaudiet, vai integré-
tais A tipa RCD ir ieslegts.

Izmantojot uzlades stacijas integrétu RCD, tas péc
nostradasanas nav atkal jaatiestata. Rikojieties saskana
ar turpmako aprakstu. Ja transportlidzeklim ir pievienots

ladétaja spraudnis, iznemiet to.

-
al
o} e

Atskravéjiet abas skra-
ves parsega apak3pusé
un nonemiet to.

\ B

O

Atveriet gumijas par-
segu kreisaja puse.

(D

vt

(5

Nospiediet parslégsanas elementu
un pieslédziet atpakal spriegumu.

Parbaudiet integréto RCD saskana ar valsts

) noteikumiem (pieméram, EN 50110-1/-2,
DGUV-V3 [Vacijas Valsts apdrosinasana
nelaimes gadijumiem — TresSais prieksraksts]),
tomeér ne retak ka reizi 6 ménesos, nospiezot
pogu “Test".

o

13 Noradijumi personam ar aktivam medi-
ciniskam iericém

Aktivas mediciniskas ierices ir, pieméram: sirds stimula-
tors, smadzenu stimulators, implantéts defibrillators, in-
sulina stknis. Uznémuma AMPERFIED uzlades stacijas,
ja tas tiek lietotas atbilstigi noteikumiem, izpilda Eiropas
Direktivu par elektromagnétisko savietojamibu attieciba
uz traucéjumu izstarojumu rdpniecibas zonas. Perso-

Latviesu

nam ar aktivam mediciniskam iericém, kuras vélas veikt
darbibas uzlades stacijas vai to iekartas tada apmera,
kas atbilst paredzétajam lietojumam normala darbibas
rezima ietvaros, AMPERFIED nevar sniegt vértéjumu par
to, vai 8is aktivas mediciniskas ierices tam ir piemérotas.

AMPERFIED nespéj noveértét attiecigas aktivas medi-
ciniskas ierices attieciba uz to reakciju uz elektromag-
nétisko starojumu. To var tikai aktivas mediciniskas
ierices razotajs. letaises, kas Sai konteksta janem véra, ir,
pieméram, vadibas skapji, RFID lasitaji, displeji.
AMPERFIED tapéc iesaka attiecigajam personam laut
stradat pie uzlades stacijam tikai péc tam, kad tas ir
konsultéjusas ar aktivas mediciniskas ierices razotaju,
ka ari kompetento apdrosinataju. Tapéc vienmer jau
ieprieks nodrosiniet, lai nepastavétu nekadi veselibas vai
drosibas riski.

1.4  Darbs pie uzlades stacijas bez apdrau-
déjumiem

Pirms uzlades spraudna iesprausanas transportlidzekli:
Uzlades stacijas piesléguma vadam jabat pilniba
attitam.
Parbaudiet, vai uzlades stacijas korpuss, piesléeguma
vads, uzlades spraudnis un pieslégumi nav bojati.
Uzlades stacijas spraudsavienojumu satveriet tikai aiz
uzlades spraudna, nevis aiz uzlades kabela.

- Raugiet, lai neveidotos paklupSanas vietas, piem.,
uzlades kabela dé|.

Uzlades laika:
Nepielaujiet nepiederosu personu piekluvi.
Ja uzlades stacija ir pieslégta, jas nedrikstat tirit vai
mazgat transportlidzekli ar augstspiediena tirisanas
aparatu, jo spraudsavienojums nav Udensizturigs.

Uzlades stacijas traucéjumu vai atteices gadijuma:
Atvienojiet uzlades staciju no barosanas sprieguma,
izsledzot piederigo drosinataju eka. Piestipriniet
norades zimi ar tas personas vardu, kura drikst ieslégt
drosinataju atpakal.
Nekavéjoties informéjiet elektriki.

Elektriskas ierices:
Turiet uzlades stacijas korpusu vienmeér aizvértu.

1.5 Instalacija un parbaudes

Norades par aizsargaprikojuma izvéli, ar ko nodrosinat
pamata aizsardzibu un aizsardzibu kladu gadijuma
attieciba uz tieSu un netiesu pieskarsanos:

- Linijas aizsardziba ar drosinataju
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Uzlades stacijas aizsardziba ar drosinataju ir jaisteno

saskana ar attiecigajiem valsts priekSrakstiem. Ta

ir atkariga, piem., no nepieciesama izslegsanas

laika, tikla iek&éjas pretestibas, vada Skérsgriezuma,

vada garuma un iestatitas uzlades stacijas jaudas.

Drosinatajam, kas aizsarga liniju pret isslegumu, ir

jabut ar Sadam iezimém: tas pielauj stravas stiprumu,

kas 8 Iidz 10 reizes parsniedz | __, bet atkariba no
iestatitas uzlades stacijas jaudas nedrikst parsniegt
maksimalo nominalo stravu 16 A. Izmantojiet tikai un
vienigi linijas aizsardzibas automatslédzi ar nominalo
atslégsSanas spéju 6 kA. Drosinataja |2t vertiba ne-
drikst parsniegt 80 kA2s.

NoplUdes stravas aizsardzibas ierice

Personu aizsardzibas apsvérumu dé| pirms katras

uzlades stacijas pieslédziet atsevisku RCD. Sai

nollka izmantojiet vismaz A tipa RCD ar |, 30 mA

mainstravu.

Lidzstravas noplUdes atpazisana (IEC 62955)

Uzlades stacija ir aprikota ar 6 mA lidzstravas nopludes

atpazisanu. Sakot no 6 MmA lidzstravas nopludes,

Wallbox ierice atslédzas. Norades par to skatiet tabula

“Diagnostika”.

Norades par sakuma parbaudém péc instalacijas un

par atkartotam parbaudém

Valsts prieksrakstos var but noteiktas parbaudes

pirms uzlades stacijas lietoSanas sakSanas un regu-

laras parbaudes péc tam. Veiciet Sis parbaudes at-
bilstigi piemérojamajiem noteikumiem. Turpinadjuma
atradisiet norades par to, ka Sis parbaudes ir javeic.

Aizsargzeméjuma parbaude

Péc instalacijas un pirms sakotnéjas ieslégsanas

parbaudiet aizsargzeméjuma nepartrauktibu. Sai

noluka savienojiet uzlades spraudni ar transport-
lidzekla simulacijas parbaudes adapteru atbilstigi

EN IEC 61851-1. Izmériet aizsargzemeé&juma pretestibu

starp adaptera aizsargzeméjuma ligzdu un aizsargze-

meéjuma piesléguma punktu ékas instalacija. Ja linijas
kopéjais garums (uzlades stacijas piesléguma kabelis

un transportlidzekla uzlades kabelis) ir lidz 5 m,

aizsargzeméjuma veértiba nedrikst parsniegt 300 mQ.

Garakam linijam ir japieskaita vertibas atbilstigi

attiecigajiem valsts noteikumiem. Pretestiba jebkura

gadijuma nedrikst parsniegt 1 Q.

|zolacijas parbaude

Ta ka uzlades stacijai ir relejs atvienoSanai no tikla, ir

nepieciesami divi izolacijas mérijumi. Sai nolka uzla-

des stacijai jabut atvienotai no tikla stravas padeves.

Tapéc pirms mérijuma veiksanas ékas instalacijas sis-

téma izslédziet tikla spriegumu ar linijas aizsardzibas

automatsledzi.

» 1. mérijums - uzlades stacijas primara puse
Uzlades stacijas primaraja pusé izmeériet izolacijas
pretestibu pie uzlades stacijas pievada pieslégu-
ma punkta ékas pieslégvieta. Vértiba nedrikst bat
mazaka par 1 MQ.

Uzlades stacija ir aprikota ar parsprieguma
aizsardzibas ierici. Veicot mérijumu, to drikst
nemt véra.

» 2. mérijjums - uzlades stacijas sekundara puse
Sai noliika savienojiet uzlades spraudni ar trans-
portlidzekla simulacijas parbaudes adapteru
atbilstigi EN IEC 61851-1. Veiciet izolacijas mérijjumu
pa mérisanas ligzdam parbaudes adaptera. Vértiba
nedrikst bat mazaka par 1 MQ. Alternativi var
izmantot ari diferencialas stravas metodi savieno-
juma ar aizsargzeméjuma stravas mérijumu. Abos
gadijumos nedrikst parsniegt vértibu 3,5 mA. Lai
veiktu Sos mérijumus, savienojiet uzlades spraudni
ar transportlidzekla simulacijas parbaudes adap-
teru atbilstigi EN IEC 61851-1. Veicot mérijjumus,
adapteram jaatrodas C stavokli. Diferencialas stra-
vas meérijjums ir javeic pie uzlades stacijas pievada
piesleguma punkta ékas pieslégvieta.

Turpmako mérijumu atkariba no izman-
totdas mérierices nebds iespéjams veikt ar
adapteru. SaGda gadijuma parbaudi veiciet
pie piesléguma spailém.

i)

I1zslégSanas nosacijuma parbaude issléeguma gadi-
juma ()

Lai veiktu Sos mérijumus, savienojiet uzlades
spraudni ar transportlidzekla simulacijas parbaudes
adapteru atbilstigi EN IEC 61851-1. Veicot mérijumus,
adapteram jaatrodas C stavokli. Veiciet mérjjumus
pie parbaudes adaptera mérisanas ligzdam. Vértibam
jatiek ieturétam atbilstosi izvélétajam linijas aizsardzi-
bas automatslédzim.

Izslégsanas nosacijuma parbaude issléeguma gadiju-
ma - RCD nostradasana

Lai veiktu Sos mérijjumus, savienojiet uzlades
spraudni ar transportlidzekla simulacijas parbaudes
adapteru atbilstigi EN IEC 61851-1. Veicot mérijjumu,
adapteram jaatrodas C stavokli. Veiciet mérijjumu pie
parbaudes adaptera mérisanas ligzdam, izmanto-

jot piemérotu mérierici. Vértibam jatiek ieturétam
atbilstosi izvélétajam RCD un tiklam.

Integrétas lidzstravas nopltdes atpazisanas par-
baude

Lai veiktu Sos mérijumus, savienojiet uzlades
spraudni ar transportlidzekla simulacijas parbaudes
adapteru atbilstigi EN IEC 61851-1. Veicot mérijumus,
adapteram jaatrodas C stavokli. Veiciet mérijumus pie
parbaudes adaptera mérisanas ligzdam, izmantojot
piemérotu mérierici. Ja lidzstravas nopltde parsniedz
6 mA, uzlades stacijai ir jaatvieno uzlades spraudnis
no tikla. Uzlades stacija janostrada klGdas radijumam.
leprieks pieslégta RCD parbaude

leprieks pieslégtais RCD ir japarbauda pie uzlades
stacijas pievada piesléguma punkta ékas pieslégvieta.
RCD ir janostrada atbilstigi valsts noteikumiem.



1.6 Norades par izmantotajam zimém, sim-
boliem un apzim&jumiem

/N

Bistamibas noradijums:

Informeé par potenciali bistamu situaciju, kuras sekas var
bUt nave vai smagas traumas, ja netiek ievéroti drosibas
pasakumi. Darbus drikst veikt tikai kvalificéti darbinieki.

(] Norade:
]] Papildu informacija.

17 Aizsargaprikojums
Aizsargaprikojumu (11. att.) veido $adas sastavdalas:
Nr.1 korpuss, Nr. 5 stavvietas turétajs, Nr. 6 uzlades
spraudnis, Nr. 7 uzlades kabelis
Aizsargaprikojuma parbaude
» 1. Pirms katras uzladésanas reizes vizuali parbau-
diet, vai aizsargaprikojums nav bojats.
» 2. Regulari atbilstigi valsts prieksrakstiem lieciet
kvalificetam elektrikim veikt elektriskas darbibas
parbaudi.

1.8 Tehnisko datu plaksnite, statusa radi-

jums un bloké&Sanas mehanisms
Uzlades stacijas tehnisko datu plaksnite ir novietota
labaja puse, ka paradits 11. att. - Nr. 2.

1.8.1 Statusa radijums

Statusa radijums (11. att. — Nr. 4) uzrada uzlades stacijas
darba stavokli. Izvérstas norades par darba stavokliem
atradisiet lietoSanas pamaciba.

1.8.2 Blokésanas mehanisms

Péc izvéles iekséjai saskarnei var pieslégt aréju blo-
kéSanas mehanismu (pieméram, atslégas tipa slédzi)
(6. att. — Nr. 2 - EN saskarne).

Jair pieslégts aréjs blokésanas mehanisms, uzlade tiek
sakta tikai tad, ja Sis aréjais blokésanas mehanisms to
iespéjo.

Péc izvéles uzlades staciju pret neatlautu lietosanu var
nodrosinat ar lietotni vai RFID autentifikaciju.

1.9 Vide

Siierice kalpo elektriski darbinamu transportlidzek|u
uzladei un attiecigi ir paklauta Eiropas Parlamenta

un Padomes Direktivai 2012/19/ES par elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumiem (EEIA). Utilizacija javeic
atbilstigi valsts un regionalajiem noteikumiem attieciba
uz elektriskajiem un elektronisko iekartu atkritumiem.
Elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus, ka ari ba-
terijas nedrikst utilizét kopa ar sadzives vai nestandarta
atkritumiem. Pirms utilizét ierici, ta japadara darboties
nespéjiga. Utilizéjiet iesainojuma materialus kartonam,
papiram un plastmasai paredzétajas kopigajas tvertnés,
kadas ai noltka ir ierikotas jlUsu regiona.

110 Vienkarsota ES atbilstibas deklaraci-
ja saskana ar Direktivas 2014/53/ES
VIl pielikumu
Ar 3o AMPERFIED GmbH deklaré, ka uzlades stacija
AMPERFIED Wallbox connect series (connect.home,
connect.business u. c. connect modeli) atbilst Direkti-
vai 2014/53/ES. Pilns ES atbilstibas deklaracijas teksts
ir pieejams lejupielazu sadala timeklvietné www.
amperfied.com.

[=]5: =]
=i

Atbilstibas deklaracijas teksts un CE markéjums pie
produkta ir spéka turpmakajas ES dalibvalstis: Belgija,
Bulgarija, Danija, Vacija, lgaunija, Somija, Francija, Grie-
kija, Trija, Italija, Horvatija, Latvija, Lietuva, Luksemburga,
Malta, Niderlandé, Austrija, Polija, Portugalé, Rumanija,
Slovakija, Slovénija, Spanija, Zviedrija, Cehija, Ungarija,
Kipra.
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https://www.amperfied.de/service-support/downloads/

111 Tehniskie dati

Apzimejums

Tehniskie dati

Prieksraksti

EN IEC 61851-1:2019
EN IEC 61439-7 (AEVCS)

Uzlades jauda, 3. rezZims

lidz 11 kW

Nominalais spriegums

230V / 400V /1/3 mainstrava

Nominala strava

lidz 16 A, reguléjama no 6 Alidz16 Aik pa2 A

Nominala frekvence

50 Hz

Savienojuma tehniskais risina-
jums

atsperu skavas

Uzlades piesléegums / uzlades
spraudnis

2. tips

Uzlades vada garums

S5mvai75m

Statusa informacija

LED prieks$éjais apgaismojums

Datu saskarne

LAN / Wi-Fi

Sazinas protokoli

Modbus TCP / OCPP 1.6s

Slodzes parvaldiba (dinamiska /
statiska)

Var konfigurét ka Leader vai Follower kopéja sistéma, kura ir ne vairak ka
20 connect series uzlades sistému (dinamiska slodzes parvaldiba ar AMPER-
FIED PowerMeter)

Aizsardzibas veids

IP54

Mehaniska aizsardziba

IKO8

Stravas nopludes atpazisana

lidzstrava 6 mA (IEC 62955)

Apkartéjas vides temperatura

25°C lidz +40°C %3¢

Aizsardzibas klase

Autorizacija un iespé&josana

RFID, lietotne, Modbus, iesp&josanas ieeja (piemeram, Energiewirtschaftsge-
setz (EnWG, Vacijas Likums par elektroenergijas un gazes saimniecibu)
14.a pants)

RFID modulis

13,56 MHz — MIFARE DESFire EVI/EV2 (ISO / IEC 14443-3, A/ B tips) (H:
23 mA/m)

Operétajsistéma

Android, iOS

Wi-Fi

2,4 GHz / IEEE 802.11 b/g/n (P: 72 mW)

Parsprieguma kategorija

Stiprinajums

Montaza pie sienas un Stele Connect

Izméri

(Ax P xDz) 462 mm x 345 mm x 142 mm

Svars

5m:apm. 6,3 kg/75m:apm. 6,8 kg




lznemsSana no iesainojuma

1. att.

1. att. ir redzams piegades komplekts:
1. Uzlades stacija

2. Aizsega ramis

3. Aizsegs

4. Sienas stiprinajums

5. Kabelu turétajs vilces atslogosanai

6. 1. pacina ar skrivém, paplaksném un montazas uzmavam
7. 2.pacina ar divam RFID kartém

=LBERG

AMPERFIED




Uzlades stacijas
sagatavosana

o—©

2. att.

Nonemiet uzlades stacijas rami un apakséjo vacinu
(2. att.).

Uzlades staciju standarta izpildijuma pieslédz aizmugu-
ré ar kabela pievadu. Kabela pievadisanai pa augspusi
vai apakspusi ir sagatavotas ieprieks ieStancétas zonas,
ko var izlauzt ar knaiblem.

Lai kabeli pievaditu no augspuses, ar knaiblém vai zagi
piesardzigi nonemiet ieprieks ieStancéto zonu (3. att. —
Nr. 1). Pievadot kabeli no augsas, raugiet, lai uzlades sta-
cija tiktu novietota zona, kas ir pasargata no laikapstaklu
ietekmes.

Lai kabeli pievaditu no apakspuses, ar knaiblém piesar-
dzigi nonemiet ieprieks ieStancéto zonu (3. att. — Nr. 2).

Papildaprikojums

Uzlades stacijai papildaprikojuma ir pieejamas datu
saskarnes. Lai pievienotu saskarnes, pieméram,
Digital-In/~-Out un LAN, ar amuru piesardzigi izlauziet
ieprieks iestancéto zonu (3. att. — Nr. 3).

3. att.

levadiet ieka piegades komplekta ieklauto tikla
piesleguma vada iemavu (4. att. — Nr. 1), ka ari, ciktal
izmantojat papildaprikojumu, — ari datu vadu iemavu
(4. att. - Nr. 2).
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4. att.

lemavas ievadiet attiecigi no uzlades staci-

]] \ Jjas aizmugures. Tadéjadi tiek nodrosindts, ka
iemavas, péc tam ievirzot vadus, paliks savas
pozicijas.



Montaza pie sienas

274 mm

900-1500 mm

NN/

5. att.

Lai veiktu montazu pie sienas, rikojieties sadi:

1. Sienas stiprinajumu uzstadiet, izmantojot limenradi.
Sai nolUka izmantojiet piegades komplekta ieklautas
Tpasas paplaksnes, ka ari atbilstosi sienas specifikaci-
jaiizvélétus dibelus un skrives.

Skraves un dibeli nav iek|auti piega-
]] \ des komplekta.

N

lekariet uzlades staciju uzstaditaja sienas stiprinaju-
ma un atziméjiet caurumus apakséjam stiprinajuma
skrdvéem.

NANN/)

(6]

NANN/S 8

3. Atkal nonemiet uzlades staciju un izurbiet caurumus

atbilstosi atzimém.

4. levadiet visus vadus pa uzlades stacijas aizmuguri

tiem paredzétajas iemavas. Ja jus ievadat ari LAN
vadu, raugiet, lai vads tiktu ievadits bez LAN savieno-
juma spraudna.

. lekariet uzlades staciju sienas stiprinajuma un
nostipriniet to. Izmantojiet tam piegades komplekta
ieklautas paplaksnes.
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LatvieSu

Vadu savienojums

il

2] uofe]

maks.
25Nm

6. att.

Lai savienotu uzlades stacijas vadus, ievérojiet visus

1. nodala sniegtos noradijumus un rikojieties adi:
Atbilstosi sagatavojiet tikla piesléguma vadu (@ 10—
20 mm // maks. 56 mm?2) un savienojiet to, ka attélots
6. att. - Nr. 1. Ziméjuma tikla pieslegums attélots ar
trim fazém. Lai uzlades staciju pieslégtu pie tikla ar
vienu fazi, izmantojiet N, L1 un PE.
Konfiguréjiet maksimalo uzlades stravu no 6 A lidz
16 A ar grozamo slédzi S3, ka paradits 6. att. - Nr. 4.
0 =6 A (iepriekséjs iestatijums),1=8A,2=10 A,
3=12A,4=14A,5..9=16 A
Papildaprikojums: Sagatavojiet datu vadus (Digital-In
(EN) / Out (SW) un LAN) un savienojiet tos, ka paradits
6. att. — Nr. 2 un 3. Lai ar Digital-IN savienotu aréju
blokésanas mehanismu, ieprieks nonemiet kabelu
tiltu.

e Uzstadiet vilces atslogotaju, ka paradits 6. att. - Nr. 5, un
e fikséjiet datu vadus ar kabelu savilcéjiem. Uzstadiet uzla-
maks. 2 Nm des stacijas apakséjo parsegu, ka paradits 7. att..

7. att.
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Savienojamiba

Tikla savienojuma ierikosana
Jasu uzlades stacijas savienojumu ar majas tiklu var
izveidot, izmantojot LAN vai WLAN.

Savienojums ar LAN vadu

Ja uzlades stacija ar rGteri ir savienota, izmantojot LAN
vadu, tikla savienojums tiek izveidots automatiski ar
aktivizéto DHCP.

Norade:

Ratert jabat aktivizétam DHCP. To, vai savienojums ir
pareizs, var parbaudit ar komunikacijas modula zalo
statusa LED.

Savienojums ar WLAN

Ostatus {:o}

1. Atskravéjiet abas apakséjas skrlves un izbidiet priek-
Séjo elementu virziena uz augsu no fiksacijas.

2. lIzslédziet uzlades stacijas sprieguma padevi un
ieslédziet atpakal.

3. Atveriet gumijas blivejumu labaja pusé. Komunikaci-
jas modulis atrodas aiz ta.

4. Uzgaidiet, lldz komunikacijas modulis ir gatavs dar-
bam (uzlades stacijas statusa LED deg zala vai dzelte-
na krasa). Izmantojot vienu no turpmak noraditajam
iespéjam, 20 minadsu laika izveidojiet savienojumu
ar tiklu.

WPS tausting

1. Isi (<1s) nospiediet komunikacijas modula Connect
taustinu.

2. Rateri nospiediet WPS taustinu.

3. Statusa LED mirgo zala krasa — savienojums ir
izveidots.

Piekluves punkts (tiklajs)

1. Arviedtalruni vai datoru sameklgjiet uzlades stacijas
WLAN tiklu (pieméram, “HDM- SMART-xxx") un izvei-
dojiet savienojumu.

2. Paroli jUs atradisiet uz etiketes “WiFi Access” Sis doku-
mentacijas aizmugure.

3. Savienojums ar uzlades staciju ir izveidots, tiklidz
komunikacijas modula statusa LED mirgo dzeltena
krasa.

4. Atveriet interneta parlUku, adreses rinda ievadiet
“https://192.168.0.1" un apstipriniet ievadi.

5. Savienojieties ar tiklu.
6. Savienojums starp uzlades staciju un tiklu ir izveidots,

tiklidz komunikacijas modula statusa LED mirgo zala
krasa.

Statuss
Connect

Reset

9. att.
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Savienojamiba

myAMPERFIED lietotnes ierikosana

1. leladéjiet myAMPERFIED lietotni sava viedtalruni
(Android vai 10S).

2. Saglabajiet savus personiskos datus un sekojiet
instrukcijam lietotné.

3. Atskraveéjiet abas apakséjas skraves un izbidiet priek-
§éjo elementu virziena uz augsu no fiksacijas.

4. |zsledziet uzlades stacijas sprieguma padevi un
ieslédziet atpakal.

5. Atveriet gumijas blivéjumu labaja pusé. Komunikaci-
jas modulis atrodas aiz ta.

6. Uzgaidiet, lidz komunikacijas modulis ir gatavs
darbam (uzlades stacijas statusa LED deg zala vai
dzeltena krasa).

7. Nakamo 20 minusu laika veiciet ekspluatacijas
uzsaksanu.

©

Noskengjiet kvadratkodu, kas atrodas uz komunikaci-
jas modula vai $is dokumentacijas aizmuguré.

9. Lietotne izvedis jus cauri ierikoSanas procesam.
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atus 2e-

myAMPERFIED Cockpit ierikosana

Atveriet interneta parltku un adreses rinda ievadiet
resursdatora nosaukumu.

Resursdatora nhosaukumu (https://HDM-SMART-
xxx...) skatiet §is dokumentacijas aizmuguré, punkta
“Web-Interface”.

Alternativi: resursdatora nosaukumu veido noteikts
ierices apziméjums (“HDM-SMART-CONNECT-") un
komunikacijas modula MAC adreses pedéjas 6 zimes
(9. att.).

Alternativi jUs varat izmantot rUtera atpazito IP adresi
(pieméram, “https://192.168.5.2").

Norade: Apstipriniet zinojumu par iespéjamu nedro-
Su savienojumu. Zinojumu rada jusu majas tikls, un
tas ir vienreizéji jaapstiprina.

Sakotngjas pieteikSanas laika ka lietotajvardu ievadiet
“admin”.

Paroli jas atradisiet uz etiketes &is dokumentacijas
aizmuguré.

Alternativi: Sakotnéja parole (Login) atrodas uz komu-
nikacijas modula.



Savienojamiba

Komunikacijas modula statusa LED nozime

LED radijums Apraksts

Savienojuma klada.

Deg sarkana Ja nav Wi-Fi savienojuma:

krasa ) o
diapazona vai ir izslégts.

jumu.

- Parbaudiet Wi-Fi riteri. RGteris nav uztveres

- Ja nepiecieSams atiestatiet Wi-Fi savieno-

Ja nav LAN savienojuma:
- Parbaudiet LAN kabela savienojumu.

Mirgo sarkana

Savienots ar tiklu, bet nav savienojuma ar internetu.

krasa Parbaudiet ratera konfiguraciju.
S reizes no- . . R _ . . .

. _ Savienojums ar Wi-Fi ir dzésts vai nav izdevies.
mirgo sarkana - P . . =
K355 Uzlades stacija tiek atgriezta tiklaja rezima.

Deg dzeltena
krasa

Tiklaja rezims ir aktivs, gatavs izveidot savienojumu ar Wi-Fi.
Turpmakas instrukcijas sekos lietotné.

Parmainus deg
dzeltena/ zala
krasa

WPS rezims ir aktivs.

Mirgo dzeltena Savienojums ar tiklaju ir izveidots:

krasa - Izpildiet lietotné redzamos noradijumus.
Mirgo zala Savienojums ar rateri ir izveidots.
krasa Tiek izveidots savienojums ar serveri.

Deg zala krasa Savienojums ar serveri ir izveidots.

LED nedeg

Komunikacijas modulis ir aktivs un atrodas energotaupibas rezZima, vai uzlades stacija ir izslegta.
Isi nospiezot Connect taustinu, LED uzrada aktualo ierices stavokli.

Wi-Fi savienojuma atiestatisana

1. lzslédziet uzlades stacijas sprieguma padevi un péc
3 sieslédziet atpakal.
Komunikacijas modula Wi-Fi savienojumu tagad var
atiestatit turpmako 20 min laika.

2. Uzgaidiet, lidz uzlades stacija ir gatava darbam (uzla-
des stacijas statusa LED deg zila krasa).

3. Komunikacijas moduli uz apm. 3 s nospiediet
Connect taustinu, lidz LED isu bridi iedegas sarkana
krasa. Palaidiet Connect taustinu vala.

LED 5 reizes nomirgo sarkana krasa. Pastavosais Wi-Fi

savienojums tiek atiestatits. Tiklidz LED deg dzeltena
krasa, var izveidot Wi-Fi savienojumu.
4. Ja nepiecieSams, izpildiet solus no nodalas “Tikla
savienojuma ierikosana”.
Komunikacijas modula atiestatiSana uz rapnicas
iestatijumiem
Atiestatot uz rlpnicas iestatijumiem, tiek izdzésti indi-
vidualie iestatijumi, pieméram, autentifikacija, apgutas
RFID kartes vai Wi-Fi paroles.

Veiciet turpmakos solus, lai komunikacijas moduli aties-
tatitu uz rGpnicas iestatljumiem:

IR

Izslédziet uzlades stacijas sprieguma padevi un péc
3 sieslédziet atpakal.

Komunikacijas modula rdpnicas iestatijumus tagad
var atjaunot turpmako 20 min laika.

. Uzgaidiet, lidz uzlades stacija ir gatava darbam (uzla-

des stacijas statusa LED deg zila krasa).

. Komunikacijas moduli uz 15 s nospiediet Connect

taustinu, lidz radijuma LED 2 reizes iedegas sarkana
krasa.

4. Palaidiet Connect taustinu vala.

Komunikacijas modulis tiek restartéts un atiestatits
uz rapnicas iestatijumiem. Sis process var ilgt lidz
90s.

. Ja nepiecieSams, izpildiet solus no nodalas “Tikla

savienojuma ierikosana”.

Aparataras atiestatisana

Atiestatot aparatdru, jUs varat restartét komunikacijas
moduli. JUsu individualie iestatijumi saglabajas. Ar smai-
lu priekSmetu uz 1s nospiediet komunikacijas modula
Reset pogu.



Savienojamiba

Papildu funkcijas ar PowerMeter
Lai izmantotu turpmakas funkcijas, jums ir vispirms
jainstalé AMPERFIED PowerMeter:

Saules energijas parvaldiba (fotoelementu ierices
energijas atlikuma ielade)

Dinamiska slodzes parvaldiba (parslodzes atpazisana,
jaudas ierobezosana)

Statiskas slodzes parvaldibas funkciju var lietot bez
PowerMeter.

Saules energijas parvaldiba
Integréta saules energijas parvaldiba ir pieejama tikai
kombinacija ar AMPERFIED PowerMeter:

Ar fazu parslégsanu vienigi Wallbox connect.solar
modela varianta.

Bez fazu parslégsanas ari visas citas Wallbox connect
series uzlades stacijas.

Atveriet myAMPERFIED Cockpit.

2. Navigacijas josla atlasiet izvélnes punktu “Energie-
Aprakstitas funkcijas (funkciju elementi) ir pieejamas management” (Energijas parvaldiba).
navigacijas josla, izvélnes punkta “Energiemanagement” 3. Atlasiet sadalu “Solar Management” (Saules ener-
(Energijas parvaldiba), sadala “Ladestrategie” (Uzlades gijas parvaldiba).
stratégija), izmantojot kombinacija ar AMPERFIED 4. Aktivizéjiet un konfiguréjiet saules energijas
PowerMeter. parvaldibu.
leklausana ar PowerMeter
Papildaprikojuma pieejamo PowerMeter instaléjiet
saskana ar PowerMeter piegades komplekta ieklauto
lietoSanas pamacibu un ieklaujiet to esosaja tikla, izman-
tojot LAN.
mMyAMPERFIED Cockpit saskarné izveidojiet savienoju-
mu ar PowerMeter:
Navigacijas josla atveriet izvélnes punktu “Verbin-
dungen” (Savienojumi). -
Atlasiet sadalu “Externes Messgerat” (Aré&ja
mérierice).
Elementa “Verbindung” (Savienojums) parbaudiet,
vai savienojums tika izveidots automatiski. Ja tas
ta nav, izveidojiet savienojumu manuali.
Pielietojuma piemérs
\
N Ve
- -
N~ L
Y 4 4
/ —
PV system Inverter
a -]
a a — — (7
47 @l
= I
Grid Electricity meter Amperfied Wallbox
PowerMeter {7
\ g ]> |
| |
Battery storage |
| system
| |
0
| ) I
—_—— A - - - =4
myAMPERFIED Cockpit Router

= Load circuit
= == LAN (Modbus TCP)
(7 WiFi optional
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Savienojamiba

Slodzes parvaldiba

Sakot no

programmataras izlaides versijas 5.0.0, AMPER-

FIED uzlades stacija ir integréta statiska un dinamiska
slodzes parvaldiba.

Apvienota slodzes parvaldibas sistéma sakarus var
nodrosinat maksimali 20 uzlades stacijam.

Norade: |

nstaléjot Wallbox, raugiet, lai fazu secibas

(fazes rotacijas) sadalijums bGtu vienmeérigs.

Statiska slodzes parvaldiba

Statiska slodzes parvaldiba ietver 2 lidz 20 uzlades sta-
cijas. Ta regulé atsevisko uzlades staciju uzlades jaudu
ieprieks noteiktas statiskas kopéjas vertibas ietvaros.

Leader Wallbox konfiguracija:

Atveriet myAMPERFIED Cockpit.

Navigacijas josla atlasiet izvelnes punktu “Ver-
bindungen” (Savienojumi).

Atlasiet sadalu “Verbund” (Kopéja sistéma).
Elementa “Einstellungen” (lestatijumi) nosakiet
Leader Wallbox.

Elementa “Einstellungen” (lestatijumi) pievie-
nojiet Follower Wallbox.

Statiskas slodzes parvaldibas aktivizésana:

Navigacijas josla atlasiet “Energiemanage-
ment” (Energijas parvaldiba).

Atlasiet sadalu “Lastmanagement” (Slodzes
parvaldiba).

Aktivizéjiet un konfiguréjiet statisko slodzes
parvaldibu.

Pielietojuma piemérs

E V) U=

Fazes pieskire:

Lai nodroSinatu noteikumiem atbilstigu slodzes

parvaldlbu ir nepiecieSams pieskirt fazes.
NawgacuaSJosla atlasiet “Energiemanage-
ment” (Energijas parvaldiba).
Atlasiet sadalu “Verbund” (Kopéja sistéma).
Atlasiet elementu “Verbundubersicht” (Kopé&jas
sistémas parskats).
Katras Wallbox elementa izvélné atlasiet fazes
pieskiri (fazes rotaciju), kuru veicat instalacijas
laika.

Dinamiska slodzes parvaldiba

Dinamiska slodzes parvaldiba ietver 1 idz 20 uzlades
staciju, ka arf citus elektriskos patérétajus un elektroge-
neratorus (pieméram, siltumsakni, fotoelementu ierices).
Ta elastigi regulé atsevisko uzlades staciju uzlades jaudu
kopéjas sistémas ietvaros atkariba no paréjo pieslégto
elektrisko iericu energijas pieprasijuma un piegades.

Leader Wallbox konfiguracija:
Skatit sadalu par statisko slodzes parvaldibu.

Dinamiskas slodzes parvaldlbas aktivizéSana:
Navigacijas josla atlasiet “Energiemanage-
ment” (Energijas parvaldiba).

Atlasiet sadalu “Lastmanagement” (Slodzes
parvaldiba).

Aktivizéjiet un konfiguréjiet dinamisko slodzes
parvaldibu.

Fazes pieskire:
Skatit sadalu par statisko slodzes parvaldibu.

Wallbox 1
(Leader)

Wallbox 2

Wallbox 4
(Follower)

' ' . Wallbox 3 ' © Wallbox 20
! | (Follower) | (Follower) ! | (Follower)
16A| 104} 10A| 104 '
1 1 1 1 1
b e . e K
T

myAMPERFIED
Cockpit

Load circuit

-=—=- LAN (Modbus TCP)
(%  wiFi optional

| ey
; B T e
))) = Buildin,
_______ I_ . ._______. s

Router Amperfied PowerMeter

(for dynamic load management)
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Savienojamiba

OCPP konfiguracija
AMPERFIED uzlades stacijas atbalsta Open Charge
Point Protocol OCPP 1.6 (Secure).

OCPP konfiguracija:

. Atveriet myAMPERFIED Cockpit.
Navigacijas josla atlasiet “Verbindungen” (Sa-
vienojumi). Atlasiet sadalu “Backend / OCPP”
(Aizmugursistéma / OCPP).
Elementa “Backend” (Aizmugursistéma) atla-
siet ierakstu “OCPP” un lietojiet iestatijumu.
Uzlades stacija tiek restartéta.
Péc restarta elementa “OCPP" konfigurégjiet
savu “Backend” (Aizmugursistéma).

Modbus TCP

Wallbox connect series uzlades stacijas var vadit,
izmantojot LAN vai WLAN savienojumu, ar Mod-
bus TCP protokolu. Energy Management System
(EMS), pieméram, spéj vadit AMPERFIED uzlades
staciju uzlades procesu.

Sistémas prieksnosacijums:
AMPERFIED Modbus registra izkartojumam jabut
implementétam EMS.

Modbus registra izkartojumu un savietojamibas
sarakstu jUs atradisiet AMPERFIED timeklvietnes
lejupielazu sadala. Tur jUs atradisiet katrai Wallbox
piederigo dokumentu. AMPERFIED atbalsta visus
iericu razotajus, kas vélas implementét musu registra
izkartojumu. Saja noldka, ladzu, rakstiet support@
amperfied.com.

Modbus TCP konfiguracija:

Atveriet myAMPERFIED Cockpit.

Navigacijas josla atlasiet “Verbindungen”
(Savienojumi).

Atlasiet sadalu “Modbus”.

Aktivizéjiet Modbus elementa “Einstellungen”
(lestatijumi).

LejupielaZu sadala:

Atvérta pirmkoda programmatara

Noteiktas programmatuaru bibliotékas un citas prog-
rammatdru programmas var but treSo piedavataju
programmataras, kuras ir ieklautas AMPERFIED prog-
rammatdras piegades komplekta un kuru pieskirtas
izmantoSanas tiesibas ir paklautas atverta pirmkoda
programmatdru attiecigajiem noteikumiem.

Jas varat sanemt pilniba masinlasamu $adu atverta
pirmkoda programmatiru pirmkodu saskana ar spéka
esoSajiem noteikumiem, iesniedzot rakstveida pasutiju-
mu AMPERFIED - maksa par to netiks aprékinata, tomer
jums bus jasedz izmaksas par datu neséjiem, nosutisanu
un patérétajiem administrativajiem resursiem. Pirmkoda
kopiju jus sanemsiet, noradot savas AMPERFIED prog-
rammatdaras versiju pie: AMPERFIED GmbH
Informativais talrunis: +49 6222 82-2266

E-pasts: service@amperfied.com



Uzlades stacijas
montaza

AMPERFIED

9. att.

Péc nepiecieSamo instalacijas solu veik3anas, uzstadiet

rami ar aizsegu.

Sai nollka rikojieties $adi:
Nonemiet no aizsega aizsargplévi, ka paradits 9. att..

Raugiet, lai ta aizsega puse, uz kuras nav uzrakstu,
tiktu uzstadita ramja iekSpuse. Pieversiet uzmanibu
klikska skanai, kas signalizé nofikséSanos.

Ar piegades komplekta ieklautajam skrivém no-
stipriniet aréjo rami uz uzlades stacijas pozicijas, kas
noraditas 10. att..

iR

maks.TNm

10. att.



Transportlidzekl|a uzlade

1. att.
Uzlades stacijas blokésanas mehanisms

Autentifikacija ar RFID karti

Ar RFID autentifikaciju (piem., piegades komplekta

ieklautajam RFID kartém) uzlades staciju par nodrosinat

pret neatlautu lietoSanu.

RFID autentifikaciju jus varat iespéjot lietotné vai timek-

la saskarneé:

1. Saciet apgusanas rezimu lietotné vai timekla saskar-
né (uzlades stacijas statusa LED deg lilla krasa).

2. 60 s laika novietojiet RFID karti uzlades stacijas RFID
simbola prieksa.

3. Karte ir akceptéta, tiklidz statusa LED deg zala krasa
un vienu reizi atskan akustisks signals.

Turiet RFID karti uzlades stacijas sensoru lauka prieksa,

lai apstiprinatu uzlades procesu (11. att. — Nr. 3).

Aréjais blokésanas mehanisms

Ar aréjo blokésanas mehanismu (piem., atslégas slédzi)

uzlades staciju var nodrosinat pret neatlautu lietoSanu.

Uzlades procesa pieprasijuma gadijuma tiek parbaudits,

vai ir pieejama aréja blokésana. Sai nolika izmantojiet

datu saskarni EN, ka paradits 6. att. - Nr. 2.

Transportlidzekla uzlade (12. att.)

1. lIzvelciet uzlades spraudni no stavvietas turétaja.

2. Pilniba notiniet uzlades kabeli no uzlades ierices.

3. Papildaprikojums: lespé&jojiet uzlades staciju ar RFID
karti vai aréjo blokésanas mehanismu.

4. lespraudiet uzlades spraudni transportlidzekli.
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12. att.

Uzlades beigas

Kad uzlades process ir pabeigts, atvienojiet uzlades
kabeli no transportlidzekla. Uztiniet uzlades kabeli uz
uzlades stacijas un iespraudiet uzlades spraudni stavvie-
tas turétaja.

Paklupsanas risks neuztita uziades kabela
H ) dé|. Kabela plisanas risks! Neuztiniet kabeli
parak stingri.

Uzlades partrauksana
Pastav vairakas iespéjas, ka partraukt uzladi:
Partrauciet uzladi ar transportlidzekla vadibas ele-
mentiem. Informaciju par to skatiet transportlidzekla
lietoSanas pamaciba.
Atvienojiet uzlades staciju no sprieguma padeves,
atslédzot linijas drosinatajus éka.
Ja uzlades stacijai ir aréjs blokésanas mehanisms, jus
varat to izmantot, lai partrauktu uzladi.
Uzlades stacijas tirisana
Uzlades stacijas un it ipasi plastmasas plaksnes tirisanai
neizmantojiet agresivus tirisanas lidzeklus (piem.,
benzinu tirisanai, acetonu, etanolu, stikla tiritaju uz
spirta bazes). Tie var agresivi iedarboties uz virsmu un to
sabojat. Ka tirisanas lidzeklus atlauts izmantot maigus
mazgajamos sarmus (skaloSanas lidzekli, neitralu tiritaju)
un mikstu, samitrinatu dranu.



Transportlidzekla uzlade

Statusa LED nozime

Uzlades reZzima stavokli

LED mirgo balta
krasa

Apakssistému palaisana péc uzlades staciju ieslégsanas.

LED deg zila krasa

Uzlades stacija ir gatava darbam (A stavoklis).

LED deg dzeltena
krasa

Uzlades stacija bez apstiprinasanas (B stavoklis) — aréja apstiprinasanas ieeja, RFID,
lietotne.

LED deg zala krasa

Uzlades stacija ir apstiprinata, un ir izveidoti sakari ar transportlidzekli (B vai C stavoklis).

LED pulsé zala
krasa, un vienu reizi
atskan akustisks
signals

Uzlades process ir sacies (C stavoklis un faktiska strava >2 A).

LED léenam pulsé

Uzlades process norit ar samazinatu uzlades stravu.

GaidiSanas reZims un programmatdras atjauninasana

LED nav aktiva

Uzlades stacija atrodas gaidisanas rezima.

LED parmainus
deg balt3, zila un
sarkana krasa

Notiek programmatdras atjauninasana.

RFID apstiprinasana un apgusana

LED deg lilla krasa

RFID apgusanas rezims ir aktivs.

LED deg zala krasa
(5s), un vienu reizi
atskan akustisks
signals

RFID karte tika veiksmigi apgata.

LED deg zala

krasa, un vienu reizi
atskan akustisks
signals

RFID karte tika akceptéta.

LED deg sarkana
krasa (5 s)

5 reizes atskan isi
akustiski signali

RFID karte nav akceptéta.




Transportlidzekla uzlade

Diagnostika

Uzlades stacija nereagé
Ja péc uzlades kabela iesprausanas vai autentifikacijas veikSanas ar RFID uzlades ierice nekadi nereagé, ladzu, par-
baudiet sprieguma padevi €ka (linijas drosinatajus, FI drosibas slédzi).

LED radijums Apraksts Kladas novérsana

Kladas stavoklus signalizé statusa LED, kas ieprieks seSas reizes nomirgo sarkana krasa.

Veiciet uzlades stacijas, uzlades kabela un transportli-
dzekla vizualo parbaudi.

a) Péc tam LED Uzlades stacija ir nostra- - Lai atiestatitu noplddes stravas aizsardzibas ierici, jums

pastavigi deg zila dajusi nopludes stravas uz aptuveni 4 s uzlades kabelis ir jaatvieno no transportli-

krasa (3 s) aizsardzibas ierice. dzekla. Péc tam, kad uzlades kabeli atkal bUsiet savienojis
ar transportlidzekli, transportlidzeklis varés pieprasit
uzladi.

b) Péc tam LED tris Jums nekas nav jadara.

reizes nomirgo zila Temperaturas parsnieg- Péc pastesta veikSanas un traucéjuma novérsanas priekse-

krasa Sana. Jjais apgaismojums atkal degs zala krasa. Transportlidzeklis

(On) 50 % / (Off) 50 % var pieprasit uzladi.

Partrdcis savienojums ar Tiklidz savienojums ar Leader Wallbox atkal ir atjaunots,
Leader Wallbox. uzlades sistéma parslédzas uz normalo rezimu.

c) Péc tam LED tris

. . L Tiklidz savienojums ar aréjo PowerMeter atkal ir atjaunots,
reizes nomirgo zila

Partrdcis savienojums ar uzlades sistéma parslédzas uz normalo rezimu.

krasa aréjo PowerMeter
(On) 90 % / (OFf) 10 % . i o o . .
Pie parak augsta vai parak zema sprieguma jums nekas nav
Parak augsts vai parak jadara. Péc pastesta veikSanas un traucéjuma novérsanas
zems barosanas sprie- priekséjais apgaismojums atkal degs zala krasa. Transportli-
gums. dzeklis var pieprasit uzladi.
_ B . Parbaudiet, vai uzlades kabelis ir pareizi iesprausts trans-
d) Péc tam LED tris Sakaru traucéjums ar ortlidzekii
reizes nomirgo zila transportlidzekli vai mak- p, N | . . . N
- . L _ Péc pastesta veikSanas un traucéjuma novérsanas priekse-
krasa simali iestatitas stravas

Jjais apgaismojums atkal degs zala krasa. Transportlidzeklis

(On) 10 % / (Off) 90 % parsniegsana. ; N -
var pieprasit uzladi.

Atvienojiet uzlades kabeli no transportlidzekla.
Atvienojiet uzlades staciju no baroSanas sprieguma, izsle-
dzot piederigos linijas drosinatajus éka. Nogaidiet aptuve-

e) Péc tam LED seSas ni 1 min un péc tam ieslédziet atpakal linijas drosinataju.

reizes atri nomirgo Uzlades stacijas iekséjais
zila krasa traucéjums.
(On) 50 % / (Off) 50 %

Pieslédziet uzlades kabeli atkal pie transportlidzekla.

Péc pastesta veik§8anas un traucé&juma novérsanas priekse-
Jjais apgaismojums atkal degs zala krasa. Transportlidzeklis
var pieprasit uzladi.

Traucéjumu novérsana
]] ) Ja kads no ieprieks aprakstitajiem traucéjumiem saglabajas, |0dzu, sazinieties ar atbalsta servisu. Kontak-
tinformaciju atradisiet lietoSanas pamacibas aizmuguré.




Norade par elektrisko aparatu
pienemsanu atpakal

Ar Gesetz Uber das Inverkehrbringen, die Ricknahme
und die umweltvertrdgliche Entsorgung von Elektro-
und Elektronikgerdten (ElektroG, Likums par elektroie-
kartu un elektronisko iericu laisanu aprité, pienemsanu
atpakal un ekologiski nekaitigu utilizaciju) Vacijas valsts
tiesibu aktos tika transponéta EEIA direktiva (par elek-
trisko un elektronisko iekartu atkritumiem). ElektroG un
direktivas darbibas joma ietilpst visi elektriskie eksplua-
tacijas lidzekli, kas kalpo elektriskas energijas parveido-
Sanai, parvadidanai un plusmu nodrosinasanai.

ElektroG mérkis

ElektroG kalpo vides un veselibas aizsardzibai. Tam ir
japalidz saudzét dabas resursus. Principials ieprieks mi-
néto meérku sasniegSanas priekSnosacijums ir elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumu nodos$ana lietpratigai
utilizacijai un efektivai parstradei.

Patérétaju pienakums
Sava likuma noteikto pienakuma ietvaros vaciet elek-
trisko un elektronisko iekartu atkritumus atseviski no
majsaimniecibas atkritumiem.
Nododiet Sis iekartas pienemsanas punktos, piemé-
ram, otrreizéjas parstrades centros vai uznémumu
savaksanas punktos.
lekartas, uz kuram attiecas iepriek$ minétais, ir apzi-
meétas ar $adu simbolu.

AMPERFIED ir pievienojies utilizacijas sistémai. Privatie
galapatérétaji attiecigos produktus var bez maksas uti-
lizét sava regionalaja savaksanas sistéma. Statistiku par
ElektroG isteno$anu jus atradisiet Umweltbundesamt
(Vacijas Vides dienests) timeklvietné:
https://www.umweltbundesamt.de

Norade par datu aizsardzibu
Pirms elektrisko un elektronisko iekartu atkritumu utili-
zacijas izdzésiet no tam visus datus.

Iznemiet, iespé&jams, ieklautas SIM kartes un izdzésiet
iek&gjus atminas neséjus.

AMPERFIED neuznemas atbildibu par jlsu iekarta
esoSajiem datiem.

lepakojumi

Ar Gesetz Uber das Inverkehrbringen, die Ricknahme
und die hochwertige Verwertung von Verpackungen
(VerpackG, Likums par iepakojumu laiSanu aprité,
pienemsanu atpakal un augstvértigu parstradi) Vacijas
tiesibu aktos tika transponéta Direktiva 94/62/EK par
iepakojumu un izlietoto iepakojumu.

Norade par VerpackG
VerpackG ir janovers vai jasamazina izlietota iepakojuma
ietekme uz vidi un janodod tas reciklésanai.

Komercialie klienti

AMPERFIED izpilda VerpackG noteiktos pienakumus un
Saja zina ari saviem piegadatajiem ir uzlicis ligumisku
pienakumu ievérot atbilstosas prasibas. AMPERFIED
likumisko prasibu ietvaros pienem atpakal iepakojumus.

Privatie galapatérétaji
AMPERFIED ir pievienojies utilizacijas sistémai “Du-
ales System”.
Privatie patérétaji attiecigos iepakojumus var vakt
un utilizét sava regionalaja savaksanas sistéma (pie-
méram, papiram paredzétaja atkritumu konteinera,
recikléSanai paredzétaja “dzeltenaja maisa”).
Ar burbulplévi polsterétas aploksnes un gaisa spilve-
nu pléves var reciklét atkritumu utilizacijas ietvaros.
Pardosanas iepakojumus nekad neizmetiet neskiro-
tajos atkritumos.
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